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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before operating this

machine.
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Vous devez absolument lire les instructions de ce manuel avant d’utiliser cette machine.
It is essential that you read the instructions in this manual before operating his machine.

Es ist notwendig, dass Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung lesen bevor
Sie das Gerat bedienen.

Es fundamental leer las instrucciones de este manual antes de comenzar a utilizar este
equipo.

Leggere attentamente le istruzioni contenute nel presente manuale prima di mettere in
funzione I'apparecchio.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes do arranque e funcionamento
desta maquina.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voordat
u dit toestel gebruikt.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i denna manual innan du anvander maskinen.

Det er vaesentlig at du lseser anvisningerne | denne manual fer du betjener denne
maskine.

Det er meget viktig at du leser instruksjonene i denne brukerhandboken far du bruker
denne maskinen.

On tarkeaa, etta luet taman oppaan ohjeet ennen koneen kayttda.
Fontos, hogy a gép hasznalata el6tt elolvassa a kézikdnyvben talalhaté utasitasokat.
Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.

370 Cyu,eCTBeHHO 4TObbI BbI NPOYNTANUN UHCTPYKLUN B 3TOM PYKOBOACTBE nepen
MCNONb30BAHWEM 3TOW MaLINHBI.

Este esential sd cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui produs.

Przed rozpoczeciem uzy kowania koniecznie nalezy zapoznac¢ sie z niniejsza instrukcjg
obstugi.

Bistvenega pomena je, da si pred uporabo naprave preberete ta navodila za uporabo.
Neophodno je da procitate upute prije uporabe ovog uredaja.

On ulimalt tahtis, et te loeksite enne selle masina kasutamist seda kasutusjuhendit.

Prie$ pradedant darbg su Siuo instrumentu, batina perskaityti Cia pateikiamas instrukcijas.
Ir svarigi, lai pirms masinas darbinaSanas jis izlasTtu instrukcijas $aja rokasgramata.

Je nevyhnutné si precitat tento navod pred pouzitim vyrobku.

OT M3KNI0YMTENHA BAXHOCT € Aa npoyeTeTe NHCTPYKLUUTE B TOBA PbKOBOACTBO,
npeaun na 60paBVITe C Ta3n MalunHa.
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Votre produit a été congu et fabriqué selon les hauts
standards de Greenworkstools en matiére de fiabilité, de facilité
d'utilisation et de sécurité. Si vous en prenez soin, vous
pourrez l'utiliser sans problémes durant des années.

Conservez toutes les consignes ainsi que le manuel

d’utilisation pour vous-y reporter dans le futur.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se

rapporte a votre outil électrique alimenté par le secteur (a

fil) ou par batterie (sans fil).

Merci d’avoir acheté un produit Greenworkstools. i ]

A utiliser uniquement avec des batteries 40V 4Ah (146 Wh). | SECURITE DE L'ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL

m  Gardez I'espace de travail dégagé et bien éclairé.
Les espaces de travail encombrés ou mal éclairés
sont propices aux accidents.

m  N'utilisez pas d’outil électrique en atmosphére

explosive, comme en présence de liquides

inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils

électriques produisent des étincelles susceptibles

d’enflammer poussiéres et vapeurs.

Gardez les enfants et les spectateurs a distance

lorsque vous utilisez un outil électrique. Les

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE RELATIVES
A L’UTILISATION D’OUTILS ELECTRIQUES

A AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes de sécurité et toutes
les instructions. Le non respect de ces consignes
et instructions est susceptible d’entrainer un choc n
électrique, un incendie et de graves blessures.

UTILISATION PREVUE
Cette trongonneuse est destinée a la coupe des

distractions peuvent vous faire perdre le controle.

SECURITE ELECTRIQUE

branches, troncs, blches, et poutres d'un diamétre m Evitez tout contact avec des surfaces mises a
déterminé par la longueur de coupe du guide chaine. Il la terre ou a la masse, telles que des tuyaux,
n'est autorisé de I'utiliser que pour couper du bois. Elle radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Les
ne doit étre utilisée qu'a I'extérieur, par un adulte. risques de chocs électriques augmentent si une
N'utilisez pas cette trongonneuse pour un usage autre partie de votre corps est en contact avec des
que ceux listés ci-dessus. surfaces mises a la terre ou a la masse.

Cette trongonneuse ne doit pas étre utilisée de fagon m  N’exposez pas les outils électriques a la pluie

professionnelle pour I'abattage et I'élagage des arbres.
Elle ne doit pas étre utilisée par des enfants ou par des
personnes ne portant pas des équipements et vétements
de sécurité.

RISQUES RESIDUELS

ou I’humidité. Les risques de chocs électriques
augmentent si de I'eau pénetre dans un outil
électrique.

SECURITE PERSONNELLE

m Restez vigilant, regardez ce que vous faites
Méme si I'appareil est utilisé dans les limites de son et faites preuve de bon sens lorsque vous
domaine d'application, il persiste des risques inévitables. utilisez un outil électrique. N’utilisez pas d’outil
Selon le type de fabrication de I'appareil, les risques électrique si vous étes fatigué ou sous l'influence
suivants sont a prendre en compte: de l'alcool, de drogues ou de médicaments. Un
moment d’inattention lors de ['utilisation d’'un outil
m Contact avec les dents exposées de la chaine de la électrique suffit & provoquer de graves blessures.

trongonneuse (risque de coupure) m Utilisez des équipements de protection
m Contact avec la chaine en rotation de la individuelle. Portez toujours une protection
trongonneuse (risque de coupure) oculaire. Des équipements de protections tels qu’un
= Mouvement soudain et inattendu du guide-chaine masque anti-poussiéres, des chaussures de sécurité
(risque de coupure) antidérapantes, ou une protection auditive dans les

= Projection d'éléments en provenance de la chaine de conditions appropriées réduit le risque de blessures.
la trongonneuse (risques de coupure / injection) m Prévenez les mises en marche accidentelles.
L] Proje’ction d'éléments en provenance de la piece Assurez-vous que l'interrupteur est en position
coupee ) N «arrét» avant la connexion au secteur et/ou
] Inhalgnon de particules en provenance de la piéce Finsertion de la batterie, ainsi qu’avant de saisir
coupee - ou de transporter I'outil. Le transport d’'un outil
- '\P/“SE en E:onte‘m:t de Ialpeau avec Iuile . . électrique avec votre doigt sur l'interrupteur ou la
" agg:ﬁé: r?zgtlﬂgl?s’ézlaiizﬂ:sedgrt(r)a:\?;:itlfon auditive mis_elsous tension d’'un out?l dont I’intelrrupteur est en

position «marche» est propice aux accidents.

m Retirez toute clé de serrage ou tout outil de
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réglage avant de mettre I’outil en marche. Une clé
ou un outil laissé sur une partie tournante d’un outil
électrique est susceptible d’entrainer des blessures.
Ne travaillez pas en extension. Gardez un bon
appui et un bon équilibre en toute circonstance.
Vous contrdlerez ainsi mieux I'outil électrique en cas
d’'imprévu.

Choisissez une tenue adaptée a votre travail. Ne
portez pas de vétements ou de bijoux amples.
Maintenez vos cheveux, vos vétements et vos
gants éloignés des parties en mouvement. Les
vétements et bijoux amples ainsi que les cheveux
longs sont susceptibles d’étre happés par les par ies
en mouvement.

Si un outil est prévu pour étre relié a un dispositif
d’extraction et de collecte des poussiéres,
assurez-vous que ce dispositif soit installé et
utilisé de fagon correcte. L utilisation d’un dispositif
de collecte des poussiéres réduit les risques
associés aux poussiéres.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ELECTRIQUES

Ne forcez pas sur un outil électrique. Utilisez un
outil électrique adapté au travail a effectuer. Un outil
électrique adapté, utilisé dans les limites de ses
capacités, effectuera un meilleur travail dans de
meilleures conditions de sécurité.

N’utilisez pas un outil électrique dont l'interrupteur
marche/arrét ne fonctionne pas ou mal. Tout outil
électrique qui ne peut pas étre contrélé par son
interrupteur est dangereux et doit étre réparé.
Débranchez la fiche secteur d’un outil électrique
de la source d’alimentation avant d’effectuer tout
réglage, tout changement d’accessoire, et avant de
le ranger. De telles mesures préventives de sécurité
réduisent les risques de mettre accidentellement en
marche I'outil électrique.

Rangez les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants et ne laissez pas les personnes
non familiarisées avec I'outil électrique ou avec ces
instructions s’en servir. Les outils électriques sont
dangereux entre des mains non expérimentées.
Entretenez les outils électriques. Vérifiez que les
piéces en mouvement sont bien alignées et non
déformées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
mal montée, et qu’aucun autre probléme n’est
susceptible d’affecter le bon fonctionnement de
I'appareil. En cas de dommage, faites réparer I'outil
avant de l'utiliser. Beaucoup d’accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Gardez les outils coupants propres et affatés. Les
outils coupants bien entretenus et bien affatés sont
moins susceptibles de se déformer et sont plus
faciles a controler.

Utilisez 'outil électrique, ses accessoires, les forets
et embouts, etc. en respectant les instructions et les
conditions particuliéres d’utilisation du type d’outil
électrique, en prenant en compte les conditions
de travail et le travail a effectuer. L'utilisation
détournée d’un outil électrique entraine des situations
dangereuses.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ALIMENTES PAR BATTERIE

Assurez-vous que l'interrupteur est en position “arrét”
ou verrouillé avant d’insérer la batterie. L'insertion
d’une batterie dans un outil en position marche peut
provoquer des accidents.

Ne rechargez la batterie de votre outil qu’avec le
chargeur indiqué par le fabricant. Un chargeur adapté
a un certain type de batterie peut déclencher un
incendie s'il est utilisé avec un autre type de batterie.
Seul un type de batterie spécifique doit étre utilisé
avec un outil sans fil. L'utilisation de toute autre
batterie peut provoquer un incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, maintenezla
éloignée des objets métalliques tels que des
trombones, piéces de monnaie, clés, vis, clous ou
tout autre objet susceptible de connecter les contacts
entre eux, ce qui peut provoquer des brdlures ou
des incendies. Le court-circuitage des contacts
de la batterie peut provoquer des brilures ou des
incendies.

Evitez tout contact avec le liquide de batterie en cas
de fuite de la batterie due a une utilisation abusive.
Si cela se produit, rincez abondamment la zone
touchée a l'eau claire. Si vos yeux sont atteints,
consultez également un médecin. Le liquide projeté
d’'une batterie peut provoquer des irritations ou des
bralures.

REPARATIONS

Faites réparer votre outil électrique par un réparateur
qualifié n’utilisant que des piéces détachées
d’origine. Vous maintiendrez ainsi la sécurité
d’utilisation de votre outil électrique.

L’entretien nécessite beaucoup de soin et une
bonne connaissance de I’outil : il doit étre
effectué par un technicien qualifié. Pour les
réparations, nous vous conseillons d’apporter
votre outil au centre service agrée le plus proche
de chez vous. Seules des piéces de rechange
d’origine doivent étre utilisées en cas de
remplacement.
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CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX
TRONGCONNEUSES

m  Ne maintenez l'outil électrique que par ses surfaces
de préhension isolées, car sa chaine est susceptible
d'entrer en contact avec des cables électriques
cachés. Une chaine de trongonneuse qui entrerait
en contact avec un cable "sous tension" pourrait
véhiculer cette tension électrique vers les parties
métalliques de I'outil et exposer l'opérateur a une
décharge électrique.

m Eloignez toutes les parties du corps de la
chaine de la trongonneuse lorsque celle-ci
est en fonctionnement. Avant de démarrer la
trongonneuse, assurez-vous que la chaine n’est
en contact avec aucun autre élément. Un moment
d’inattention lors de l'utilisation d’'une trongonneuse
suffit pour que vos vétements soient happés par la
chaine ou que celle-ci entre en contact avec votre
corps.

m Tenez toujours la trongonneuse avec la main
droite sur la poignée arriére et la main gauche sur
la poignée avant. Le maintien de la trongonneuse
avec les mains croisées augmente le risque de
blessures et doit étre proscrit.

m Portez une protection oculaire et auditive. Le port
d’équipements de protection supplémentaires
pour la téte, les mains, les jambes et les pieds
est recommandé. Le port d’'un équipement
vestimentaire adapté réduira le risque de blessures
dues a la projection de débris et au contact
accidentel avec la chaine.

m N'utilisez pas de trongonneuse dans un arbre.
L'utilisation d’'une trongonneuse en hauteur dans un
arbre peut entrainer des blessures.

m  Ayez toujours un bon appui et n’utilisez la
trongonneuse qu’en vous tenant debout sur une
surface sare, plane et horizontale. Les surfaces
glissantes ou instables telles qu’une échelle peuvent
entrainer une perte d’équilibre ou de contréle de la
trongonneuse.

m Lorsque vous coupez une branche sous tension,
méfiez-vous de l'effet de détente. Lorsque la
tension des fibres du bois est libérée, la branche
sous tension est susceptible de fouetter I'opérateur
et/ou d’entrainer une perte de contrdle de la
trongonneuse.

m  Soyez particuliérement attentif lors de la coupe
de broussailles ou de jeunes plants. Les petits
éléments pourraient s’accrocher a la chaine et venir
vous fouetter ou vous faire perdre I'équilibre.

m Transportez la trongonneuse par sa poignée
avant, trongonneuse arrétée et éloignée de votre
corps. Mettez toujours le fourreau de protection
de la chaine en place sur le guide-chaine
lorsque vous transportez la trongonneuse ou

3

avant de la ranger. Une manipulation appropriée
de la trongonneuse réduira les risques de contact
accidentel avec la chaine en mouvement.

m  Suivez les instructions du manuel d’utilisation
pour la lubrification, la tension de la chaine et
le changement d’accessoires. Une chaine mal
tendue ou mal lubrifi€ée peut entrainer sa rupture et
augmenter les risques de rebond.

m  Gardez les poignées séches, propres et exemptes
d’huile et de graisses. Des poignées grasses ou
huileuses sont glissantes et entrainent une perte de
controle.

m Ne coupez que du bois. N’utilisez pas la
trongconneuse de fagon détournée. Par exemple:
n’utilisez pas la trongonneuse pour couper du
plastique, de la magonnerie, ou des matériaux
de construction autres que le bois. L utilisation de
la trongonneuse pour d’autres utilisations que celles
prévues est susceptible d’entrainer des situations
dangereuses.

CAUSES ET PREVENTION DE L’EFFET DE REBOND :
Un rebond peut se produire lorsque I'extrémité du guide
entre en contact avec un objet ou lorsque le bois se
resserre et pince la chaine a l'intérieur de la coupe.

Dans certains cas, un contact avec I'extrémité du
guide peut provoquer une soudaine réaction de recul,
projetant le guide vers le haut et I'arriére en direction de
'opérateur.

Le pincement de la chaine le long du guide-chaine
peut rapidement projeter le guide-chaine en direction de
'opérateur.

L'une comme l'autre de ces réactions peut vous amener
a perdre le controle de la trongonneuse et causer de
graves blessures. Ne comptez pas uniquement sur les
dispositifs de sécurité de la trongonneuse.

En tant qu’utilisateur d’'une trongonneuse, il vous
incombe de mettre en ceuvre certaines précautions de
sécurité vous permettant d’effectuer vos travaux de
coupe sans provoquer ni accident ni blessure.

Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation de
la trongonneuse et/ou de mauvaises procédures ou
conditions d’utilisation et peut étre évité en prenant les
précautions adéquates suivantes :

m  Maintenez fermement la trongonneuse, vos
pouces et vos doigts enserrant les poignées, les
deux mains sur la trongonneuse, et positionnez
votre corps et vos bras de fagon a pouvoir
résister aux forces dues aux rebonds. Les forces
de rebond peuvent étre contrélées par I'opérateur,
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a condition que des précautions appropriées soient
prises. Ne lachez pas la trongonneuse.

m Ne travaillez pas en extension et ne coupez
pas au dessus du niveau de vos épaules.
Vous éviterez ainsi plus facilement les mises en
contact accidentelles de I'extrémité de la chaine
avec d’'autres éléments et vous contrdlerez mieux la
tronconneuse en cas d'imprévu.

m N'utilisez que les guides-chaine et les chaines
spécifiés par le fabricant. Des guides-chaine et des
chaines de rechange inappropriés peuvent entrainer
une rupture de la chaine et/ou des rebonds.

m Suivez les instructions du fabricant pour
I’affatage et I’entretien de la chaine de la
trongonneuse. La diminution de la hauteur du
limiteur d’épaisseur de copeau peut augmenter le
risque de rebond.

AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES

m |l a été reporté que les vibrations engendrées par les
outils @ main peuvent contribuer a I'apparition d'un
état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines
personnes. Les symptdémes peuvent comprendre
des fourmillements, un engourdissement et un
blanchiment des doigts, généralement par temps
froid. Des facteurs héréditaires, I'exposition au froid
et a I'humidité, le régime alimentaire, le tabagisme
et les habitudes de travail peuvent contribuer au
développement de ces symptdémes. Certaines
mesures peuvent étre prises par l'utilisateur pour
aider a réduire les effets des vibrations:

e Gardez votre corps au chaud par temps froid.
Lorsque vous utilisez I'appareil, portez des gants
afin de garder vos mains et vos poignets au
chaud. Le temps froid est considéré comme un
facteur contribuant trés largement a I'apparition du
Syndrome de Raynaud.

e Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

e Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si vous ressentez I'un des symptdmes associés a

ce syndrome, arrétez immédiatement le travail et

consultez votre médecin pour lui en faire part.

m La capacité de coupe recommandée de cette
trongonneuse est de 153mm (6") au maximum
afin de prolonger la vie de I'outil et de permettre
une utilisation plus sure. La coupe de blches
d'un diamétre supérieur a celui-ci entrainera
une usure prématurée de votre outil. Des
blches d'un diametre maximal supérieur a
229mm (9") peuvent étre coupées, mais cela
doit étre fait de fagon exceptionnelle et avec
précaution.

m La capacité de coupe recommandée de cette
trongconneuse est de 153mm (6") et moins afin
de prolonger sa durée de vie et de permettre une
meilleure sécurité d'utilisation. La coupe de blches
d'un diamétre supérieur a celui-ci entrainera une
usure prématurée de votre outil. Il est possible
de couper des baches d'un diameétre maximal de
229mm (9"), mais ne le faites que rarement et en
redoublant de précautions.

m La griffe d'abattage enti€rement dentée est destiné
a faciliter la coupe. Lorsqu'elle entre en contact avec
force avec la blche pendant la coupe, elle procure
un point d'appui plus stable.

m Toute trongonneuse est potentiellement mortelle
en cas d'utilisation inappropriée. Il est fortement
recommandé de vous faire expliquer I'utilisation
et les précautions de sécurité de cet outil par un
professionnel.

CONSERVEZ CES CONSIGNES. CONSULTEZ-LES

REGULIEREMENT ET EXPLIQUEZ-LES A TOUTE

PERSONNE SUSCEPTIBLE D’'UTILISER CET OUTIL.

S| VOUS PRETEZ CET OUTIL, PRETEZ EGALEMENT

CE MANUEL D’UTILISATION.
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SYMBOLES

Certains des symboles suivants peuvent figurer sur votre machine. Etudiez-les et apprenez leur signification afin
d'utiliser cet outil en toute sécurité.

SYMBOLE DESIGNATION / SIGNIFICATION

\Y Tension

W Watt - Puissance

Courant continu - Type ou caractéristiques du courant

Précau ions impliquant votre sécurité.

Lisez le manuel d'utilisation et respectez toutes les consignes de sécurité et les avertissements.

Portez des lunettes de protection et des protections auditives lorsque vous utilisez cet outil..

Ne pas exposer a la pluie ni u iliser en un lieu humide.

Le niveau garan i de puissance sonore est de 99dB.

Maintenez la trongonneuse des deux mains

Prenez garde a I'effet de rebond

Les signaux et significations suivants sont destinés a indiquer le niveau de risque associé a cette machine.
SYMBOLE SIGNAL SIGNIFICATION

Imminence d’'un danger qui, si I'on n’y prend garde, peut entrainer la mort
A DANGER ou de graves blessures.

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n’y prend garde, peut
A AVERTISSEMENT entrainer la mort ou des blessures graves.

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend garde, peut
A MISE EN GARDE entrainer des blessures moyennes ou légéres.

(Sans symbole d’alerte de sécurité) Indique une situation pouvant
MISE EN GARDE entrainer des dommages matériels.
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INFORMATIONS SUR LA CHAINE & LE GUIDE

Tension de Service 40V DC
Vitesse de la chaine 11.2mis
Longueur du guide 400 mm
chaine

Arrét de la chaine <0.12s
Capacité du réservoir

d’huile de chaine 180 ml
Weight

(with 4Ah battery pack) | >**9
Niveau d’émission de

pression sonore LpA 89.8 dB(A)
(EN 1SO11201, 2006/42/EC)

Incertitude KpA 3 dB(A)
Niveau de puissance

sonore LWA 96.9 dB(A)
(EN 3744, 2006/42/EC)

Niveau de puissance

sonore garanti LWA(G) 99 dB(A)
(EN 3744, 2000/14/EC)

Valeur totale de 37mis2  4.2mis2
vibrations (a vide)

Incertitude K 1.5 m/s2
Batterie 29727
Chargeur 29417 | 29447

Remarques concernant les caractéristiques :

m La valeur déclarée de vibration a été mesurée a
I'aide d'une méthode de test standard permettant de
comparer un outil avec un autre.

m La valeur déclarée de vibration peut étre utilisée en

tant qu’évaluation préliminaire d’exposition.

A AVERTISSEMENT

La valeur réelle des vibrations pendant l'utilisation
de la machine peut différer de la valeur indiquée
ci-dessus et dépend de I'utilisation qui est faite de
I'outil; et Du besoin d’identifier les mesures de sécurité
a prendre pour protéger I'opérateur qui sont basées
sur une estimation de I'exposition en conditions réelles
d’utilisation (en tenant compte de tous les parameétres
du cycle d'utilisation telles que les moments ou I'outil
est arrété ou les moments ou il tourne au ralenti en
plus du temps d'utilisation).

20077
Fabricant Trongonneuse Guide-chaine
Oregon 90PX056X 164MLEA041

Les chaines Oregon doivent étre montées sur des
guide-chaines Oregon

DESCRIPTION

CONOOR®WN =

Fourreau de guide-chaine

Protection de poignée avant / frein de chaine
Poignée avant

Bouton de verrouillage de sécurité
Gachette-interrupteur

Bouchon de réservoir d'huile

Jauge de niveau d'huile

Griffe d'abattage

Trongonneuse

10. Guide-chaine

11. NUTS

12. Poignée arriere

13. Bouton de réglage de la tension de la chaine
14. Carter de pignon

15. Bouton de serrage du carter de pignon

16. Boulon de tension de chaine

17. Pignon

18. Guide de guide-chaine

. Sortie d'huile
. Sillon du guide-chaine

1. Maillons d'entrainement de la chaine

22. Gouge

23. Direction d'abattage
24. Zone de danger

25. Zone de repli

26. Direction de chute
27. Entaille

28. Trait d'abattage

29. Charniére

30. Coupe d'ébranchage

1. Soulevez le travail du sol, laissez des branches
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de soutien en place jusqu'a ce que le trongon soit
coupé.

32. Trongon soutenu sur toute sa longueur

33. Coupez a partir du dessus (coupe supérieure) pour
éviter de couper de la terre

34. Trongon supporté a une extrémité.

35. Coupe inférieure

36. Coupe supérieure

37. Trongon supporté a ses deux extrémités.

38. Coupe d'un trongon

39. Tenez-vous en amont lors de la coupe car le trongon
est susceptible de rouler.

40. Batterie

41. Bouton de verrouillage de la batterie

42. Chargeur

43. Cordon de charge

44. Interrupteur marche/arrét

MONTAGE

Cette trongonneuse ne nécessite pas d’assemblage,
mais l'utilisateur doit apprendre comment assembler le
guide-chaine et la chaine. Veuillez également vérifier la
tension de la chaine et ajouter de I'huile comme décrit
plus loin dans ce manuel d’utilisation avant chaque
utilisation.

MONTAGE DU GUIDE-CHAINE ET DE LA CHAINE

Cf. Figure 2-7.

Débranchez la fiche secteur. Portez des gants de

protection.

m Dévissez le bouton de serrage du carter de pignon
(élément 15) puis retirez le carter de pignon.

m Les gouges de la chaine doivent étre orientées
dans le sens de rotation de la chaine. Dans le cas
contraire, retournez la chaine.

m Placez les maillons de la chaine dans la gorge du
guide-chaine.

m Positionnez la chaine de telle fagon qu'il se forme
une boucle a I'arriére du guide-chaine.

m  Maintenez la chaine en place sur le guide-chaine
et enroulez la boucle autour du pignon en vous
assurant qu’elle soit bien installée. Assurez-vous que
le trou du guide-chaine est bien ajusté avec le boulon
(élément 16) pour tendre la chaine.

m  Remettez en place la carter de pignon, tournez le
bouton de réglage de tension de la chaine (élément
13) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a
ce que la chaine soit convenablement tendue.
Poussez le guide-chaine vers le haut, vérifiez a
nouveau la tension de la chaine, elle ne doit pas étre
trop tendue.

m  Une fois la chaine correctement tendue, serrez a
nouveau le bouton (élément 15).

Note: la chaine est correctement tendue si, en son

milieu, elle peut étre soulevée de 3 mm a 4 mm. Faites
tourner une chaine neuve a vide pendant 2~3 minutes.

A AVERTISSEMENT

Aprés la période de rodage, vérifiez la tension de la
chaine et retendez-la au besoin.

UTILISATION

Reportez-vous au Mode d'emploi de votre pack
batterie Greenworkstools et de votre chargeur
pour des instructions complétes sur la méthode de
charge. Utilisez un chargeur répondant a la norme EN
60335-2-29 pour la recharge

NOTE: Pour éviter de graves blessures, retirez toujours
le pack batterie et éloignez vos mains du bouton de
verrouillage lorsque vous portez ou que vous transportez
l'outil.

AVANT CHAQUE UTILISATION

VERIFICATION DE LA TENSION DE LA CHAINE

Cf. Figure 2.

A AVERTISSEMENT

Débranchez toujours la trongonneuse du secteur avant
de vérifier la tension de la chaine ou de la régler.
Portez des gants de protection lorsque vous touchez
la chaine, le guide-chaine, ou les zones proches de
la chaine.

m Tirez sur la chaine au niveau du milieu de la partie
inférieure du guide-chaine. Le jeu entre la gouge de
la chaine et le guide-chaine doit étre d’environ 3 mm
a4 mm.

m  Si vous devez régler la tension de la chaine,
reportez-vous au chapitre “REGLAGE DE LA
TENSION DE LA CHAINE” plus bas dans ce manuel
d'utilisation.

Mise en place du pack batterie

Cf. Figure 2.

m Insérez le pack batterie dans la trongonneuse.
Alignez les languettes du pack batterie avec les
rainures du logement batterie de la trongonneuse.

m Assurez-vous que les loquets a la base du pack
batterie se verrouillent bien et que le pack est bien
en place dans la trongonneuse avant de commencer
le travail.

Retrait du pack batterie

m  Relachez la gachette pour arréter la trongonneuse.

m  Maintenez enfoncé le loquet a la base du pack
batterie.

m Retirez le pack batterie de la trongonneuse.
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VERIFICATION DE L’HUILE DE CHAINE
Cf. Figure 1.

m Vérifiez le niveau d’huile de la trongonneuse en
reﬁardant la fenétre de contréle (7). Si le niveau
d’huile se situe dans le tiers inférieur de la

'auge, suivez les étapes du chapitre “AJOUT DE

UBRIFIANT DE CHAINE & DE GUIDE-CHAINE”
plus bas dans ce manuel d'utilisation.

A AVERTISSEMENT

Vérifiez la tension de la chaine avant chaque
utilisation de la trongonneuse.

A AVERTISSEMENT

N’utilisez jamais la trongconneuse si le niveau d’huile
n’est pas suffisant, la trongonneuse pourrait s’en
trouver endommagée et la sécurité mise en cause.
Vérifiez le niveau de lubrifiant avant chaque utilisation !

A AVERTISSEMENT

Avant le branchement sur le secteur, vérifiez que
la tensjon et la fréquence correspondent aux
caractéristiques de la trongonneuse.

A AVERTISSEMENT

Avant de commencer le travail, vérifiez le bon état
du cable secteur et de la rallonge. N'utilisez que des
cables d’alimentation et des rallonges en parfait état.

Afin d’éviter les rebonds, veuillez respecter ces

instructions de sécurité :

m  Ne coupez jamais a l'aide de I'extrémité du guide-
chaine ! Prenez garde lors de la reprise de coupes !

m Commencez toujours la coupe alors que la
tronconneuse est déja en marche.

m  Assurez-vous que la trongonneuse est toujours
correctement affutée.

m  Ne coupez jamais plus d’une branche a la fois !

Lorsque vous taillez une branche, prenez garde de

ne pas toucher d’autres branches.

Lorsque vous trongonnez, prenez garde aux troncs

qui sont trés proches 'un de l'autre. Utilisez un

chevalet lorsque cela est possible.

Maintien de la trongonneuse (Fig. 8)

Tenez toujours la trongonneuse avec votre main droite

sur la poignée arriére et votre main gauche sur la

poignée avant. Agrippez les deux poignées de fagon que

vos pouces et vos doigts les encerclent. Assurez-vous

que votre main gauche tient la poignée avant de telle

fagon que votre pouce se trouve en dessous.

Début des opérations

m Avant de commencer le travail, il vous faut mettre le
pack batterie en place dans la machine.

m  Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét (élément
44E ce qui a pour effet de rendre la

gachette-interrupteur opérationnelle.

Mettez la machine en marche: commencez p

appuyer sur le bouton de verrouillage de securite (4

puis enfoncez la gachette interrupteur (5).

Arrét des opérations

Relachez la gachette-interrupteur (élément 5) pour

arréter la trongonneuse. N

UTILISATION DU FREIN DE CHAINE (Fig.22)

Vérifiez le bon fonctionnement du frein de chaine

avant chaque utilisation

ar

)

m Activez le frein de chaine en faisant pivoter votre
main gauche autour de la poignée avant, permettant
ainsi au dos de votre main de pousser sur le levier de
frein de chaine/protége-mains en direction du guide-
chaine pendant que [a chaine est en rotation rapide.
Assurez-vous de maintenir les poignées de la
trongonneuse des deux mains en permanence

m Activez le frein de chaine en faisant pivoter votre
Tirez le frein de chaine en arriére pour le remettre en
position RUN (]foncnonnement) en saisissant la partie
supérieure du levier de frein/protége-mains et en le
tirant vers la poignée avant.

A AVERTISSEMENT

Si le frein ne parvient pas a stopper la chaine
immédiatement, ou s'il ne reste pas en position
RUN sans y étre maintenu, apportez la .
trongonneuse a un réparateur afgr_ee pour la faire
réparer avant de continuer a I'ufiliser.

Utilisation de la trongonneuse

Ayez toujours un bon appui et tenez fermement la
trongonneuse des deux mains lorsque le moteur tourne.
TECHNIQUES DE BASE D’ABATTAGE,
D’EBRANCHAGE ET DE TRONGONNAGE (Fig. 9)
Abattage d’un arbre

Lorsque les opérations d’abattage et de trongonnage
sont effectuées par deux personnes ou plus en méme
temps, les opérations de trongonnage doivent étre
séparées des opérations d’abattage par une distance
égale a au moins deux fois la hauteur des arbres a
abattre. Les arbres doivent étre abattus de fagon a ne
présenter aucun danger pour les personnes et a ne
tomber sur aucun réseau de distribution et a ne causer
aucun dommage a aucune propriété. Si un arbre entre
en contact avec un réseau de distribution, prévenez
immédiatement la compagnie de distribution.

L'utilisateur de la trongonneuse doit se trouver en amont
de I'arbre par rapport a la pente car I'arbre a plus de
chances de rouler ou de glisser vers le bas de la pente
une fois abattu.

Un chemin de repli doit étre prévu et préparé au besoin
avant de commencer la coupe. Le chemin de repli doit
s’étendre diagonalement vers l'arriére de la direction de
chute prévue tel qu'illustré.

Avant de commencer I'abattage, prenez en compte
l'inclinaison naturelle de I'arbre, la position des branches
maitresses et la direction du vent pour prédire la direction
de chute de l'arbre.

Retirez la terre, les pierres, les écorces laches, les clous,
les agrafes et les fils de I'arbre.

Entaille basse (Entaille effectuée dans un arbre afin
de diriger la chute) (Fig.10)

Effectuez I'entaille jusqu’au 1/3 du diametre du tronc,
perpendiculairement a la direction de chute. Commencez
par I'entaille basse horizontale; vous aiderez ainsi a
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éviter que la chaine ou que le guide-chaine ne se coince
lorsque vous effectuerez la seconde entaille.

Trait d’abattage (coupe finale lors de I’abattage d’un
arbre, effectuée du coté opposé de I’entaille basse)
(Fig.10)

Effectuez le trait d’abattage au moins 50 mm plus
haut que I'entaille basse. Le trait d’abattage doit rester
parallele a I'entaille basse. Effectuez le trait d’abattage
de telle fagon qu’il reste assez de bois pour que cela
forme une charniére. La charniere évite que I'arbre
ne pivote et ne tombe dans la mauvaise direction.
Ne coupez pas a travers la charniére. Lorsque le trait
d’abattage s’approche de la charniére, I'arbre doit
commencer a tomber.

S’il existe une possibilité que I'arbre ne tombe pas dans
la bonne direction ou bien qu’il puisse partir en arriere
et coincer la chaine, arrétez la coupe avant que le trait
d’abattage ne soit terminé et utilisez des coins de bois,
de plastique ou de métal pour ouvrir la coupe et faire
tomber I'arbre dans la direction de chute prévue.

Lorsque l'arbre commence a tomber, retirez la
trongonneuse de la coupe, arrétez le moteur, posez la
trongonneuse, puis empruntez le chemin de repli prévu.
Prenez garde a la chute des branches au dessus de
votre téte et regardez ou vous mettez les pieds.

Ebranchage d’un arbre (Fig.11)

L'ébranchage consiste a retirer les branches d’'un arbre
abattu.

Lors d’'un ébranchage, laissez les grandes branches
inférieures supporter le tronc et le séparer du sol. Retirez
les petites branches d’une seule coupe.

Les branches sous tension doivent étre coupées du
bas vers le haut, pour éviter qu’elles ne coincent la
trongonneuse.

Coupe des troncs (Fig.12-15)

Le trongonnage consiste a couper un tronc en plusieurs
longueurs. |l est important de vous assurer que votre
appui au sol est ferme et que votre poids est bien réparti
sur vos deux pieds. Lorsque cela est possible, le tronc
doit étre surélevé et soutenu a l'aide de branches, de
baches ou de cales.

Suivez ces simples instructions pour une coupe facile :

a) Lorsque le tronc est soutenu sur toute sa longueur,
coupez-le en partant du dessus (coupe par le
dessus).

b) Lorsque le tronc est soutenu a une extrémité, coupez
1/3 de son diameétre par le dessous (coupe par le
dessous). Effectuez ensuite la coupe finale par le
dessus pour atteindre la premiére coupe.

c) Lorsque le tronc est soutenu par ses deux extrémités,

coupez 1/3 de son diamétre a partir du dessus (coupe
par le dessus). Effectuez ensuite la coupe finale par
le dessous sur les 2/3 du diamétre afin d’atteindre la
premiéere coupe.

Lorsque vous trongonnez sur une pente, tenez vous
toujours en amont du tronc. Vers la fin de la coupe,
pour garder un contréle complet, relachez la pression
sans relacher votre maintien des poignées de la
trongonneuse. .

d

=

Ne laissez pas la chaine entrer en contact avec le sol.
Une fois la coupe terminée, attendez I'arrét de la chaine
avant de bouger la trongonneuse. Arrétez toujours le
moteur avant de passer d’un arbre a l'autre.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Retirez toujours le pack batterie de la machine avant
de vérifier ou d'ajuster la tension de la chaine. Portez
des gants de protection lorsque vous touchez la
chaine, le guide chaine, ou des zones proches de la
chaine.

REGLAGE DE LA TENSION DE LA CHAINE (Fig. 2)

Dévissez légérement le bouton de serrage du carter de

pignon (élément 15) en le tournant dans le sens inverse

des aiguilles d'une montre.

m Desserrez légérement le bouton du tendeur de
chaine (15) en le tournant dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre.

m  Pour augmenter la tension de la chaine, tournez la
bague de réglage de la tension de la chaine (13)
dans le sens des aiguilles d’'une montre en vérifiant
fréquemment la tension. Pour réduire la tension de
la chaine, tournez la bague de réglage de la chaine
(13) dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre
en vérifiant fréquemment la tension.

m La tension de la chaine est correcte lorsque le jeu
entre la gouge de la chaine et le guide-chaine est de
3 mm a 4 mm. Il est préférable de tirer sur la chaine
au niveau du dessous du guide-chaine, vers le milieu
et vers le bas (pour I'écarter du guide) et de mesurer
la distance entre le guide-chaine et les gouges.

m  Serrez le bouton du tendeur de chaine (15) en le
tournant dans le sens des aguilles d’'une montre.

REMPLACEMENT DU GUIDE-CHAINE ET DE LA
CHAINE (Fig. 2, 3, 5, 7)
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m  Pour régler la chaine, posez la trongonneuse sur une
surface plate et horizontale.

m Assurez-vous que vous avez en votre possession
le guide-chaine et la chaine qui correspondent aux
modéles mentionnés plus haut dans le chapitre des
caractéristiques de ce manuel d'utilisation.

m Dévissez le bouton de serrage du carter de pignon
(élément 15) en le tournant dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce que le carter de
pignon (élément 14) devienne lache.

m Retirez le carter de pignon. Retirez le guide-chaine
ainsi que la chaine de l'appareil.

m  Pour remplacer le guide-chaine par un neuf, dévissez
I'écrou de I'embout de sécurité, montez I'embout
de sécurité sur le nouveau guide-chaine et serrez
I'écrou.

m Mettez la nouvelle chaine en place sur le guide-
chaine dans le bon sens tel qu’indiqué figure 7 et
assurez-vous que les maillons sont bien alignés dans
la gorge du guide-chaine (figure 5).

m  Mettez le guide-chaine en place sur la trongonneuse
et enroulez la chaine autour du pignon tel qu’indiqué
figure 3.

m  Remettez le carter de pignon (élément 14) en place,
serrez-le ainsi que le bouton de serrage (élément
15).

m Suivez les étapes indiquées dans le chapitre
“REGLAGE DE LA TENSION DE LA CHAINE” plus
haut dans ce manuel d'utilisation.

AJOUT DE LUBRIFIANT POUR CHAINE & GUIDE-

CHAINE

m Devissez et retirez le bouchon (6) du réservoir
d’huile.

m Versez I'huile dans le réservoir d'huile et vérifiez la
jauge de niveau d'huile (élément 7).

m Remettez le bouchon en place et serrez-le.

m  Un réservoir d’huile plein vous assure 20 a 40 min
d’utilisation de la trongonneuse.

Transport de la trongonneuse

Avant de transporter la trongonneuse, débranchez-la
toujours du secteur et mettez en place son fourreau de
protection de la chaine et du guide-chaine. Si différentes
coupes doivent étre effectuées, la trongonneuse doit étre
arrétée entre chaque coupe.

Fourreau de protection (Fig. 1)

Le fourreau de protection doit étre mis en place sur la
chaine et sur le guide-chaine dés le travail terminé et
chaque fois que la trongconneuse doit étre transportée.

Affatage de la chaine (Fig. 16-21)
Lorsque la chaine pénetre avec difficulté dans le bois,
elle doit étre affitée comme suit :

m  Tendez la chaine.
m Serrez le guide-chaine dans un étau de telle fagon
que la chaine soit libre de ses mouvements.

m  Serrez la lime dans le porte-lime et placez 'ensemble
sur une gouge avec un angle de 35°.

m  Limez uniquement vers I'avant jusqu’a ce la partie
émoussée de la gouge ait disparu.

m  Comptez le nombre de coups de lime que vous avez
do effectuer et servez-vous en comme référence
pour I'affitage des autres gouges.

m  Sila jauge de profondeur dépasse du gabarit apres
quelques affltages, remettez a zéro sa hauteur.
U ilisez une lime plate.

m  Terminez en arrondissant les limiteurs d’épaisseur

du copeau.
NOTE: Nous vous conseillons de faire effectuer les
importantes opérations d’affitage par un prestataire de
service équipé d’un aiguiseur électrique.

ENTRETIEN DU GUIDE-CHAINE
m Une fois votre travail terminé, nettoyez la gorge et les
passages d’huile a I'aide d’une raclette.

m Taillez périodiquement les cotés des rails a I'aide
d’une lime plate.

m  Si vous ne le faites pas réguliérement, les bords
amincis pourraient se briser et endommager le guide-
chaine.

m  Si l'un des rails est plus haut que l'autre, il est

nécessaire de les égaliser a I'aide d’'une lime plate
puis de les ébavurer a I'aide d’une lime ou de papier
de verre fin.

A AVERTISSEMENT

N’effectuez les réparations qu’en utilisant des piéces
détachées identiques. L'utilisation de toute autre
piéce est susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter de graves blessures, retirez toujours le
pack batterie de I'outil lorsque vous le nettoyez ou que
vous effectuez une quelconque opération d'entretien.

ENTRETIEN GENERAL

Avant chaque utilisation, vérifiez qu'aucun élément du
produit tel que vis, écrous, boulons, couvercles, etc. n'est
endommagé, manquant ou desserré. Serrez fermement
toutes les attaches et tous les bouchons et n'u ilisez pas
ce produit tant que tous ses éléments manquants ou
endommagés n'ont pas été remplacés. Veuillez appeler
le Service Clientele Greenworkstools pour obtenir de l'aide.
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Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en m Stockez la batterie en un lieu ou la température est

plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles inférieure a 27°C, a I'abri de I'humidité.

d'étre endommagés par différents types de solvants du m  Toutes les batteries perdent de leur capacité de

commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la charge avec le temps. Plus la température est

saleté, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc. élevée, plus vite la batterie perd de sa capacité de
charge. Si vous n'utilisez pas votre outil pendant des

A AVERTISSEMENT périodes prolongées, rechargez la batterie tous les
mois ou tous les deux

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des

produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer = Ne stockez jamais les b_atterles a I'état “décharge”.
en contact avec les parties en plastique. Les produits Stockez les packs batterie avec un niveau de charge
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire de 30%-50%. ) . . i

les plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves ] Stoc}(ez la batterie en un lieu ou Iz_a température est
blessures. inférieure a 27°C, a l'abri de 'humidité.

m Toutes les batteries perdent de leur capacité de
charge avec le temps. Plus la température est
élevée, plus vite la batterie perd de sa capacité de
charge. Si vous n'utilisez pas votre outil pendant des
périodes prolongées, rechargez la batterie tous les
mois ou tous les deux

MISE AU REBUT
STOCKAGE

Les outils électriques ainsi que leurs

Seuls les éléments mentionnés dans la liste des
pieces détachées peuvent étre remplacés ou réparés
par l'utilisateur. Toutes les autres pieces doivent étre
remplacées par un service aprés-vente agréé.

STOCKAGE DE L'APPAREIL accessoires contiennent de grandes to
m Retirez le pack batterie de I'appareil avant de le quantités de matériaux de valeur et de
ranger. plastiques recyclables. Les appareils ﬁﬁf
m Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers. électriques hors d’'usage ne doivent
m Rangez la en un endroit hors de portée des enfants. pas étre jetés avec les ordures

m  Gardez-la a I'écart des produits corrosifs tels que emsétnsgsé;iebsléRgcoyr?tl:gt_leezsIleosrsgsgrcitegz Iocle;il-eizosn o_u otre
Ie§ p_roduns chimiques de jardinage et les sels de | oy endeur pour connaitre les possibilités de recyclage.
deéneigement. La batterie contient des matiéres nocives pour vous et

m  Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais. | pour I'environnement. Elle doit étre retirée et mise au
Les températures inférieures ou supérieures a une fgglég?tirﬁ%ﬁﬂhsﬁﬁairgﬁ a un point de collecte qui accepte

température ambiante normale réduisent la durée de | Batterie Li-ion. Ce produit porte un logo rappelant la nécessite

vie d'une batterie. de recycler séparément tous les packs batterie. lls seront alor
m  Ne stockez jamais les batteries a I'état “déchargé”. | recyclés ou démantelés dans le but de réduire I'impact sur

Stockez les packs batterie avec un niveau de charge | I'environnement. Les packs batterie peuvent étre nuisibles

de 30%-50%. pour I'environnement et pour la santé humaine.

GUIDE DE DEPANNAGE
PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Guide-chaine et La chaine est trop tendue. Ajustez la tension de la chaine. Reportez-vous a Tension

chaine chauds et | | ¢ réservoir de lubrifiant est vide. | de la Chaine plus haut dans ce mode d’emploi.

fumants.

Veérifiez le niveau de lubrifiant dans le réservoir.

Le moteur tourne, | La chaine est trop tendue. Retendez la chaine. Reportez-vous a Tension de la
mais la chaine ne | Vérifiez le montage guide-chaine/ | Chaine plus haut dans ce mode d’emploi.
tourne pas. chaine.

S . R Reportez-vous a Remplacement du guide-chaine et de la
Vérifiez si le guide-chaine ou la | chaine plus haut dans ce mode d’emploi.

chaine sont endommagés. Inspectez le guide-chaine et la chaine.

1
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Your product has been engineered and manufactured to
Greenworkstools high standard for dependability, ease of
operation, and operator safety. When properly cared for,
it will give you years of rugged, trouble-free performance.
Thank you for buying a Greenworkstools product.

For use with 40V 4Ah (146 Wh) battery only.

GENERAL SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

INTENDED USE

This chainsaw is designed for cutting branches, trunks,
logs and beams of a diameter determined by the cutting
length of the guide bar. It is only designed to cut wood.
It is only to be used in an outdoor, domestic application
by adults.

Do not use the chainsaw for any purpose not listed above.

This chainsaw is not to be used for professional tree
services. It is not to be used by children or by persons
not wearing adequate personal protective equipment and
clothing.

RESIDUAL RISKS:

Even with the intended use of the appliance, there is other
risk which cannot be prevented. According to the type
and construction of the appliance, the following poten ial
hazards might happen:

B Contact with exposed saw teeth of the saw chain
(cutting hazards).

B Access to the rotating saw chain (cutting hazards).

B Unforeseen, abrupt movement of the guide bar
(cutting hazards).

B Flung out of parts from the saw chain (Cutting /
injection hazards).

B Flung out of parts of the work piece.

B Inhalation of work piece particles.

B Skin contact with the fuel oil.

B Loss of hearing, if no ear protection is used during
work.

B Save all warnings and instructions for future

reference. The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

12

WORK AREA SAFETY

H Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark

areas invite accidents.

B Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks

which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Bl Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

B Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A lapse of
attention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protec ion. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used appropriately will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off position before connecting to power source
and/or battery pack and when picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools hat have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not over-reach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.
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POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the power tool for
the application. The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the battery pack from the power
tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool's
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Ensure the switch is in the off position before
inserting battery pack. Inserting the battery pack into
power tools that have the switch on invites accidents.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
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accidentally occurs, flush with plenty of soap and
water. If liquid contacts eyes, immediately seek
medical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

SERVICE

B Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Servicing requires extreme care and knowledge and
should be performed only by a qualified service technician.
For service we suggest you return the product to your
neatest AUTHORISED SERVICE CENTRE for repair.
When servicing, use only identical replacement parts.

SPECIFIC SAFETY WARNINGS

B Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain many contact hidden
wiring. Saw chains contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could
give the operator an electric shock.

B Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chain saw is operating. Before you start
the chain saw, make sure the saw chain is not in
contact with anything. A moment of inattention while
operating chain saws may cause entanglement of your
clothing or body with the saw chain.

B Always hold the chain saw with your right hand
at the rear handle and your left hand at the front
handle. Holding the chain saw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

B Wear safety glasses and hearing protection.
Further protective equipment for head, hands,
legs and feet is recommended. Adequate protective
clothing will reduce personal injury from flying debris
or accidental contact with the saw chain.

B Do not operate chain saw while up in a tree.
Operation of a chain saw while up in a tree may result
in personal injury.

B Always keep proper footing and operate the chain
saw only when standing on fixed, secure and level
surface. Slippery or unstable surfaces such as ladders
may cause loss of balance or control of the chain saw.

B When cutting a limb that is under tension, be alert
of spring back. When he tension in the wood fibres
is released, the spring loaded limb may strike the
operator and/or throw the chain saw out of control.

B Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.
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B Carry the chain saw by the front handle with the
chain saw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chain saw, always fit
the guide bar cover. Proper handling of the chain saw
will reduce the likelihood of accidental contact with the

moving saw chain.

Follow instructions for Ilubricating, chain
tensioning and changing accessories. Improperly
tensioned or lubricated chain may either break or
increase the chance for kickback.

Keep handles dry, clean, and free from oil and
grease. Greasy, oily handles are slippery, causing
loss of control.

Cut wood only. Do not use chain saw for purposes
not intended. For example: do not use chain saw
for cutting plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the chain saw for operations other
than intended could result in a hazardous situation.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF
KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of
the saw which could result in serious personal injury. Do
not rely exclusively upon the safety devices built into your
saw. As a chain saw user, you should take several steps
to keep your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below:

B Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling
the chain saw handles, with both hands on the saw
and your body and arm positioned to allow you to
resist kickback forces.

Kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken. Do not let go of the
chain saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chain saw in unexpected
situations.

Only use replacement bars and chains specified by
the manufacturer. Incorrect replacement bars and
chains may cause chain breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer's sharpening and
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maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

ADDITIONAL WARNINGS

B |t has been reported that vibrations from hand-held
tools may contribute to a condition called Raynaud’s
Syndrome in certain individuals. Symptoms may
include tingling, numbness and blanching of the
fingers, usually apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness,
diet, smoking and work practices are all thought to
contribute to the development of these symptoms. It
is presently unknown what, if any, vibrations or extent
of exposure may contribute to the condition. There
are measures that can be taken by the operator to
possibly reduce the effects of vibration:

Keep your body warm in cold weather. When
operating the unit wear gloves to keep the hands
and wrists warm. It is reported that cold weather
is a major factor contributing to Raynaud’'s
Syndrome.

After each period of opera ion, exercise to increase
blood circulation.

Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your physician about
these symptoms.

B The recommended cutting capacity of his chain saw
is 153mm (6 in.) and smaller to prolong the life of the
tool and allow for safest operation. Cut ing logs with
a diameter larger than this will cause excess wear on
your tool. Logs with a maximum diameter of 229mm
(9in.) can be cut, but should only be done so rarely
and with caution.

The integral spiked bumper is designed to assist
cutting. When forced against the log while cutting it
provides a more stable pivot point.

Any chainsaw is potentially lethal if used
inappropriately. It is strongly suggested hat you seek
professional training in the safety and use of this tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS. REFER TO THEM
FREQUENTLY AND USE THEM TO INSTRUCT OTHERS
WHO MAY USE THIS UNIT. IF YOU LOAN SOMEONE
THIS UNIT, LOAN THEM THESE INSTRUCTIONS ALSO.
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SYMBOLS

Some of the following symbols may be used on this tool. Please study them and learn their meaning. Proper interpretation
of these symbols will allow you to operate the tool better and safer.

SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

\% Voltage

w Watt - Power

Direct current - Type or characteristic of current

Precautions that involve your safety.

A

@ Read the operation manual and follow all warnings and safety instructions.

@ @ Wear eye and hearing protection when operating this product.
Do not expose to rain or damp conditions.

Guaranteed sound power level is 99dB.

Hold with both hands

Be aware of kicking back

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.
SYMBOL SIGNAL MEANING

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not

DANGER: avoided, will result in death or serious injury.

could result in death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided,

n WARNING: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided,
A may result in minor or moderate injury.

CAUTION:

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may

CAUTION: result in property damage.

15
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SPECIFICATIONS

CHAIN & BAR INFORMATION

20077
Manufacture Saw chain Guide bar
Oregon 90PX056X 164MLEA041

Oregon's chain must be fitted with Oregon's bar

Rated voltage 40V DC
No Load Speed 11.2m/s
Guide bar length 400 mm
Chain stop <0.12s
Chain oil tank capacity | 180 ml
Weight 5.4kg
(with 4Ah battery pack)

Emission sound 89.8dB(A)

pressure level LpA
(EN 1SO11201, 2006/42/EC)

Uncertainty KpA 3.0dB(A)
Sound power level Ly,a

(EN 3744, 2006/42/EC) 96.9dB(A)
Guaranteed sound 99dB(A)

power level LwA(G)
(EN 3744, 2000/14/EC)

Vibra ion total value ah | 3.7m/s*, 4.2m/s’

Uncertainty K 1.5m/s®

Battery 29727

Charger 29417 | 29447
REMARKS:

B The declared vibration value has been measured with
a standard test me hod and may be used to compare
one tool with ano her.

B The declared vibraion value may be used in a
preliminary assessment of exposure.

A WARNING

The actual vibration values during use of the tool can
be different from the above stated and depend on the
use of the tool; and the need to identify safety measures
to protect the operator are based on an es imation of
exposure in the actual conditions of use (taking account
all parts of the operating cycle such as the times when
the tool is switched off and when it is running idle in ad-
dition to the trigger time).
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DESCRIPTION

OCEINOOAWN=

Guide bar cover

Front handle guard / chain brake
Front handle

Safety lock-off button

Switch trigger

Oil tank cover

Oil level gauge

Spike bumpers

Saw chain

. Guide bar

. Nuts

. Rear handle

. Chain tensioner adjustment knob
. Sprocket cover

. Sprocket cover ighten knob
. Bolt for saw chain tension

. Sprocket

. Bar guide

. Oil outlet

. Bar groove

. Chain drive links

. Cutter

. Felling direction

. Danger zone

. Escape route

. Direction of fall

. Notch

. Felling back cut

. Hinge

. Limb cut

. Keep work off ground leave support limbs until log is

cut

. Log supported along the entire length

. Cut from top (over buck) avoid cutting earth
. Log supported one end

. Under buck
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. Over buck

. Log supported both ends

. Bucking a log

. Stand on uphill side when cutting because log may roll
. Battery pack

. Battery latch button

. Charger

. Charger cable

. On/off switch

ASSEMBLY

This chain saw does not require assembly, but user should
know how to assemble the guide bar and saw chain.
Check the chain tensioning and add oil as described later
in this manual before each operation.

ASSEMBLING THE GUIDE BAR AND SAW CHAIN
See figure 2 -7

Make sure remove the battery pack from the unit. Wear
protective gloves.

1 Unscrew the sprocket cover tighten knob (item 15) and

remove the sprocket cover.

The saw chain should face in he direction of chain
rotation. If they face backwards, turn the loop over.

Place the chain drive links into the bar groove.

Position the chain so there is a loop at the back of
the bar.

Hold the chain in position on the bar and place the
loop around the sprocket and make sure it is correc ly
mounted. Make sure the bar hole fits well with bolt
(item 16) for saw chain tension.

Replace the sprocket cover, turn the chain tension
adjust knob (item 13) clockwise until the saw chain
is properly tensioned. The guide bar must then be
pushed upwards, check chain tension again, do not
tension the chain too tight.

After the chain is well-tensioned, tighten the knob
(item 15) again.

Note: The saw chain is properly tensioned if, in the middle
of the guide bar, it can be lifted 3mm to 4mm from the
edge of he guide bar. Start the saw again with a new saw
chain, allowing it to run-in for 2~3 minutes.

A WARNING

After the run-in time, check the chain tension and re-
tighten the chain if necessary.
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OPERATION

For complete charging instructions, refer to the
Operator’s Manuals for your Greenworkstools
battery pack and charger models. Use the charger
which complies with EN 60335-2-29 for charging
NOTE: To avoid serious personal injury, always remove
the battery pack and keep hands clear of the lock-out
button when carrying or transporting the tool.

BEFORE EACH USE CHECKING THE CHAIN TENSION

See Figure 2.

A WARNING

Remove the battery pack from the chain saw before
checking the chain tension or making adjustments to
the chain. Wear protective gloves while touching the
chain, bar or areas around the chain.

m Pull the chain in the middle of the lower side of the
bar away from the bar. The gap between the cutter in
the chain and the bar should be between 3mm - 4mm.

If you need to adjust the chain tension, please refer to
the section “ADJUSTING THE CHAIN TENSION” later
in this manual.

TO INSTALL BATTERY PACK
See Figure 2.

Place the battery pack in the chain saw. Align raised
ribs on battery pack with grooves in the chain saw’s
battery port.

Make sure the latch on bottom of the battery
pack snaps in place and that battery pack is fully
seated and secure in the chain saw before beginning
operation.

TO REMOVE BATTERY PACK

See Figure 2.

B Release the trigger to stop the chain saw.
B Press and hold the battery latch button at the bottom
of the battery pack.

B Remove battery pack from the chain saw.

CHECKING THE CHAIN LUBRICANT
See Figure 1.

B Check he amount of oil in the chain saw by looking at
the oil level gauge (item 7). If the oil level is low, follow
the steps shown in section “ADDING CHAIN & BAR
LUBRICANT” of this manual.

A WARNING
Check the chain tension before each use of the saw.
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A WARNING

Never operate the chain saw without sufficient chain
lubrication as this might damage the saw and is a threat
to safety. Check he chain lubricant level before each use!

In order to prevent kickback, please follow these safety

instructions:

m Never cut wi h the tip of the guide bar! Be careful when
continuing from previous cuts.

m Always start cutting only when the chain saw is already
running.

B Make sure that the saw chain is always properly
sharpened.

B Never cut through more han one branch at a time!
When lopping off branches, be careful not to touch any
other branches.

m When cross-cuting, pay attention to trunks standing
very close to each other. If possible, use a sawing tres le.

HOLDING THE CHAIN SAW See figure 8

Always hold the chain saw with your right hand at the

rear handle and your left hand at the front handle.

Grip both handles with the thumbs and

the handles. Ensure that your left hand is holding the front

handle so that your thumb is underneath.

STARTING OPERATION

m Before starting for operation, you should install the
battery pack in the machine.

B Press the on/off switch (item 44), his makes the
switch trigger operational.

B Start the machine: Press the Safety lock-off button (item
4), and then pressure the switch trigger (item 5).

STOPPING OPERATION

B Release the power switch trigger (item 5) to stop the
chain saw.

OPERATING THE CHAIN BRAKE See figure 22

Check the operating condition of the chain brake

prior to each use.

B Engage the chain brake by rotating your left
hand around the front handle, allowing the
back of your hand to push the chain brake
lever/hand guard toward the bar while the
chain is rotating rapidly. Be sure to maintain
both hands on the saw handles at all times.

B Reset the chain brake back into the RUN
position by grasping the top of the chain
Era(ljle lever/hand guard and pulling toward the front

andle.

A WARNING

If the chain brake do not stop the chain immediately, or if
the chain brake will not stay in the run position without
assistance, take the saw to an authorized service center
for repair prior to use.

USING THE CHAIN SAW

Always be sure of your footing and hold the chain saw
firmly with both hands while he motor is running.

BASIC FELLING, LIMBING, AND CROSS-CUTTING
TECHNIQUES See figure 9
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FELLING A TREE

When bucking and felling operations are being performed
by two or more persons at the same time, the felling
operation should be separated from the bucking operation
by a distance of at least twice the height of the tree being
felled. Trees should not be felled in a manner that would
endanger any person, strike any utility line or cause any
property damage. If the tree does make contact with
any utility line, the utility company should be notified
immediately.

The chain saw operator should keep on the uphill side of
the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after
it is felled.

An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path
should extend back and diagonally to the rear of the
expected line of fall.

Before felling is started, consider the natural lean of the
tree, the loca ion of larger branches and the wind direction
to judge which way he tree will fall.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, and staples from
the tree.

NOTCHING UNDERCUT (ANOTCH CUT INATREE TO
DIRECT THE FALL) See Figure 10

Make the notch 1/3 in diameter of the tree, perpendicular
to the direction of falls. Make the lower horizontal notching
cut first, this will help to avoid pinching of either the saw
chain or the guide bar when the second notch is being
made.

FELLING BACK CUT (THE FINAL CUT IN A TREE
FELLING OPERATION, MADE ON THE OPPOSITE SIDE
OF THE TREE FROM THE NOTCHING UNDERCUT)
See Figure 10

Make the felling back cut at least 50mm higher than the
horizontal notching cut. Keep the felling back cut parallel
to the horizontal notching cut. Make the felling back cut
so as to leave enough wood to act as a hinge. The hinge
wood keeps the tree from twisting and falling in the wrong
direction. Do not cut through he hinge. As the felling cut
gets close to the hinge, the tree should begin to fall. If
here is any chance that the tree may not fall in the desired
direction or it may rock back and bind the saw chain, stop
cutting before the felling back cut is complete and use
wedges of wood, plastic or aluminium to open the cut and
drop the tree along the desired line of fall. When the tree
begins to fall, remove the chain saw from the cut, stop the
motor, put the chain saw down, and then use the retreat
path as planned. Be alert of overhead limbs falling and
watch your footing.

LIMBING A TREE See figure 11
Limbing is removing the branches from a fallen tree. When

limbing, leave the larger lower limbs to support the log off
the ground. Remove the small limbs in one cut. Branches
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under tension should be cut from the bottom up, to avoid
binding the chain saw.

BUCKING A LOG
See figure 12 - 15
Bucking is cutting a log into lengths. It is important to
make sure your footing is firm and your weight is evenly

distributed on both feet. When possible, the log should be
raised and supported by the use of limbs, logs or chocks.

Follow the simple direction for easy cutting:

1.

2.

When the log is supported along the entire length, it is
cut from the top (over buck).

When the log is supported on one end, cut 1/3 of the
diameter from the underside (under buck). Then make
the finished cut by over bucking to meet the first cut.
When the log is supported on both ends, cut 1/3 of
that diameter from the top (over buck). Then make the
finished cut by under bucking the lower 2/3 to meet
the first cut.

When bucking on a slope, always stand on the up-
hill side of the log. When cutting through, to maintain
complete control, release the cutting pressure near the
end of the cut without relaxing your grip on the chain
saw handles.

Do not let the chain contact the ground. After completing
the cut, wait for the saw chain to stop before you move
the chain saw. Always stop the motor before moving from
tree to tree.

MAINTENANCE

A WARNING
Always remove the battery pack from the machine

before checking

the chain tension or making

adjustments to the chain. Wear protective gloves while
touching the chain, bar or areas around the chain.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION
See figure 2

Un-tighten the sprocket cover tighten knob (item 15)
slightly by turning it counterclockwise.

To increase the chain tension, turn the chain tensioner
adjustment knob (item 13) clockwise and check the
chain tension frequently. To reduce the chain tension,
turn the chain tensioner adjustment knob (item
13) counterclockwise and check the chain tension
frequently.

The chain tension is correct when the gap between the
cutter in the chain and the bar is between 3mm-4mm.
Pull the chain in the middle of the lower side of the
bar downwards (away from the bar) and measure the
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distance between the bar and the chain cutters.

Tighten the sprocket cover tighten knob (item 15) by
turning it clockwise.

REPLACING THE BAR AND CHAIN
See Figure 2, 3, 5, 7

Put the saw down on a flat and even surface to make
adjustments to the chain.

Make sure that you have the correct replacement
bar and chain as advised earlier in he specification
section of this manual.

Unscrew the sprocket cover tighten knob (item 15) by
turning it counterclockwise until the sprocket cover
(item 14) comes loose.

Remove the sprocket cover. Remove the bar and saw
chain from unit.

To replace the bar with the new one, unscrew the nut
of the safety ip, mount the safety tip on to the new bar
and tighten the nut.

Put the new chain in the correct direction as shown in
figure 7 onto the bar and make sure that the drive links
are aligned in the bar groove (figure 5).

Attach the bar to the chain saw and loop the chain
around the drive sprocket as shown in figure 3.
Replace the sprocket cover (item 14), tighten sprocket
cover and ighten knob (item 15).

Follow the steps the section “ADJUSTING THE CHAIN
TENSION” earlier in this manual.

ADDING CHAIN & BAR LUBRICANT

Unscrew and remove the cap (item 6) from the oil tank.

Pour the oil into the oil tank and monitor he oil level
gauge (item 7). Ensure that no dirt enters the oil tank
while filling the oil in.

Put the oil cap back on and tighten it up.

One full oil tank will enable you to use the saw for 20-
40 min.

TRANSPORTING THE CHAIN SAW

Before transporting the chain saw, always remove the
battery pack from he chain saw and slide the chain cover
over the bar and chain. If several cuts are to be performed
with he chain saw, the saw must be switch off between
cuts.

GUIDE BAR COVER
See figure 1

The chain cover must be clipped onto the chain and bar
as soon as the sawing work has been completed and
whenever the machine has to be transported.
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SHARPENING THE SAW CHAIN

See figure 16 - 21

When the chain penetrates into wood with difficulty, it
needs sharpening as follows:

= Put the chain under tension.

= Fasten the bar in a vice so that the chain can slide.

m  Fasten the file to the file holder and place it on cutter
at 35° angle.

File with forward strokes only until all the worn out
parts of the cutting edge are taken away.

Count the number of strokes given to the cutter as
a reference and file away with the same number of
strokes on all other cutters.

If the depth gauge protrudes from the template after
sharpening a few times, reset its level. Use a flat file.

Finally, round off the depth gauge.
NOTE: It is recommended to have the deep or important
sharpening carried out by a service agent who is equipped
with electric sharpener.
GUIDE BAR MAINTENANCE
= When you have finished working, clean out the groove
and the oil passages with a scraping hook.
Periodically trim the sides of rails using a flat file. If not
done in the long run, the feather edges might break
away and damage the bar.
If one rail is higher than the other one, it is necessary
to make it even with a flat file then smooth it with a file
or fine grain abrasive paper.

A WARNING

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

A WARNING

To avoid serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when cleaning or performing
any maintenance.

GENERAL MAINTENANCE

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced. Please call Greenworkstools Customer
Service for assistance.

Avoid using solvents when cleanin? plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake liquids, gasoline, petroleum-|
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.

Only the parts shown on the parts list are intended to
be repaired or replaced by the customer. All other parts
should be replaced at an authorised service centre.
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STORING THE PRODUCT

= Remove the battery pack from he unit before storing.

Clean all foreign material from the unit.

Store it in a place that is inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden

chemicals and de-icing salts.

Store and charge your batteries in a cool area.

Temperatures  above or below normal room

temperature will shorten battery pack life.

Never store batteries in a discharged condi ion. Store

battery packs in a 30%-50% charged condition.

Store the battery pack where the temperature is below
7 FIC and away from moisture.

All batteries gradually lose heir charge. The higher

the temperature, the quicker they lose their charge.

If you store your unit for long periods of time without

using it, charge the pack as normal every six months

of storage. This prac ice will prolong battery pack life.

disposed of together with household
of separately at a facility that accepts lithium-ion batteries.

DISPOSAL
Power tools and accessories contain a
large amount of valuable resources t
and plastics that can be recycled. a

Waste electrical products should not be

waste. Please recycle where facilities K
exist. Check with your local authority or

retailer for recycling advice. Li-ion
The battery contains material which is hazardous to you
and the environment. It must be removed and disposed
Li-ion battery. This product has been marked wi h a symbol
rela ing to séparate collection for all batteg/_ packs and battery
lpack. will then be recycled or disman led in order to reduce
he impact on he environmrnt. Battery ﬁacks can be hazardous
for the enviroment and for human health.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE

REMEDY

Bar and chain running hot
and smoking

Check chain tension for overtightened
condition

Bar lube reservoir empty.

Tension chain. Refer to Chain Tension earlier in this
manual.

Check bar lube reservoir.

Motor runs, but chain is
not rotating.

Chain tension too tight. Check guide bar
and chain assembly.
Check guide bar and chain for damage.

Retention chain. Refer to Chain Tension earlier in this
manual.

Refer to Replacing the Bar and Chain earlier in this
manual.

Inspect guide bar and chain

20



EE(DE)E@M™EDEED @ EEDE®DEOEDEDEEDT@EED

Ihr Gerat wurde von Greenworkstools mit hdchsten
Anspriichen an Zuverlassigkeit, und
Benutzerfreundlichkeit Benutzersicherheit entwickelt
und hergestellt. Beisorgsamer Pirege werden
Sieeinen viele Jahre andauernden robusten und
storungsfreien Betrieb erhalten.

Vielen Dank, dass Sie sich flir ein Greenworkstools
Produkt entschieden haben!

A utiliser uniquement avec des batteries 40V
4Ah (146 Wh).

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
ELEKTROWERKZEUGE

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Diese Kettensédge wurde zum Sagen von Zweigen,
Asten, Stimmen und Balken mit einem Durchmesser,
der durch die Schnittlange der Fihrungsschiene
bes immt wird, entwickelt. Sie darf ausschlieRlich
zum Schneiden von Holz verwendet werden. Sie darf
ausschlieflich von Erwachsenen und nur im Freien
verwendet werden.

Verwenden Sie die Kettensage nicht fir andere, als die
oben aufgefiihrten Zwecke!

Dieses Produkt darf nicht im Rahmen professioneller
Baumarbeiten eingesetzt werden. Das Werkzeug
darf nicht von Kindern oder Personen, die nicht die
erforderliche  personliche Schutzausstattung und
-kleidung tragen, verwendet werden.

SALUTINIAI PAVOJAL:

Net tuo atveju, jei jrankis naudojamas pagal jo paskirtj,

visada yra $alutinis pavojus, nuo kurio apsisaugoti

nejmanoma. Pagal jrankio tipg ir konstrukcijg galimi Sie

pavojai:

m Prisilietimas prie atviry pjoklo grandinés dantuky
(isipjovimo pavojus);

m Prieiga prie besisukancios pjuklo grandinés (jsipjovimo
pavojus);

m  Nenumatytas, staigus kreipiamosios pjovimo juostos
judéjimas ((jsipjovimo pavojus);

m  Grandininio pjdklo detaliy atsiskyrimas ir sviedimas
(isipjovimo / jsmigimo pavojus);

m Pjaunamo ruosinio daliy sviedimas;

Smulkiy ruosinio dulkiy jkvépimas

m  Odos prisilietimas prie tepalo;
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m Klausos praradimas, jei darbo metu nedévimos
bitinos klausos apsaugos priemoneés.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff

,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge  (mit  Netzkabel) und  auf

akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

m Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
beXnden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

m Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberldchen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

m Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem EinXuss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu erns haften Verletzungen fiihren.

m Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

m Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
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Stromversorgung anschliellen, kann dies zu Unfallen
fuhren.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlief3en, kann dies zu Unfallen
fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehenden Gerateteil
befindet, kann zu Verletzungen flihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden konnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Sorgféltiger Umgang mit und Gebrauch von
Elektrowerkzeugen

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Geriteeinstellungen  vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
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gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

m Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerites reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

m Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.

m Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situa ionen fiihren.

BENUTZUNG DES AKKUBETRIEBENEN WERKZEUGS

UND PFLEGE

m Vergewissern Sie sich vor dem Einlegen des Akkus,
dass der Schalter entweder auf ,Aus” steht oder
gesperrt ist. Das Einsetzen eines Akkus in ein
eingeschaltetes Geréat kann zu Unfallen fihren.

m Laden Sie den Akku lhres Geréts nur mit einem vom
Hersteller angegebenen Ladegeréat auf. Ein fir einen
bestimmten Akku-Typ geeignetes Ladegerat kann
einen Brand verursachen, wenn es mit einem anderen
Akku-Typ verwendet wird.

m Fur jedes Akku-Gerat muss ein spezifischer Akku-Typ
verwendet werden. Die Verwendung eines anderen
Akkus kann zu einem Brand fiihren.

m Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von
metallischen  Objekten fern, wie beispielsweise
Blroklammern, Miinzen, Schlisseln, Schrauben,
Nageln oder allen anderen Objekten, die zu einer
Verbindung der Kontakte fiihren konnen, denn
dies kann Verbrennungen oder Brande ausldsen.
Der Kurzschluss der Kontakte des Akkus kann zu
Verbrennungen oder Brénden flihren.

m Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der Akkuflissigkeit,
die in Folge einer unsachgemafen Verwendung
auslauft. Wenn Akkufliissigkeit verspritzt wurde, muss
der betroffene Bereich mit klarem Wasser abgespiilt
werden. Suchen Sie einen Arzt auf, wenn Flussigkeit in
die Augen geraten ist. Verspritzte Akkuflissigkeit kann
zu Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

SERVICE
m Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
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qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt
Die wartung setzt hoéchste sorgfalt und eine gute
kenntnis des gerats voraus: sie muss durch einen
qualifizierten techniker ausgefiihrt werden. Wir empfehlen
ihnen, ihr gerat zur ausfiihrung von reparaturen zum
nachstgelegenen autorisierten  kundendienstzentrum
zu bringen. Bei einem austausch von teilen dirfen nur
originalersatzteile verwendet werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR KETTENSAGEN

Halten Sie das strombetriebene Werkzeug nur an
den isolierten Griffflachen, da die Kettensdge auf
verdeckte Kabel treffen kdnnte. Kettenséagen, die in
Kontakt mit Kabeln geraten, die unter Strom stehen,
kénnten selbst unter Strom geraten, so dass der
Benutzer einen Stromschlag erleidet.

Halten Sie beim Betrieb der Kettensage Korperteile
von der Kettensdge fern! Achten Sie vor dem
Starten der Kettensdge darauf, dass diese nichts
beriihrt! Ein kurzer Moment der Unachtsamkeit bei
der Arbeit mit der Kettensége kann dazu flihren, dass
lhre Kleidung oder Teile lhres Kérpers sich in der
Kettensage verfangen.

Halten Sie das Gerat immer mit der rechten Hand
am hinteren Griff und mit der linken Hand am
Vordergriff. Ein Halten der Kettensége in umgekehrter
Weise erhoht das Risiko einer Verletzung und sollte
nicht erfolgen.

Tragen Sie eine Sicherheitsbrille und Gehérschutz.
Es wird das Tragen weiterer Schutzausstattung
fiir Kopf, Hiande, Beine und FiiBe empfohlen.
Hinreichende Schutzkleidung verringert  das
Verletzungsrisiko durch umherfliegende Teile oder
unbeabsichtigten Kontakt mit der Kettensage.
Arbeiten Sie mit der Kettensdage nicht in einem
Baum! Der Betrieb einer Kettensdge wahrend man
sich auf einem Baum befindet kann zu Verletzungen
fuhren.

Achten Sie immer auf einen festen Stand und
arbeiten Sie mit der Kettensdage nur, wahrend
Sie auf einer festen, sicheren und ebenen
Oberflaiche stehen. Rutschige oder unsichere
Oberflachen, wie Leitern zum Beispiel, kénnen zu
einem Gleichgewichtsverlust oder einem Verlust der
Kontrolle tUber die Kettensage fuhren.

Seien Sie beim Sdgen eines Asts, der
unter Spannung steht, auf der Hut vor dem
Zuriickschnellen! Wenn die Spannung in den
Holzfasern geldst wird, kann der unter Spannung
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stehende Ast dem Anwender entgegen schlagen
und/oder zu einem Verlust der Kontrolle Uber die
Kettensage fiihren.

Schneiden Sie Buschwerk und junge Baume mit
aduBerster Vorsicht! Das diinne Material kann von
der Kettensage erfasst und gegen Sie geschleudert
werden, oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.
Tragen Sie die Kettensdge am Vordergriff und
halten Sie sie dabei von ihrem Korper fern. Die
Kettensdge muss ausgeschaltet sein. Schieben Sie
bei Transport oder Lagerung immer die Abdeckung
iiber die Fiihrungsschiene. Ordnungsgemafier
Umgang mit der Kettensdge reduziert die
Wahrscheinlichkeit eines unbeabsichtigten Kontakts
mit der sich in Bewegung befindlichen Sagekette.
Befolgen Sie die Anweisungen zum Olen, dem
Spannen der Kette und dem Austausch von
Zubehorteilen. Nicht ordnungsgemaR gespannte
oder gedlte Ketten kénnen kaputt gehen und es
besteht die erhéhte Gefahr eines Riickschlags.
Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von
Ol und Schmierstoffen. Schmierige, verdlte Griffe
sind rutschig, was zu einem Kontrollverlust fiihren
kann.

Schneiden Sie ausschlieBlich Holz! Verwenden Sie
die Kettensédge nicht fiir Zwecke, fiir die sie nicht
vorgesehen ist! Zum Beispiel: Verwenden Sie die
Kettensdage nicht zum Schneiden von Plastik,
Mauerwerk oder nicht-hélzernen Baumaterialien.
Der Einsatz der Kettensage fur Arbeiten, fur die sie
nicht vorgesehen ist, kann zu geféhrlichen Situationen
fuhren.

GRUNDE FUR EINEN RUCKSCHLAG UND WIE MAN
EINEN RUCKSCHLAG VERMEIDET:

Ein Rickschlag kann auftreten, wenn die Nase bzw.
Spitze der Fihrungsschiene ein Objekt berihrt, oder das
Holz nach innen gedriickt wird und die Sagekette so im
Schnitt eingeklemmt wird.

Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Fallen zu
einer plétzlichen, entgegengesetzten Reaktion fiihren,
wobei die Flhrungsschiene hoch und zurlick gegen den
Benutzer geschlagen wird.

Ein Einklemmen der Séagekette entlang der Oberseite der
Fihrungsschiene kann mdglicherweise bewirken, dass
die Fiihrungsschiene schnell zuriick gegen den Benutzer
gedruckt wird.

Beide Vorkommnisse konnen dazu fiihren, dass Sie
die Kontrolle Uber die Sage verlieren, was wiederum zu
schweren Verletzungen fihren kann. Verlassen Sie sich
nicht ausschlieRlich auf die in ihre Sage eingebauten
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Sicherheitsvorrichtungen! Als Benutzer einer Kettensage
sollten Sie verschiedene MaRnahmen ergreifen, um lhre
Sagearbeiten unfall- bzw. verletzungsfrei zu halten.

Ein Rickschlag ist die Folge einer falschen Verwendung
des Werkzeugs und/oder einer falschen Arbeitsweise bzw.
falschen Arbeitsbedingungen und kann durch Ergreifen
der folgenden Vorsichtsmalinahmen vermieden werden:
m Achten Sie jederzeit auf einen festen Griff bei dem
Daumen und Finger die Griffe der Kettensage
umfassen und halten sie beide Hande an der Séage.
Halten Sie Koérper und Arm so, dass es ihnen
moglich ist, den Kraften eines Riickschlags zu
widerstehen. Die Kréafte eines Riickschlags kdnnen
durch den Benutzer unter Kontrolle gehalten werden,
wenn die richtigen Vorsichtsmafnahmen ergriffen
werden. Lassen Sie die Kettensage nicht los!
Uberstrecken Sie sich nicht und sigen Sie nicht
hoher als Schulterhéhe. Das hilft, unbeabsichtigten
Kontakt mit der Spitze zu vermeiden und ermdglicht
eine bessere Kontrolle der Kettensage in unerwarteten
Situationen.

Verwenden Sie ausschlieBlich die durch den
Hersteller vorgeschriebenen Ersatzschienen und
-ketten. Falsche Ersatzschienen und -ketten kénnen
Kettenbruch und/oder Riickschlag verursachen.
Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers
zum Scharfen und zur Pflege der Sdagekette.
Eine Verringerung der Héhe der Tiefenlehre kann zu
verstarktem Ruckschlag fuhren.

WEITERE WARNHINWEISE

®  Vibrationen von mit der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud Syndrom genannt wird, fihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
Weilkfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaRnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen méglicherweise
zu verringern:

Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu
Folge ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der
zum Raynaud Syndrom beitragt.

Betéatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich,
um den Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschranken Sie
die Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten,
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stellen Sie unverztiglich den Betrieb ein und suchen Sie in

Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

m Die empfohlene Schnittkapazitat dieser Kettensage
betragt bis zu 153 mm (6 in.); dies dient einer erhdhten
Sicherheit und verléangert die Lebensdauer des
Werkzeugs. Das Schneiden von Stammen mit einem
groReren Durchmesser filhrt zu einer verstarkten
Abnutzung lhres Werkzeugs. Es kénnen Stamme mit
einem maximalen Durchmesser von bis zu 229 mm
(9 in) geschnitten werden, dies sollte allerdings nur
gelegentlich und mit Vorsicht erfolgen.

Der integrierte StoRRbligel mit Ablangdornen ist dafir
vorgesehen, das Schneiden zu unterstiitzen. Wenn
dieser wahrend des Schneidens gegen den Stamm
gedriickt wird, bietet er einen stabileren Lagerpunkt.

La capacité de coupe recommandée de cette
tronconneuse est de 153mm (6") au maximum afin de
prolonger la vie de I'outil et de permettre une utilisation
plus sure. La coupe de baches d'un diamétre supérieur
a celui-ci entrainera une usure prématurée de votre outil.
Des baches d'un diametre maximal supérieur a 229mm
(9") peuvent étre coupées, mais cela doit étre fait de
fagon exceptionnelle et avec précau ion.

Jede Kettensdge ist potenziell lebensgefahrlich,
wenn sie nicht sachgemaR eingesetzt wird! Es
wird mit Nachdruck empfohlen, dass Sie an einer
professionellen Schulung Uber die Sicherheit und die
Benutzung dieses Werkzeugs teilnehmen.
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF. LESEN
SIE REGELMASSIG DARIN NACH UND ERKLAREN
SIE SIE JEDER PERSON, DIE DIESES GERAT
EVENTUELL BENUTZEN WILL. WENN SIE DIESES
GERAT VERLEIHEN, GEBEN SIE AUCH DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG MIT.



EE(DE)E@M™EDEED @ EEDE®DEOEDEDEEDTTEED
. sweoe

SYMBOLE

Einige der folgenden Symbole kénnen mit diesem Werkzeug verwendet werden. Bitte pragen Sie sich die Symbole und
ihre Bedeutung fiir einen sicheren Betrieb dieses Produkts ein.

SYMBOLE BEZETCHNUNG/ERLAUTERUNG

\% Elektrische Spannung
W Watt - Leistung
e Gleichstrom - Art bzw. Merkmal von Strom

Sicherheitsvorkehrungen, die sich auf ihre Sicherheit auswirken.

Die Bedienungsanleitung lesen. Alle Informationen sorgfaltig durchlesen, um zufriedenen und
sicheren Gebrauch zu gewahrleisten.

Tragen Sie bei der Verwendung dieses Gerats eine Schutzbrille und einen Gehérschutz.

Nicht Regen aussetzen oder an feuchten Orten einsetzen.

Der garantierte Schallenergiepegel betragt 99dB.

Mit beiden Handen halten.

Achten Sie auf Ruckschlag

Die folgenden Signalwérter und —bedeutungen sollen den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd veranschaulichen.

SYMBOL SIGNAL ERKLARUNG

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls sie nicht vermieden

GEFAHR wird, zum Tode oder schweren Verletzungen fiihren kann.

Bezeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht vermieden
WARNUNG ) .
wird, zum Tode oder schweren Verletzungen fiihren kann.

Bezeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht vermieden
wird, zu kleineren und mittleren Verletzungen fiihren kann.

(ohne Sicherheitswarnsymbol) Bezeichnet eine Situation, die zu Sachschaden
fihren kann.

ACHTUNG

ACHTUNG
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Die tatsachlichen Vibrationswerte beim Einsatz des
Werkzeugs koénnen von den oben angegebenen
Werten abweichen und hangen von der Art des
N 40V DC
ennspannung Werkzeuggebrauchs ab.
Nennleistung 1.2 mis Die Identifizierung der zum Schutz des Anwenders
Leerlaufdrehzahl ’ erforderlichen Schutzmafnahmen basiert auf einer
- - R Schatzung der Exponierung unter tatsachlichen
Lénge der Filhrungsschiene | 400 mm Einsatzbedingungen (unter Berlcksichtigung aller
Kettenstop <0.12s Bestandteile des Betriebszyklus, wie die Zeiten zu
- . 180 i denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, und zu denen
Kettendltankkapazitat m es sich zusatzlich zu den Auslésezeitpunkten im
Gewicht (einschl. Akku) 5.4 kg Leerlauf befindet).
Crissoroges 92 505 Bl
( ’ ) INFORMATIONEN ZU KETTE & SCHIENE
Unsicherheit KpA 3dB(A)
Schallenergiepegel LWA 96.9 dB(A) 20077
(EN 3744, 2006/42/EC) Herstellung Kettensage Fihrungsschiene
Garantierter
Oregon 90PX056X 164MLEA041
Schallleistungspegel 99 dB(A) 9
LWA(G) (EN 3744, 2000/14/EC)
Vibrationsgesamtwert ah 2.5 m/s2 Die Obreg%rt] Ket:je muss an einer Oregon Schiene
angebracht werden
Unsicherheit K 1.5 m/s2
Akku 29727
Ladegerat 29417 | 29447 BESCHREIBUNG
) . 1. Abdeckung Fiihrungsschiene
Anmerkungen zu den te(;hms_chen Daten: ) 2. Schutzvorrichtung fir den Vordergriff / Kettenbremse
m Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine 3. Vorderer Griff
Standard—Testmethod'e ermittelt u'nd. kann dazu 4. Knopf zum Entriegeln der Sicherheitssperre
verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen 5. Ausloser
zu vergleichen. T
m Der angegebene Vibrationswert kann fir eine g 8::222::;?'
Vorabbeurteilung der Exponierung herangezogen 8. Ablangdornen
werden. 9. Kettensage
10. Flhrungsschiene
11. Sicherheitshinweis
12. hinterer Griff
13. Kettenspannknopf
14. Zahnkranzabdeckung
15. Knopf zum Festziehen der Zahnkranzabdeckung
16. Schraube fiir Kettenspannung
17. Zahnkranz
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. Flhrungsschiene

. Olauslass

. Schienennut

. Kettenantriebsglieder

. Schneider

. Fallrichtung

. Gefahrenzone

. Fluchtroute

. Fallrichtung

. Fallkerb

. Fallschnitt

. Bruchleiste

. Entasten

. Arbeiten Sie oberhalb des Bodens - stiitzende Aste
belassen bis der Stamm geschnitten ist.

. Baumstamm Uber die gesamte Lange gestitzt

. Von oben schneiden (Oberschnitt); nicht in den
Boden zu schneiden

. Baumstamm an einem Ende gestutzt.

. Unterschnitt

. Oberschnitt

. Baumstamm an beiden Enden gesttzt.

. Einen Baumstamm ablangen

. Stellen Sie sich beim Sagen auf die hdher gelegene
Seite, da der Stamm ins Rollen geraten kdnnte.

. Akku

. Knopf der Akkulasche

. Ladegerat

. Kabel des Ladegerats

ZUSAMMENBAU

Diese Kettensdge muss nicht zusammengebaut
werden. Der Benutzer sollte allerdings wissen, wie die
Flhrungsschiene und die S&gekette montiert werden.
Uberpriifen Sie bitte weiterhin vor jedem Einsatz die
Kettenspannung und fiillen Sie Ol, wie weiter unten in
dieser Anleitung beschrieben, nach.

Montage der Fithrungsschiene und der Sagekette
(Abb. 2 -7)

Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Geréat entfernt
wurde. Tragen Sie Schutzhandschuhe.

m Loésen Sie den Knopf zum Festziehen der
Zahnkranzabdeckung (gegenstand 15) und nehmen
Sie die Zahnkranzabdeckung ab.

Die Sagekette sollte auf die Richtung der Kettenrotation
ausgerichtet sein. Drehen Sie die Schlinge um, falls
sie nach hinten gerichtet sein sollte.

Setzen Sie die Kettenglieder in die Schienennut.
Positionieren Sie die Kette so, dass sich auf der
Rickseite der Schiene eine Schlinge beXndet.

Halten Sie die Kette in ihrer Position auf der Schiene
fest und fiihren Sie die Schlinge um den Zahnkranz.
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Achten Sie dabei darauf, dass sie richtig sitzt.
Vergewissern Sie sich, dass die Schraube fir die
Kettenspannung (gegenstand 16) gut in die Offnung
passt.

Setzen Sie die Zahnkranzabdeckung wieder auf,
drehen Sie den Kettenspannknopf (gegenstand 13)
im Uhrzeigersinn bis die Sagekette ordnungsgemaf
gespannt ist. Die FlUhrungsschiene muss dann nach
oben gedriickt werden; prifen Sie noch einmal die
Kettenspannung; die Kettenspannung darf nicht zu
hoch sein!

Nachdem die Kette gut gespannt ist, ziehen Sie den
Knopf (gegenstand 15) wieder fest.

Bitte beachten: Die Sagekette hat die richtige Spannung,
wenn sie in der Mitte der Schiene um 3mm bis 4mm von
der Oberkante der Schiene angehoben werden kann.
Wenn Sie die Kettensdge mit einer neuen Sagekette
starten, lassen Sie sie zunéachst fiir 2-3 Minuten laufen.

A WARNUNG

Prifen Sie nach der Einlaufzeit erneut die
Kettenspannung und spannen Sie, falls erforderlich,
die Kette nach.

BETRIEB

Fiir volistindige Anweisungen zum Laden lesen Sie
bitte die Bedienungsanleitung lhres Greenworkstools
Akku-und Ladegeratmodells.

Benutzen sie ein Ladegerit das EN 60335-2-29
entspricht.

BITTE BEACHTEN: Entfernen Sie zur Vermeidung
schwerer Verletzungen beim Tragen bzw. dem Transport
des Werkzeugs immer erst den Akku und halten Sie es
nicht in der Nahe des Entriegelungsknopfs fest.

VOR JEDER VERWENDUNG

DIE KETTENSPANNUNG PRUFEN (Abb.2)

A WARNUNG

Trennen Sie die Kettensége immer vom Stromnetz bevor
Sie die Kettenspannung priifen oder Einstellungen an
der Kette vornehmen. Tragen Sie beim Beriihren von
Kette, Schiene oder Bereichen um die Kette herum,
Schutzhandschuhe.

m Ziehen Sie die Kette in der Mitte der Schiene an der
Unterseite der Schiene von der Schiene weg. Der
Abstand zwischen den Schneidern der Kette und der
Schiene sollte zwischen 3 mm und 4 mm betragen.
Falls es nétig sein sollte, die Kettenspannung
nachzustellen, lesen Sie bitte den Abschnitt
L,EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG , weiter
unten in dieser Anleitung.
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EINSETZEN DES AKKUS

Siehe Abbildung 2.

m Setzen Sie den Akku in die Sage ein. Richten Sie

die erhdhten Stege des Akkus auf die Furchen im

Akkuanschluss der Sage aus.

Vergewissern Sie sich, dass die Lasche an der

Unterseite des Akkus eingerastet ist, und dass der

Akku richtig sitzt; sichern Sie die Kettensage, bevor

Sie mit der Arbeit beginnen.

ENTNEHMEN DES AKKUS

Siehe Abbildung 2.

m Lassen Sie zum Ausschalten der Kettensdge den
Ausloser los.

m Dricken Sie den Knopf fur die Akkulasche an der
Unterseite des Akkus und halten Sie ihn gedriickt.

m  Nehmen Sie den Akku aus der Kettensage.

PRUFEN DES KETTENOLS

Siehe Abbildung 1.

m Priifen Sie anhand des Olmessstabs (7) die Menge
des Ols in der Kettensége. Falls der Olstand niedriger
sein sollte, als ein Drittel des Olmessstabs, befolgen
Sie die Schritte im Abschnitt ,NACHFULLEN VON
SCHIENEN & KETTENOL® weiter unten in dieser
Anleitung.

A WARNUNG

Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz der Sége die
Kettenspannung.

A WARNUNG

Uwe Verwenden Sie die Sage niemals mit unzureichend
geodlter Kette, da die Sage dadurch beschadigt werden
kénnte und es ein Sicherheitsrisiko darstellt. Priifen Sie
vor jedem Einsatz den Olstand!

A WARNUNG

Prifen Sie vor dem Einstecken des Steckers die
Stromspannung und Frequenz des Stromnetzes,
um sicher zu gehen, dass diese den technischen
Anforderungen der Sage entsprechen.

A WARNUNG

Prifen Sie bevor sie mit der Arbeit beginnen das
Stromkabel und das Verlangerungskabel auf
Beschadigungen. Verwenden Sie nur Stromkabel
und Verlangerungskabel, die sich in einem perfekten
Zustand befinden.

Befolgen Sie zur Vermeidung eines Riickschlags bitte die
folgenden Sicherheitshinweise:
m Schneiden Sie niemals mit der Spitze der
Fuhrungsschiene!  Seien Sie vorsichtig, wenn sie
an Schnitten weiter arbeiten, an denen sie bereits
earbeitet haben!
eginnen Sie mit einem Schnitt erst, wenn die
Kettensage bereits lauft.
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m Achten Sie darauf, dass die Sagekette immer gut
gescharft ist.
Schneiden Sie niemals durch mehrere Aste bzw.

n
Stamme auf einmal! Achten Sie beim Schneiden von
Asten darauf, dass Sie mit keinen anderen Asten in
Kontakt geraten.

m Achten Sie beim Querschneiden auf sehr nahe
stehende Stamme. Verwenden Sie, sofern mdglich,
einen Sagebock.

Halten der Kettensdge (Abb. 8)

Halten Sie die Kettensédge immer mit der rechten Hand

am hinteren Griff und mit der linken Hand am Vordergriff.

Halten Sie beide Griffe mit fest umschlossenen Daumen

und Fingern fest. Achten Sie darauf, dass ihre linke Hand

den vorderen Griff so halt, dass ihr Daumen sich unter

ihm befindet.

Arbeitsbeginn

m  Sie missen den Akku in das Geréat einsetzen, bevor
Sie mit der Arbeit beginnen.

m Dricken Sie den Ein/Aus Schalter (Element 44), dadurch
wird der Ausloser aktiviert.
m Starten der Maschine: Driicken Sie zunachst den

Knopf zum Entriegeln der Sicherheitssperre (4) und
dann den Ausléser (5).
Arbeit beenden

Losen Sie den Ausloser (gegenstand 5), um die Kettensage anzuhalten

BEDIENUNG DER KETTENBREMSE (Abb. 22)
Uberpriifen Sie den Betriebszustand der Kettenbremse vor
jedem Einsatz.

m Setzen Sie die Kettenbremse ein, indem Sie mit lhrer

linken Hand den vorderen Griff greifen und dem Handrlicker

den Hebel der Kettenbremse/Handschutz in Richtung
Schiene driicken, wahrend die Kette sich schnell bewegt.
Stellen Sie sicher, dass sich beide Hande immer and den
Griffen befinden.

m Stellen Sie die Kettenbremse zurlick auf die BETRIEB
Position, indem Sie die Oberseite des Hebels der
Kettenbremse/Handschutzes greifen und in Richtung
Griff ziehen.

A WARNUNG

Wenn Die Kettenbremse die Kette nicht sofort stoppt,
oder die Kettenbremse nicht in der Betriebsposition
bleibt, bringen Sie die Sége zu einem autorisierten
Kundendienst zur Reparatur vor dem Einsatz.

Verwendung der Kettensige )
Achten Sie immer auf einen festen Stand und halten sie
die Kettensage wahrend der Motor lauft fest mit beiden Handen.

GRUNDSATZLICHE FALL-, ENTAST- und
QUERSCHNEIDE-TECHNIKEN Siehe Abbildung 2.
Einen Baum fallen

Wenn Ablang- und Fallvorgdnge gleichzeitig von zwei
oder mehr Personen durchgefiihrt werden, sollte der
Fallvorgang durch einen Abstand von mindestens der
doppelten Hohe des zu fallenden Baums von dem
Ablangvorgang getrennt werden. Baume dirfen nicht auf
eine Weise gefallt werden, die eine Gefahr fiir Personen
darstellt, zu einer Bertihrung mit einer Versorgungsleitung
fihrt oder Sachschaden verursacht. Falls der Baum in
Kontakt mit einer Versorgungsleitung geraten sollte, muss
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unverziglich das Versorgungsunternehmen verstandigt
werden.

Der Benutzer der Kettensage sollte sich im Gelande
oberhalb des Baums aufhalten, da es wahrscheinlich ist,
dass dieser nach dem Fallen abwarts rollt bzw. rutscht.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern
erforderlich, vor Beginn der Fallarbeiten freigeraumt
werden. Die Fluchtroute sollte hinter der erwarteten
Falllinie wie gezeigt diagonal nach hinten flihren.

Bertiicksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fallen beginnen,
die natlrliche Neigung des Baums, die Lage groRerer
Aste und die Windrichtung, um einschétzen zu kénnen,
wie der Baum fallen wird.

Entfernen sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.

Fallkerb (Kerbe, die in den Baum geschnitten wird, um
die Fallrichtung zu bestimmen) (Abb. 10)

Fuhren Sie die Kerbe liber 1/3 des Baumdurchmessers
senkrecht zur Fallrichtung aus. Fihren Sie den unteren
waagerechten Kerbschnitt zuerst aus. Dies hilft ein
Einklemmen der Sagekette oder der Fiihrungsschiene zu
vermeiden, wenn die zweite Kerbe geschnitten wird.

Fallschnitt (der abschlieBende Schnitt beim
Fillen eines Baumes, der auf der dem Fallkerb
gegeniiberliegenden Seite des Baumes gemacht wird)
(Abb. 10)

Flhren Sie den Fallschnitt mindestens 50 mm héher als
den waagerechten Fallkerb aus. Flihren Sie den Fallschnitt
parallel zum waagerechten Fallkerb aus. Fiihren Sie den
Fallschnitt so aus, dass genugend Holz stehen bleibt, um
als Bruchleiste zu dienen. Die Bruchleiste hindert den
Baum daran, sich zu verdrehen und in die falsche Richtung
zu fallen. Schneiden sie nicht durch die Bruchleiste! Wenn
der Fallschnitt sich der Bruchleiste nahert, sollte der Baum
zu fallen beginnen.

Sollte die Gefahr bestehen, dass der Baum nicht in die
gewlnschte Richtung fallt, oder zurlickschwankt und
die Sagekette einklemmt, héren Sie mit dem Schneiden
auf, bevor der Fallschnitt vollstandig ausgefihrt ist, und
verwenden Sie Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile,
um den Schnitt zu erweitern und den Baum in der
gewlinschten Fallrichtung fallen zu lassen.

Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die
Kettensage aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor aus,
setzen sie die Kettensdge ab und folgen Sie dann dem
geplanten Rickzugspfad. Achten Sie auf fallende hoch
liegende Aste und einen sicheren Halt.
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Entasten eines Baumes (Abb.11)

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem
geféllten Baum.

Belassen Sie beim Entasten gréRere unten liegende Aste
als Stiitzen, um den Baum Uber dem Boden zu halten.
Entfernen Sie kleinere Aste in einem Schnitt.

Aste, die unter Spannung stehen, sollten von unten
nach oben geschnitten werden, um ein Einklemmen der
Kettensage zu vermeiden.

Abléngen eines Baumstamms (Abb. 12-15)
Abléangen ist das Schneiden eines Baumstamms in
Stucke. Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben
und ihr Gewicht gleichméaRig auf beide FiRe verteilt ist.
Sofern moglich, sollte der Stamm erhéht liegen und durch
Aste, Stamme oder Holzkeile gestiitzt werden.

Befolgen Sie die folgenden Anweisungen, um sich das
Schneiden zu erleichtern:
a) Wenn der Stamm Uber die gesamte Lange gestiitzt
wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).
b) Wenn der Stamm an einem Ende gestitzt wird,
schneiden Sie durch ein Drittel des Durchmessers von
der Unterseite (Unterschnitt). Fihren Sie dann den
abschlieRenden Schnitt als Oberschnitt aus, der auf
den ersten Schnitt trifft.
Wenn der Stamm an beiden Enden gestitzt wird,
schneiden Sie durch ein Drittel des Durchmessers
von oben (Oberschnitt). Fiihren Sie dann den
abschlieRenden Schnitt als Unterschnitt Uber die
unteren 2/3 aus, der auf den ersten Schnitt trifft.
Stehen Sie beim Ablangen in Hanglage immer auf
der vom Stamm aus héher gelegenen Seite. Um beim
Abschluss des Schnitts vollkommen die Kontrolle zu
behalten, verringern Sie den Schnittdruck gegen Ende
des Schnitts ohne lhren festen Griff um die Griffe der
Kettensage zu I6sen.

o)

d

=

Lassen Sie die Kette nicht in Kontakt mit dem Boden
geraten. Warten sie nach Beendigung des Schnitts bis
die Sagekette angehalten hat bevor sie die Kettensage
bewegen. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie
sich von Baum zu Baum bewegen.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Entfernen Sie immer erst den Akku aus dem
Werkzeug, bevor Sie die Kettenspannung priifen, oder
Einstellungen an der Kette vornehmen. Tragen Sie
beim Beriihren von Kette, Schiene oder Bereichen um
die Kette herum, Schutzhandschuhe.
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EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG (Abb.2)

m Loésen Sie den Knopf zum Festziehen der
Zahnkranzabdeckung (gegenstand 15) ein wenig
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

m Ldésen Sie den Kettenspannungsknopf (50) ein wenig,
indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.

m Drehen Sie den Ring zum Einstellen der
Kettenspannung (13) im Uhrzeigersinn um die
Kettenspannung zu erhéhen und uberpriifen Sie dabei
regelméaRig die Kettenspannung.

m Drehen Sie den Ring zum Einstellen der
Kettenspannung (13) gegen den Uhrzeigersinn um die
Kettenspannung zu verringern und prifen Sie dabei
regelméaRig die Kettenspannung.

m Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der
Abstand zwischen den Schneidern der Kette und der
Schiene 3mm bis 4mm betragt. Am besten zieht man
die Kette an der unteren Seite der Schiene in der Mitte
nach unten (d.h. von der Schiene weg) und misst
dann den Abstand zwischen der Schiene und den
Schneidern der Kette.

m Ziehen Sie den Kettenspannungsknopf (50) fest,

indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen.

AUSTAUSCH VON SCHIENE UND KETTE (Abb. 2, 3,
5,7)

m Setzen Sie, um Einstellungen an der Kette
vorzunehmen, die Sage auf eine flache und ebene
Oberflache.

Vergewissern Sie sich, dass Sie Uber die richtige
Schiene und Kette, wie im Abschnitt technische Daten
in dieser Anleitung angegeben, verfiigen.

Schrauben Sie den Knopf zum Festziehen der
Zahnkranzabdeckung  (gegenstand  15)  durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn los, bis die
Zahnkranzabdeckung (gegenstand 14) lose ist.
Nehmen Sie die Zahnkranzabdeckung ab. Entfernen
Sie Schiene und Sagekette von dem Werkzeug.
Umdie Schiene durch eine neue zu ersetzen, schrauben
Sie zunachst die Mutter der Sicherheitsspitze los,
bringen Sie die Sicherheitsspitze dann an der neuen
Schiene an und ziehen Sie die Mutter wieder fest.
Fihren Sie die neue Kette wie in Abbildung 7
gezeigt in der richtigen Richtung auf die Schiene und
vergewissern Sie sich, dass die Kettenglieder auf die
Schienennut (Abbildung 5) ausgerichtet sind.
Befestigen Sie die Schiene an der Kettensage
und flihren sie die Kette um den Zahnkranz wie in
Abbildung 3 gezeigt.

Setzen Sie die Zahnkranzabdeckung (gegenstand 14)
wieder auf, befestigen Sie die Zahnkranzabdeckung
und ziehen Sie den Knopf (gegenstand 15) fest.
Folgen Sie den in dieser Anleitung o.a. Schritten im
Abschnitt ,EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG ,..

30

NACHFULLEN VON SCHIENEN- & KETTENOL

m  Schrauben Sie den Deckel (6) auf und nehmen Sie ihn
vom Oltank.

Fiillen Sie das Ol in den Oltank und beobachten
sie dabei den Olmessstab (gegenstand 7). Achten
Sie darauf, dass kein Schmutz in den Oltank gerét
wahrend sie das Ol einfiillen.

Setzen Sie den Deckel wieder auf und drehen Sie ihn
fest.

Ein gefillter Oltank erméglicht Ihnen die Verwendung
der Sage fiir 20-40min.

Transport der Kettensige

Ziehen Sie vor dem Transport der Kettensage den Stecker
aus der Steckdose und schieben Sie die Kettenabdeckung
Uber Schiene und Kette. Sollen mehrere Schnitte mit
der Kettensage durchgefiihrt werden, muss die Sage
zwischen den Schnitten ausgeschaltet werden.

Hiille fiir die Fiihrungsschiene (Abb. 1)

Sobald die Sagearbeit beendet ist und immer wenn
die Maschine transportiert wird, muss die Hille fir
die Fuhrungsschiene Uber die Kette und die Schiene
geschoben werden.

Scharfen der Sagekette

(Abb. 16 - 21)

Wenn die Kette nur noch unter Schwierigkeiten in das
Holz eindringt, muss sie wie folgt gescharft werden:

m Setzen Sie die Kette unter Spannung.

m Befestigen Sie die Schiene in einem Schraubstock, so
dass die Kette rutschen kann.

Befestigen Sie die Feile am Feilenhalter und setzen
Sie sie in einem 35° Winkel an den Schneider an.
Feilen Sie ausschlieRlich mit Vorwartsschwiingen, bis
der abgenutzte Teil der Schnittkante entfernt wurde.
Zahlern Sie als Referenzwert die Anzahl der
Schwiinge, die Sie am Schneider durchfihren, und
verwenden Sie bei allen anderen Schneidern dieselbe
Anzahl an Schwiingen.

Sollte nach mehrmaligem Scharfen die Tiefenlehre aus
der Schablone hervorstehen, miissen Sie das Niveau
zurlicksetzen. Verwenden Sie hierzu eine Flachfeile.
m  Runden Sie zum Abschluss die Tiefenlehre ab.

BITTE BEACHTEN: Wir empfehlen, dass Sie tiefe oder
wichtige Scharfarbeiten durch einen Kundendienst, der
Uber einen elektrischen Scharfer verfugt, ausfihren
lassen.

PFLEGE DER FUHRUNGSSCHIENE
= Reinigen Sie nach der Arbeit mit einem Kratzhaken die
Nut und die Olkanale.

m Trimmen Sie von Zeit zu Zeit die Seiten der
Gleitschienen mit einer Flachfeile.
m  Wird dies Uber einen langeren Zeitraum hinweg nicht

getan, kénnten die scharfen Kanten abbrechen und
die Schiene beschéadigen.
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Falls eine Gleitschiene héher sein sollte als die
andere, ist es notwendig diese mit einer Flachfeile
anzugleichen und sie dann mit einer Feile oder
feinkdrnigem Schleifpapier zu glatten.

A WARNUNG

Verwenden Sie zur Wartung nur Original Ersatzteile.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

A WARNUNG

Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen
bei der Reinigung oder der Durchfihrung anderer
Wartungsarbeiten immer erst den Akku aus dem
Werkzeug.

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE

Uberpriifen Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lose Teile, wie Schrauben,
Bolzen, Muttern, Deckel usw. Schrauben Sie alle
Befestigungen und Deckel fest und verwenden Sie dieses
Produkt nicht, bis alle fehlenden oder beschadigten Teile
ersetzt wurden. Bitte wenden Sie sich fir weitere Hilfe an
den Greenworkstool s-Kundendienst.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz
von Lésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe sind anféllig
gegen Lésungsmittel und kénnen durch ihre Verwendung
beschadigt werden. Verwenden Sie saubere Ticher um
Verunreinigungen wie Staub, Ol, Schmierstoffe usw. zu
entfernen.

A WARNUNG
Lassen Sie niemals Bremslilssigkeiten,

Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kdnnen
Plastik beschéadigen, aufweichen oder zerstéren, was
zu schweren Verletzungen fihren kann.

Nur die in der Stiickliste aufgefiihrten Teile sind zur
Reparatur oder den Austausch durch den Kunden
vorgesehen. Alle anderen Teile sollten durch einen
autorisierten Kundendienst ausgetauscht werden.

FEHLERBEHEBUNG

AUFBEWAHRUNG

LAGERUNG DES PRODUKTS
= Entnehmen Sie vor der Einlagerung den Akku aus
dem Gerat.

®  Befreien Sie das Gerat von allen Fremdkorpern.

®  Lagern Sie ihn an einem fur Kinder unzuganglichem
Ort.

= Von Korrosionsmitteln, wie Gartenchemikalien und
Streusalz, fernhalten.

= Lagern und laden Sie den Akku an einem Ort mit
normaler Umgebungstemperatur. Bei Temperaturen
unter oder Uber einer normalen Umgebungstemperatur
reduziert sich die Lebensdauer eines Akkus.

= |agern Sie Akkus niemals in ,entladenem” Zustand.
Lagern Sie Akkus mit einem Ladezustand von 30%-
50%.

= |agern Sie den Akku trocken und bei einer Temperatur
von weniger als 27°C.

m  Die Aufladekapazitdt von Akkus verringert sich im
Laufe der Zeit. Je héher die Temperatur ist, umso
schneller verliert der Akku seine Aufladekapazitat.
Wenn Sie Ihr Gerat wahrend langerer Zeitraume nicht
verwenden, sollten Sie den Akku jeden Monat oder
alle zwei Monate aufladen. Dadurch verlédngert sich
die Lebensdauer des Akkus.

ENTSORGUNG

Motorbetriebene  Werkzeuge und ihr a
Zubehor enthalten eine groRe Menge t
an Wert- und Kunststoffen, die recycelt o

werden konnen. Elektrische Produkte
sollten nicht zusammen mit dem E
Haushaltsmiill entsorgt werden. Bitte der

]

Wiederverwertung zukommen lassen, wo = Li-ion
entsprechende Einrichtungen bestehen. Erkundigen Sie
sich bei lhren ortlichen Behorden oder lhrem Handler tiber
Wiederverwertungsmaglichkeiten.

Der_Akku en halt Material, dass fur Sie und die Umwelt
schadlich ist. Er muss daher separat in einer Einrichtung,
die Lithium-lonen Akkus annimmt, entsorgt werden.

Li-ion battery. This product has been marked with a symbol
relating to separate collection for all battery packs and battery
pack. It will then be recycled or dismantled in order to reduce
the impact on the environmrnt. Battery ﬁacks can be hazardous
for the enviroment and for human health.

PROBLEM MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Schiene und Kette laufen
heil® und rauchen.

Uberpriifen Sie die Kettenspannung
auf zu hohe Spannung Oltank ist leer.

Spannen Sie die Kette. Siehe Kettenspannung
in dieser Bedienungsanleitung.
Uberpriifen Sie den Oltank.

Motor lauft aber die Kette
dreht sich nicht.
Kettenbaugruppe.

und Kette auf Schaden.

Kette zu stark gespannt. Uberpriifen
Sie die Fuhrungsschiene und

Uberpriifen Sie die Filhrungsschiene

Kettenspannung. Siehe Kettenspannung in
dieser Bedienungsanleitung.

Siehe Ersetzen der Schiene und Kette in
dieser Bedienungsanleitung.

Uberpriifen Sie die Fiihrungsschiene und Kette
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Su producto ha sido disefiado y fabricado para cumplir
con el alto nivel de fiabilidad, sencillez de uso y
seguridad de Greenworkstools. Si se utiliza de forma
adecuada, tendra un buen rendimiento y funcionara sin
roblemas durante afios.

Gracias por adquirir un producto Greenworkstools.
Utilicese unicamente con baterias de 40 V 4 Ah (146 Wh)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES DE
LA HERRAMIENTA ELECTRICA

A ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones. El incumplimiento
de las instrucciones que se indican a con inuacién
puede ocasionar diversos accidentes como incendios,
descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.

USO PREVISTO

Esta motosierra esta disefiada para el corte de ramas,
troncos, lefia y vigas de un didmetro determinado por
la longitud de corte de la barra guia. Su uso se limita al
corte de madera. Esta disefiada sélo para ser utilizada
al aire libre, y por adultos.

No utilice la motosierra para cualquier otro propdsito
que no sea alguno de los mencionados anteriormente.
Esta motosierra no se podra utilizar para realizar
servicios profesionales de corte de arboles. No deberia
ser utilizado por nifios o por personas que no lleven
ropa o un equipo adecuados de proteccion personal.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso con el uso previsto de la herramienta, siempre

hay un riesgo residual, que no se puede prevenir. Segin

el tipo y la construcciéon de la herramienta existen los

siguientes peligros potenciales:

m Contacto con los dientes de sierra de la motosierra
expuestos (riesgo de cortes)

m Acceso a la cadena de la sierra de rotacion (riesgo de
cortes)

m Movimiento brusco e imprevisto de la barra guia
(riesgo de cortes)

m Piezas de la cadena de la motosierra que puedan salir
despedidas (riesgo de cortes/inyeccion)

m Trozos de la pieza de trabajo que puedan salir
despedidos

m Inhalacién de particulas de la pieza de trabajo

Contacto de la piel con el aceite

m Pérdida de la audicion, si no se utilizan dispositivos de
proteccion auditiva durante el trabajo.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones
para futuras referencias.

El término “herramienta eléctrica” que se emplea en
las siguientes instrucciones de seguridad designa tanto

A

32

las maquinas eléctricas que se conectan a la red de
alimentacién como a las herramientas a bateria (sin
cable).

AREA DE TRABAJO DE SEGURIDAD

m Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas son propicias
para que se produzcan accidentes.

= No utilice herramientas eléctricas en presencia
de elementos explosivos, por ejemplo en lugares
donde haya liquidos, gases o polvo in fiamables.Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
in fiamar el polvo o el humo.

= Mantenga a los nifios y demas personas alejadas de
la zona de trabajo. Las distracciones pueden hacer que
pierda el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

m Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores, y
refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descargas
eléctricas si su cuerpo esta conectado a tierra.

m No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o
humedad. Si entra agua en una herramienta eléctrica
podria aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

m Manténgase alerta, preste mucha atencion a lo que
esta haciendo y use el sentido comun al utilizar una
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta
eléctrica cuando esté cansado o bajo el efecto de
drogas, alcohol o medicamentos. No olvide nunca
que basta un con un segundo de distraccién para
herirse gravemente.

m Utilice equipos de proteccion adecuados. Protéjase
siempre la vista. Los equipos de proteccién como
mascarillas, calzado antideslizante de seguridad,
cascos rigidos, reduciran los dafios corporales.

m Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor esté
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, levantar o
transportar la herramienta. Para evitar la posiblidad
de accidentes, no transporte la maquina con el dedo en
el gatillo ni la enchufe si el interruptor esta en posioén
“ON"

m Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor esté
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, levantar o
transportar la herramienta. Para evitar la posiblidad
de accidentes, no transporte la maquina con el dedo en
el gatillo ni la enchufe si el interruptor esta en posioén
“ON"

m Retire cualquier llave de apriete antes de poner en



EE@(ES)MEDEDED RO FDHDEEDEOPDEDEDED TD@EKES

UTILIZACION

marcha la herramienta. Si deja una llave de apriete en
uno de los elementos moéviles de la maquina se podria
producir un accidente con heridas corporales graves.
No realice sobreesfuerzos Mantenga el equilibrio
en todo momento. Esto permite un mejor control de la
herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.
Utilice ropa adecuada. No use prendas amplias ni
joyas. Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos
de las piezas moviles. Las ropas amplias, joyas o el
cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas
moviles.

Si la herramienta se entrega con un dispositivo
de recogida y extraccion de polvo, asegurese
que estos estan conectados y que se utilizan
adecuadamente. El uso de accesorios de recogida
de polvo puede reducir riesgos relacionados de la
inhalacion de polvo nocivo.

Y MANTENIMIENTO

DE LAS

HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice Ila
herramienta que mejor se adecue al trabajo que desee
realizar. La herramienta eléctrica tendra un rendimiento
mas eficaz y trabajara con mas seguridad si la utiliza al
régimen para el que ha sido disefiada.

No utilice la maquina si el interruptor no funciona
correctamente. Cualquier herramienta que no puede
ser controlada con el interruptor de encendido es
peligrosa y debe ser reparada.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
antes de hacer cualquier ajuste, sustitucion de
accesorios, o guardar la maquina. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el riesgo de
arranque accidental de la herramienta.

Las herramientas deben guardarse fuera del alcance de
los nifios. No permita que personas no familiarizadas
con la herramienta o estas instrucciones la utilicen.
Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos
de personas inexperimentadas.

Efectie cuidadosamente mantenimiento de las
herramientas eléctricas. Compruebe la alineacion
o union de las piezas moviles, si existe rotura de
piezas o cualquier otra condicion que pueda afectar
al funcionamiento de la herramienta. Si alguna
pieza estd dafada, hagala repara antes de utilizar la
maquina. Muchos accidentes son causados por un
mantenimiento deficiente.

Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Si las herramientas se someten a un
mantenimiento correcto y estan bien afiladas, se corre
menos riesgo de bloqueos y sera mucho mas facil
controlarlas.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, brocas,

33

etc., de acuerdo con estas instrucciones y en la forma
prevista para este tipo especifico de herramienta
eléctrica, teniendo en cuenta las condiciones de
trabajo y el trabajo a realizar. Utilizar la herramienta
eléctrica para realizar trabajos diferentes a los que esta
herramienta esta destinada podria dar como resultado
una situacion peligrosa.
USO Y MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA DE
BATERIA
m Cerciérese de que el interruptor esté bloqueado o
en posicion “parada” antes de colocar la bateria. Si
introduce una bateria en una herramienta encendida,
puede provocar accidentes.
Cargue la bateria exclusivamente con el cargador
recomendado por el fabricante. Un cargador adaptado
a determinada clase de bateria puede producir un
incendio si se lo emplea con una bateria diferente.
Sélo se debe emplear una clase de bateria especifica
con una herramienta inaldmbrica. La utilizacion de
cualquier otra bateria puede provocar un incendio.
Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada
de objetos metdlicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si y ocasionar heridas
o incendios. Un cortocircuito en los contactos de la
bateria puede provocar quemaduras o incendios.
Evite todo contacto con el liquido de la bateria en
caso de pérdida debida a una utilizaciéon incorrecta.
Si llegara a producirse, enjuague inmediatamente con
agua la zona afectada. Si sus ojos se ven afectados,
consulte a un médico. El liquido proyectado de una
bateria puede provocar irritaciones o quemaduras.

SERVICIO

m Las reparaciones deben quedar en manos de un
técnico cualificado, utilizando Gnicamente piezas de
recambio originales. Esto garantizara la seguridad a la
hora de utilizar la herramienta eléctrica.

El mantenimiento requiere mucha atencién y un

buen conocimiento de la herramienta: por esta razon,

debe quedar en manos de un técnico cualificado. Le

recomendamos que, para las reparaciones, lleve

su herramienta al centro de servicio habilitado mas

cercano a su casa. Si fuera preciso cambiar alguna

pieza, sélo se deben u ilizar recambios originales.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS DE
LA MOTOSIERRA

m Sostenga la herramienta solo por las superficies de
agarre aisladas, ya que la cadena de la sierra puede
entrar en contacto con el cableado oculto. Las cadenas
de la sierra en contacto con un cable con corriente
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pueden hacer pasar la corriente a las partes metalicas
de la herramienta que estén expuestas y pueden hacer
que el operario reciba una descarga eléctrica.

Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas
de la cadena de la sierra cuando la motosierra se
encuentre en funcionamiento. Antes de arrancar
la motosierra, asegurese de que la cadena no
esta en contacto con ningun objeto. Un momento
de distraccion en el manejo de la motosierra puede

resbaladizas, ocasionando la pérdida de control.
Corte Unicamente madera. No use la motosierra
para fines diferentes a los que esta destinada. Por
ejemplo: no use la motosierra para cortar materiales
de plastico, albaiileria o de construccion que no
sean de madera. Utilizar la motosierra para realizar
trabajos diferentes a los que esta herramienta esta
destinada podria dar como resultado una situacion
peligrosa.

provocar que se enrede su ropa o su cuerpo con la

motosierra. CAUSAS Y PREVENCION DE CONTRAGOLPES:

m Sujete siempre la herramienta con la mano derecha | Pueden producirse retrocesos cuando el extremo de la
en la empuiadura trasera y la mano izquierda en la | barra guia toca un objeto o cuando la madera se aproxima
empuinadura delantera. Sujetar la motosierra con la | a la herramienta y golpea la cadena de la sierra durante
mano de forma invertida incrementa el riesgo de sufrir | el corte.
darfios personales, por lo que nunca debe realizarse de
ese modo. El contacto con la punta, en algunos casos, puede

m Use gafas de seguridad y proteccion para los | ocasionar una reaccion inversa repentina, provocando
oidos. Se recomienda ademas el uso de equipos | que la barra guia salte hacia el usuario.
de proteccion para cabeza, manos, piernas y pies.

Una ropa de proteccion apropiada reducira el riesgo de | Si se golpea la cadena de la sierra en la parte superior
lesiones personales causadas por particulas volatiles o | de la barra guia, podria provocar que la barra guia salte
por el contacto accidental con la motosierra. rapidamente hacia el usuario.

= No manipule la motosierra si se encuentra sobre un
arbol. Utilizar la motosierra cuando se encuentra sobre | Cualquiera de estas reacciones puede provocar que se
un arbol puede provocar lesiones personales. pierda el control de la sierra, lo que podria causar dafios

m Mantenga siempre el equilibrio necesario y maneje | graves en el usuario. No confie exclusivamente en los
la motosierra sélo cuando se encuentre sobre | dispositivos de seguridad integrados en la sierra. Como
una superficie fija, firme y nivelada. Las superficies | usuario de la motosierra, debe realizar varios pasos
resbaladizas o inestables, como las escaleras, pueden | para que sus cortes se realicen de forma segura y no se
provocar una pérdida del equilibrio o del control de la | produzcan dafios o accidentes.
motosierra.

m Al cortar unarama que se encuentre bajo tension, esté | El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de la

alerta por el efecto de retroceso. Cuando la tensién de
las fibras de madera se libera, la rama catapultada

herramienta y/o de condiciones o procedimientos de
manejo incorrectos, y se puede evitar tomando las

puede golpear al usuario y/o a la motosierra y dejarla
fuera de control.

precauciones necesarias segun lo indicado abajo:

Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos | m Sujete firmemente con ambas manos las
y brotes. El material delgado pode bloquear la empuiiaduras de la motosierra, y coloque su
motosierra y lanzarla hacia usted o hacerle perder el cuerpo y el brazo de forma que puedan resistir
equilibrio. la fuerza del retroceso.La fuerza del retroceso
Sujete la motosierra por el asa delantera, mientras puede ser controlada por el usuario si se toman las
esté apagada y siempre alejada de su cuerpo. precauciones adecuadas. No suelte la empufiadura de
Cuando transporte o guarde la herramienta, la motosierra. Véase la figura 11.

coloque siempre la cobertura de la barra guia. | = No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de
Sujetar adecuadamente la motosierra reducira la la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto
probabilidad de un contacto accidental con la cadena accidental del extremo de la barra y permite un mejor
movil de la sierra. control de la motosierra en situaciones inesperadas.
Siga las instrucciones para lubricar, tensar la | = Utilice solo las cadenas y barras especificadas por
cadena y cambiar los accesorios. Una cadena mal el fabricante. El uso de barras y cadenas de recambio
tensada o lubricada incorrectamente puede romperse incorrectas podria provocar una ruptura de la cadena
o incrementar el riesgo de retroceso. y/o un retroceso.

Mantenga las asas secas, limpias y libres de aceite | m Siga las instrucciones de mantenimiento y afilado

y grasa. Las asas manchadas de grasa o aceite son
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del fabricante para la cadena de la sierra. Disminuir
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la altura del calibre de profundidad puede ocasionar un
incremento del retroceso.

ADVERTENCIAS ADICIONALES

m Se ha demostrado que las vibraciones provenientes de
herramientas que se sostienen con las manos pueden
contribuir ala aparicion de una enfermedad denominada
Sindrome de Raynaud en determinados individuos. Los
sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y
decoloracion de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera
que los factores hereditarios, exposicién al frio y a la
humedad, dieta, tabaquismo y practicas de trabajo
contribuyen al desarrollo de estos sintomas. Existen
medidas que pueden ser tomadas por el operador para
reducir los efectos de vibracion:

m Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes Limite la cantidad
de exposicion por dia.

m Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su
médico estos sintomas.

m Lacapacidad recomendada de corte de esta motosierra
de cadena es 153 mm e inferior para prolongar la vida
de la herramienta y permite un funcionamiento mas
seguro. Cortar troncos con un mayor diametro que
éste causa un desgaste excesivo de su herramienta.
Se pueden contar troncos con un didmetro maximo
de 229 mm, pero solo se debe hacer de forma poco
frecuente y con precaucion.

m El amortiguador de puas integral esta disefiado para
ayudar en el corte. Cuando la herramienta se ve
forzada al cortar un tronco, éste proporciona un punto
de giro mas estable.

m Cualquier motosierra es potencialmente letal si se usa
inadecuadamente. Es muy recomendable que busque
formacién profesional sobre seguridad y modo de uso
de esta herramienta.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES. CONSULTELAS

A MENUDO Y EXPLIQUELAS A OTROS POSIBLES

USUARIOS. SIPRESTALAHERRAMIENTA, ENTREGUE

TAMBIEN ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES.
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SiMBOLOS

Algunos de los siguientes simbolos pueden aparecer en su herramienta. Por favor, estidielos y aprenda su signiPdado
para manejar de forma segura este aparato.

simBoLO DENOMINACION/EXPLICACION

\ Tension
W Vatio - Potencia
- Corriente continua - Tipo o caracteristica de la corriente

Precauciones relativas a su seguridad.

Lea el manual del operario.

Lleve gafas de proteccion y elementos de proteccion auditiva cuando utilice esta maquina.

No exponga la herramienta a la lluvia o la utilice en lugares humedos.

El nivel de potencia acustica garantizado es de 99dB.

Sujétela con las dos manos.

Tenga cuidado con el efecto rebote.

Las siguientes sefiales y sus significados pretenden explicar los niveles de riesgo asociados a este producto.

simBOLO SENAL EXPLICACION
Indica una situacién peligrosa inminente que, de no ser evitada, podria
A PELIGRO ! .
provocar dafos graves o incluso la muerte.

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no ser evitada,

A ADVERTENCIA ] < ;
podria provocar dafios graves o incluso la muerte.

A PRECAUCION Indlcg una S|tua<:|o_n potencialmente peligrosa que, de no ser evitada,
podria provocar dafios moderados o leves.

(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacién que podria provocar

PRECAUCION ~ }
dafios materiales.
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ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

A ADVERTENCIA

Los valores reales de vibracion durante el uso de la
herramienta pueden ser diferentes de lo mencionado
anteriormente y dependen del uso de la herramienta; y
De la necesidad de identilcar las medidas de
seguridad para proteger al usuario, las cuales se basan
en una es imacion de la exposiciéon de la herramienta
en las condiciones reales de uso (teniendo en cuenta
todas las partes del ciclo de funcionamiento, como los
momentos en los que la herramienta esté apagada y
cuando esté funcionando en ralenti, ademas del tiempo

Tension nominal 40V DC
Velocidad nominal sin

carga 11.2mis
Lopg|tud de la barra 400mm
guia

Parada de la cadena <0.12s
Capacidad del

depdsito de aceite de 180 ml

la cadena

Peso (con bateria) 5.4kg
Nivel de presién

acustica (LpA) 89.8dB(A)
Incertidumbre KpA 3.0dB(A)
(EN 1SO11201, 2006/42/CE)

Nivel de potencia

acustica LWA 96.9dB(A)
(EN 3744, 2006/42/CE)

Nivel de potencia 99dB(A)
acustica garantizado

LWA (G)

(EN 3744, 2000/14/CE)

Valor de vibracion 3.7mis? 4.2m/s?
total ah

Incertidumbre K 1.5m/s?
Bateria 29727
Cargador 29417 | 29447

Comentarios a las especicaciones:

m El valor declarado de vibraciones se ha medido con
un método de prueba estandar y puede utilizarse para
comparar una herramienta con otra.

m El valor declarado de vibraciones puede utilizarse en
una evaluacién preliminar de exposicion.

de

activacion)

INFORMACION DE LA CADENA Y LA BARRA

20077
Fabricacién Sierra de Barra guia
cadena
Oregon 90PX056X 164MLEA041
La cadena Oregon debera estar equipada con la barra
Oregon.

DESCRIPCION

1. Cubierta de la barra de guia

2. Cubierta de la empufiadura delantera / freno de la cadena
3. Empufadura delantera

4. Boton de bloqueo de seguridad

5. Gatillo-interruptor

6. Tapa del deposito de aceite

7. Indicador del nivel de aceite

8. Apoyo

9. Sierra de cadena

10. Barra guia

11. Consejo de seguridad

12. Mango trasero

13. Perilla de ajuste del tensor de la cadena

14. Cubierta de la rueda dentada

15. Perilla de ajuste de la cubierta de la rueda dentada
16. Perno para la tension de la cadena
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17. Rueda dentada

18. Barra guia

19. Salida del aceite

20. Ranura de la barra

21. Eslabones de la cadena

22. Diente de cepillo

23. Direccion de la tala

24. Zona de peligro

25. Ruta de escape

26. Direccion de caida

27. Muesca

28. Corte por cara opuesta

29. Bisagra

30. Poda

31. Realice primero el trabajo por encima del suelo y
deje las ramas de apoyo hasta que corte el tronco.

32. Tronco apoyado en toda su longitud

33. Corte desde arriba evitando cortar la tierra

34. Tronco apoyado en un extremo.

35. Por debajo

36. Por encima

37. Tronco apoyado en ambos extremos.

38. Corte transversal de un tronco

39. Permanezca en el lado de arriba al cortar porque el
tronco puede rodar.

40. Bateria

41. Botdn de cierre de la bateria

42. Cargador

43. Cable del cargador

44. Ein/Aus Schalter

MONTAJE

Esta motosierra no requiere de montaje, pero el usuario
deberia saber cémo montar la barra de guia y la cadena.
También deberia comprobar la tension de la cadena y
afadir aceite tal y como se describe mas adelante en
este manual, antes de cada operacion.

Montaje de la barra da guia y la cadena de la sierra

(Fig. 2-7)

Asegurese de retirar la bateria de la unidad. Use guantes

de proteccion.

m Desatornille la perilla de ajuste de la cubierta de la
rueda dentada (elemento 15) y extraiga la cubierta de
la rueda dentada.

m La motosierra debe estar orientada hacia la direccion
de rotacion de la cadena. Si se encuentran orientados
hacia atras, gire el aro.

m Coloqgue los eslabones de la cadena de transmision en
la ranura de la barra.

m Coloque la cadena para que haya un eslabén en la
parte posterior de la barra.

m Sujete la cadena en su posicion en la barra y coloque
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el aro alrededor de la rueda dentada, asegurandose
de que ha sido correctamente montada. Asegurese de
que el agujero de la barra se ajusta bien con el perno
(elemento 16) para la tension de la cadena.

m Vuelva a colocar la cubierta de la rueda dentada, gire
la perilla de ajuste de tension de la cadena (elemento
13) hacia la derecha hasta que la cadena esté bien
tensada. A continuacion, deberd empujar la barra
de guia hacia adelante, comprobar la tensién de la
cadena y asegurarse de que no ajusta la cadena con
demasiada tension.

m Después de que la cadena esté bien tensada, apriete
la perilla (elemento 15) de nuevo.

Nota: la motosierra tiene la tension correcta si, en el
medio del diente de cepillo, la cadena puede levantarse
entre 3 y 4 mm de la punta superior del diente de cepillo.
Antes de serrar con una nueva cadena, déjela funcionar
durante 2-3 minutos.

A ADVERTENCIA

Después del tiempo de rodaje, compruebe la tension
de la cadena y vuelva a apretarla si es necesario.

FUNCIONAMIENTO

Para completar las instrucciones de carga, consulte
los manuales del operador para su modelo de
Greenworkstools bateria.

Par cargarla, utilice el cargador compatible con

EN 60335-2-29 for charging

NOTA: Para evitar lesiones personales graves, retire
siempre la bateria y mantenga las manos alejadas del
botén de bloqueo al coger o transportar la herramienta.

ANTES DE CADAUSO
COMPROBAR LA TENSION DE LA CADENA (Fig. 2)

A ADVERTENCIA

Desconecte siempre la motosierra de la red eléctrica
antes de comprobar la tension de la cadena o de
realizar ajustes en la misma. Utilice guantes de
proteccion cuando manipule la cadena, la barra o las
areas de alrededor de la cadena.

m Tire de la cadena que se encuentra en el centro de la
barray en el lado mas inferior hacia afuera de la barra.
El hueco que existe entre la cuchilla de la cadena y la
barra debe medir entre 3 mm y 4 mm.

m Sinecesita ajustar la tension de la cadena, CONSULTE
LA SECCION “AJUSTE LATENSION DE LA CADENA”
que aparece mas adelante en el manual.
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INSTALAR LA BATERIA

Véase la figura 2.

m Coloque la bateria en la motosierra. Alinee las
nervaduras salientes de la bateria con los surcos del
puerto de la bateria de la motosierra.

Asegurese de que el cierre de la parte inferior de la
bateria encaja en su lugar y de que la bateria esta bien
asentada y segura en la motosierra antes de comenzar
a trabajar con ella.

EXTRAER LA BATERIA

Véase la figura 2.

m Suelte el gatillo para detener la motosierra.

m Mantenga pulsado el botén de bloqueo de la bateria
situado en la parte inferior de la bateria.

m Retire la bateria de la motosierra.

COMPROBACION DEL LUBRICANTE DE LA CADENA

m Compruebe la cantidad de aceite de la motosierra
mirando el indicador del nivel de aceite (7). Si el nivel
de aceite se encuentra en el tercio inferior del indicador,
siga los pasos de la seccion “ANADIR LUBRICANTE A
LA CADENA Y A LA BARRA” que se encuentra mas
adelante en este manual.

A ADVERTENCIA

Compruebe la tension de la cadena antes de cada uso
de la sierra.

A ADVERTENCIA

Nunca utilice la motosierra sin suficiente lubricacion
en la cadena ya que puede dafar la sierra y podria
suponer un peligro. Compruebe el nivel de lubricante
de la cadena antes de cada uso.

A ADVERTENCIA

Antes de enchufarla, compruebe el voltaje y la
frecuencia de la corriente eléctrica para garantizar que
cumple con las especificaciones de la sierra.

A ADVERTENCIA

Antes de utilizar la herramienta, compruebe que el
cable de alimentacion y el cable de extension no estan
dafiados. Utilice sélo cables de alimentacion y cables
de extension que estén en perfectas condiciones.

Para impedir el retroceso, siga estas instrucciones de
seguridad:

m Nunca corte con el extremo de la barra guia Tenga
especial cuidado con los cortes continuos en los que
ya esta trabajando

Comience siempre a cortar con la motosierra ya en
funcionamiento.

Asegurese de que la cadena de la sierra esté siempre
correctamente afilada.

Nunca corte transversalmente mas de una rama de
cada vez Al desmochar las ramas, tenga especial
cuidado de no tocar otras ramas.

Al cortar transversalmente, preste atencion a los
troncos que se encuentren muy préximos uno del otro.
Si es posible utilice una plataforma de serrado.
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COMO SUJETAR LA MOTOSIERRA (Fig. 8)

Sujete siempre la herramienta con la mano derecha
en la empufiadura trasera y la mano izquierda en la
empufiadura delantera.

Sujete las empufiaduras con ambas manos. Aseglrese
de que su mano izquierda sostiene el asa frontal y que su
pulgar esta debajo.

COMENZAR A USARLA

m Antes de comenzar a utilizarla, debe instalar la bateria
en la herramienta.

Pulse el interruptor de encendido/apagado (elemento 44).
El disparador pasara a estar operativo.

Arranque la maquina. Pulse el boton de desbloqueo de
seguridad (elemento 4) y luego pulse el disparador (elemento 5).
PARADA

Suelte el gatillo del interruptor (elemento 5) para detener
la motosierra.

USO DEL FRENO DE CADENA. Ver figura 22.

Compruebe el estado de funcionamiento del freno de la
cadena antes de cada uso.

m Active el freno de la cadena girando la mano izquierda alrededor
de la empufiadura delantera, permiiendo que el dorso de su
mano empuje la palanca/cubierta del freno hacia la barra
mientras la cadena gira con rapidez. Asegurese de mantener
t:}1mbas manos sobre las empufiaduras de la siema todo el
iempo.
mVuelva a situar el freno de cadena en posicion RUN (en
funcionamiento) sujetando la parte superior de la
palanca/cubierta del” freno de cadena y irando hacia la
empufiadura delantera.

A ADVERTENCIA

Si el freno no detiene la cadena inmediatamente, o si la
cadena no se mantiene en funcionamiento sin ayuda,
lleve la sierra a un centro de servicio autorizado para
repararla antes de su uso.

UTILIZACION DE LA MOTOSIERRA

Asegurese siempre de que mantiene el equilibrio y
que sujeta la motosierra frmemente con ambas manos
mientras esta en funcionamiento.

TECNICAS BASICAS DE TALA, PODA Y CORTES
TRANSVERSALES

Véase la figura 9.

TALAR UN ARBOL

Cuando dos o mas personas realizan operaciones de
corte y tala al mismo tiempo, la operacion tala deberia
realizarse a una distancia de la operacién de corte de al
menos dos veces la altura del arbol que se esta talando.
Los arboles no deberian talarse de forma que puedan
poner a alguien en peligro, alcanzar la linea de suministro
o causar dafios a la propiedad. Si el arbol se pone en
contacto con cualquier linea de suministro, las empresas
publicas deberian ser noti ficadas inmediatamente.

El operador de la motosierra debe mantenerse en la parte
superior del terreno ya que es probable que el arbol caiga
colina abajo después de talarlo a través de una via de
escape

Debe planificarse y despejar una via de escape ya que
es necesario antes de iniciar los cortes. La via de escape
deberia ampliarse hacia atras y en diagonal hacia la parte
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de atras de la linea esperada, como se muestra .

Antes de empezar la tala, tenga en cuenta la inclinacién
natural del arbol, la ubicacion de las ramas mas grandes
y la direccién del viento para evaluar como caera el arbol.

Elimine la suciedad, piedras, trozos de corteza suelta,
clavos, estribos o cualquier alambre que pueda estar en
el arbol.

Corte desde abajo con muesca (un corte con muesca
realizada en un arbol para dirigir la caida) (Fig. 10)
Realice la muesca de 1/3 del diametro del arbol,
perpendicular a la direccién de la caida. Realice primero
la muesca horizontal mas baja; esto ayudara a evitar el
atasco de la cadena o la barra guia cuando se realiza la
segunda muesca.

Corte trasero de tala (el corte final en una tala,
realizado en el lado opuesto del arbol desde el corte
de la muesca realizado desde abajo) (Fig. 10)

Realice el corte trasero por lo menos 50 mm por encima de
la muesca horizontal. Mantenga el corte trasero paralelo
al corte de la muesca horizontal. Haga el corte trasero
para que haya suficiente madera para que funcione como
una bisagra. La bisagra de madera evita que el arbol
se retuerza y caiga en la direccién errénea. No corte a
través de la bisagra. A medida que se acerca el corte a la
bisagra, el arbol deberia comenzar a caer.

Si hay alguna posibilidad de que el arbol pueda no caer
en la direccion deseada o que pueda balancearse hace
atrds o atascar la cadena de la motosierra, detenga el
corte antes de completar el corte trasero y utilice cufias
de madera, plastico o aluminio para abrir el corte y dejar
caer el arbol en la linea deseada.

Cuando el arbol comienza a caer, extraiga la motosierra,
pare el motor y coloque la motosierra en el suelo y, a
con inuacién, utilice la ruta prevista de escape. Esté alerta
para evitar las ramas que puedan caer y preste atenciéon
siempre por donde camine.

Poda de un arbol (Fig. 11)

La poda en este contexto se refiere a quitar las ramas de
un arbol talado.

Al podar, deje que las ramas mas grandes apoyen el
tronco en el suelo. Quite las ramas pequefias de un solo
corte.

Las ramas en tensidén deberian cortase de abajo hacia
arriba, para evitar dafios en la sierra de cadena.

Aserrado de un tronco (Fig. 12-15)

Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante
asegurarse de que el suelo donde se encuentra sea firme
y que su peso se distribuya uniformemente en ambos
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pies. Cuando sea posible el tronco deberia ser levantado
y apoyado mediante ramas, troncos o cufias.

Siga estas sencillas instrucciones para realizar un corte
facil:

a) Cuando el tronco esté apoyado en toda su longitud,
se corta desde la parte superior (corte desde arriba).
Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte
1/3 del didametro a partir de la parte inferior (corte
desde abajo). A continuacion, realice el corte final
cortando desde arriba para encontrar el primer corte.
Cuando el tronco se apoye en ambos extremos, corte
1/3 del diametro desde la parte superior (corte desde
arriba). A continuacién, realice el corte final cortando
desde arriba 2/3 mas abajo para encontrar el primer
corte.

Cuando se realice el corte en una pendiente, sitiese
siempre en la parte superior del terreno detras del
tronco. Al realizar un corte transversal y para mantener
el control completo, libere la presién de corte cerca del
extremo del corte sin relajar la fuerza que ejerce sobre
las empuiiaduras de la herramienta. .

b

-

)

d

=

No deje que la cadena se ponga en contacto con el
suelo. Después de completar el corte, espere hasta que
la cadena se detenga antes de mover la herramienta.
Detenga siempre el motor antes de pasar a otro arbol.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Extraiga siempre la bateria de la herramienta antes
de comprobar la tensién de la cadena o hacer ajustes
en la cadena. U ilice guantes de proteccién cuando
manipule la cadena, la barra o las areas de alrededor
de la cadena.

AJUSTE DE LA TENSION DE LA CADENA (Fig. 2)

U ilice guantes de protecciéon cuando manipule la cadena,
la barra o las areas de alrededor de la cadena.

m Afloje la perilla de ajuste de la cubierta de la rueda
dentada (item 15) ligeramente hacia la izquierda.

Para incrementar la tensién de la cadena, gire el
anillo de ajuste del tensionador (13) en sentido de las
agujas del reloj y compruebe la tensiéon de la cadena
con frecuencia. Para reducir la tensién de la cadena,
gire el anillo de ajuste del tensionador (13) en sentido
contrario a las agujas del reloj y compruebe la tensién
de la cadena con frecuencia.

m Latension de la cadena es correcta cuando el espacio
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entre la cuchilla de la cadena y la barra mide entre
3 mm y 4 mm. Es mejor situar la cadena en el lado
inferior de la barra, en el medio hacia abajo (lejos de la
barra) y medir la distancia entre la barra y las cuchillas
de la cadena.

m Apriete el selector del tensionador (15) girandolo en el
sen ido de las agujas del reloj.

SUSTITUIR LABARRAY LA CADENA (Fig. 2, 3, 5, 7)

m Coloque la sierra en una superficie plana y uniforme
para realizar ajustes en la cadena.

m Asegurese de que tiene una barra y una cadena de
sustitucién adecuadas, como se ha aconsejado en la
seccion de especificaciones de este manual.

m Desatornille la cubierta de la rueda dentada (elemento
15) girandola hacia la izquierda hasta la cubierta de la
rueda dentada (elemento 14) se afloje.

m Retire la tapa de la rueda dentada. Retire la barra y la
cadena de la herramienta.

m Para reemplazar la barra por una nueva, desenrosque
la tuerca de la cubierta de seguridad, instale una nueva
cubierta en la nueva barra y apriete la tuerca.

m Coloque la nueva cadena en la direccion correcta,
como se muestra en la figura 7, en la barra y asegurese
de que los dientes guia estan alineados en las ranuras
de la barra (figura 5).

m Fije la barra a la motosierra y haga pasar la cadena
alrededor de la rueda dentada como se muestra en la
figura 3.

m Vuelva a colocar la cubierta de la rueda dentada
(elemento 14), apriete la cubierta de la rueda dentada
y apriete la perilla (elemento 15).

m Siga los pasos del apartado “Ajuste de la tension de la
cadena” que aparece en este manual.

ANADIR LUBRICANTE A LA CADENA Y LA BARRA

m Desatornille y retire la tapa (7) del depésito de aceite.

m Agregue aceite en el depdsito de aceite y compruebe
el medidor de nivel de aceite (item 7). Asegurese de
que no entre suciedad en el depdsito de aceite durante
la operacién de llenado.

m Coloque la tapa del depdsito y apriétela.

m Un depdsito lleno le permitira utilizar la sierra durante
unos 20-40 min.

Transporte de la motosierra

Antes de transportar la motosierra, retire siempre el
enchufe de la toma de corriente y deslice la cubierta de
la cadena sobre la barra y la cadena. Si debe realizar
varios cortes con la sierra, ésta debera apagarse entre
cada corte.

Cubierta de la barra guia (Fig. 1)
La cubierta de la cadena debera estar anclada en

la cadena y en la barra, tan pronto como el trabajo de

a

serrado se haya completado y cuando la maquina deba

ser transportada.

Afilado de la cadena
Véase la fi gura 16 - 21.
Cuando la cadena penetre en la madera con dificultad,

d
]
]

ebera afilarse del siguiente modo:
Ponga la cadena en tension.
Apriete la barra en un torno de banco, de forma que la
cadena se pueda deslizar.
Fije la lima al soporta y coléquela en el diente de cepillo
a un angulo de 35°.
Lime con movimientos hacia delante sélo hasta que
haya eliminado la parte desgastada del filo de corte.
Cuente el nimero de movimientos realizados en el
diente de cepillo para que le sirva de referencia y poder
afilar con el mismo numero de movimientos todos los
dientes de cepillo.
Si el nivel del medidor de profundidad esta por encima
de los indicadores después de afilar un par de veces,
vuelva a restablecer su nivel. Utilice una lima plana.
Por ultimo, eliminar el indicador de profundidad.

NOTA: Es recomendable que el personal de servicio
realice estas tareas de profundidad y afilado, ya que éste
posee afiladores eléctricos.

MANTENIMIENTO DE LA BARRA GUIA

Cuando haya terminado de trabajar, limpie la ranura y
los pasos de aceite, con un raspador de gancho.
Recorte regularmente los lados de los railes utilizando
una lima plana.

Si no lo hace a largo plazo, los bordes delgados
podrian romper y dafar la barra.

Si un rail es mas alto que otro, es necesario uniformidad
su longitud con una lima plana vy lijarlas con una lima o
papel de lija de grano fino.

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté
realizando labores de mantenimiento de la maquina. El
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o dafios
en el producto.

A ADVERTENCIA

Para evitar lesiones personales graves, extraiga
siempre la bateria de la herramienta al limpiar o al
realizar cualquier tarea de mantenimiento.

MANTENIMIENTO GENERAL
Antes de cada uso, inspeccione todo el producto para
comprobar si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas
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como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc. Apriete bien
todos los tornillos y las tapas y no haga funcionar el
producto hasta que todas las partes que faltan o dafiadas
sean reemplazadas. Llame al Servicio de atencién al
Cliente de Greenworkstools para recibir asistencia.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos son susceptibles
a diversos tipos de disolventes comerciales y pueden
dafarse por su uso. Use un pafio limpio para limpiar la
suciedad, polvo, aceite, grasa, etc. de la herramienta.

A ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden
dafar, destruir o debilitar el plastico, lo que puede
ocasionar graves dafios personales.

Sélo las piezas que aparecen en la lista de piezas pueden
ser reparadas o sustituidas por el cliente. Todas las
demas piezas deberian ser sustituidas en un centro de
servicio autorizado.

ALMACENAMIENTO

ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
Re ire la bateria de la unidad antes de guardarla.

Limpie todos los restos que puedan permanecer en
la unidad.

Guardela en un lugar inaccesible para los nifios.

Almacénelo lejos de agentes corrosivos como sales
de deshielo y productos quimicos de jardin.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Guarde y ponga a cargar la bateria en un lugar
fresco. Las temperaturas inferiores o superiores a la
temperatura ambiente normal reducen la vida util de
la bateria.

Nunca guarde las baterias cuando éstas estén
descargadas. Guarde la bateria con un 30%-50% de
carga.

Guarde las baterias con una temperatura inferior a
27°C, y lejos de la humedad.

Todas las baterias pierden su capacidad de carga
al cabo de cierto tiempo. Cuanto mayor sea la
temperatura, mas rapidamente perdera su capacidad
de carga. Si no utiliza la herramienta durante un
periodo prolongado, cargue la bateria una vez al mes
o cada dos meses. De este modo, prolongara la vida
util de la bateria.

ELIMINACION

Los accesorios y herramientas eléctricas
contienen una gran cantidad de recursos
plasticos valiosos que pueden ser
reciclados. Los productos eléctricos no
deberian desecharse junto con la basura
domeéstica. Por favor, deseche estos [ ]
productos en los lugares adecuados para

el reciclaje. Consulte con las autoridades o distribuidores
locales para recibir asesoramiento sobre el reciclaje.

La bateria contiene material que es peligroso para usted
y el medio ambiente. Debera extraerla y desecharla por
separado en una instalacién que acepte baterias de
ionlitio.

Bateria de i6n-litio. Este producto lleva el simbolo

de recogida selectiva para todos los paquetes de bateria.
A continuacion se reciclara o desmontara con el fin de
reducir el impacto sobre el medio ambiente. Los
paquetes de baterias pueden ser peligrosos

para el medio ambiente y para la salud humana.

PROBLEMA CAUSA PROBABLE

SOLUCION

La espada y la cadena se

calientan y hacen humo. no sea excesiva.

Verifique que la tensién de la cadena

El depésito de aceite esta vacio.

Ajuste la tension de la cadena (consulte la
seccion «Tension de la cadena» detallada
anteriormente en este manual).
Examine el deposito de aceite.

EI motor enciende pero la
cadena no gira.
armado de la cadena.

cadena en busca de averias.

La cadena esta demasiado tensa.
Examine la ranura de la espada y el

Examine la ranura de la espada y la

Ajuste la tension de la cadena (consulte la
seccion «Tension de la cadena» detallada
anteriormente en este manual.)

Consulte la seccién «Cambio de espada y
cadena» detallada anteriormente en este
manual.

Examine la ranura de la espada y la cadena.
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Questo utensile & stato disegnato e prodotto seguendo
gli alti standard di produzione Greenworkstools per
garantire ottime prestazioni, comodo utilizzo e sicurezza
dell’'operatore. Se utilizzato con la massima cura,
questo prodotto garantira anni di eccellenti prestazioni.

Grazie per aver acquistato un prodotto Greenworkstools.
Utilizzare solo con batterie da 40V 4Ah (146 Wh).

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza, al fine di evitare rischi di
scosse elettriche, incendi e lesioni gravi.

APPLICAZIONI

Questa motosega € indicata per tagliare cespugli, tronchi
o legname di un diametro pari alla lunghezza della
barra di guida. Questo utensile & adatto solo a tagliare
legname. Da utilizzare solo all'esterno e da adulti.

Non utilizzare la motosega per scopi non indicati sopra.
Non deve essere utilizzata per lavori di taglio
professionale. L'utensile non deve essere utilizzato
da bambini ne da operatori che non indossano
abbigliamento e accessori protettivi adeguati.

RISCHI RESIDUI:

Anche indicando chiaramente quali siano le applicazioni
per questo utensile, esistono sempre dei rischi residui
non prevedibili. A seconda del tipo e costruzione
dell'utensile si potranno verificare i seguenti rischi:

m Contatto con denti della motosega (rischio di taglio)

m Contatto con parti ruotanti della motosega (rischio di
taglio)

s Movimento improvviso e imprevisto della barra di
guida (rischio di taglio)

m Pezzi che potranno essere colpiti dalla motosega e
rimbalzare (rischio di taglio / iniezione)

m Parti che potranno rimbalzare dal pezzo sul quale si
sta lavorando

m Inalazione di particelle provenienti dal pezzo sul
quale si sta lavorando

m Entrata in contatto di olio con la pelle

m Perdita di udito, nel caso in cui non vengano

indossate cuffie per I'udito durante le operazioni di
lavoro.

Conservare questo manuale per eventuali riferimenti
futuri. Il termine “elettroutensile” si riferisce a un utensile
da lavoro alimentato con elettricita o a batterie (senza
cavo).
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SICUREZZA ZONA DI LAVORO

m Mantenere la zona di lavoro pulita e ben
illuminata. Aree di lavoro non libere da eventuali
ostacoli e buie possono causare gravi infortuni e
lesioni.

Non accendere I'elettroutensile in atmosfere
esplosive, come per esempio in presenza di
sostanze infiammabili e/o esplosive come liquidi,
gas e polveri. Gli elettroutensili possono produrre
scintille che possono causare incendi se a contatto
con polveri o fumi.

Tenere l'utensile lontano dalla portata dei
bambini e di eventuali osservatori. Eventuali
distrazioni durante I'utilizzo di questo prodotto
possono causare una perdita di controllo.

NORME DI SICUREZZA ELETTRICA

m Evitare che il corpo entri in contatto con superfici
con messa a terra come tubi dell’acqua, radiatori,
piani cottura e refrigeratori. Il rischio di scosse
elettriche aumenta se il proprio corpo & a contatto
con apparecchi con messa a terra.

Non esporre attrezzi elettrici a pioggia o
umidita. Il rischio di scosse elettriche aumenta se
I'apparecchio entra in contatto con I'acqua.

SICUREZZA PERSONALE

m Osservare sempre la massima attenzione
mentre si utilizza I’elettroutensile. Non utilizzare
I'utensile quando si & stanchi, sotto I'influenza
di alcool, droghe o farmaci. Ricordare che una
minima disattenzione pud causare gravi danni alla
persona.

Indossare I’equipaggiamento di sicurezza.
Indossare sempre gli occhiali di protezione.
L’equipaggiamento personale di protezione -
comprendente maschere per la polvere, calzature
antiscivolo, elmetti e cuffie di protezione — se
utilizzato correttamente riduce il rischio di lesioni alla
persona.

Non mettere in funzione accidentalmente
I'utensile. Assicurarsi che l'interruttore sia in
posizione off (spento) prima di collegare
I'utensile all’alimentazione elettrica e/o inserire
al suo interno il gruppo batterie, o prima di
prendere in mano o trasportare I'utensile. Non
trasportare mai I'utensile con il dito sull’interruttore
né collegarlo all’'alimentazione con l'interruttore su on
(acceso) per evitare inciden i.

Non mettere in funzione accidentalmente
I'utensile. Assicurarsi che l'interruttore sia in
posizione off (spento) prima di collegare
I'utensile all’alimentazione elettrica e/o inserire
al suo interno il gruppo batterie, o prima di
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prendere in mano o trasportare I'utensile. Non
trasportare mai l'utensile con il dito sull'interruttore
né collegarlo all’'alimentazione con l'interruttore su on
(acceso) per evitare incidenti.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione prima
di accendere l'utensile. Una chiave lasciata in
una parte rotante dell’attrezzo pud causare lesioni
personali.

Non protendersi. Tenere sempre un appoggio
saldo e mantenere I'equilibrio. Questo aiutera a
controllare in modo migliore I'utensile in situazioni
inaspettate.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti
con parti svolazzanti o gioielli dal momento
che potranno rimanere impigliati nelle parti
in movimento. Tenere capelli, abiti e guanti
lontani dalle parti in movimento. Vestiti con parti
svolazzanti, gioielli e capelli lunghi possono rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

Se l'utensile & dotato di dispositivi per la raccolta
di polvere, assicurarsi che essi siano collegati
ed utilizzati correttamente. L'utilizzo di questi
dispositivi riduce i rischi lega i alla polvere.

UTILIZZO E CURA DEGLI ELETTROUTENSILI

m  Non forzare I'utensile. Utilizzare I’elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'utensile svolge un
lavoro migliore e piu sicuro se utilizzato alla velocita
per la quale & stato progettato.

Non utilizzare un elettroutensile il cui interruttore
non si accende o spegne. Un utensile che non pud
essere controllato dall’interruttore € pericoloso e deve
essere riparato.

Scollegare l'utensile dall’alimentazione
prima di apportare regolazioni, cambiare gli
accessori o riporlo. Queste misure di sicurezza
preventive riducono il rischio di mettere in funzione
accidentalmente I'utensile.

Riporre fuori dalla portata dei bambini e non
permettere a persone che non conoscono
il funzionamento dell’utensile di metterlo
in funzione. Gli elettroutensili sono pericolosi se
utilizzati da persone che non ne conoscono ['utilizzo.
Svolgere la corretta manutenzione sugli
utensili. Controllare I’allineamento delle parti
in movimento, I’eventuale blocco di parti in
movimento, la rottura di altre parti e qualsiasi
altra condizione che potrebbe influenzare il
corretto funzionamento dell’attrezzo. Parti
danneggiate devono essere riparate prima dell’'uso.
Moilti incidenti sono causati da utensili sui quali non &
stata svolta una corretta manutenzione.

Tenere le parti di taglio affilate e pulite. Utensili
con parti di taglio affilate e correttamente pulite non si
bloccano e sono facili da controllare.
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Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori e
altre parti, ecc. seguendo le presenti istruzioni
e le modalita di utilizzo dell’utensile, tenendo
in considerazione le condizioni dell’area di
lavoro e il lavoro da svolgere. Non utilizzare mai
I'elettroutensile per scopi diversi da quelli indicati nel
presente manuale per evitare di correre seri rischi.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

m  Prima di installare la batteria, accertarsi che
I'interruttore si trovi in posizione di “arresto” o sia
bloccato. L'inserimento di una batteria in un
apparecchio in posizione di “marcia” pud essere
causa di incidenti.

Per ricaricare la batteria dell’apparecchio, utilizzare
esclusivamente il caricabatteria raccomandato dal
produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo
tipo di batteria potrebbe provocare un incendio se
utilizzato con un altro tipo di batteria.

Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato
esclusivamente un tipo di batteria specifico.
L'impiego di una batteria non conforme puo
provocare un incendio.

Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla
a distanza da oggetti metallici, come ad esempio
fermagli, monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque
altro oggetto che potrebbe fare da ponte tra i due
poli con conseguente pericolo di ustioni o di incendi.
La messa in cortocircuito dei poli della batteria pud
provocare ustioni o incendi.

Evitare qualunque contatto con il liquido della batteria
in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo improprio.
Nel caso in cui si verifichi questo tipo di situazione,
sciacquare abbondantemente con acqua pulita la
zona interessata. In caso di contatto con gli occhi,
consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud provocare irritazioni o ustioni.

ASSISTENZA

m Far riparare il presente elettroutensile da un
tecnico qualificato che utilizzi solo parti originali
di ricambio. Cio assicurera il mantenimento della
sicurezza dell’'utensile.

La manutenzione richiede molta cura nonché una buona

conoscenza dell’apparecchio e pertanto deve essere

effettuata da un tecnico qualificato. Per le riparazioni, si

consiglia di portare I'apparecchio al piu vicino centro di

assistenza autorizzato. In caso di sostituzione, utilizzare

solo parti di ricambio originali.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE
MOTOSEGHE ED ELETTROSEGHE

ER

m Reggere l'elettroutensile solo dai manici isolati,
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dal momento che la motosega potra entrare in
contatto con cavi nascosti. Un cavo “vivo” che entra
in contatto con la motosega potra rendere le parti
esposte del metallo dell'utensile “vive” e causare
scosse elettriche all'operatore.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
elettrosega mentre il motore é in funzione. Prima
di accendere l'elettroutensile, assicurarsi che
I’elettrosega non sia entrata in contatto con
alcun materiale. Una minima disattenzione potra far
impigliare i ves iti o il corpo dell'operatore nella sega.
Afferrare I’elettrosega con la mano destra sul
manico posteriore e quella sinistra su quella
anteriore. Non invertire mai I'impugnatura dal
momento che cid potra aumentare il rischio di gravi
lesioni personali.

Indossare sempre occhiali e cuffie di sicurezza.
Si raccomandano inoltre ulteriori sistemi di
protezione per testa, mani, gambe e piedi. Un
abbigliamento adeguato ridurra eventuali lesioni
alla persona causate da materiali di rimbalzo o dal
contatto accidentale con I'elettrosega.

Non mettere in funzione I'elettrosega stando su
un albero. Mettere in funzione I'elettrosega su un
albero potra causare gravi lesioni personali.
Mantenere sempre un equilibrio saldo e mettere
in funzione I'elettrosega solo se ci si trova su
superfici ben sicure e ben equilibrate. Superfici
scivolose o non stabili come scale potranno causare
una perdita di equilibrio o controllo.

Quando si taglia un ramo sotto tensione fare
attenzione all’eventuale contraccolpo. Quando la
tensione nelle fibre legnose si allentera, I'operatore
potra essere colpito dal ramo e/o il ramo potra far
perdere il controllo dell’utensile.

Fare estrema attenzione quando si tagliano
piccoli cespugli e arbusti. Materiali minuti potranno
incastrarsi tra le lame, e causare dei contraccolpi o
far perdere I'equilibrio all'operatore.

Trasportare sempre con la spina disinserita e con
il freno inserito, con la barra di guida e la catena
rivolte posteriormente e il motore lontano dal
proprio corpo. Quando si trasporta I'elettrosega
posizionare sulla lama I’apposita copertura.
Utilizzare correttamente l'utensile ridurra I'eventuale
contatto accidentale con le catene in movimento.
Seguire le istruzioni per lubrificare, mettere in
tensione la catena e cambiare gli accessori. Una
catena non messa correttamente in tensione potra
rompersi o aumentare il rischio di rimbalzi.
Mantenere le impugnature asciutte e pulite
rimuovendo tracce di olio e grasso. Impugnature
sporche di grasso e olio potranno causare la perdita
di controllo.
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m Tagliare solo legno. Non utilizzare una motosega
per scopi per i quali non é indicata. Per esempio:
non utilizzarla per tagliare plastica, materiali edili
o materiali non legnosi. L'utilizzo della sega per
operazioni diverse da quelle indicate potra causare
situazioni pericolose.

CAUSE E PREVENZIONE DEL CONTRACCOLPO

Il contraccolpo si verifica quando la punta della barra di
guida entra in contatto con un corpo estraneo come un
tronco o un ramo o quando al contatto il legno stringe la
catena durante il taglio.

Il contatto della punta pud talvolta provocare
un’improvvisa reazione di contraccolpo che solleva la
barra di guida portandola verso I'alto e all'indietro verso
I'operatore.

Il grippaggio della catena lungo la testa della barra di
guida puo spingere rapidamente all’indietro la barra
stessa, colpendo I'operatore.

Queste reazioni possono causare all’'operatore la perdita
di controllo della sega, causando di conseguenza gravi
lesioni personali. Non affidarsi pertanto solo ai dispositivi
di sicurezza predisposti sulla sega. L'operatore deve
adottare altre misure di sicurezza per garantire che le
operazioni di taglio non siano pericolose e non causino
infortuni.

Il contraccolpo € il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedure o di condizioni di taglio
inappropriate, queste evenienze possono essere evitate
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali:

m  Mantenere una presa salda con entrambe le mani
durante il funzionamento della sega e posizionare
le braccia in modo tale da poter controllare un
eventuale contraccolpo. Il contraccolpo pud essere
tenuto sotto controllo se I'operatore lo prevede
e si prepara all’evenienza. Non lasciar andare la
motosega. Vedere la Figura 11.

Non protendersi né tagliare al di sopra dell’altezza
del petto. Cio aiutera a prevenire I'eventuale contatto
indesiderato con la lama e garantira un maggior
controllo della motosega in situazioni inaspettate.

Per la sostituzione utilizzare solo barre di guida
e catene indicate dalla ditta produttrice. Parti
diverse potranno causare la rottura della catena e/o il
contraccolpo.

Seguire le indicazioni per I’affilatura e la
manutenzione della elettrosega. Diminuire l'altezza
della profondita di taglio potra far aumentare il
contraccolpo.
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AVVERTENZE ADDIZIONALI

m Si é riscontrato che le vibrazioni da utensili operati
con le mani possono provocare una condizione
chiamata Sindrome di Raynaud in alcuni individui.
| sintomi possono comprendere formicolio,
intorpidimento e perdita di colore alle dita e si
verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione al freddo e all'umidita,
una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro non
sicure potranno contribuire allo sviluppo di questi
sintomi. L'operatore potra prendere le seguenti
precauzioni per ridure gli effetti delle vibrazioni:

m Tenere il proprio corpo al caldo in temperature basse.
Quando si mette in funzione l'unita indossare guanti
per tenere mani e polsi caldi. Le basse temperature
contribuiscono a causare la Sindrome di Raynaud.

m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo,
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del
sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

m  Nel caso in cui si provino i sintomi di questa
condizione, interrompere immediatamente I'utilizzo
dell’'utensile e consultare un dottore.

m La capacita di taglio raccomandata per questo
utensile € pari a 153 mm (6 in.) o inferiore ad
essa per garantire una maggior durata all'utensile
e operazioni di funzionamento piu sicure. Tagliare
tronchi con un diametro maggiore di quello indicato
potra usurare l'utensile. Tagliare raramente e facendo
sempre la massima attenzione i tronchi con un
diametro massimo di 229 mm (9 in.).

m La protezione dentata interna € progettata per aiutare
nelle operazioni di taglio. Durante le operazioni di
taglio fornisce infatti un solido punto di rotazione.

m Utensili come motoseghe possono essere
potenzialmente letali se utilizzati non correttamente.
Per un utilizzo sicuro e corretto del presente utensile
seguire sempre le istruzioni.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

CONSULTARLE REGOLARMENTE ED ILLUSTRARLE

A CHIUNQUE POTREBBE UTILIZZARE

L'APPARECCHIO. NEL PRESTARE L’APPARECCHIO,

FORNIRE ANCHE IL PRESENTE MANUALE D’'USO.
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SIMBOLI

Alcuni dei seguenti simboli potranno essere utilizza i con questo utensile. Familiarizzare con essi e comprenderne
il significato dal momento che una corretta interpretazione dei seguenti simboli permettera all’operatore di utilizzare
I'utensile im modo migliore e con una maggiore sicurezza.

SIMBOLO SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

\Y Voltaggio
w Watt - Potenza
g Corrente diretta - Tipo o caratteristica della corrente
A Precauzioni che riguardano la sicurezza dell’operatore.
@ Leggere il manuale dell’operatore.
D:rante I'uso di questo apparecchio, indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
uditiva.
B

"

Il livello di potenza sonora garantita & di 99dB.

dB

Non esporre a pioggia né utilizzare in aree umide.

@ Reggere con entrambe le mani.
Aé Fare attenzione a eventuali rimbalzi.

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto.

SIMBOLO SIGNIFICATO SPIEGAZIONE
PERICOLO Indica una slltua_zm_ne pericolosa che, se non evitata attentamente, potra
A causare gravi lesioni alla persona o morte.

n AVVERTENZE Indica una sﬂua;lone poten2|lalmlen.te pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona o morte.

A ATTENZIONE Indica una S|tua%|one potenpa_lmgntg pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare lesioni minori o moderate alla persona.

(Senza Simbolo di Pericolo) Indica una situazione che potra causare danni a
cose.

ATTENZIONE
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SPECIFICHE PRODOTTO

A AVVERTENZE

Note alle specifiche:

m |l valore dichiarato delle vibrazioni e stato misurato
con un test standard e potra essere utilizzato per
paragonare un utensile all’altro.

m Il valore dichiarato delle vibrazioni potra
essere utilizzato in una valutazione preliminare
dell’esposizione.

Volatggio nominale 40V DC | valori attuali delle vibrazioni durante I'utilizzo
Velocita nominale dell'utensile possono essere diversi da quelli indicati
senza carico 11.2mls sopra e dipendono dall’utilizzo dell’'utensile.
- E’ necessario identificare misure di sicurezza
Lunghezza barra di 400mm per proteggere l'operatore basate sulla stima
dell’esposizione nelle condizioni di utilizzo attuali
Dspositivo di blocco <0.12s (prendendo in considerazione tutte le parti del ciclo di
funzionamento come i tempi in cui l'utensile & spento e
Capacita serbatoio 180 mi quando gira a vuoto oltre al tempo di innesco)
olio catena
Peso (con gruppo 5.4k INFORMAZIONI CATENA E BARRA
) 4kg
batterie)
Livello pressione 20077
emissioni sonore LpA 89.8dB(A) —
(EN 1SO11201, 2006/42/EC) Prodotto Motosega Barra di guida
Incertezza KpA 3.0dB(A) Oregon 90PX056X 164MLEA041
N La catena Oregon deve essere montata con barra
Livello potenza sonora Oregon
LwA 96.9dB(A) :
(EN 3744, 2006/42/EC)
Livello potenza sonora DESCRIZIONE
garantita LWA(G) 99dB(A)
(EN 3744, 2000/14/EC) 1. Coperchio barra di guida
2. Schermo manico anteriore / freno catena
Valore totale delle 3. Manico anteriore
;l'bfrazpnl ah (mtodallta 3.7m/s? ,4.2m/s? 4. Tasto di blocco di sicurezza
I Tunzionamento 5. Interruttore a grilletto
senza carico) 6. Coperchio serbatoio olio
Incert K 1.5m/s? 7. Indicatore di livello olio
neertezza 8. Protezione dentata
Batteria 29727 9. Motosega
10. Barra di guida
Caricatore 29417 | 29447 11. Punta di sicurezza

12. Manico posteriore

13. Manopola di regolazione tensionatore catena
14. Coperchio ruota dentata

15. Manopola di serraggio ruota dentata

16. Dado per tensionamento catena

17. Ruota dentata

18. Barra guida

19. Uscita olio
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20. Solco barra foro della barra si inserisca perfetamente sul bullone
21. Anelli catena di trasmissione (voce 16) per un perfetto tensionamento della catena.
22. Taglierina m Sostituire il coperchio della ruota dentata, girare
23. Direzione di taglio la manopola di tensionamento catena (voce
24. Zona di pericolo 13) in senso orario fino a che la catena non sia
25. Viadifuga correttamente tensionata. Spingere la barra di guida
26. Direzione della caduta in alto, controllare di nuovo il tensionamento della
27. Tacca catena, non tensionarla troppo.
28. Taglio di caduta m Dopo aver messo in tensione la catena, serrare di
29. Cerniera nuovo la manopola (voce 15).
30. Taglio dei rami Note: La catena sara correttamente tensionata se, nel
31. Tagliare sempre il tronco poggiandolo su un | centro della lama, potra essere sollevata di 3-4mm dal
supporto adeguato, rimuovere il supporto dopo aver | bordo della lama. Avviando di nuovo la motosega con
tagliato il tronco. una nuova catena, lasciarla ruotare per 2-3 minuti.
32. Tronco sostenuto per tutta la lunghezza
33. Tagliare dalla parte superiore (taglio trasversale A AVVERTENZE
superiore) evitare di toccare il terreno con la lama Dopo aver fatto ai | t | ’ It
34. Tronco sostenuto da una estremita P girare fa catena per a prima volia,
35, Taglio trasversale inferiore controllare la tensone e assicurare di nuovo la catena
g -
36. Traglio trasversale superiore S€ necessario.
37. Tronco sostenuto da entrambi i lati.
39. Il tronco andra sistemato di fronte all'operatore per
evitare che scivoli via durante le operazioni di taglio. Per istruzioni riguardanti il caricamento, far
40. Batteria . riferimento al Manuale d'istruzioni per il gruppo
41. Tasto linguetta batteria batterie Greenworkstools e i modelli di caricatore.
42. Caricatore Utilizzare il caricatore che rispetti le norme
43. Cavo caricatore

44. Interruttore Acceso/Siento

Questa elettrosega non ha bisogno di essere montata,
ma un operatore dovra essere in grado di montare
la barra di guida e la catena. Inoltre controllare il
tensionalmento della catena e aggiungere olio come
descritto nel presente manuale prima di avviare le
operazioni.

EN 60335-2-29 per la carica

NOTA: Per evitare gravi lesioni personali, rimuovere
sempre il gruppo batterie e tenere le mani lontane dal
tasto di blocco quando si trasporta o sposta l'utensile.
PRIMA DELL’'USO

CONTROLLO TENSIONE CATENA

Vedere la Figura 2.

A AVVERTENZE

Scollegare I'elettrosega dall’alimentazione principale
prima di controllare il tensionamento o di fare le dovute
regolazioni alla catena. Indossare guanti protettivi
prima di toccare la catena, la barra o le zone attorno
alla catena.

MONTAGGIO DELLA BARRA E DELLA CATENA
Vedere la Figura 2-7.
Assicurarsi di rimuovere il gruppo batterie dall'unita.

Indossare guanti protettivi.

m Svitare la manopola di serraggio del coperchio della | m Tirare la catena della parte centrale e sulla parte
ruota dentata (voce 15) e rimuoverlo. inferiore della barra. Lo spazio tra la lama sulla
m | denti taglienti devono essere rivolti in direzione della catena e la barra dovra essere di 3-4mm.
rotazione della catena. Se sono rivolti in direzione m Per regolare il tensionamento catena, far riferimento
opposta, rovesciare il cerchio. alla sezione “"REGOLAZIONE TENSIONAMENTO
m Posizionare gli elementi della catena nella CATENA" nel presente manuale.
scanalatura.
m Posizionare la catena in modo da formare un cerchio | PER INSTALLARE IL GRUPPO BATTERIE
sulla parte posteriore della barra. Vedere la Figura 2.
m Tenere la catena in posizione sulla barra e avvolgere | m Posizionare il gruppo batterie nella motosega.

il cerchio attorno alla ruota dentata assicurandosi
che sia montato correttamente. Assicurarsi che il
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Allineare le costolette a rilievo sul gruppo batterie con
i solchi nella porta della batteria dell'utensile.
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m Assicurarsi che la linguetta sulla parte inferiore del
gruppo batterie si inserisca correttamente al suo
posto e che il gruppo batterie sia assicurato nella

motosega prima di avviare le operazioni.

PER RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIE
Vedere la Figura 2.

m Rilasciare il grilletto per bloccare la motosega.

m Premere e tenere premuto il tasto per rilasciare
la linguetta delle batterie posizionato nella parte
inferiore del gruppo batterie.

m  Rimuovere il gruppo batterie dalla motosega.

CONTROLLO DELL’OLIO PER LA CATENA

m Controllare la quantita di olio nella catena con
l'indicatore di livello dell’olio (7). Se il livello dell'olio
raggiunge un terzo sull'indicatore di livello, seguire le
fasi indicate nella sezione “AGGIUNTA DI OLIO PER
LA CATENA E LA BARRA” nel presente manuale.

A AVVERTENZE

Controllare la tensione della catena prima dell’utilizzo
del’elettrosega.

A AVVERTENZE

Non mettere mai in funzione la catena senza
sufficiente olio, cid potra infatti danneggiare
I'elettrosega e rappresentare una minaccia alla
sicurezza. Controllare il livello di olio per la catena

prima di ogni utilizzo!

Per evitare il contraccolpo, seguire le seguenti istruzioni
di sicurezza:

m Non tagliare mai con la punta della barra! Fare
attenzione soprattutto quando si continuano a fare
tagli gia iniziati!

Mettere in funzione I'elettrosega, quindi iniziare a
tagliare.

Assicurarsi che la catena dell’elettrosega sia

correttamente affilata.

Non tagliare mai piu di un ramo alla voltal Quando si
tagliano rami, fare attenzione a non toccare altri rami.
Quando si fanno tagli trasversali, fare attenzione a
rami situati molto vicini tra loro. Se possibile utilizzare
un cavalleto.

IMPUGNARE L’ELETTROSEGA (Fig. 8)

Reggere sempre la motosega con la mano destra sulla
parte posteriore e la mano sinistra sulla parte anteriore.
Afferrare I'utensile con entrambe le mani, circondando
i manici con le dita. Posizionare la mano sinistra sul
manico anteriore con il pollice rivolto verso il basso.

AVVIO OPERAZIONI
m Prima di avviare le operazioni installare il gruppo

batterie nell'utensile.
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m  Premere l'interruttore acceso/spento (voce 44) per
attivare l'interruttore a grilletto.

m Avvio dell’'utensile: premere il tasto di blocco di
sicurezza (4), e quindi premere l'interruttore a grilletto
(5).

ARRESTO OPERAZIONI

Rilasciare l'interruttore a grilletto (voce 5) per bloccare la

motosega.

PER METTERE IN FUNZIONE IL FRENO DELLA CATENA

Vedere la figura 22

Controllare il funzionamento del freno della catena

prima di ogni utilizzo.

m Inserire il freno della catena ruotando la mano sinistra
attorno al manico anteriore e permettendo al retro della
mano di spingere la leva del freno catena/schermo mano
verso la barra mentre la catena ruota rapidamente.

Reggere sempre la motosega con entrambe le mani
posizionate sul manici.

Resettare il freno catena nella posizione RUN (Awvio)
afferrando la parte superiore della leva del freno della
catena/schermo mano e tirando verso il manico anteriore.

A AVVERTENZE

Se il freno della catena non si blocca immediatamente

0 se non rimane nella posizione di avvio senza aiuto,
portare la motosega presso un centro servizi autorizzato
per le dovute riparazioni prima dell'u ilizzo.

UTILIZZO ELETTROSEGA
Assicurarsi sempre di reggere 'utensile in modo saldo
con entrambe le mani mentre il motore € in funzione.

TAGLIO DI CADUTA, SRAMATURA E TAGLIO
TRASVERSALE

(Fig. 9)

Taglio di caduta

Quando le operazioni di taglio e abbattimento vengono
svolte da due o piu persone allo stesso tempo, la
distanza di sicurezza deve essere pari al doppio
dell’altezza dell’albero piu alto da tagliare. Gli alberi
non devono essere abbattuti in modo tale da mettere
in pericolo altre persone, colpire cavi o causare danni
alla proprieta. Se I'albero entra in contatto con un cavo,
si dovra immediatamente notificare dell’accaduto il
proprietario del cavo.

Si consiglia all'operatore di mettersi sul lato a monte del
terreno, poiché & piu probabile che un albero rotoli o
scivoli verso valle una volta abbattuto.

Predisporre un percorso di fuga e fare in modo che
non vi siano ostacoli lungo di esso prima di iniziare
le operazioni di taglio. La via di fuga dovra essere
predisposta in senso diagonale nella direzione posteriore
alla linea di caduta prevista, come illustrato dalla.

Prima di avviare le operazioni di taglio di caduta,
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prendere in considerazione la pendenza dell’albero, la
disposizione dei rami piu grandi e la direzione del vento
per prevedere la posizione nella quale I'albero cadra.

Eliminare detriti, rocce, corteccia sfibrata, chiodi, cavi e
altri oggetti dall’albero prima di abbatterlo.

Intaglio a tacche (Un intaglio a tacche per dirigere la
caduta) (Fig.10)

Incidere una tacca di direzione nel fusto avente una
profondita pari a circa 1/3 del diametro del tronco
perpendicolare alla direzione di caduta. Per evitare di
caricare la catena o la barra con il peso del tronco,
eseguire sempre il taglio basso diritto per primo e quindi
il taglio inclinato superiore.

Taglio di caduta (il taglio finale durante le operazioni
di abbattimento, fatto dall’altro lato dell’intaglio a
tacche) (Fig.10)

Effettuare il taglio di abbattimento 50mm piu in alto
dell’intaglio orizzontale a tacche. Mantenere il taglio
di abbattimento parallelo alla tacca orizzontale. Non
completare mai il taglio dalla parte della tacca, ma
lasciare sempre una porzione di fusto intatta tra la tacca
di direzione e il taglio di abbattimento, questa parte
del fusto agira come una cerniera. La cerniera serve a
guidare la caduta dell’albero, impedendo lo

slittamento o la torsione del fusto quando si distacca
dalla ceppaia. Non tagliare la cerniera. Man mano che
il taglio di abbattimento di avvicina alla cerniera, I'albero
iniziera a cadere.

Se l'albero non cade nella direzione desiderata potra
rimbalzare e incastrarsi nella catena, smettere di tagliare
prima che il taglio sia completo e infilare quindi cunei di
legno dolce, plastica o alluminio nel taglio in modo da
fornire uno spazio agibile per la catena.

Quando l'albero manifesta i primi segnali di caduta,
arrestare la sega e riporla a terra immediatamente.
Ritirarsi lungo il percorso di fuga osservando comunque
la caduta dei rami e facendo attenzione al percorso che
si segue.

Sramatura (Fig.11)

Per sramatura si intende I'operazione di rimozione rami
da un albero caduto.

Durante I'operazione, lasciare che i rami inferiori piu
grandi sostengano il tronco da terra. Rimuovere i rami
piu piccoli con un taglio netto. | rami sotto tensione
dovranno essere tagliati dal basso verso l'alto per evitare
ingolfamenti all'interno della elettrosega.

Taglio della lunghezza (Fig.12-15)
Per taglio della lunghezza si intende il sezionamento
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del fusto di un albero atterrato in ceppi della lunghezza
desiderata. E importante mantenere I’equilibrio e
distribuire il peso su entrambi i piedi. Ove possibile il
tronco dovra essere sollevato e sostenuto dall’utilizzo di
rami, tronchi o cunei.

Seguire queste semplici indicazioni per un taglio facile:

a) Quando il tronco viene sostenuto lungo tutta la sua
lunghezza, deve essere tagliato dall’alto (taglio
dall’alto).

b) Quando il tronco & sostenuto solo da un lato, tagliare
1/3 del diametro con un taglio dal basso (taglio dal
basso). Quindi fare il taglio finale incontrando il primo
taglio.

c) Quando il tronco viene sostenuto alle estremita,
tagliare un terzo del diametro dall’alto (taglio dall’alto).
Quindi fare il taglio finale tagliando dal basso i
rimanenti 2/3 per incontrare il primo taglio.

d) Quando si svolgono le operazioni di taglio su una
superficie ripida, posizionarsi sempre a monte.
Mantenere sempre il controllo, rilasciare la pressione
di taglio accanto al taglio senza allentare la presa sui
manici dell’elettrosega.

Fare in modo che I'elettrosega non tocchi il terreno. Una
volta completato il taglio, attendere fino a che la catena
non si fermi prima di spostarla. Fermare sempre il motore
prima di spostarsi da un albero all’altro.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE

Rimuovere sempre il gruppo batterie dalla macchina
prima di controllare il tensionamento della catena,
oppure svolgere eventuali regolazioni sulla catena.
Indossare guanti di protezione quando si tocca la
catena, la barra e le par i attorno alla catena.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CATENA
(Fig. 2)

m Allentare la manopola di serraggio del coperchio della
ruota dentata (voce 15) leggermente girandola in
senso anti-orario.

Per aumentare la tensione, girare I'anello di
regolazione del tensionatore (13) in senso orario
e controllare il tensionamento della catena
frequentemente. Per ridurre la tensione della
catena, girare I'anello di regolazione tensione (13)
in senso antiorario e controllare frequentemente il
tensionamento della catena.

m |l tensionamento sara corretto quando lo spazio
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tra la lama e la barra sara di 3-4mm. Tirare la
parte centrale sulla parte inferiore della catena
(allontanandola dalla barra) e misurare la distanza tra
la barra e gli elementi della catena.

Assicurare la manopola di tensionamento catena (15)
girandola in senso orario.

SOSTITUZIONE DELLA BARRA E DELLA CATENA
(Fig. 2,3,5,7)

m Appoggiare I'elettrosega su una superficie piatta
ed equilibrata e fare le necessarie regolazioni alla
catena.

Assicurarsi di avere la barra e la catena di
sostituzione corrette come indicato prima nella
sezione specifiche di questo manuale.

Svitare la manopola di serraggio del coperchio della
ruota dentata (voce 15) girandola in senso antiorario
fino a che il coperchio (voce 14) non si sia allentato.
Rimuovere il copri ruota dentata. Rimuovere la barra
e la catena dall'unita.

Per sostituire la barra, svitare il dado della punta di
sicurezza, montare la punta di sicurezza sulla nuova
barra e serrare il dado.

Inserire la nuova catena nella direzione corretta
come mostrato nella figura 7 sulla barra e assicurarsi
che gli elementi di trasmissione siano allineati
nell'alloggiamento della barra (figura 5).

Montare la barra sulla elettrosega e mettere la catena
attorno alla ruota dentata come mostrato nella figura
3.

Sostituire il coperchio della ruota dentata (voce 14)
avvitare il coperchio e serrare la manopola (voce 15).
Seguire le fasi indicate nel paragrafo
“REGOLAZIONE DELLA TENSIONE CATENA” nel
presenta manuale.

AGGIUNGERE OLIO PER CATENA E BARRA

m Svitare e rimuovere il tappo (6) dal serbatoio dell’olio.

m Versare l'olio nel sebatoio e monitorarne il livello
tramite I'apposito indicatore (voce 7). Assicurarsi che
non non entri sporo nel serbatoio dell'olio mentre lo si
riempie.

m Riposizionare il tappo dell’'olio e serrarlo.

m Un serbatoio d’olio pieno permettera di utilizzare

I'utensile per 20 — 40min.

TRASPORTO DELL’ELETTROSEGA

Prima di trasportare I'elettrosega, rimuovere sempre la
presa dall’alimentazione e finserire la copertura della
catena sulla barra e sulla catena. Se si prevedono
operazioni di taglio sparse su zone diverse, scollegare
sempre l'utensile mentre ci si sposta da una parte
allaltra.
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COPERTURA BARRA DI GUIDA (Fig. 1)

La copertura della catena dovra essere riapplicata alla
catena e alla barra quando il lavoro sara stato completato
e quando la macchina dovra essere trasportata.

AFFILATURA DELLA ELETTROSEGA

(Fig. 16-21)

Quando la catena penetra nel legno con difficolta, avra
bisogno di essere affilata come segue:

m Mettere la catena sotto tensione.

m Inserire la barra in un morsetto in modo che la catena
possa muoversi.

m Inserire una lima nel reggilime e posizionarla sulla
lama a un’angolazione di 35°.

m Procedere con l'affilatura con movimenti in avanti fino
a che non vi siano piu parti consumate.

m Contare i movimenti fatti per affilare la lama e tenerne
presente il numero come riferimento di base per le
altre lame.

m Se l'asta di profondita emerge, resettare il livello.
U ilizzare una lima piatta.

m Infine arrotondare I'angolo anteriore.

NOTE: Fare svolgere le operazioni di affilatura e
regolazione profondita da una persona specializzata
dotata dell’attrezzatura necessaria.

MANUTENZIONE DELLA BARRA DI GUIDA

m Una volta concluse le operazioni di lavoro, pulire
I'alloggiamento della lama e i fori di lubrificazione con
un raschietto.

Affilare periodicamente i lati delle lame con una lima
piana.

m  Se queste operazioni non verranno svolte, i taglienti
potranno rompersi e danneggiare la barra.
m Se una lama ¢ pi alta dell’altra, sara necessario

limarla con una lima pana e quindi allisciarla con una
lima o della carta vetro.

A AVVERTENZE

Quando si svolgono operazioni di manutenzione,
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare parti di
ricambio diverse potra causare rischi o danneggiare
il prodotto.

A AVVERTENZE

IPer evitare gravi lesioni personali, rimuovere sempre
il gruppo batterie dall'utensile quando si svolgono le
operazioni di pulizia 0 manutenzione.

MANUTENZIONE GENERALE
Prima dell'uso controllare il prodotto per individuare
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danni, parti mancanti o allentate come viti, dadi, bulloni,
coperchi, ecc. Serrare tutti i dispositivi di chiusura e i
coperchi e non mettere il funzione il prodotto fino a che
tutte le parti mancanti o danneggiate non siano state
sostituite. Chiamare il Servizio Assistenza Clienti
Greenworkstools per ricevere assistenza.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali
e pud essere danneggiata dal contatto con gli stessi.
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di sporco,
polvere, olio, grasso ecc.

A AVVERTENZE

Evitare che sostanze come sostanze per freni,
benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. entrino in contatto con parti in plastica. Le
sostanze chimiche potranno danneggiare, indebolire
o distruggere la plastica, il che potra risultare in gravi
lesioni personali.

Solo le parti inserite nella lista ricambi possono essere
riparate o sostituite dall'operatore. Tutte le altre
parti dovranno essere sostituite da un centro servizi
autorizzato.

RIPONIMENTO

B Rimuovere il gruppo batterie dall'unita prima di riporla.
B Rimuovere gli eventuali detriti dall'unita.

B Riporre l'utensile in un luogo non raggiungibile dai

MW Tenerlo lontano da agen i corrosivi come prodotti da
giardino e sali anti-ghiaccio.

B Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco. Le
temperature inferiori o superiori ad una temperatura
ambiente normale riducono la durata della batteria.

B Non ripporre mai le batterie scariche. Riporre sempre
le batterie con un 30%-50% di carica.

B Riporre il gruppo batterie in un luogo in cui la
temperatura sia inferiore ai 27°C, lontano da umidita.

M Tutte le batterie, nel tempo, perdono la loro capacita
di carica. Piu la temperatura € elevata, piu la batteria
perde la sua capacita di carica. Nel caso in cui
'apparecchio non venga utilizzato per un periodo
prolungato, procedere alla ricarica della batteria tutti
i mesi o ogni due mesi. Questa operazione ha per
effetto di prolungare la durata della batteria.

SMALTIMENTO

Gli elettroutensili e i loro accessori
contengono parti in plastica o in materiali
riciclabili. Tali prodotti non andranno
pertanto smaltiti con i rifiuti domestici.
Riciclarli in luoghi idonei. Informarsi presso
le autorita locali o il rivenditore di fiducia
per avere informazioni sul riciclaggio.

Le batterie contengono materiali pericolosi per le persone
e per I'ambiente. Rimuovere e smaltire separatamente
presso un impianto che accetti batterie agli ioni di litio.
Batteria agli ioni di litio. Questo prodotto & contrassegnato
da un simbolo che indica la raccolta separata di tutti i
gruppi batteria e le batterie all'atto dello smaltimento. In

bambini. questo modo tali rifiuti verranno riciclati o smantellati per
ridurre l'impatto sull'ambiente. | gruppi batteria sono
pericolosi per I'ambiente e per la salute umana.
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

La barra e la catena
si surriscaldano e
fumano.

sia troppo tesa.

Controllare che la catena non

Serbatoio lubrificante vuoto.

Far riferimento al capitolo Tensione Catena nel
presente manuale.
Controllare il serbatoio del lubrificante barra.

Il motore gira, ma la
catena non ruota

Tensione catena troppo
stretta. Controllare la barra

catena.

danni sulla barra di guida e
sulla catena.

di guida e il montaggio della

Controllare che non vi siano

Catena in ritensione. Far riferimento al capitolo
Tensione Catena nel presente manuale.

Far riferimento al capitolo Sostituzione barra e
catena nel presente manuale.

Controllare la barra di guida e la catena.
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O seu produto foi concebido e fabricado de acordo com
os altos padrdes da Greenworkstools no que se refere a
fiabilidade, facilidade de funcionamento e seguranga
do operador. Quando devidamente cuidado ira
proporcionar-lhe anos de desempenho reforgado e sem
problemas.

Obrigada por ter adquirido um produto Greenworkstools.
Para usar apenas com bateria de 40V 4Ah (146 Wh).

AVISOS GERAIS DE SEGURANGCA PARA
FERRAMENTA ELECTRICA

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes. O facto de ndo seguir os avisos e as
instrugdes pode conduzir a choque eléctrico, fogo e
lesdo grave.

USO A QUE SE DESTINA

Esta motoserra é concebida para cortar ramos,
troncos, cepos e vigas de um didmetro determinado
pelo comprimento de corte da barra-guia. Apenas foi
concebida para cortar madeira. Deve ser usada apenas
ao ar livre, por adultos.

Nao use a motoserra para qualquer Knalidade que nao
esteja listada acima.

Esta motoserra ndo deve ser usada para servigos
prolssionais de arvores. Nao deve ser usada por
criangas ou por pessoas que ndo usem o equipamento de
protecgao pessoal e vestuario adequados.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo com o uso previsto do aparelho ha sempre um
risco residual, que ndo pode ser impedido. De acordo com
o tipo e a constru¢do do aparelho, poderdo aplicar-se os
seguintes perigos potenciais:

m O contacto com os dentes de serra expostos da
motosserra (perigos de corte)

Acesso a corrente rotativa da serra (perigos de corte)
Movimentos imprevistos e abruptos da barra guia
(perigos de corte)

Projecgdo de pecas da motosserra (perigos de corte/
injeccdo)

Projecgéo de pegas da peca de trabalho

Inalagéo de particulas da pega de trabalho

Contacto da pele com o éleo

Perda de audicéo, caso néo se utilize a protecgéo para
0s ouvidos necessaria.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
consultas. O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos
refere-se a ferramenta operada através de ligagéo a rede
eléctrica (com Kos) ou a ferramenta operada através de
bateria (sem Kos).
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SEGURANGA DA AREA DE TRABALHO

m Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite
para acidentes.

Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenca de liquidos
inkamaveis, gases ou poeira. As ferramentas eléctricas
criam faiscas que podem causar a infiamagédo de
poeiras ou vapores.

Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas.
Distracgdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
a terra.

Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva ou
humidade elevada. A entrada de agua na ferramenta
eléctrica aumentara o risco de choque eléctrico.

SEGURANCA PESSOAL

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneca
alerta, tenha em atengdo ao que esta a fazer e use
o bom senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica
quando se sentir cansado ou se encontrar sob a
inkuéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatencdo enquanto opera estas
ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos
graves.

Utilizar equipamento de protecgdo. Use sempre
proteccdo para os olhos. O equipamento de
protecgdo tal como a mascara contra po, calgado
anti-derrapante de seguranga, capacete, ou protecgdo
para os ouvidos, usado para condi¢cdes apropriadas ira
reduzir a probabilidade de ferimentos.

Evite o inicio involuntario. Assegure-se de que o
interruptor se encontra na posicdao de desligado
antes de o ligar a fonte de energia e/ou bateria,
levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas
que tém o interruptor ligado sédo um convite a acidentes.
Evite o inicio involuntario. Assegure-se de que o
interruptor se encontra na posicdo de desligado
antes de o ligar a fonte de energia e/ou bateria,
levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas
que tém o interruptor ligado séo um convite a acidentes.
Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.
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Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre
o equilibrio e a posigdo dos pés adequada. Isto
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica
em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo, roupa
e luvas longe das pegas moveis. A roupa larga, jéias
ou cabelo comprido podem ficar presos nas pegas
moveis.

Se séo fornecidos os dispositivos para a ligagao de
espacos de extraccao e recolha de po, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizagdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o pé.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A FERRAMENTA
ELECTRICA

Nao force a ferramenta eléctrica. Use a ferramenta
eléctrica correcta para a sua aplicagao. A ferramenta
fard o seu trabalho melhor e de forma mais segura
trabalhando ao ritmo para que foi concebida.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor nao ligue
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que n&do possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desconecte a ficha da fonte de alimentagao antes de
realizar quaisquer ajustes, mudar os acessorios ou
guardar as ferramentas eléctricas. Estas medidas de
seguranga preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugoes utilizem a ferramenta eléctrica. As
ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Realize a manutengdo das ferramentas eléctricas.
Verifique se existe desalinhamento ou emperramento
das pegas moveis, ruptura das pecgas e qualquer outra
condicdo que possa ter afectado o funcionamento
da ferramenta eléctrica. Se danificado, mande a
ferramenta eléctrica ser reparada antes de a utilizar.
Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com fracas manutencgdes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. E
menos provavel que as ferramentas de corte com uma
correcta manutencdo e com pontas de corte afiadas
fiquem presas e sdo mais faceis de controlar.

Use a ferramenta eléctrica, acessorios e brocas da
ferramenta, etc., de acordo com estas instrucées
e numa forma a que se destina o tipo particular de
ferramenta eléctrica, tomando em conta as condicées
de funcionamento e o trabalho a ser efectuado. O uso
da ferramenta eléctrica para as operagdes diferentes
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daquelas a que se destina podem causar uma situagéo
perigosa.

USO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA DE BATERIA

m Certifique-se de que o interruptor estd na posigéo
“Desligar” ou bloqueado antes de inserir a bateria. A
insergdo de uma bateria numa ferramenta na posigédo
“Ligar” pode provocar acidentes.

m Carregue a bateria somente com o carregador
recomendado pelo fabricante. Um carregador
adaptado a um certo tipo de bateria pode desencadear
um incéndio se for utilizado com um outro tipo de
bateria.

m S6 se deve utilizar um tipo de bateria especifica com
uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer outra
bateria pode provocar um incéndio.

m Quando a bateria ndo for utilizada, conserve-a
afastada dos objectos metalicos como, por exemplo,
clipes, moedas, chaves, parafusos, pregos ou qualquer
outro objecto que possa ligar os contactos entre si, o
que poderia provocar queimaduras ou incéndios. O
curto-circuito dos contactos da bateria pode provocar
queimaduras ou incéndios.

m Evite qualquer contacto com o liquido da bateria
em caso de fuga da bateria devido a uma utilizacdo
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada com
agua limpa abundante. Se os olhos forem atingidos,
consulte também um médico. O liquido projectado de
uma bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.

ASSISTENCIA

= A manutencdo desta ferramenta eléctrica deve
ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pecas de substituicao
genuinas. Isto assegurara que a seguranga da
ferramenta eléctrica € mantida.

A manutengdo requer muito cuidado e um bom

conhecimento da ferramenta: deve ser feita unicamente

por um técnico qualificado. Para qualquer reparagéo,

aconselhamo-lo que leve a sua ferramenta ao centro

de servigo autorizado mais proximo da sua casa. Utilize

unicamente pegas sobresselentes de origem quando fizer

substituigdes.

AVISOS DE SEGURANGA ESPECIFICOS DA
MOTOSSERRA

m Agarre a ferramenta apenas pelas superficies isoladas
para manipulagdo, dado que a corrente da serra
pode entrar em contacto com a cablagem oculta. As
correntes da serra em contacto com um cabo com
corrente podem fazer passar a corrente para as partes
metdlicas da ferramenta que estiverem expostas
e podem fazer com que o operador apanhe uma
descarga eléctrica.
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Mantenha todas as partes do corpo distanciadas
da corrente da serra quando a motosserra
estiver em funcionamento. Antes de arrancar a
motosserra, assegure-se de que a corrente da
serra nao esta em contacto com qualquer objecto.
Um momento de distraccdo ao operar a motosserra
pode causar emaranhamento da sua roupa ou corpo
com a motosserra.

Segure sempre a motosserra com a sua mao
direita na pega traseira e com a sua mao esquerda
na pega dianteira. Segurar a motosserra com uma
configuragdo da mao invertida aumenta o risco de
lesdo pessoal e deva nunca ser feito.

Use oculos de seguranca protecgdo para os
ouvidos. Recomenda-se ainda equipamento de
proteccdo para a cabega, maos, pernas e pés
é recomendado. A roupa de protecgdo adequada
reduzira o risco de lesdes pessoais causadas por
detritos esvoagantes ou contacto acidental com a
motosserra.

Ndo manipule a motosserra numa arvore. A
utilizacdo de uma motosserra enquanto se encontra
em cima de uma arvore pode causar lesdes pessoais.
Mantenha sempre o equilibrio adequado dos pés
e opere a motosserra apenas quando se encontra
sobre uma superficie fixa, firme e nivelada. As
superficies escorregadicas ou instaveis tais como
escadas podem causar uma perda de equilibrio ou o
controlo da motosserra.

Ao cortar um ramo que esteja sob tensao, esteja
alerta para o efeito de ricochete. Quando a tensao
nas fibras de madeira é libertada, o ramo catapultado
pode atingir o operador e/ou atirar a motosserra e ficar
fora de controlo.

Use extrema cautela ao cortar os arbustos e
rebentos. O material delgado pode apanhar a
motosserra e ser atirado para siou irar-lhe o equilibrio.
Carregue a motosserra pela pega dianteira com
a motosserra desligada e afastada do seu corpo.
Ao transportar ou armazenar a motosserra,
coloque sempre a capa da barra guia. O
segurar adequadamente na motosserra reduzird a
probabilidade de contacto acidental com a corrente
movel da serra.

Siga as instrugdbes para a lubrificagao,
tensionamento da corrente e mudanca dos
acessorios. Uma corrente com a tensdo ou a
lubrificagéo incorrectas também pode quebrar ou
aumento o risco de ricochete.

Mantenha os manipulos secos, limpos e livres
de 6leo e graxa. As pegas gordurosas, oleosas sédo
escorregadias causando a perda de controlo.

Corte apenas madeira. Ndo use a motosserra para
finalidades a que nao se destina. Por exemplo: nao
use a motosserra para cortar plastico, alvenaria

56

ou materiais de construgdo que ndo sejam de
madeira. O uso da motosserra para as operagdes
diferentes daquelas a que se destina podem causar
uma situagao perigosa.

CAUSAS E PREVENGAO DO OPERADOR QUANTO
AO RICOCHETE:

Os saltos repentinos podem ocorrer quando a ponta da
barra guia toca algo ou quando a madeira se fecha e se
aperta a corrente da serra durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar
uma reacgado reversa rapidissima, fazendo com que a
barra guia salte para o operador

Ao apertar a corrente da serra na parte superior da barra
guia pode empurrar a barra guia rapidamente para o
operador

Qualquer destas reaccdes pode causar que se perca
o controlo da serra, o que poderia resultar em sérios
danos para o utilizador. Ndo confie exclusivamente nos
dispositivos de seguranca integrados na serra. Como
utilizador da motosserra, deveria realizar varios passos
para que os seus cortes se realizem de forma segura e
ndo ocorram danos ou acidentes.

O ricochete é o resultado de uma ma utilizagdo da
ferramenta e/ou condig¢des ou procedimentos de operagao
incorrectos e pode ser evitado tomando as precaugdes
apropriadas conforme indicado abaixo:

m Segure firmemente, com os polegares e os dedos
que cercam as pegas da motosserra, com ambas
as maos na serra e posicione o seu corpo e brago
para permitir-lhe resistir a forga do ricochete.

As forgcas do ricochete podem ser controladas pelo
operador, se as precaugbes apropriadas forem
tomadas. Nao largue a motosserra. Ver Figura 11

m Nao se estenda e nado corte acima da altura do
ombro. Isto ajuda a impedir o contacto da ponta
ndo intencional e permite um melhor controlo da
motosserra em situagdes inesperadas.

m Utilize apenas correntes e barras sobressalentes
do fabricante. As barras e as correntes de subs ituigdo
incorrectas podem causar uma ruptura da corrente e/
ou ricochete.

m Siga as instrugdes de manutengao e para afiar do
fabricante para a corrente da serra. Diminuir a altura
do calibre da profundidade pode conduzir a aumentos
do ricochete.

ADVERTENCIAS ADICIONAIS
B Foi reportado que as vibragbes que derivam de
ferramentas que se seguram com as maos podem
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contribuir para uma doenga designada Sindrome

de Raynaud em determinados individuos. Os

sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento

e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel

aquando da exposicdo ao frio. Estima-se que os

factores hereditarios, exposi¢cdo ao frio e humidade,
dieta, tabagismo e praticas de trabalho contribuem
todos para o desenvolvimento destes sintomas.

Existem medidas que podem ser tomadas pelo

operador para possivelmente reduzir os efeitos da

vibragdo:

e Mantenha o seu corpo quente durante o tempo
frio. Ao operar a unidade, use luvas para manter as
maos e os pulsos quentes. Encontra-se reportado
que o tempo frio € um grande factor que contribui
para o Sindrome de Raynaud.

e Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagdo sanguinea.

e Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o
tempo de exposigéo por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa

de imediato a sua utilizagdo e consulte o seu médico

sobre estes sintomas.

B Acapacidade de corte recomendada desta motosserra
é de 153 mm (6 pol.) e inferior para prolongar a vida
util da ferramenta e permitir um funcionamento mais
seguro. Os troncos a cortar com um diametro superior
a esse provocara um desgaste excessivo da sua
ferramenta. Os troncos com um didmetro maximo de
229 mm (9 pol.) podem ser cortados, porém, tal ac¢cao
s6 deve ser realizada raramente e com cuidado.

B O amortecedor dentado integral foi concebido
para proporcionar assisténcia ao corte. Quando
é pressionado contra o tronco enquanto se corta,
proporciona um ponto de base mais estavel.

B Qualquer motosserra pode ser fatal se for usada
inapropriadamente. E fortemente recomendado
que procure formagdo profissional em seguranca e
utilizagdo desta ferramenta.

CONSERVE ESTAS INSTRUGCOES. CONSULTE-AS

REGULARMENTE E EXPLIQUE-AS A QUALQUER

PESSOA QUE UTILIZE ESTA FERRAMENTA. SE

EMPRESTAR ESTA FERRAMENTA, ENTREGUE

TAMBEM ESTE MANUAL DE UTILIZACAO.
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SiMBOLOS

Alguns dos simbolos que se seguem podem ser usados nesta ferramenta. Estude-os, por favor, e aprenda o seu
signiDado para uma operagéo segura deste aparelho.

SiMBOLO TERMINOLOGIA E EXPLICAGAO
\% Voltagem
W Watt - Poténcia
- Corrente continua - Tipo ou caracteristica da alimentagéo.

Precaugdes que envolvem a sua seguranca.

Leia o seu Manual do Operador.

Use 6culos de proteccéo e protecgdes para os ouvidos quando utilizar esta ferramenta.

N&o exponha o aparelho a chuva nem o utilize em locais humidos.

DO S >

O nivel de poténcia sonora garantido é de 99dB.

Segure com as duas maos.

Tenha atengéo ao efeito de recuo.

As seguintes palavras de sinal e signilgados destinam-se a explicar os niveis de risco associados a este produto.

SiMBOLO SINAL EXPLICAGAO
Indica uma situacéo perigosa iminente, que, se ndo evitada, podera resultar em
PERIGO )
morte ou ferimentos graves.
n AVISO Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se nado evitada, podera

conduzir a morte ou graves lesoes.

A ATENGAO! Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se no evitada, podera
resultar em pequenas ou moderadas lesdes.

(Sem Simbolo de Alerta de Seguranga) Indica uma situagdo que podera resultar

AO!
ATENCAO! em danos materiais.
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Portugues
ESPECIFICAGOES DO PRODUTO INFORMAGOES DA CORRENTE E BARRA

Tens&o nominal 40V DC
Velocidad il 20117
elocidade nominal
sem carga 1.2mis Fabrico Serra de Barra guia
- Corrente
Comprimento da 400mm Oregon 90PX056X | 164MLEAO41
amina-guia
<0.12s A corrente Oregon deve ser instalada com a lamina
Paragem da corrente . Oregon.
Capacidade do
dep6sito do 6leo da 180 ml
corrente

Peso (com bateria) 5.4kg DESCRIGAO

Nivel de presséao

sonora emitida LpA 89.8dB(A) 1. Capa da barra guia
(EN 1SO11201, 2006/42/EC) 2. Cobertura da empunhadura dianteira / travéo da corrente
3. Pega dianteira
Incerteza KpA 3.0dB(A) 4. Botao de Blogueio de Seguranga
Nivel de pressdo 5. Interruptor de ligacdo
sonora L\FI)VA 96.9dB(A) (; ITadmpaddoddepSSSiTodde’ I(’)Ieo
(EN 3744, 2006/42/EC) - fdieadordonivel de oleo
8. Grampos
Dispositivo LWA 9. Serra de Corrente
i9ac3 10. Barra guia
(32‘233;2229:;:&(’0 99dB(A) 11. Extremidad_e de seguranga
(EN 3744, 2000/14/EC) 12. Pega traseira
13. Botéo de ajuste do tensor de corrente
Valor de vibracéo total 3.7m/s? ,4.2m/s? 14. Capa da roda dentada
Incerteza K 1.5m/s? 15. Botéo de aperto da tampa de corrente
: 16. Parafuso para a tensdo da motosserra
Bateria 29727 17. Roda dentada
18. Barra guia
Carregador 29417 | 29447 19. Saida do O|e0
20. Ranhura da lamina
Observagoes as especificagdes: 21. Ligagdes da corrente motriz

m O valor de vibragéo declarado foi medido com um | 22. Cortador
método de teste padrdo e pode ser usado para | 23. Direcgdo da queda

comparar uma ferramenta com outra. 24. Zona de perigo
m O valor de vibrag&o declarado pode ser utilizado numa | 25. Percurso de escape
avaliacéo preliminar da exposigao. 26. Direccao da queda

27. Entalhe

A AVISO 28: Corte pela face oposta

Os valores de vibragdo reais durante o uso da 29. Articulagdo

ferramenta podem ser diferentes dos acima indicados 30. Corte de ramo ) )

e estdo dependentes do uso da ferramenta; e 31. Mantenha o trabalho ao nivel do solo até que o
Da necessidade de identificar as medidas de tronco seja cortado.

seguranga para se proteger o operador que se baseiam
numa avaliagdo da exposi¢édo nas condi¢des reais de
utilizacédo (que toma em consideragdo todas as partes
do ciclo de funcionamento tais como os tempos em
que a ferramenta é desligada e quando se encontra a
funcionar a ralen i, para além do tempo de activagao)
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32. Tronco apoiado ao longo de todo o comprimento

33. O corte a partir de cima (overbuck) evita cortar terra

34. Tronco apoiado num extremo.

35. Por baixo da placa

36. Por cima da placa

37. Tronco apoiado em ambos os extremos.

38. Cortar transversalmente um tronco

39. Esteja no lado de cima ao cortar porque o tronco
pode rolar.

40. Bateria

41. Lingueta da bateria

42. Carregador

43. Cabo do carregador

44. Interruptor de ligado/desligado

Esta motosserra néo requer montagem, mas o utilizador
deve saber como montar a barra guia e a motosserra.
Além disso, veriDue também o tensionamento da
corrente e adicione 6leo conforme descrito mais adiante
neste manual antes de cada operagéo.

Montar a barra da guia e a corrente da serra

(Fig. 2-7)

Assegure-se de que retirou o conjunto de baterias da

unidade. Usar luvas de protecgao.

m Desaparafuse o botéo de aperto da tampa de corrente
(item 15) e retire a tampa de corrente.

m A motosserra deve estar virada na direcgéo da rotacéo
da corrente. Se estiverem voltados para tras, vire o
aro.

m Coloque os elos da transmissdo por corrente na
ranhura da barra de acordo.

m Posicione a corrente para que haja um aro na parte
posterior da barra.

m Segure a corrente em posi¢éo na barra e coloque o
aro a volta da roda dentada e assegure-se de que foi
bem montada. CertiX|ue-se que os orificios da lamina
se encaixam com o parafuso (item 16) para realizar a
tensdo da motosserra.

m Volte a colocar a tampa de corrente, gire o botdo de
ajuste da tensdo da corrente (item 13) no sentido
dos ponteiros do relogio até que a motosserra esteja
adequadamente esticada. A barra guia tem que entéo
ser empurrada para cima, veri){ue novamente a
tenséo da corrente, ndo coloque a tensao da corrente
demasiado apertada.

m Apos a corrente estar correctamente es icada, aperte
novamente o botéo (item 15).

Nota: a motosserra tem a tensdo correcta se, no meio
do cortador, a corrente possa ser levantada 3 a 4mm da
ponta superior do cortador. Antes de serrar com uma nova
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corrente de serra, deixe-a funcionar durante 2-3 minutos.

A AVISO

Ap6s o tempo de rodagem, veril{ue a tensdo da
corrente e volte a apertar a corrente, se necessario.

OPERAGAO

Para instrugdes de carregamento completas, consulte
os Manuais do Utilizador para os seus modelos de
bateria e carregador de bateria Greenworkstools.

Use o carregador que se encontra em conformidade
com EN 60335-2-29 para carregar

NOTA: Para evitar lesdes corporais graves retire sempre
a bateria e mantenha as méaos afastadas do botdo de
blogueio ao carregar ou transportar a ferramenta.

ANTES DE CADA UTILIZAGAO
VERIFICAR A TENSAO DA CORRENTE (Fig. 2)

A AVISO

Desligue sempre a motosserra da corrente eléctrica
antes de veriXar o tensionamento da corrente ou
efectuar os ajustes necessarios a corrente. Use luvas
protectoras enquanto toca na corrente, barra ou nas
areas a volta da corrente.

m Puxe a corrente no meio da barra na parte inferior da
barra longe afastando-a da barra. O espaco livre entre
o cortador na corrente e a barra deve ser entre 3mm e
4mm.

m Caso precise ajustar o tensionamento da corrente,
agradecemos que consulte a seccdo “AJUSTAR A
TENSAO DA CORRENTE” mais adiante neste manual.

PARA INS TALAR A BATERIA

Observe a Figura 2.

m Coloque a bateria na motosserra. Alinhe as nervuras
salientes da bateria com as ranhuras na porta da
bateria da motosserra.

m Assegure-se que fecho no fundo da bateria Dda no
lugar e que a bateria estd bem instalada e [ga na
motosserra antes de iniciar a operagao.

PARA RETIRAR A BATERIA

Observe a Figura 2.

m Solte o gatilho para parar a motosserra.

m Pressione e mantenha o botao de fecho da bateria no
fundo da bateria.

m Remova a bateria da motosserra.

VERIFICAR O LUBRIFICANTE DA CORRENTE
Observe a Figura 1.



FEE@EETM(PT)ADEODEDFEHEDEEDEROPDEDEDEDTD@DERED

Portugues

m Verifique a quantidade de d6leo na motosserra
observando o indicador do nivel de éleo (7). Caso o
nivel de 6leo se encontre no tergo inferior do indicador
do nivel de dleo, siga os passos indicados na secgéo
“ADICIONAR LUBRIFICANTE PARA CORRENTE E
BARRA” mais adiante neste manual.

A AVISO

Verifique a tenséo da corrente antes de cada utilizagéo
da serra.

A AVISO

Nunca opere a motosserra sem lubrificagédo de corrente
suficiente dado que tal pode danificar a serra e constitui
uma ameaca para a seguranga. Verifique o nivel de
lubrificante da corrente antes de cada utilizagao!

Para impedir o ricochete, siga estas instrugcbes de
seguranga:

m Nunca corte com a ponta da barra guia! Seja cuidadoso
com os cortes continuos em que ja esta a trabalhar!
Comece sempre os cortes com a motosserra ja em
funcionamento.

Cer ifique-se de que a corrente da serra estd sempre
correctamente afiada.

= Nunca corte transversalmente mais do que um ramo
de cada vez! Ao desbastar os ramos, tenha cuidado
para ndo embater noutros ramos.

Ao cortar transversalmente, tenha em atencdo aos
troncos que se encontrem muito proximos um do
outro. Se possivel use uma plataforma de serragem.

SEGURAR A MOTOSSERRA (Fig. 8)

Segure sempre a motosserra com a sua méao direita
na pega traseira e com a sua mao esquerda na pega
dianteira.

Segure ambas as pegas com os polegares e os dedos
que cercam as pegas. Assegure-se de que a sua mao
esquerda estd a segurar o manipulo frontal de modo a
que o polegar esteja por baixo.

COMEGAR A OPERAGAO

m Antes de comegar a funcionar, deve instalar a bateria
na maquina.

Prima o interruptor de ligado/desligado (elemento 44).
O disparador passara a estar operativo.

Ligar a maquina: primeiro prima o botdo de bloqueio
de seguranga (4), e em seguida pressione o gatilho de
activagéo (5).

PARAR A OPERAGAO

Solte o gatilho de alimentagdo (item 5) para parar a
motosserra.

USO DO TRAVAO DE CORREIA. Ver figura 22.
Verifique o estado de funcionamento do travao da corrente
antes de cada uso.
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m Ative o travao da corrente rodando a mao esquerda a
volta da empunhadura dianteira, permitindo que o
dorso da sua mao empurre a alavanca/cobertura do
travao para a barra enquanto a corrente roda com
rapidez. Assegure-que mantém ambas as maos sobre
as empunhaduras da serra em todo o momento.

m Volte a situar o travdo de corrente em posicdo RUN
(em funcionamento) segurando a parte superior da
alavancalcobertura do travdo de corrente e atirando
para a empunhadura dianteira.

Y \:\"/ o)
Se o travao nao parar imediatamente a correia, ou se
esta ndo se mantiver em funcionamento sem ajuda,
leve a serra a um centro de servico autorizado para
reparar antes do seu uso.

USAR A MOTOSSERRA

Certifique-se sempre do seu equilibrio dos pés e segure
a motosserra firmemente enquanto o motor se encontra
em funcionamento.

TECNICAS BASICAS DE ABATE, DERRUBE E CORTE
TRANSVERSAL

Observe a Figura 9.

Abater uma arvore

Quando as operagdes de cortar e abater estdo a ser
realizadas por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo,
a operagdo de abate deve ser separada da operagao
de corte por uma distancia de pelo menos duas vezes a
altura da arvore que vai cair. As arvores néo devem ser
abatidas de alguma forma que possa por alguém em
perigo, atingir alguma linha de fornecimento ou causar
danos de propriedade. Se a arvore entrar em contacto
com alguma linha de fornecimento, a empresas do servigo
publico deve ser notificada de imediato.

O operador da motosserra deve manter-se no lado de
cima do terreno dado que é provavel que a arvore role
ou deslize para o percurso de escape depois de ter sido
abatida

Um percurso de escape deve ser planeado e
desobstruido conforme necessario antes de se iniciar os
cortes. O percurso de escape deve estender-se para tras
e na diagonal para a traseira da linha de queda prevista
conforme ilustrado.

Antes de iniciar o abate, tenha em conta a inclinagao
natural da arvore, a localizagdo dos ramos maiores e a
direcgao do vento para avaliar a forma como a arvore ira
cair.

Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos
e arames da arvore.

Entalhar um sub corte (um sub corte numa arvore
para direccionar a queda) (Fig. 10)

Faca o entalhe com 1/3 do didmetro da arvore,
perpendicular ao sentido das quedas. Faga primeiro o
corte de entalhadura horizontal inferior, isto ajudara a
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evitar a compressao quer da corrente da serra quer da
barra guia quando o segundo entalhe é realizado.

Corte final de uma operagao para cortar uma arvore
que se realiza no lado oposto da arvore a partir da
parte por baixo do corte. (Fig. 10)

Faga o corte de abate para tras com pelo menos 50mm
mais alto do que o corte de entalhadura horizontal.
Mantenha o corte de abate para tras paralelo ao corte
de entalhadura horizontal. Faga o corte de abate para
tras de modo a que resta madeira suficiente para actuar
como uma dobradiga. A ar iculagdo da madeira evita que
a arvore se torga e caia na direccdo errada. Nao corte
através da articulagdo. A medida que o corte de abate
se aproxima da dobradiga, a arvore deve comegar a cair.

Se houver qualquer possibilidade da arvore néo cair no
sen ido desejado de poder balancar para tras e vincar a
motosserra, pare de cortar antes que o corte de abate
para tras esteja concluido e use cunhas de madeira,
plastico ou aluminio para abrir o corte e deixar cair a
arvore sobre a linha desejada

Quando a arvore comegar a cair, retire a motosserra do
corte, pare o motor e pouse a motosserra e, em seguida,
use o percurso de retirada planeado. Esteja alerta para
ramos suspensos que possam cair e preste atengdo ao
seu equilibrio.

Derrubar uma arvore (Fig.11)

Desbastar consiste em remover os ramos de uma arvore
abatida.

Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores para
apoiar o tronco do chdo. Remova os ramos com um sé
corte.

Os ramos sob tensdo devem ser cortados de baixo para
cima, para evitar danificar a motosserra.

Decepar um tronco (Fig.12-15)

Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos.
E importante certificar-se que o seu equilibrio é firme e
que o seu peso esta distribuido uniformemente em ambos
os pés. Quando possivel o tronco deve ser levantado e
suportado pelo uso de ramos, troncos ou calgos.”

Siga a instrucéo simples para um corte facil:
a) Quando o tronco é suportado ao longo de todo o
comprimento, é cortado a partir do topo (overbuck).
b) Quando o tronco é suportado numa extremidade,
corte 1/3 do didmetro do lado de baixo (underbuck).
Em seguida, efectue o corte final overbucking para
encontrar o primeiro corte.
Quando o tronco é suportado em ambas as
extremidades, corte 1/3 desse diametro da parte
superior (overbuck). Em seguida, efectue o corte
final underbucking 2/3 mais baixo para encontrar o
primeiro corte.

c)
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d) Ao cortar numa inclinagéo, fique sempre no lado de
cima do tronco. Ao cortar transversalmente, para
manter o controlo total, liberte a pressdo de corte
perto da extremidade do corte sem relaxar o seu
aperto nas pegas da motosserra.

Nao deixe a corrente entrar em contacto com o solo. Apés
ter terminado o corte, aguarde que a corrente da serra
pare antes de deslocar a motosserra. Pare sempre o
motor antes de se deslocar de arvore em arvore.

MANUTENGAO

A AVISO

Retire sempre a bateria da maquina antes de verificar
a tensdo da corrente ou antes de efectuar os ajustes
da corrente. Use luvas protectoras enquanto toca na
corrente, barra ou nas areas a volta da corrente.

AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE (Fig. 2)

m Desaperte o botdo de aperto da tampa de corrente
(item 15) ligeiramente girando-o no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio.

Para aumentar a tensédo da corrente, gire o anel de
ajuste do tensor da corrente (14) no sentido dos
ponteiros do reldgio e verifique a tensdo da corrente
frequentemente. Para reduzir a tensdo da corrente,
gire o anel de ajuste do tensor da corrente (14)
no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e
verifique a tenséo da corrente frequentemente.

A tensdo da corrente esta correcta quando o espago
livre entre o cortador na corrente e a barra seja de 3mm
a 4mm. E melhor puxar a corrente na parte inferior da
barra no meio para baixo (afastando da barra) e medir
a distancia entre a barra e os cortadores da corrente.
Aperte o botéo do tensor da corrente (15) girando-o no
sentido dos ponteiros do relégio.

SUBSTITUIR A BARRA E CORRENTE (Fig. 2, 3, 5, 7)

m Coloque a serra numa superficie plana e equilibrada
para efectuar os ajustes necessarios a corrente.
Certifique-se de que tem a barra e corrente de
substituigdo  correctas conforme recomendado
anteriormente na seccdo de especificacdes deste
manual.

Desaparafuse o botao de aperto da tampa de corrente
(item 15) girando-o no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio até que a tampa de corrente (item
14) fique frouxa.

Remova a capa da roda dentada. Retire a [amina e a
corrente da unidade.

Para substituir a lamina por uma nova, desaparafuse
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a porca da extremidade de seguranca, monte a
extremidade de seguranga na nova lamina e aperte a
porca.

Coloque a corrente nova no sentido correcto conforme
apresentado na figura 7 na barra e certifique-se de que
as ligagbes de movimento estéo alinhadas na ranhura
da barra (figura 5).

Una a barra a motosserra e enrole a corrente em
torno da roda dentada de movimento de acordo com
o ilustrado na figura 3.

Volte a colocar a tampa de corrente (item 14), aperte a
tampa de corrente e o botdo (item 15).

Siga os passos etapas no paragrafo “ajustar a tenséo
da corrente” anteriormente neste manual.

ADICIONAR LUBRIFICANTE PARA CORRENTE E
BARRA

m Desaparafuse e remova o tamp&o (6) do deposito do
dleo.

Verta 6leo no deposito de 6leo e controle o nivel de
6leo no indicador (item 7). Certifique-se que nao entra
sujidade no depdsito de 6leo enquanto abastece de
6leo.

Coloque o tampao do depésito de 6leo novamente e
aperte-o.

Um deposito de dleo cheio ird permitir-lhe usar a serra
durante 20 a 40 min.

Transportar a motosserra

Antes de transportar a motosserra, retire sempre a ficha
da tomada eléctrica e deslize a capa da corrente sobre
a barra e a corrente. Se tiver que realizar varios cortes
com a motosserra, a serra tem que ser desligada entre
os cortes.

Capa da barra guia (Fig. 1)

A capa da corrente tem que ser encaixada na corrente e
barra assim que o trabalho de serragem esteja concluido
e sempre que a maquina tem que ser transportada.

Afiar a corrente da serra

Observe a Figura 16-21.

Quando a corrente penetra na madeira com dificuldade,
precisa de ser afiada como se segue:

m Coloque a corrente sob tensao.

m Aperte a barra numa bancada para que a corrente
possa deslizar.

Prenda a lima ao suporte da lima e coloque-a no
cortador a uma angulo de 35°.

Lime com movimentos para a frente apenas até ter
eliminado a parte da extremidade de corte.

Conte o nimero de embates dados ao cortador para
funcionar como uma base de referéncia e lime com
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0 mesmo numero de embates em todos os outros
cortadores.

Se o indicador de profundidade sobressair do calibre
apos afiar algumas vezes, reconfigure o seu nivel.
U ilize um registo plano.

m Por fim, retire o indicador de profundidade.

NOTA: Recomendamos-lhe que a afiacdo importante e
profunda seja realizada por um agente de assisténcia que
esteja equipado com um afiador eléctrico.

MANUTENGAO DA BARRA GUIA

m  Quando tiver terminado o trabalho, limpe o sulco e as
passagens de 6leo, com um gancho de raspagem.

m Apare periodicamente os lados dos trilhos usando uma

lima lisa.

Se ndo o fizer no longo prazo, as chanfraduras

poderéo quebrar-se e danificar a barra.

Se um trilho é mais alto do que o outro, é necessario

iguala-lo com uma lima lisa e alisa-los com uma lima

ou com papel abrasivo de gréo fino.

A AVISO

Ao realizar servigos de manutengado, use apenas pegas
de substituicdo idénticas. O uso de quaisquer outras
pecas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

A AVISO

Mantenha-o afastado de agentes corrosivos tais como
produtos quimicos de jardim e sais de remocao de gelo.

MANUTENGAO GERAL

Antes de cada utilizagdo, verifique todo o aparelho de
forma a ver se existem pegas danificadas, em falta ou
soltas, tais como parafusos, porcas, cavilhas, tampas,
etc. Aperte firmemente todos os grampos e tampas e ndo
utilize o aparelho até que as pecas danificadas ou em
falta sejam substituidas. Por favor, contacte o Servigo de
Assisténcia ao Cliente da Greenworkstools.

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos é susceptivel de sofrer danos
de varios tipos de solventes comerciais e podem ser
danificados pelo seu uso. Use panos limpos para remover
a sujidade, a poeira, o 6leo, a gordura, etc.
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A AVISO

Nunca, em qualquer momento, deixe que Ddidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de
perfuragdo, etc., entrem em contacto com as pegas
de plastico. Os produtos quimicos podem danilXar,
enfraquecer ou destruir o plastico, o que pode resultar
em ferimentos graves.

Apenas as pegas que sdo indicadas na lista de pecas se
des inam a ser reparadas ou substituidas pelo cliente.
Todas as outras pegas devem ser substituidas num centro
de assisténcia autorizado.

ARMAZENAMENTO

ARMAZENAR O PRODUTO

= Re ire a bateria da unidade antes de armazena-lo.
= Limpe todos os materiais estranhos da unidade.
= Conserve-o fora do alcance das criangas.

= Para evitar graves lesbes pessoais, remova sempre
a bateria da ferramenta ao limpar ou ao realizar
qualquer manutencéo.

= Arrume e carregue a bateria num local fresco.
As temperaturas inferiores ou superiores a uma
temperatura ambiente normal reduzem a vida util de
uma bateria.

= Nunca armazene as baterias descarregadas. Guarde
a bateria com 30%-50% de carga.

= Armazene o compartimento das baterias com
temperatura abaixo dos 27°C e longe da humidade.

= Todas as baterias perdem, com o tempo, a sua
capacidade de carga. Quanto mais alta for a
temperatura, mais rapidamente a bateria perde a sua
capacidade de carga. Se ndo u ilizar a sua ferramenta
durante muito tempo, carregue a bateria todos os
meses ou de dois em dois meses. Isto prolongara a
vida util da bateria.

ELIMINAGAO

As ferramentas eléctricas e os acessorios
conttm uma grande quantidade de
recursos e plasticos valiosos que podem
ser reciclados. Os produtos eléctricos a
deitar fora ndo devem ser descartados
juntamente com o lixo domés ico. Por
favor, proceda a reciclagem onde existam
instalagdes. Consulte as suas autoridades
locais ou o seu revendedor para conselhos
de reciclagem.

A bateria contém material perigoso para si e para o
ambiente. Deve ser retirada e eliminada separadamente
numa instalagéo que aceite baterias de ides de litio.

A bateria de lao-Litio. Este produto foi marcado com um
simbolo relativo a recolha separada de todas as baterias
e da bateria. Serdo entao recicladas ou desmontadas
para reduzir o impacto sobre o ambiente. As baterias
podem ser perigosas para o ambiente e para a saude
humana.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSSIVEL CAUSA

SOLUGAO

Abarra e a corrente
estdo a funcionar muito
quentes e a fumegar.

vazio

Verifique a tensdo da corrente para
uma situagéo de excesso de aperto.

Reservatorio do lubrificante da barra

Regular tenséo da corrente. Consulte Tensao
da Corrente anteriormente neste manual.

Verifique o reservatério de lubrificante da barra.

O motor funciona, mas
a corrente ndo roda.

e da corrente.

Verifique se a barra guia e da
corrente ndo tém danos.

Tens&o da corrente muito apertada.
Verifigue a montagem da barra guia

Retencdo da corrente. Consulte Tensdo da
Corrente anteriormente neste manual.

Consulte Substituir a Barra e Corrente
anteriormente neste manual.

Inspeccione a barra guia e a corrente.
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Uw product werd ontworpen en geproduceerd
om te voldoen aan Greenworkstools’s hoge
normen inzake betrouwbaarheid, gebruiksgemak en
bedienveiligheid. Wanneer u deze goed onderhoudt,
zal hij jarenlang probleemloos stevige prestaties leveren.

Dank u voor uw aankoop van een Greenworkstools product.
Uitsluitend voor gebruik met een batterij 40V 4Ah (146 Wh)

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften en instructies
aandachtig. Indien u zich niet houdt aan alle
onderstaande instructies, kan dit brand en/of ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze kettingzaag werd ontwikkeld voor het zagen van
takken, stammen, houtblokken en balken van een
diameter, bepaald door de zaaglengte van het zwaard.
Het werd uitsluitend ontworpen om hout te zagen.
Het is alleen geschikt voor buitenshuis gebruik door
volwassenen.

Gebruik de kettingzaag niet voor een ander doel dan
deze hierboven beschreven.

Deze kettingzaag mag niet worden gebruikt voor
professionele boomdiensten. Ze mag niet worden
gebruikt door kinderen of personen die de geschikte
veiligheidsuitrusting en -kleding niet dragen.

RESIDUAL RISKS:

Even with the intended use of the appliance there is

always a residual risk, which can not prevent. According

to the type and construction of the appliance he following

potential hazards might apply:

m  Contact with exposed saw teeth of the saw chain
(cutting hazards)

m  Access to he rotating saw chain (cutting hazards)

m  Unforeseen, abrupt movement of the guide bar

(cutting hazards)

Flung out of parts from the saw chain (Cutting /

injection hazards)

Flung out of parts of the work piece

Inhalation of work peace particles

Skin contact with the oil

Loss of hearing, if no required ear protection used

during work.

VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

m Zorg voor een opgeruimde en goed verlichte
werkplek. Rommelige en onverlichte plekken kunnen
ongevallen veroorzaken.

65

m  Gebruik elektrisch gereedschap niet op plaatsen
waar ontploffingsgevaar dreigt, bijvoorbeeld door
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Door
vonken uit elektrisch gereedschap kunnen stof of
dampen vlam vatten.

m  Houd kinderen en omstanders op afstand wanneer
u met elektrisch gereedschap werkt. Indien u
wordt afgeleid, kunt u de controle over de machine
verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervliakken, zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Wanneer uw lichaam in
contact komt met aarde neemt het risico van een
elektrische schok toe.

m Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of vochtige plaatsen. Binnendringend water in
elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

m BIlijf waakzaam, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand bij de bediening van
elektrisch gereedschap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap wanneer u vermoeid bent of onder
invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens de bediening
van elektrisch gereedschap kan ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

m Maak gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Draag
altijd oogbescherming. Gebruik van
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm en
gehoorbescherming onder bepaalde omstandigheden
vermindert de kans op lichamelijk letsel.

m Voorkom ongewild inschakelen. Controleer of
de schakelaar uit staat voordat u de stroom of
een accu aansluit, het gereedschap oppakt of
verplaatst. Elektrisch gereedschap dragen met
uw vinger op de schakelaar, of in ingeschakelde
toestand van stroom voorzien, is vragen om
ongelukken.

m Verwijder alle instelsleutels of moersleutels voor
u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
sleutel of moersleutel die op een draaiend deel van
het gereedschap achterblijft kan lichamelijk letsel
veroorzaken.

m Reik niet buiten uw macht. Zorg altijd voor
een stevige standplaats en goed evenwicht.
Zo behoudt u de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte omstandigheden.

m Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kledingstukken of sieraden. Houd uw haar,
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kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende
delen.

Indien hulpstukken worden meegeleverd om stof
af te zuigen en op te vangen, zorg dan dat ze
zijn aangesloten en correct worden gebruikt.
De opvang van stof vermindert risico’s die worden
veroorzaakt door stof.

BEDIENING EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

m  Forceer het elektrisch gereedschap niet. Gebruik
het juiste gereedschap voor uw toepassing. Met het
juiste gereedschap voert u de taak beter en veiliger
uit in het tempo waarvoor het is ontworpen.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
aan/uit-schakelaar niet functioneert. Elektrisch
gereedschap dat u niet met de schakelaar kunt
in- of uitschakelen is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

Haal de stekker uit de stroombron voordat u
iets aanpast, hulpstukken verwisselt of het
elektrisch gereedschap opbergt. Met dergelijke
voorzorgsmaatregelen vermindert u het risico dat
het elektrisch gereedschap per ongeluk wordt
ingeschakeld.

Berg elektrisch gereedschap dat niet wordt
gebruikt buiten het bereik van kinderen op en
voorkom dat iemand ermee aan het werk gaat
die het gereedschap of deze instructies niet kent.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen
van onervaren gebruikers.

Onderhoud elektrisch gereedschap goed. Controleer
of bewegende delen afwijken of blokkeren,
of onderdelen stuk zijn en elke andere toestand
die de werking van het elektrisch gereedschap
kan beinvloeden. In geval van schade moet u het
elektrisch gereedschap laten repareren voor u het
gebruikt. Veel ongevallen worden veroorzaakt door
slecht onderhoud van elektrisch gereedschap.

Zorg dat snijgereedschap scherp en schoon is.
Goed onderhouden snijgereedschap met scherpe
snijkanten blokkeert minder snel en is eenvoudiger
onder controle te houden.

Gebruik het elektrisch gereedschap, hulpstukken
en verwisselbare onderdelen enz. zoals beschreven
in deze instructies en op de voor dat specifieke
gereedschap bedoelde wijze, rekening houdend
met de werkomstandigheden en het uit te voeren
werk. Gebruik van het elektrisch gereedschap voor
handelingen waar het niet voor bedoeld is, kan
gevaarlijke situaties veroorzaken.
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GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN
ACCUAANGEDREVEN WERKTUIG

m Controleer of de schakelaar op UIT staat of
vergrendeld is voordat u het apparaat op de stroom
aansluit. U kunt ongelukken veroorzaken als u een
accupak in een apparaat steekt dat op AAN staat.
Laad het accupak van uw apparaat alleen op
met behulp van de lader die door de fabrikant is
aangegeven. Een laadapparaat dat voor een bepaald
type accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als het
voor een ander type accu wordt gebruikt.
Accugereedschap mag alleen in combinatie met een
bepaald type accu’s worden gebruikt. Het gebruik
van andere accu’s kan brand veroorzaken.

Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, uit
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven en andere
metalen voorwerpen die verbinding tussen de
klemmen zouden kunnen maken, wat brandwonden
of brand zou kunnen veroorzaken. Kortsluiting van
de klemmen van de accu kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende
plekken overvioedig met helder water te spoelen.
Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in uw ogen
is gekomen. De uit een accu gestoten vloeistof kan
irritaties of brandwonden veroorzaken.

REPARATIE

m Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een bevoegde reparateur die uitsluitend originele
vervangingsonderdelen gebruikt. Zo weet u zeker
dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap blijft
gehandhaafd.

Onderhoud vereist grote zorg en een degelijke

kennis van het apparaat: het moet daarom door

een vakbekwame persoon worden uitgevoerd. Voor

reparaties raden wij u aan het apparaat naar

het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum te

brengen. Gebruik bij vervanging uitsluitend originele

reserveonderdelen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DE KETTINGZAAG

Houd het werktuig alleen aan de geisoleerde
handvatten vast omdat de zaagketting met verborgen
kabels in contact kan komen. Zaagkettingen die
in contact komen met een kabel "onder spanning"
kunnen blootgestelde metalen onderdelen van het
werktuig "onder spanning" brengen en kunnen de
bediener een elektrische schok toedienen.
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s Houd alle lichaamsdelen weg van de
kettingzaag wanneer deze in werking is. Voor
u de kettingzaag start moet u ervoor zorgen
dat niets de kettingzaag raakt. Een ogenblik
van onoplettendheid terwijl de kettingzaag werkt,
kan ervoor zorgen dat uw kleding of lichaam in de
kettingzaag verstrikt raakt.

Houd kettingzaag altijd vast met de rechterhand
op de achterste handgreep en plaats uw
linkerhand op de voorste handgreep. Indien u
de kettingzaag andersom vasthoudt, verhoogt dit
het risico op letsel en dit mag daarom nooit worden
gedaan.

Draag gezichts- en gehoorbescherming. Een
bijkomende beschermuitrusting voor hoofd,
handen, benen en voeten wordt aanbevolen.
Adequate beschermingskleding vermindert het risico
op letsel door rondvliegend puin of ongewild contact
met de kettingzaag.

Werk niet met een kettingzaag in een boom.
Wanneer u met een kettingzaag werkt terwijl u in een
boom zit, kan dit leiden tot letsel.

Sta steeds stevig op uw benen en werk
uitsluitend met de kettingzaag wanneer u op een
vast, veilig en effen opperviak staat. Gladde of
onstabiele oppervlakken, zoals ladders, kunnen ertoe
leiden dat u het evenwicht verliest en daardoor de
controle over de kettingzaag.

Wanneer een tak wordt gezaagd die onder
spanning staat, dient u bedacht te zijn voor het
terugveren. Wanneer de spanning in de houtvezels
wordt vrijgelaten, kan de tak die onder spanning staat
de gebruiker raken en/of ervoor zorgen dat hij de
controle over de kettingzaag verliest.

Wees buitengewoon voorzichtig wanneer u
kleine struiken en boompjes zaagt. Het buigzame
materiaal kan in de zaagketting vastraken en zo
naar u toe worden geslagen of u uit uw evenwicht
brengen.

Draag de kettingzaag altijd aan de voorste
handgreep met uitgeschakelde motor en weg van
uw lichaam. Wanneer u de kettingzaag vervoert
of opbergt, moet u altijd de zwaardschede
aanbrengen. Wanneer u de kettingzaag op de juiste
manier behandelt, vermindert dit de kans op ongewild
contact met de bewegende kettingzaag.

Volg de instructies voor het smeren, het
aanspannen van de ketting en vervangen
van de toebehoren. Een onjuist aangespannen
of gesmeerde ketting kan breken of de kans op
terugslag vergroten.

Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie en vet. Vettige handgrepen zijn glad en kunnen
tot controleverlies leiden.
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= Snijd alleen hout. Gebruik de kettingzaag niet
voor niet-geschikte doeleinden. Bijvoorbeeld:
gebruik de kettingzaag niet om kunststof,
metselwerk of bouwmaterialen die niet van
hout zijn gemaakt te snijden. Het gebruik van de
kettingzaag voor werkzaamheden waarvoor hij niet
geschikt is, kan leiden tot een gevaarlijke situatie.

OORZAKEN EN PREVENTIE VAN TERUGSLAG VOOR
DE GEBRUIKER:

Terugslag kan optreden wanneer de neus of de punt van
het zwaard een voorwerp raakt of wanneer het hout de
kettingzaag afknelt in de zaagsnede.

Neuscontact kan er in sommige gevallen toe leiden
dat er een plotse, hevige omgekeerde reactie optreedt,
waardoor het zwaard omhoog wordt teruggeslagen in de
richting van de gebruiker.

De kettingzaag afknellen langs de tip van het zwaard kan
het zwaard snel in de richting van de gebruiker duwen.

Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de
controle over de kettingzaag verliest, wat kan leiden
tot ernstige verwondingen. Vertrouw niet alleen op
de veiligheidsvoorzieningen die in uw kettingzaag
zijn ingebouwd. Als kettingzaaggebruiker moet u
verschillende stappen ondernemen om ervoor te zorgen
dat uw zaagwerk veilig is en geen letsel kan veroorzaken.

Terugslag is doorgaans het resultaat van misbruik van
de machine en/of onjuiste gebruiksprocedures of —
omstandigheden en kunnen worden vermeden door
gepaste maatregelen te nemen, zoals hieronder
beschreven:

m Houd het toestel stevig vast met duimen en
vingers rond de handgrepen, de kettingzaag met
beide handen bedienen en plaats uw lichaam
en arm zo dat ze weerstand bieden aan de
terugslagkrachten.

Terugslagkrachten kunnen door de gebruiker
onder controle worden gehouden indien de juiste
voorzorgsmaatregelen in acht zijn genomen. Laat de
kettingzaag niet los.

Rek u niet uit en snijd niet boven
schouderhoogte. Dit helpt voorkomen dat u
ongewild in contact komt met de punt en zorgt ervoor
dat u ook in onverwachte omstandigheden een
betere controle over de kettingzaag houdt.

Gebruik uitsluitend originele vervangzwaarden
en -kettingen. Gebruik van niet-originele
vervangzwaarden en -kettingen kunnen ertoe leiden
dat de ketting breekt en/of terugslag veroorzaakt.
Volg de richtlijnen van de fabrikant voor het
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slijpen en onderhouden van de kettingzaag. Het
verminderen van de dieptestellerhoogte kan leiden
tot verhoogd risico op terugslag.

BIJKOMENDE WAARSCHUWINGEN

m  Er zijn meldingen van het feit dat trillingen door
handbediend gereedschap bij bepaalde personen
kan bijdragen tot het zogenaamde Syndroom van
Raynaud. De symptomen zijn mogelijks tintelingen,
gevoelloosheid in en verbleken van de vingers
wanneer aan koude blootgesteld. Erfelijke factoren,
blootstelling aan koude en vochtigheid, dieet,
roken en arbeid worden verondersteld om aan de
ontwikkeling van deze symptomen bij te dragen.
Er zijn maatregelen die door de gebruiker kunnen
worden genomen om de gevolgen van de trillingen
mogelijks te verminderen:

e Houd uw lichaam warm bij koud weer. Draag
handschoenen om uw handen en polsen warm te
houden tijdens het gebruik van het toestel. Men
stelt dat koud weer een belangrijke factor is die
bijdraagt aan het Syndroom van Raynaud.

e Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

e Neem regelmatig een pauze. Beperk de
blootstellingduur per dag.

Wanneer u enige van de symptomen van deze

aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het

gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter

m De aangeraden zaagcapaciteit van deze kettingzaag
is 1563 mm (6 in.) en kleiner om de levensduur van
het werktuig te verleggen en de veiligste manier van
werken toe te laten. Takken met een grotere diameter
zagen zal tot overdreven slijtage van het werktuig
leiden. Takken met een maximumdiameter van 229
mm (9 in.) kunnen worden gezaagd, maar dit dient
enkel zelden en voorzichtig te gebeuren.

m Het geintegreerde getand stootblok is ontworpen
om u bij het zagen te helpen. Wanneer dit tijdens
het zagen tegen de tak wordt geduwd, biedt dit een
stabieler steunpunt.

m Elke kettingzaag is mogelijk dodelijk indien
het oneigenlijk wordt gebruikt. Het is ten zeerste
aangewezen om een professionele opleiding te
volgen inzake veiligheid en gebruik van dit werktuig.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING. RAADPLEEG

DIT DOCUMENT GEREGELD EN GEEF DE

VOORSCHRIFTEN DOOR AAN EEN IEDER DIE DIT

APPARAAT EVENTUEEL GAAT GEBRUIKEN. ALS U

DIT APPARAAT UITLEENT, GEEF ER DAN OOK DEZE

GEBRUIKERSHANDLEIDING BlJ.
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Sommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt. Bestudeer ze en leer hun betekenis voor
een veilig gebruik van dit toestel.

SYMBOOL BETEKENIS/UITLEG

Spanning

Watt - Stroom

Gelijkstroom - Type of karakteristiek van de stroom

Waarschuwingen in verband met uw veiligheid

Lees de gebruikershandleiding.

Draag oogbescherming en gehoorbescherming als u dit.

@A> |||~

Stel niet aan regen bloot en gebruik niet in vochtige locaties.

Het gegarandeerde geluidsniveau is 99dB.

Met beide handen vasthouden.

Houd rekening met terugslag.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op deze machine betrekking hebben,
te verklaren.

SYMBOOL SIGNAAL UITLEG
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk
GEVAAR - ) )
kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.
A WAARSCHUWING Wijst op een m9gelljk _gevaarlljk‘e situatie .dle, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
LET OP . f ) :
voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen kan veroorzaken.
(Zonder veiligheidssymbool) Wijst op een situatie die kan resulteren in
LET OP
schade aan voorwerpen.
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Maximale spanning 40V DC
Maxim_ale onbelaste 11.2 mis
snelheid

Lengte kettinggeleider [ 400mm
Kettingstop <0.12s
Capaciteit 180 ml
kettingolietank

Gewicht (met

batterijpak) 5.4kg
Geluidsdrukniveau

LpA 89.8dB(A)

(EN 18011201, 2006/42/EC)

Onzekerheid KpA 3.0dB(A)
Geluidssterkte LWA

(EN 3744, 2006/42/EC) | 96-99B(A)
Gegarandeerd

geluidsdrukniveau

LWA(G) 99dB(A)

(EN 3744, 2000/14/EC)

Totale trillingswaarde 5 5
ah (onbelast) 3.7m/s* ,4 2m/s
Onzekerheid K 1.5m/s?
Batterij 29727

Lader 29417 / 29447

Opmerking bij de specificaties:

m De opgegeven trillingswaarde is gemeten volgens
een standaardtestmethode en wordt gebruikt om de
ene machine met de andere te vergelijken.

m De opgegeven trillingswaarde wordt gebruikt als

voorlopige evaluatie van de trillingsblootstelling.

A WAARSCHUWING

De eigenlijke trillingswaarden tijdens het gebruik
van het gereedschap kunnen van bovenstaande
waarden verschillen en hangen af van het
gebruik van de machine; en van de noodzaak
om veiligheidsmaatregelen te identificeren om de
gebruiker te beschermen die zijn gebaseerd op
een schatting van de blootstelling in de huidige
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
delen van de bedieningscyclus, zoals de momenten
waarop de machine wordt uitgeschakeld en wanneer
het stationair draait aanvullend op de acceleratietijd).
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20117
Fabrikant kettingzaag Kettinggeleider
Oregon 90PX056X 164MLEA041

Een Oregon ketting moet met een Oregon zwaard zijn
uitgerust.

COENOOEWN =

BESCHRIJVING

Deksel kettinggeleider
Bescherming voorste handgreep / ket ingrem
Voorste handvat
Noodstop
Aan/Uit-schakelaar
Deksel oliereservoir
Oliepeilmeter
Getande stootblokken
kettingzaag

. Kettinggeleider

. Veiligheidstip

. Achterste handvat

. Afstelknop kettingspanner

. Aandrijfwieldeksel

. Aanspanknop aandrijfwieldeksel

. Bout voor kettingzaagspanning

. Aandrijfwiel

. Kettinggeleider

. Olieuitlaat

. Groef kettinggeleider

. Kettingschakels

. Zager

. Velrichting

. Gevarenzone

. Ontsnappingsroute

. Richting van de val

. Valkerf

. Vel achtersnede

. Scharnier

. Snede aan de onderkant

. Houd het werk af van de grond en houd steunbenen
tot de tak is gesneden.

. Tak wordt over de hele lengte ondersteund
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33. Zaag van bovenaf (overstuk) en vermijd om in de
grond te zagen

34. Tak aan een uiteinde ondersteund. Na de inlooptijd controleert u de kettingspanning

35. Onderstuk opnieuw en spant u indien nodig de ketting weer aan.

36. Overstuk

37. Tak aan beide uiteinden ondersteund.

39. Sta aan de bovenzijde van de helling wanneer u

zaag want de tak kan naar beneden rollen.

A WAARSCHUWING

40. Accupak Voor voII_edige op_!a_adinstructies, verwijzen wij naar
41. Knop accuknipsluiting de gebruiksaanwijzing voor uw Greenworkstools
42. Lader accupack en oplaadmodellen.

43. Oplaadkabel Gebruik de lader die overeenstemt met EN 60335-2-29
44. Aan/uit-knop voor het opladen

OPMERKING: Om ernstige letsels te vermijden,
verwijdert u het accupack en houd u de handen weg
van de vergrendelknop wanneer u het werktuig draagt of
Deze kettingzaag vereist geen montage, maar de | transporteert.
gebruiker moet weten hoe het zwaard en de zaagketting | yvOOR ELK GEBRUIK

worden gemonteerd. Controleer voor elk gebruik ook | KETTINGSPANNING CONTROLEREN (Fig. 2)
de kettingspanning en voeg olie toe zoals in deze

gebruiksaanwijzing wordt beschreven. A WAARSCHUWING
Zwaard en zaagketting monteren Trek de stekker van de kgttingzaag altijd uit het
Zie afbeelding 2-7. stopcontalct voor u de kettingspanning controleert
Let op dat u het accupack van het toestel heeft of de ketting afstglt. Draag beschermhandschoenen
verwijderd. draag beschermende kleding. wannegr u de ketting, het zwaard of de omgeving van
m Draai de spanknop van het aandrijfwieldeksel los de ketting aanraakt.

(item 15) en verwijder het aandrijfwieldeksel. m  Trek de ketting in het midden onderaan het zwaard
m De zaagketting moet in de richting van de weg van het zwaard. De opening tussen de zaag in

kettingrotatie wijzen. Indien deze andersom wijst, de ketting en het zwaard moet tussen de 3 en 4 mm

draait u de ketting om. bedragen.
m Plaats de kettingschakels in de groeven van het ACCUPACK INSTALLEREN

zwaard. ) )

. Zie afbeelding 2.

[] IIZI:?Sts de ketting zo dat er achteraan het zwaard een w Plaats het accupack in de kettingzaag. Lijn de

opgeheven ribben op het accupack met de groeven
in de accupoort van de kettingzaag.

m Zorg ervoor dat de knipsluiting aan de onderkant
van het accupack op zijn plaats vastklikt en dat het
accupack volledig in de zitting is bevestigd en goed in
de kettingzaag is vastgemaakt voor u met de trimmer
begint te werken.

m  Houd de ketting op zijn plaats op het zwaard en
plaats de lus rond de omkeerster en zorg ervoor
dat deze juist wordt gemonteerd Zorg ervoor dat de
geleideropening goed met de bouten (item 16) past
voor de kettingzaagspanning.

m Vervang het aandrijfwieldeksel, draai de afstelknop
voor de kettingspanning (item 13) in de richting van
de wijzers van de klok ltot de Ifettlngzaag goed is ACCUPACK VERWIJDEREN
aangespannen. De kettinggeleider moet dan naar Zie afbeelding 2
boven worden geduwd; controleer de kettingspanning s Laat de aa‘n/uit—knop los om de kettingzaag te
opnieuw; span de ketting niet te strak aan. stoppen

m Nadat de ketting goed is aangespannen, draait u de a Druk opl de knop van de accuknipsluiting aan de

knop (item 15) opnieuw vast. onderkant van het accupack en houd deze ingedrukt.

Opmerking: de zaagket ing is voldoende aangespannen = Verwijder het accupack van de kettingzaag.

als het midden van de zaag 3 tot 4 mm van de bovenste
rand kan worden opgetild. Wanneer u de zaag opnieuw
start met een nieuwe zaagketting, laat deze dan 2 a 3
minuten draaien.

KETTINGOLIE CONTROLEREN

m  Controleer de hoeveelheid olie in de kettingzaag
door de oliepeilmeter (7) af te lezen. Indien
het oliepeil zich binnen het laatste derde van de
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oliepeilmeter bevindt, volgt u de stappen in het
hoofdstuk “KETTING EN ZWAARD SMEREN?” in
deze gebruiksaanwijzing.

A WAARSCHUWING

Controleer elke keer de kettingspanning voor u de
zaag gebruikt.

A WAARSCHUWING

Werk nooit met de kettingzaag zonder voldoende
kettingolie aangezien dit de machine kan beschadigen
en een gevaar is voor de veiligheid. Controleer het
kettingoliepeil voor elk gebruik!

Om terugslag te vermijden,
veiligheidsrichtlijnen:

volgt u deze

m Zaag nooit met de top van het zwaard! Wees
voorzichtig wanneer u verder zaagt in een snede die
u al voordien maakte!

= Start altijd te zagen met een kettingzaag die al draait.

m Zorg ervoor dat de zaagketting altijd goed is
geslepen.

m Zaag nooit door meer dan één tak tegelijk! Wanneer
u takken snoeit, wees dan voorzichtig en raak geen
andere takken.

m  Wanneer u kortzaagt, let er dan op dat de stammen

erg dicht bij elkaar staan. Gebruik indien mogelijk een
zaagtafel.
Kettingzaag vasthouden (fig. 8)
Houd de kettingzaag altijd vast met uw rechterhand aan
het achterste handvat en uw linkerhand aan het voorste
handvat. Houd beide handvatten vast zodat duimen en
vingers rond de handvatten grijpen. Zorg ervoor dat uw
linkerhand het voorste handvat vasthoudt zodat uw duim
zich onderaan bevindt.
Voorbereidingen voor gebruik

m  Voor u begint te werken, moet u het accupack in de
machine installeren.

m Druk op de aan/uit-knop (item 44), hierdoor
wordt de schakelaartrigger actief.

m Start de machine: druk de inschakelbeveiliging (4) in

en druk dan op de aan-/uitschakelaar (5).

Het gebruik stopzetten
Laat de aan/uit-schakelaar (item 5) los om de kettingzaag
te stoppen.

De kettingrem gebruiken zie afbeelding 22

Controleer voor gebruik altijd de werking van de

kettingrem

®  Schakel de ket ingrem in door uw linkerhand rond de voorste
handgreep te draaien, waardoor de achterzijde van uw hand
de hendel’handbescherming van de kettingrem naar de balk
duwt terwijl de keting snel ronddraait. Zorg ervoor dat u
beide handen al ijd op de zaaghandgrepen heeft.
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m Reset de kettingrem weer naar de RUN-stand door de
bovenzijde van de remhendel/handbescherming van de
ketting vast te pakken en in de rich ing van de voorste
handgreep te trekken.

A WAARSCHUWING

Als de kettingrem de ket ing niet onmiddellijk stopt of als
de kettingrem niet in de RUN-stand blijft zonder hulp,
dient u de zaag voor gebruik naar een erkend
onderhoudsservice te brengen ter reparatie.

Kettingzaag gebruiken

Zorg er steeds voor dat u stevig op de grond staat en de
kettingzaag met beide handen stevig vast heeft terwijl de
motor draait. .

BASISCHTECHNIEKEN VOOR HET VELLEN,
AFZAGEN VAN TAKKEN VAN EEN GEVELDE BOOM
EN KORTZAGEN VAN EEN BOOM

Zie afbeelding 2.

Bomen vellen

Wanneer u met twee of meer personen tegelijkertijd
zaagt en velt, moet het vellen op een andere plaats
gebeuren dan het zagen en moet de afstand tenminste
twee keer de hoogte van de te vellen boom bedragen.
Bomen mogen niet worden geveld wanneer iemand in
gevaar wordt gebracht, een leiding kan worden geraakt
of materiéle schade kan worden veroorzaakt. Als de
boom met een stroomleiding in aanraking komt, breng
dan de energiemaatschappij onmiddellijk hiervan op de
hoogte.

Stel u als bediener van de kettingzaag op een helling,
boven de te vellen boom op, omdat de boom na de val
waarschijnlijk bergaf zal rollen of glijden.

Voor het vellen dient een vluchtweg te worden gepland
en wanneer nodig vrijgemaakt te worden. De vluchtweg
dient van de te verwachten vallijn schuin naar achteren
weg te leiden, zoals getoond.

Houd voor het vellen rekening met de natuurlijke
helling van de boom, de plaats van grote takken en de
windrichting om de valrichting van de boom te kunnen
beoordelen.

Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nieten en
draad van de boom.

Inkepingen zagen (een inkeping in een boom zagen
om de valrichting te bepalen) (fig. 10)

Zaag haaks op de valrichting een kerf met een
diepte van 1/3 van de boomdiameter. Zaag eerst de
onderste horizontale inkeping. Hierdoor voorkomt u het
vastklemmen van de kettingzaag of van het zwaard bij
het zagen van de tweede inkeping.
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Inkeping voor het vellen van de boom zagen (de
laatste inkeping zagen bij het vellen van een boom,
aan de tegenovergestelde kant van de eerste
inkeping) (fig.10)

Zaag de inkeping voor het vellen van de boom minstens
50 mm boven de horizontale inkeping. Zaag de inkeping
voor het vellen van de boom parallel met de horizontale
inkeping. Zaag de inkeping slechts zo diep in dat er
voldoende hout is om als scharnier te werken. Het
verbindingsstuk verhindert dat de boom draait en in de
verkeerde richting valt. Zaag het verbindingsstuk niet
door. Als de inkeping voor het vellen van de boom in
de buurt van het verbindingsstuk komt, moet de boom
beginnen te vallen.

Als het erop lijkt dat de boom misschien niet in de
gewenste richting valt of terugbuigt en de zaagketting
vastklemt, onderbreekt u het zagen van de inkeping voor
het vellen van de boom en gebruikt u een spie van hout,
kunststof of aluminium om de inkeping te openen en om
de boom in de gewenste valrichting te doen omslaan.

Als de boom begint te vallen, verwijdert u de kettingzaag
uit de inkeping, schakelt u de zaag uit, legt u deze
neer en verlaat u het gevarenbereik via de geplande
vluchtroute. Let op voor naar beneden vallende takken
en struikel niet.

Takken van een gevelde boom afzagen (fig. 11)
Wanneer u de takken van een gevelde boom afzaagt,
laat u grote, naar beneden gerichte takken eerst nog
staan om steun te geven aan de stam die van de grond
wordt afgehouden. Zaag kleine takken in één keer af.
Zaag onder spanning staande takken van onderen
naar boven om vastklemmen van de kettingzaag te
voorkomen.

Boomstam in stukken zagen (fig. 12 - 15)

Het is belangrijk dat u stevig staat en uw
lichaamsgewicht gelijkmatig over beide voeten verdeelt.
Haal indien mogelijk de stam van de grond af en
ondersteun deze met takken, stammen of spieén.

Volg deze eenvoudige richtlijinen om gemakkelijk te

kunnen zagen:

a) Als de boomstam over de gehele lengte wordt
ondersteund, zaagt u vanaf de bovenkant.

b) Als de boomstam aan één kant wordt ondersteund,
zaag dan 1/3 van de boomdiameter van onderaf.
Maak dan een laatste inkeping door van bovenaf te
zagen tot in de eerste inkeping.

c) Als de boomstam aan twee kanten wordt

ondersteund, zaagt u 1/3 van de boomdiameter van

bovenaf en zaagt u tot slot het laatste 2/3 van onderaf
tot in de eerste inkeping.

Ga bij zaagwerkzaamheden op een helling altijd

hoger dan de boomstam staan. Verminder de

aandrukkracht wanneer de stam bijna is doorgezaagd

73

en blijf de handgrepen van de kettingzaag stevig
vasthouden om volledige controle te behouden.

Laat de ketting de grond niet raken. Nadat u het zagen
heeft voltooid, wacht u tot de zaagketting tot stilstand is
gekomen voor u de kettingzaag beweegt. Schakel de
motor altijd uit voordat u naar een andere boom gaat.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack altijd uit de machine voor u
de kettingspanning controleert of de ketting afstelt.
Draag beschermhandschoenen terwijl u de ketting, het
zwaard of plaatsen rond de ketting aanraakt.

KETTINGSPANNING AFSTELLEN (fig. 2)

m  Maak de aanspanknop voor het aandrijfwiel (item 15)
een klein bee je los door deze tegen de richting van
de wijzers van de klok te draaien.

Om de kettingspanning te verhogen, draait
u de kettingspanafstelring (13) in de richting
van de wijzers van de klok en controleert u de
kettingspanning regelmatig. Om de kettingspanning
te verminderen, draait u de kettingspanafstelring (13)
tegen de richting van de wijzers van de klok in en
controleert u de kettingspanning regelmatig.

De kettingspanning is juist wanneer de opening
tussen de zaag en het zwaard tussen de 3 en 4
mm bedraagt. Het is het beste om de ketting aan de
onderkant van het zwaard naar het midden beneden
(weg van het zwaard) te trekken en de afstand
tussen het zwaard en de zagen te meten.

Span de kettingspanknop (15) aan door deze in de
richting van de wijzers van de klok te draaien.

ZWAARD EN KETTING VERVANGEN (fig. 2, 3, 5, 7)

m  Om de ket ing af te stellen, zet u de kettingzaag op
een vlak en effen oppervlak.

Zorg ervoor dat u het juiste vervangzwaard en
-ketting heeft zoals eerder vermeld in het hoofdstuk
specificaties in deze gebruiksaanwijzing.

Schroef de aanspanknop voor het aandrijfwiel (item
15) los door het tegen de richting van de wijzers van
de klokt te draaien tot het aandrijfwieldeksel (item 14)
los komt.

Verwijder de omkeersterbehuizing. Verwijder het
zwaard en de zaagketting van het toestel.

Om een zwaard door een nieuw exemplaar te
vervangen, schroeft u de moer van de veiligheidstip
los, installeert u de veiligheidstip op het nieuwe
zwaard en spant u de moer aan.
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m Plaats de nieuwe ketting in de juiste rich ing op het
zwaard, zoals getoond in figuur 7, en zorg ervoor
dat de schakels in lijn liggen met de zwaardgroeven
(figuur 5).

m  Maak het zwaard aan de kettingzaag vast en maak
met de ketting een lus rond de aandrijfomkeerster,
zoals getoond in figuur 3.

m Vervang het aandrijfwieldeksel (item 14), span het
aandrijfwieldeksel aan en span de knop aan (item
15).

m Volg de stappen in het hoofdstuk
“KETTINGSPANNING AFSTELLEN” eerder in deze
handleiding.

OLIE AAN KETTING EN ZWAARD AANBRENGEN

m  Schroef het deksel (6) los en verwijder het van de
olietank.

m  Giet olie in het oliereservoir en controleer de
oliepeilmeter (item 7). Zorg ervoor dat er geen vuil in
het oliereservoir terecht komt terwijl u met olie vult.

m Plaats de oliedop terug en draai deze vast.

m  Met een volle olietank kunt u 20 - 40 minuten werken.

KETTINGZAAG VERVOEREN

Voor u de kettingzaag vervoert, moet u altijd de
stekker uit het stopcontact trekken en de kettinghoes
over zwaard en ketting plaatsen. Als verschillende
zaagwerkzaamheden met de kettingzaag moeten worden
uitgevoerd, moet de machine tussen de werkzaamheden
worden uitgeschakeld.

ZWAARDSCHEDE (fig. 1)

De zwaardschede moet op de ketting en het zwaard
worden geplaatst als de zaagwerkzaamheden voltooid
zijn en wanneer de machine moet worden vervoerd.

DE ZAAGKETTING SLIJPEN

(fig. 16-21)

Wanneer de ketting moeilijk in het hout dringt, moet deze

als volgt worden geslepen:

m Plaats de ketting onder spanning.

m Plaats het zwaard in een schroefbank zodat de
ketting kan glijden.

m  Maak de vijl aan de vijlhouder vast en plaats deze in
een hoek van 35°.

m Vijl in een voorwaartse beweging totdat de versleten
delen van de snijranden zijn verdwenen.

m Tel het aantal vijlbewegingen die u aanbrengt als
referentiebasis en vijl alle zagen met evenveel
bewegingen.

m Als de dieptepeilmeter uit de mal uitsteekt nadat u
deze een paar keer heeft gescherpt, reset u het peil.
Gebruik een platte vijl.

m Tot slot rondt u de dieptemeter af.

OPMERKING: We raden u aan om diep of belangrijk

slijpen door een onderhoudsagent te laten uitvoeren die
uitgerust is met een elektrische slijper.

ONDERHOUD VAN HET ZWAARD

m Wanneer u klaar bent met werken, reinigt u de groef

en de delen die met olie zijn bedekt met een krabber.

Schaaf regelmatig de zijkanten van de rails bij met

een platte vijl.

m Als dit op lange termijn niet gebeurt, kunnen de
overlappingen wegbreken en het zwaard
beschadigen.

m Als een rail hoger is dan de andere, is het nodig om
deze even hoog te maken met een platte vijl en ze
vervolgens af te schuren met een vijl of schuurpapier.

A WAARSCHUWING

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdeleegge produktet.

A WAARSCHUWING

Om ernstige letsels te vermijden, verwijdert u het
accupack altijd van het werktuig wanneer u het reinigt
of onderhoudswerken uitvoert.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Voor elk gebruik dient u het gehele product te controleren
om beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals
schroeven, moeren, bouten, doppen, etc. Maak alle
binders en doppen stevig vast en gebruik dit product
niet tot alle ontbrekende of beschadigde onderdelen
vervangen zijn. Bel de Greenworkstools klantendienst voor
hulp.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer
u kunststof onderdelen schoonmaakt. De meeste
kunststoffen zijn gevoelig voor schade door verschillende
types van commerciéle oplosmiddelen en kunnen door
hun gebruik worden beschadigd. Gebruik schone doeken
om vuil, stof, olie, vet, etc. te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Laat op geen elk moment remvloeistoffen, benzine,
producten op petroleumbasis, penetrerende olién,
etc. in contact komen met kunststof onderdelen.
Chemicalién kunnen kunststof beschadigen,
verzwakken of vernietigen, wat kan leiden tot ernstige
letsels.

Enkel de onderdelen die op de onderdelenlijst
voorkomen zijn bedoeld om te worden hersteld
of vervangen door de klant. Alle andere onderdelen
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moeten worden vervangen door een geautoriseerd AFVALVERWIJDERING
onderhoudscentrum.

Elektrisch gereedschap en toebehoren
OPSLAG kunnen grote hoeveelheden waardevolle

grond- en kunststoffen bevatten die

PRODUCT BEWAREN kunnen worden gerecycleerd.
= Verwijder het accupack van de machine voor u deze | Elektrische afvalproducten mogen niet
opbergt. met het huisvuil worden weggegooid.

Recycleer wanneer u daartoe de I
mogelijkheid heeft. Neem contact op met

de plaatselijke overheid of uw handelaar

voor advies inzake recyclage.

= Houdweg van corrosieve stoffen, zoals tuinchemicalién De accu bevat materiaal dat gevaarlijk is voor u en

= Verwijder alle vreemde voorwerpen van de machine.

- Bewaar deze op een plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

en dooizout. uw omgeving. Het moet apart worden verwijderd en
- Bewaar en laad het accupak op een koele plaats. weggegooid op een plaats die lithium-ionaccu's
Temperaturen die hoger of lager zijn dan de normale aanvaardt.

omgevingstemperatuur verkorten de levensduur van

Li-onbatterij. Dit product werd met een symbool
een accupak.

gemarkeerd dat verband houdt met een

= Bewaar accu's nooit wanneer ze niet zijn opgeladen. gescheiden ophaling voor batterijpacks.
Bewaar accupacks in een laadtoestand van 30%-50%. Het zal worden gerecycleerd of ontmanteld om de
— Bewaar het accupack op een plaats waar de impact op het milieu te verminderen. .
temperatuur lager is dan 27°C en weg van vocht. Batterijpacks kunnen gevaarlijk voor het milieu

= Alle accu’s verliezen na verloop van tijd hun en de gezondheid zijn.

laadcapaciteit. Hoe hoger de temperatuur, des te
sneller verliest een accu zijn laadcapaciteit. Als u het
apparaat voor lagere tijd niet gebruikt, moet u het
accupak wel elke maand of twee maanden opladen.
Zo verlengt u de levensduur van het accupak

PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
Staaf en ketting worden Controleer of de ketting Spanningsketting. Wij verwijzen naar
heet en beginnen te roken. niet overspannen is. Het Kettingsspanning eerder in deze
staafsmeerreservoir is leeg. gebruiksaanwijzing.

Controleer het staafsmeerreservoir.

Motor draait, maar ketting Kettingsspanning is te hoog. Spanningsketting. Wij verwijzen naar

draait niet. Controleer staafgids en Kettingsspanning eerder in deze
kettingmontage. gebruiksaanwijzing.
Controleer staafgids en ketting Wij verwijzen naar Vervangen van de staaf en
op schade staaf ketting eerder in deze gebruiksaanwijzing.

Controleer de staafgids en ketting

75



@EEEDFEE(SV)EE D EHE @ EDEDEDEED T T EED

Din maskin har utvecklats och tillverkats enligt
Greenworkstools hoga standard for att vara palitlig, enkel
att anvanda och saker. Om du tar hand om den pa korrekt
satt kommer den att fungera problemfritt i fiera ar.

Tack for att du koper en Greenworkstools-produkt.
Anvand enbart med 40 V/4 Ah (146 Wh) batteri.

GENERELLA SAKERHETSVARNINGAR FOR|
MOTORDRIVNA VERKTYG

A VARNING

Lés alla sékerhetsvarningar och alla instruktioner.
Att inte félja varningarna och instruktionerna kan
resultera i elektrisk st6t, brand och allvarlig skada.

ANVANDNINGSOMRADE

Den har motorsagen ar utformad for att saga i tra, sa som
grenar, stammar, trakubbar och balkar; hur stor diameter
pa det trdmaterial som ska sagas kan vara, bestdms av
svardets saglangd. Du far endast saga i tra, inte i nagra
andra material. Sagen far endast anvandas utomhus av
vuxna personer.

Du far under inga omstandigheter anvanda sagen i nagra
andra syften an de som ndmns ovan.

Denna motorsag &r inte avsedd att anvandas for
yrkesmassigt skogsarbete. Sagen far inte anvandas
av barn eller av personer som inte bar lamplig
skyddsutrustning samt skyddsklader.

RESIDUALRISKER:

Aven om du endast anvénder motorsagen till de saker
den ar avsedd for sa finns det alltid risker som inte kan
undvikas. Beroende pa typ och konstruktion hos din
motorsag kan foljande potentiella faror finnas:

m  Kontakt med sagtdnderna pa sagkedjan (sagfara)

m  Kontakt med roterande sagkedja (sagfara)

m  Ofdrutsedd och plétslig forflyttning av svardet
(sagfara)

m  Utkastade féremal fran motorsagen (Sag- och
injektionsfara)

m Utkastade foremal fran arbetsstycket

= Inandning av sdgdamm

m  Hudkontakt med oljan

m Horselbortfall om inte hérselskydd anvands

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
anvandning.

Termen "motordrivet verktyg” i varningarna avser dina
verktyg som drivs antingen via en el-sladd eller med
hjalp av ett batteri.

ARBETSOMRADESSAKERHET
m  Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Stokiga och
morka omraden inbjuder till olyckor.
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m  Anvand inte motordrivna verktyg i explosiva
atmosfarer, till exempel i narheten av briannbara
vatskor, brannbara gaser eller damm. Motodrivna
verktyg skapar blixtar som kan antdnda damm och
angor.

m  Hall barn och askadare pa avstand vid anvindning
av motordrivna verktyg. Distraktioner kan fa dig att
tappa kontrollen dver verktyget.

ELSAKERHET

m  Undvik kroppskontakt med jordade ytor, sa som
ror, element, spisar och kylskap. Om din kropp ar
jordad okar risken for elektrisk stot.

m Utsatt inte motordrivna verktyg for regn eller

bléta omgivningar. Vatten som tranger in i ett
motordrivet verktyg okar risken for elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

m Var vaksam och tank pa vad du goér. Anvand sunt
fornuft nar du anvinder ett motordrivet verktyg.
Anvind inte ett motordrivet verktyg nar du ar trott
eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner.
Ett 6gonblicks ouppméarksamhet vid anvandning
av motordrivna verktyg kan resultera i allvarlig
personskada.

Anvind skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning, till exempel en ansiktsmask,
halkskyddade skor, hjalm och horselskydd, minskar
risken for personskador.

Undvik oavsiktlig start. Sdkerstall att
strombrytaren ar i av-ldge innan du ansluter en
spanningskélla och/eller ett batteripack, tar upp
verktyget eller bar verktyget. Att bara verktyget
med fingrarna pa strombrytaren, eller stromsatta
verktyg som har strombrytaren paslagen, bjuder in
till olyckor.

Undvik oavsiktlig start. Sdkerstall att
strombrytaren ar i av-lage innan du ansluter en
spanningskélla och/eller ett batteripack, tar upp
verktyget eller bar verktyget. Att bara verktyget
med fingrarna pa strombrytaren, eller stromsatta
verktyg som har strdmbrytaren paslagen, bjuder in
till olyckor.

Ta bort eventuella justeringsnycklar innan
du satter pa ett motordrivet verktyg. En
justeringsnyckel som har lamnats kvar pa en
roterande del av verktyget kan orsaka personskada.
Strack dig inte. Bibehall alltid ordentligt fotfaste
och god balans. Detta gor att du kan kontrollera det
motordrivna verktyget béattre i ovantade situationer.
Kla dig lampligt. Bar inte 16st atsittande klader
eller smycken. Hall har, klader och handskar
borta fran rorliga delar. Lost atsittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.
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m  Om tillbehor for uppsamling finns tillgdngliga,
kontrollera att dessa ar monterade korrekt och

fungerar.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV MOTORDRIVNA
VERKTYG

m  Pressa inte verktyget. Anvand korrekt verktyg for det
jobb du ska utféra. Ett korrekt valt verktyg férenklar
arbetet och &r sakrare att anvanda.

Anvind inte det motordrivna verktyget om
strombrytaren inte satter pa och stinger av
verktyget. Motordrivna verktyg som inte kan
kontrolleras med strombrytaren ar farliga och maste
repareras.

Dra ur kontakten ur uttaget innan du gor nagra
justeringar, byter tillbehor eller forvarar verktyget.
Sadana forebyggande atgarder minskar risken for
oavsiktlig start.

Forvara avstangda motordrivna verktyg utom
rackhall for barn och lat inte personer som ar
obekanta med verktyget, eller dess instruktioner,
anvanda det. Motordrivna verktyg ar farliga i otrdnade
hander.

Skot om motordrivna verktyg. Kontrollera att det
inte foreligger nagon obalans eller oférmaga for
rorliga delar att rora sig, att inga delar ar trasiga och
att ingenting annat som paverkar anvéandningen
av det motordrivna verktyget foreligger. Om ett
motordrivet verktyg ar skadat maste det repareras
innan anvandning. Manga olyckor uppstar pa grund
av daligt underhallna motordrivna verktyg.

Hall skardelar vassa och rena. Korrekt underhallna
skarverktyg med vassa skarytor fastnar inte lika latt
och éar enklare att kontrollera.

Anvidnd det motordrivna verktyget samt dess
tillbehor i enlighet med dessa instruktioner och pa
det sattet som verktyget ar tiankt att anvandas. Ta
aven hénsyn till arbetsforhallandena och arbetet
som ska utféras. Anvandning av det motordrivna
verktyget for andra &ndamal &n vad det ar avsett for
kan resultera i en farlig situation.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV

BATTERIVERKTYG

m  Kontrollera att strombrytaren ar i laget ,AV* eller att
den ar last innan du lagger i batteriet. llaggning av
ett batteri i ett paslaget verktyg kan férorsaka olyckor.
Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som
ar anpassad till en viss typ av batteri kan foérorsaka
brand, om den anvands med batterier av en annan
typ.

m Endast en sarskild typ av batteri far anvdndas med
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ett sladdlost verktyg. Anvandning av andra slags
batterier kan férorsaka brand.

Da batteriet inte anvands ska det hallas pa avstand
fran metallféremal som t. ex. gem, mynt, nycklar,
spikar eller andra féremal som kan forbinda kontakter
sinsemellan, vilket kan férorsaka brannskador eller
brand. Kortslutning av batteripolerna kan férorsaka
brannskador eller brand.

Undvik all kontakt med batterivatska, i handelse av
lacka fran batteriet p.g.a. en felaktig anvandning.
Om detta &nda hander, skolj omedelbart det berérda
omradet med en stor mangd rent vatten. Om du far
vatska i 6gonen, sok aven lakarhjalp. Vatska som
strdommar ut ur ett batteri kan férorsaka irritationer
eller brannskador.

SERVICE

m Lat en kvalificerad reparatoér reparera ditt
motordrivna verktyg. Anviand endast originaldelar.
Detta sakerstéller att sékerheten i det motordrivna
verktyget bibehalls.

Underhallet kréver stor omsorg och en god k&nnedom om

verktyget: det maste utféras av en kompetent yrkesman.

Nar verktyget behdver repareras, rekommenderar vi att

du kontaktar en auktoriserad serviceverkstad. Endast

identiska originaldelar far anvandas vid byte.

SAKERHETSANVISNINGAR SPECIFIKA FOR
MOTORSAG

m Sagkedjan kan komma i kontakt med dolda
elkablar; hall darfor endast verktyget i de
isolerade greppytorna. Sagkedjor som kommer
i kontakt med en ledande elkabel kan stromsétta
exponerade metalldelar av verktyget och ge
anvandaren en elektrisk stot.

Hall alla delar av kroppen borta fran motorsagen
nar den ar igang. Kontrollera att motorsagen inte
ligger emot nagonting innan du startar den. Ett
ogonblicks distraktion kan récka for att trassla in dina
klader eller delar av din kropp i sagkedjan.

Hall alltid i motorsagen med din hégra hand pa
det bakre handtaget och din vanstra hand pa
det fraimre handtaget. Om du haller motorsagen
med omvant grepp 6kar du risken for skador. Undvik
darfor det greppet.

Anviand skyddsglaségon och horselskydd.
Ytterligare skyddsutrustning fér huvud, ben och
fotter reckommenderas. Om du anvander tillrackligt
kraftiga klader minskar du risken fér skador.

Anvidnd aldrig motorsagen om du befinner dig
uppe i ett trad. Detta kan leda till bade fallskador
samt oavsiktlig kontakt med sagkedjan.
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m Sta alltid stadigt pa stabil och plan mark nar du
anvander motorsagen. Hala eller instabila ytor,
som exempelvis stegar, kan fa dig att tappa balansen
och kontrollen éver motorsagen.

m  Var uppmérksam pa att en gren som ar nedtyngd
kan fjadra tillbaka nar du sagar. Nar spanningen i
tréfibrerna slapper kan grenen kastas tillbaka mot dig
och fa dig att tappa kontrollen &ver motorsagen.

m  Var ytterst forsiktig nar du sagar snar- eller
slyskog. Det bdjliga materialet kan fastna i
sagkedjan och kastas mot dig eller dra dig ur balans.

m Bar alltid motorsagen i det framre handtaget. Den
ska vara avstingd och riktad bort fran kroppen.
Satt alltid pa svardskyddet nar du ska forvara
eller transportera motorsagen. Om du hanterar
motorsagen pa ett korrekt satt minskar du risken for
oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

m  Folj instruktionerna for smorjning, kedjespéanning
och byte av tillbehor. En felaktigt spand eller smorjd
kedja kan ga sonder eller 6ka risken for aterkast.

m Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och
fett. Feta och oljiga handtag ar hala och kan gora sa
att du tappar kontrollen éver motorsagen.

m Saga endast i tra. Anvdnd inte motorsagen till
nagonting den inte ar avsedd for. Exempel:
anvand inte motorsagen for att saga i plast,
murverk eller byggnadsmaterial som inte dr av
trd. Om du anvander motorsagen till ndgonting den
inte ar avsedd for kan det sluta med att en farlig
situation uppstar.

ORSAKER TILL ATERKAST OCH HUR DE
FOREBYGGS:

Ett aterkast kan uppsta nar spetsen pa svardet traffar ett
féremal eller nar traet nyper fast sagkedjan.

Spetskontakt kan ibland orsaka en plotslig motreaktion
som kastar svardet uppat och bakat mot dig.

Om sagkedjan nyps fast i 6verkant kan svardet tryckas
snabbt bakat mot dig.

Bada dessa aterkast kan fa dig att tappa kontrollen éver
motorsagen och kan sluta med allvarlig personskada.
Lita inte enbart pa de sakerhetsfunktioner som finns
inbyggda i motorsagen. Du som motorsagsanvandare
ska gora allt du kan for att undvika olyckor och skador
nar du sagar.

Aterkast &r ett resultat av felanvéndning och kan
undvikas genom att félja de anvisningar som finns nedan:

m  Hall alltid stadigt i motorsagen och hall tummarna
och fingrarna runt handtagen. Anvénd alltid bada
handerna. Positionera din kropp och din arm sa
att du har majlighet att parera ett aterkast. Du kan

hantera aterkast om du féljer anvisningarna. Slapp
aldrig motorsagen. Se figur 11.

m  Strick dig inte och saga aldrig ovanfor axelhojd.
Da undviks spetskontakt och det ger dig battre
kontroll 6ver motorsagen om nagot ovantat hander.

m Anvind endast de svdrd och kedjor som
rekommenderas av tillverkaren. Felaktiga svard
eller kedjor kan fa kedjan att ga sénder och kan ge
upphov till aterkast.

m  Folj tillverkarens instruktioner for slipning och
underhall. Om du minskar ryttarnas hojd kan det
leda till fler aterkast.

YTTERLIGARE VARNINGAR

m Det har rapporterats att vibrationer fran handverktyg
kan bidra till Raynauds syndrom hos vissa personer.
Symptomen kan innefatta stickningar, domningar och
vita fingrar vilka oftast framtrader vid kyla. Arftliga
faktorer, kyla och fukt, diet, rokning och arbetsrutiner
tros alla bidra till utvecklandet av dessa symptom.
Det finns férebyggande atgarder som du kan vidta for
att forsoka minska vibrationernas paverkan:

e Hall dig varm nér du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del
i utvecklandet av Raynauds syndrom.

e Trana och roér pa dig efter varje
anvandningstillfalle for att 6ka blodcirkulationen.

e Ta ofta pauser fran arbetet. Begrénsa tiden du
utséatter dig varje dag.

Upphdr omedelbart om du upplever nagra av dessa

symptom och uppsoék din lakare.

m Den rekommenderade kapkapaciteten for denna
motorsag ar 153 mm och smalare for att férlanga
verktygets livslangd och garantera en saker
anvandning. Om du kapar stockar med en grovre
diameter an detta s& kommer det att orsaka onddigt
slitage pa verktyget. Stockar med en maximal
diameter pa 229 mm kan kapas men detta bor endast
goras i undantagsfall och med varsamhet.

m De integrerade barkstddet med taggar &r utformad for
att underlatta kapningen. Om det trycks emot stocken
medan du kapar sa utgor det en stabilare vridpunkt.

m  Alla motorsagar ar potentiellt livsfarliga om de
anvands pa fel satt.Vi rekommenderar starkt att du
genomgar professionell utbildning om detta verktygs
sakerhet och anvandning.

SPARA DESSA FORESKRIFTER. LAS DEM

REGELBUNDET OCH FORKLARA DEM FOR

ALLA PERSONER SOM KAN TANKAS ANVANDA

VERKTYGET. OM DU LANAR UT VERKTYGET SKA DU

SAMTIDIGT LANA DENNA BRUKSANVISNING.
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Nagra av dessa symboler kan anvandas for ditt verktyg. Studera dem och lar dig vad de innebar sa kan du anvanda
produkten pa sakraste satt.

SYMBOL BETYDELSE/FORKLARING
\% Spanning
w Watt - Strém

Likstrom - Stromtyp eller stromegenskaper

A

Férebyggande atgarder som beror din sakerhet.

Las i anvandarhandledningen.

©
®

©

Anvand skyddsglasdgon och 6ronskydd da du anvander detta verktyg.

Utsatt inte for regn och anvand inte i fuktiga omraden.

dB

Garanterad ljudeffektsniva ar 99dB.

S

Hall med bada handerna.

Se upp med backslag.

Féljande signalord och betydelse anvands for att forklara de olika risknivaerna som hor till denna produkt.

SYMBOL SIGNAL FORKLARING
Indikerar en 6verhangande farlig situation som kan, om den inte undviks,
FARA o ;
leda till dodsfall eller allvarlig skada.
A VARNING Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till

dodsfall eller allvarlig skada.

A

FORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till
mindre eller medelstora skador.

FORSIKTIGHET

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan leda till
egendomsskada.
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PRODUKTSPECIFIKATIONER

Spanning 40V DC
Hastlgh_et utan 11.2 mis
belastning

Svardlangd 400mm
Kedjestop <0.12s
Kapacitet hos

oljetanken for 180 ml
kedjesmorjning

Vikt (inklusive 5.4kg
batteripack)

Ljudtrycksniva LpA

(EN 18011201, 2006/42/EC) | B89-8dB(A)
Osakerhet KpA 3.0dB(A)
Ljudeffektsniva LWA 96.9dB(A)
(EN 3744, 2006/42/EC)

Garanterad

ljudeffektsniva LWA(G) 99dB(A)
(EN 3744, 2000/14/EC)
Vibrationsniva,

totalt varde (utan 3.7m/s? ,4.2m/s?
belastning)

Osakerhet K 1.5m/s?
Batteri 29727
Laddare 29417 | 29447

Angaende specifikationerna:

Det angivna vibrationsvardet har uppmatts med en

standardmetod och kan anvandas for att jamféra med

andra verktyg.
Det angivna vibrationsvardet kan anvandas som en

forsta preliminar uppskattning av de vibrationer som

du kommer att utsattas for.

A VARNING

Det faktiska vibrationsvardet hos verktyget kan skilja
sig fran det som angivits ovan och beror pa hur
verktygets anvands och pa behovet av att identifiera
sakerhetsatgarder som bygger pa en uppskattning av
de verkliga varden som du kommer att utsattas for
(med hansyn tagen till alla delar av anvandningen,
exempelvis nar verktyget stdngs av och nar det gar pa
tomgang).
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INFORMATION OM KEDJA OCH SVARD

20117

Tillverkare

motorsag Svard

Oregon

90PX056X 164MLEA041

Kedjor fran Oregon maste anvandas med svard fran
Oregon.

BESKRIVNING

CONOORr®WN =

Svardskydd

Skydd for framre handtag/kedjeskydd
Framre handtag

Sakerhetslasknapp

Avtryckare

Lock till oljetank

Oljenivamatare

Barkstod

motorsag

. Svard

. Sakerhetsbeslag

. Bakre handtag

. Justeringsvred for kedjespanning
. Skydd for kedjehjul

. Atdragningsvred fér kedjehjulsskyddet
. Bult for spanning av sagkedjan

. Kedjehjul

. Styrtapp for svard

. Oljeavlopp

. Svardspar

. Kedjekuggar

. Egg

. Fallriktning

. Farozon

. Flyktvag

. Fallriktning

. Inskarning

. Fallande skar

. Brytman

. Kuvistning

. Arbeta inte pa marken och lat alla stddgrenar vara

kvar tills stocken ar sagad.

. Stock som stdds langst med hela dess langd
. Sagning ovanifran; undvik att saga ner i marken
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. Stock som stdds pa ena sidan.

. Kapning underifran

. Kapning ovanifran

. Stock som stdds i bada éndar.

. Kapa en stock

. Sta hogre an stocken eftersom den kan bdérja rulla.
. Batteri

. Lasknapp for batteri

. Batteriladdare
. Laddningssladd

44. Pé/Av-reEIaie

Motorsagen kraver ingen montering, men du bor veta
hur du monterar svardet och sagkedjan. Fore varje
anvandning ska du kontrollera kedjespanningen och fylla
pa olja, enligt beskrivning senare i denna manual, om det
behdvs.

MONTERA SVARDET OCH SAGKEDJAN

Se fi gur 2-7.

Obligati nonemiet akumulatoru no ierices. Anvand
skyddshandskar.

m Lossa pa atdragningsvredet for kedjehjulsskyddet

(post 15) och ta bort kedjehjulsskyddet.

Sagkedjan ska ligga i rotationsriktningen. Om
tanderna pekar at fel hall maste kedjan vandas om.
Placera kedjans tander i svardsparet.

Placera kedjan sa att det bildas en 6gla bakom
svardet.

Hall fast kedjan pa svardet och placera églan runt
kedjehjulet. Kontrollera att allt sitter monterat korrekt.
Se till att halet pa svéardet passar perfekt med bulten
(post 16) for spanning av sagkedjan.

Satt tillbaka kedjehjulsskyddet, vrid justeringsvredet
for kedjespanning (post 13) medsols tills sagkedjan
ar riktigt spand. Du maste sedan trycka svardet uppat
och kontrollera kedjespanningen; spann inte kedjan
for hart.

Dra at vredet (post 15) igen nar kedjan ar ordentligt
spand.

Notera: sagkedjan ar korrekt spand nar den kan lyftas
3-4 mm fran mitten av ovansidan pa svéardet. Lat
motorsagen ga i 2-3 minuter nar du startar den med en
ny kedja.

A VARNING

Efter inkdérningstiden maste du kontrollera
kedjespanningen igen och spanna ytterligare om det
behovs.

ANVANDNING

Se till ditt Ryobi

bruksanvisningen
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batteripack och din laddare for fullstindiga
ateruppladdningsinstruktioner.

Anviand laddaren som éverensstimmer med

EN 60335-2-29 for att ladda

NOTERA: For att undvika allvarlig personskada ska du
alltid ta bort batteripacket och halla handerna borta fran
lasknappen nar du bar eller transporterar verktyget.

FORE VARJE ANVANDNING
KONTROLLERA KEDJESPANNINGEN (Fig. 2)

A VARNING

Dra alltid ur kontakten fran eluttaget innan du
kontrollerar kedjespanningen eller utfér nagra
justeringar pa kedjan. Anvand skyddshandskar nar
du ror vid kedjan, svardet eller omraden i narheten av
kedjan.

m  Dra ner kedjan fran mitten av svardets undersida.
Halet mellan tdnderna och svardet ska vara mellan 3
och 4 mm.

m  Se sektionen “JUSTERA KEDJESPANNINGEN”

senare i den har manualen om kedjan behdver
justeras.

SA HAR INSTALLERAR DU BATTERIPAKETET

Se fi gur 2.

®  Placera batteripaketet i motorsagen. Passa in rafflorna
pa batteripaketet med skarorna i motorsagens
batteriport.

Kontrollera att sparren pa batteripaketets undersida

knapper fast och att batteripaketet sitter ordentligt fast
pa sin plats i motorsadgen innan anvandning pabdrjas.

SA HAR TAR DU BORT BATTERIPAKETET
Se fi gur 2.

® Slapp upp avtryckaren for stanna motorsagen.

®  Tryck pa knappen langst ned pa batteriet, och hall den
intryckt.

B Ta bort batteripaketet fran motorsagen.

KONTROLLERA KEDJESMORJNINGEN

m  Kontrollera mangden olja i motorsagen genom att
itta i oljenivamétaren (7). Folj stegen i "TILLSATTA
KEDJE- & SVARDSMORJMEDEL» senare i denna
manual om oljenivan endast nar upp till den nedre
tredjedelen av oljenivamataren.

A VARNING

Kontrollera kedjespanningen fore varje anvandning.
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A VARNING

Anvand aldrig motorsagen utan tillrackligt mycket
smorjmedel eftersom det kan skada sagen och géra
den mindre séker att anvanda. Kontrollera oljenivan for
kedjesmorjning fore varje anvandning!

Folj dessa sakerhetsanvisningar for att undvika aterkast:
m  Saga aldrig med svardets spets! Var forsiktigt nar du
fortsatter att saga i spar som du har gjort idigare!

m  Pabodrja alltid varje sdgning med motorsagen igang.

m  Kontrollera att sagkedjan ar tillrackligt vass.

m Saga aldrig genom mer an en gren samtidigt! Var
forsiktigt sa att du inte kommer at andra grenar nar
du sagar.

m  Var uppmaérksam pa trddstammar som star valdigt
nara varandra nar du kapar. Anvand en sagbock om
det ar majligt.

HALLA MOTORSAGEN (Fig. 8)

Always hold the chain saw with your right hand at the

rear handle and your left hand at the front handle. Grip

both handles with the thumbs and fingers encircling the
handles. Ensure that your left hand is holding the front
handle so that your thumb is underneath.

PABORJA ARBETET

m  Under du borjar anvanda produkten maste du
installera batteripaketet i maskinen.

m  Tryck pa palav-reglaget (44) sa att vaxelbrytaren
aktiveras.

m Starta maskinen genom att forst trycka pa
sdkerhetslasknappen (4) och sedan trycka in
avtryckaren (5).

SLUTA ARBETA

Slapp upp avtryckaren (post 5) for att bryta strémmen

och stanna motorsagen.

ANVANDA KEDJEBROMSEN Se figur 22

Kontrollera alltid skicket pa kedjan fére anvandning.

m  Aktivera kedjebromsen genom att  vrida
vansterhanden runt framre handtaget sa att baksidan
pa handen trycker kedjebromsreglaget/handskyddet
mot staven medan kedjan roterar hastigt. Var noga
med att ha bada handerna pa handtagen hela tiden.

®  Aterstall kedjebromsen till RUN-laget genom att ta
tag i toppen av kedjebromsreglaget/handskyddet och
dra mot framre handtaget.

A VARNING

Om kedjebromsen inte stoppar kedjan omedelbart
eller om kedjebromsen inte blir kvar i RUN-laget av sig
sjalv ska du ta med sagen till ett godkant servicecenter
fore anvandning.

ANVANDA MOTORSAGEN
Sta alltid stadigt och hall i motorsagen med bada
handerna nar motorn ar igang.
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GRUNDLAGGANDE FALLNINGS-, KVISTNINGS- OCH
KAPNINGSTEKNIKER Se fi gur 9.

Falla ett trad

Nar kapning och fallning utférs av tva eller fler personer
samtidigt maste fallningen och kapningen utféras pa ett
avstand fran varandra av minst den dubbla tradlangden
hos det trdd som ska fallas. Trad ska inte fallas sa att
de kan skada manniskor, elledningar eller hus. Om ett
trad trots allt falls sa att det kommer i kontakt med en
luftledning ska ansvarigt féretag omedelbart kontaktas.

Om marken sluttar ska du alltid std ovanfor tradet
eftersom det kan rulla eller glida ivag efter att det har
fallts.

Du ska alltid planera och stélla i ordning en flyktvag innan
du borjar saga. Flyktvagen ska leda bakat och diagonalt
bort fran den riktning som tradet ar tankt att falla i.

Var uppmaérksam pa tradets naturliga lutning, placeringen
av storre grenar och vindriktningen. Forsdk att férutse
vilket hall tradet kommer att falla at.

Ta bort smuts, stenar, 16s bark, spik och trad fran tradet.

Urskarning underifran (En urskirning som sagas i ett
trad for att styra fallriktningen) (Fig. 10)

Gor urskarningen 1/3 av tradets diameter vinkelratt mot
fallriktningen. Gor den undre , horisontella, sagningen
forst. Det minskar risken for att sagkedjan och svardet
ska nypas fast nar du gér den andra sagningen.

Féllskaret (det sista skaret i tradfidllningen som
gors pa tradets motsatta sida sett jamfort med
urskarningen) (Fig. 10).

Gor fallskaret minst 50 mm hogre upp an det horisontella
skaret. Gor fallskaret parallellt med det horisontella
skaret. Gor fallskaret sa att tillrackligt mycket tré som kan
agera som ett gangjarn finns kvar. Gangjarnet hindrar
tradet fran att vrida sig och falla i fel riktning. Saga inte
igenom gangjarnet. Nar fallskaret narmar sig gangjarnet
ska tradet bérja att falla.

Sluta saga innan fallskaret ar klart om det finns risk for att
tradet inte ska falla i ratt riktning, eller att det kan gunga
tillbaka och nypa fast sagkedjan. Anvand kilar av tra,
plast eller aluminium for att 6ppna upp skaret och félla
tradet at det 6nskade hallet.

Ta bort motorsagen fran skaret nar tradet borjar att falla.
Stanna motorn, stall ned motorsagen pa marken och
anvand den planerade flyktvagen. Tank pa att grenar kan
ramla ned ovanifran och ténk pa din balans.

KVISTA ETT TRAD (Fig. 11)

Kvistning innebar att alla grenar tas bort fran ett nedfallet
trad.

Lat storre grenar som béar upp tradet fran marken vara
kvar. Saga av de sma grenarna i en sagning.

Grenar som ar spanda ska sagas underifran sa att inte
sagkedjan nyps fast.



@EEEDEE( V)@ EHE @ EDEDEDEED T EED

KAPA EN STOCK (Fig. 12-15)

Kapning innebér att en stock sagas upp i mindre delar.
Det ar viktigt att du har god balans och att din vikt ar
fordelad jamt pa fotterna. Stocken ska om méjligt lyftas
upp och béras av grenar, stockar eller sagbockar.

Fo6lj nedanstaende enkla anvisningar for effektiv sagning:

a) Nar stocken stddjs langst med hela langden ska den
kapas uppifran.

b) Nar stocken endast har stéd i ena dnden ska du
saga 1/3 av diametern underifran. Gor sedan det
avslutande skaret uppifran sa att det méter det undre.

c) Nar stocken har stdd i bada andarna ska du saga
1/3 av diametern uppifran. Gor sedan det avslutande
skaret underifran sa att det moter det 6vre.

d) Om du kapar pa sluttande mark ska du alltid sta
ovanfor stocken. Nar du sagar rakt igenom en
stock ska du sléppa upp avtryckaren nar du narmar
dig slutet pa skaret for att fa sa bra kontroll dver
motorsagen som mojligt. Slapp inte greppet om
motorsagen!

Lat inte kedjan komma i kontakt med marken. Vanta tills

kedjan har stannat innan du flyttar motorsagen. Stanna
alltid motorn innan du gar fran trad till trad.

UNDERHALL

A VARNING

Plocka alltid bort batteripaketet fran maskinen innan
du kontrollerar kedjespanningen eller utfér nagra
justeringar av kedjan. Anvand skyddshandskar nar du
ror vid kedjan, svardet eller omraden i néarheten av
kedjan.

JUSTERA KEDJESPANNINGEN

Se fi gur 2.

m  Skruva loss atdragningsvred for kedjehjulsskyddet
(post 15) nagot genom att vrida det motsols.

m Vrid justeringsringen for kedjespanning (13) medsols
for att spanna kedjan. Kontrollera spanningen
regelbundet. Vrid justeringsringen for kedjespanning
(13) motsols for att minska kedjespanningen.
Kontrollera spanningen regelbundet.

m  Kedjespanningen ar korrekt nar mellanrummet
mellan tdnderna och svéardet &r mellan 3 och 4 mm.
Det &r bast att dra i kedjan i mitten pa svardets
undersida (bort fran svardet) och mata avstandet
mellan svardet och tanderna.

m  Dra at vredet for kedjespanning (15) genom att vrida
det medsols.

BYTA UT SVARDET OCH KEDJAN (Fig. 2, 3, 5, 7)

m Stall ned motorsagen pa en plan yta nar du ska
justera kedjan.

m  Kontrollera att du har det svard och kedja som
rekommenderas i specifikationsavsnittet tidigare i
denna manual.
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Lossa pa atdragningsvredet for kedjehjulsskyddet
(post 15) genom att vrida det motsols tills
kedjehjulsskyddet (post 14) lossnar.

Ta bort skyddet for kedjehjulet. Ta bort svardet och
sagkedjan fran enheten.

Om du vill byta ut svérdet mot ett nytt sa skruvar
du loss sakerhetsbeslagets mutter, satter fast
sakerhetsbeslaget pa det nya svardet och drar at
muttern.

Lagg kedjan pa svardet i ratt riktning enligt figur 7 och
kontrollera att lankarna &r anpassade till svardsparet.
Montera svardet pa motorsagen och tra kedjan runt
kedjehjulet enligt figur 3.

Satt tillbaka kedjehjulskyddet (post 14), dra at
kedjehjulskyddet och skruva at vredet (post 15).

Fo6lj stegen i avsnittet “JUSTERA
KEDJESPANNINGEN” tidigare i denna manual.

FYLL PA MED KEDJE- & SVARDSMORJMEDEL

Skruva loss och ta bort locket (6) fran oljetanken.

Hall i olja i tanken och kontrollera oljenivan med hjalp
av oljenivamataren (post 7). Se till sa att ingen smuts
kommer in i oljetanken nar du fyller pa olja.

Satt tillbaka locket och dra at det.

En full oljetank later dig saga i ungefar 20-40 minuter.

TRANSPORTERA MOTORSAGEN

Dra alltid ur kontakten fran eluttaget och tréd pa
svardskyddet dver svardet och kedjan innan du ska
transportera motorsagen. Om flera sagningar ska utféras
maste motorsagen stédngas av mellan varje sagning.

SVARDSKYDD (Fig. 1)

Svardskyddet ska alltid sattas pa dver svardet och kedjan
nar sagningsarbetet har slutférts och nar motorsagen ska
transporteras.

SLIPA SAGKEDJAN

(Fig. 16-21)

Nar det blir svart for kedjan att ata sig in i trd behdver den
slipas enligt anvisningarna nedan:

Spann kedjan.

Fast svardet i ett skruvstad sa att kedjan kan rora sig.
Fast filen i filhallaren och satt den mot tdnderna med
35° vinkel.

Fila med framatdrag tills alla utslitna delar pa
tanderna har filats bort.

Rakna antalet drag du fick géra med filen och fila alla
andra tdnder med samma antal drag.

Om djupmataren sticker ut fran mallen efter att ha
slipat ett par ganger maste du aterstalla dess niva.
Anvand en flatfil.

Runda slutligen av djupmataren.

NOTERA: Vi rekommenderar att du later en serviceagent
utféra den djupa eller viktiga slipningen. De ar utrustade
med elektriska slipar.
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Svenska

UNDERHALL AV SVARDET

m  Rengdr svardsparet och oljepassagerna med en krok
nar du har arbetet fardigt.

m  Trimma lite da och da sidorna pa skenorna med en
platt fil.

m  Om du aldrig gor det kan de vassa kanterna ga
brytas loss och skada svardet.

m  Om en skena ar hdgre an den andra maste du jamna
till dem med en platt fil och sedan slipa av dem med
en fil eller ett fint sandpapper.

A VARNING

Anvand endast identiska originaldelar nar du servar
maskinen. Anvandning av andra delar kan orsaka fara
eller produktskada.

A VARNING

For att undvika allvarliga skador ska du alltid ta bort
batteripacket fran verktyget nar du ska rengdra eller
underhalla produkten.

GENERELLT UNDERHALL

Innan varje anvandning maste du besiktiga hela
produkten for att kontrollera om det finns skador, om
det saknas delar eller om delar sitter 16st - som t.ex.
skruvar, muttrar, bultar, lock och sa vidare. Dra at alla
fastanordningar och lock ordentligt och anvand inte
denna produkt forrén alla delar som saknas eller som
ar skadade har ersatts. Kontakta Greenworkstools
kundservice for hjalp.

Undvik att anvanda Iésningsmedel vid rengdring
av plastdelar. De flesta plaster ar kansliga fér skador
vid anvandning av olika typer av kommersiella
I6sningsmedel och kan skadas om du anvander sadana.
Anvand en ren och torr trasa for att avlagsna smuts,
damm, olja, fett, osv.

A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, bensinbaserade
produkter, penetrerande oljor, etc., komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, férsvaga eller
forstora plastdelarna och det kan leda till allvarliga
personskador.

FELSOKNING

Enbart delar som star med pa listan 6ver reservdelar
ar tankta att kunna repareras eller bytas ut av kunden
sjalv. Alla andra delar ska bytas ut av ett auktoriserat
servicecenter.

FORVARING

FORVARA PRODUKTEN

®  Ta bort batteripaketet fran enheten innan du staller
undan den for férvaring.

Ta bort alla frammande féremal fran enheten.
Forvara pa en valventilerad plats dar den ar oatkomlig
for barn.

m Hall den borta fran fratande
tradgardskemikalier eller vagsalt.

m Forvara och ladda om batteriet pa en sval plats.
Temperaturer som ar lagre eller hdgre an normal
rumstemperatur férkortar batteriets livslangd.

m  Stall aldrig undan batterierna for forvaring nar du
ar oladdade. Forvara batteripaketen med 30-50 %
laddning.

®  Forvara batteripacket dar temperaturen ar under 27°C
och dar det inte ar fuktigt.

®  Alla batterier forlorar sin laddningskapacitet med tiden.
Ju hogre temperaturen ar, desto snabbare forlorar
batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte anvander
verktyget under langre perioder, ladda om batteriet
varje manad eller varannan manad. Detta forlanger
batteriets livslangd.

AVYTTRING

amnen som

Elverktyg och illbehdr innehaller stora mangder vardefulla
resurser och plaster som kan atervinnas.

Uttjanta elprodukter ska inte kastat med

hushallsoporna. Atervinn pa

atervinningsstationer.

Kontakta din lokala myndighet eller

handlare for att & atervinningstips. I
Batteriet innehaller &mnen som ar farliga for dig och miljon.
Det maste tas bort och kasseras separat pa en
atervinningsstation som accepterar li iumjonbatterier.
litiumjon-batterier. Produkten &r markt med en symbol
som innebdr separat insamling av alla batterier. De
atervinns eller tas isar for att minska paverkan pa
miljén. Batterier kan vara farliga

for miljéon och fér méanniskor.

PROBLEM MOJLIG ORSAK

ATGARD

Sag och kedja gar varm

och ryker den inte ar 6verspand.

Kontrollera kedjespéanningen sa att

Sagsmoarjningsreservoaren ar tom.

Kedjespanning. Hanvisa till Kedjespéanning
tidigare i denna manual.
Kontrollera sagsmorjningsreservoaren

Motorn kér men kedjan
roterar inte

Kedjespéanningen ar fér hég.
Kontrollera hjalpsagen och
kedjemonteringen.

skadade.

Undersok om hjélpsag och kedja ar

Aterspénn kedjan. Hanvisa till
Kedjespéanning tidigare i denna manual.
Hénvisa till Byta ut sdgen och kedjan
tidigare i denna manual.

Kontrollera hjélpsagen och kedjan
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Produktet er designet og fremstillet efter
Greenworkstools hgje standard for driftssikkerhed, nem
betjening og operatarsikkerhed. Korrekt plejet og
vedligeholdt vil den give dig mange ars robust, problemfri
ydelse.

Tak for at have kabt et Greenworkstools produkt.

Ma kun bruges med batteri af typen 40V 4Ah (146 Wh).

GENERELLE SIKKERHEDSBEMARKNINGER VEDR.
MASKINVARKTGJ

A ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsadvarsler og -anvisninger. Folges
sikkerhedsadvarslerne og -anvisningerne ikke, kan det
medfgre elektrisk stad, brand og alvorlig personskade.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne kaedesav er beregnet til at save i grene,
traeestammer, keevler og bjeelker med en diameter,
der bestemmes af svaerdets savelaengde. Den er kun
beregnet til skaering i tree. Den ma kun bruges udendgrs,
og kun af voksne.

Keedesaven ma kun bruges til de ovennaevnte formal.
Denne ksaedesav ma ikke bruges til professionelt
treearbejde. Den ma ikke bruges af bern eller
personer, som ikke baerer tilstraekkeligt med personlige
vaernemidler og -beklaedning.

ANDRE RISICI:

Selv med det tilsigtede brug af apparatet vil der altid
veere andre risici, som ikke kan undgas. Alt efter type og
konstruktion kan falgende potentielle farer stadig gere sig
geeldende:

m  Kontakt med blottede savtaender (skaerefare)

Adgang til roterende savkeede (skeerefare)
Uforudsete bevaegelser af savsveerdet (skaerefare)
Udslyngning af dele fra savkaeden (skeere- /
skudfare)

Udslyngede dele fra arbejdsstykket

Inhalering af partikler fra arbejdsstykket

Hudkontakt med olien

Tab af harelse, hvis der ikke kreeves grebeskyttelse
under arbejdet.

Gem alle advarsler og anvisninger til evt. senere
brug.

Vendingen “maskinveerktgj” i advarslerne refererer
til netvaerks- (med ledning) eller batteridrevet (uden
ledning) maskinveerktgj.

SIKKERHED - ARBEJDSOMRADE
m Hold arbejdsomradet ryddet og godt oplyst.
Overfyldte eller mgrke omrader "inviterer” il ulykker.
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m  Brug ikke maskinvaerktgj pa eksplosive steder, hvor
der f.eks. finds braendbare vasker, gasser eller stov.
Maskinvaerktgj danner gnister, som kan antaende
stav og dampe.

m  Hold bern og tilskuere vaek, nar maskinvarktgj
bruges. Forstyrrelser kan ggre, at du mister kontrollen

ELEKTRISK SIKKERHED

m Undga at rore jordforbundne overflader sasom
ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Risikoen
for elektrisk stad @ges, hvis din krop er jordforbundet.

m  Udsat ikke maskinvarktgj for regn eller fugt.
Hvis der traenger vand ind i et maskinvaerktgj, @ges
risikoen for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

m  Vaer opmarksom og forsigtig og brug almindelig
sund fornuft, nar du benytter et maskinvarktgj.
Brug ikke et maskinvaerktgj, hvis du er traet eller
har indtaget medicin eller alkohol. Et gjebliks
uopmaerksomhed, mens du bruger maskinveerktgj,
kan medfare alvorlig personskade.

m  Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
ojenbeskyttelse. Beskyttelsesudstyr sasom
stovmaske, skridsikre sko, hjelIm og grebeskyttelse
under relevante forhold nedseetter risikoen for
personskade.

m Undga utilsigtet start. Inden du forbinder til
el-nettet og /eller et batteri, eller lofter eller baerer
varktojet, skal du kontrollere, at afbryderen star
pa "Fra”. At bsere maskinveerktgj med fingeren pa
afbryderen, eller at aktivere maskinvarktsj med
afbryderen slaet til, “inviterer” til ulykker.

m Undga utilsigtet start. Inden du forbinder til
el-nettet og /eller et batteri, eller lofter eller baerer
varktojet, skal du kontrollere, at afbryderen star
pa “Fra”. At baere maskinveerktgj med fingeren pa
afbryderen, eller at aktivere maskinveerktsj med
afbryderen slaet til, “inviterer” til ulykker.

n Fjern alle skruenggler og lignende, inden
maskinvaerktojet aktiveres. En skruenggle eller
lignende, der er efterladt pa en af maskinveerktejets
roterende dele, kan medfgre personskade.

m Strek dig ikke. Serg hele tiden for at
holde balancen. Det giver bedre kontrol med
maskinvaerktgjet i uventede situationer.

m Var korrekt pakladt. Var ikke ifert
losthaengende tgj og hav ikke smykker pa. Hold
har, tej og handsker vak fra bevagelige dele.
Bevaegelige dele kan gribe fat i lgst tgj, lose smykker
og langt har.

m Hvis der findes enheder til tilslutning af
stovudsugning og -opsamling, skal du sikre, at
disse forbindes korrekt. Brug af stevopsamling kan
nedsaette stovrelaterede farer.
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BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF
MASKINVARKTGJ

m Tving ikke maskinvarktejet. Brug det rigtige
maskinvaerktaijet til arbejdet. Det rigtige maskinveerktgj
ger arbejdet bedre og sikrere med den hastighed,
hvortil det er bygget.

Brug ikke maskinvarktgjet, hvis afbryderen ikke
kan sla det til og fra. Et maskinveerktgj, der ikke kan
kontrolleres med afbryderen, er farligt og skal repareres.
Fjern stikket fra stikkontakten, inden der fortages
indstillinger, skiftes udstyr eller maskinvarktojet
saettes til side. Sadanne praventive
sikkerhedsforholdsregler nedsaetter risikoen for
utilsigtet start af maskinveerktgjet.

Opevar ubenyttet maskinvarktsj udenfor berns
raekkevidde og tillad ikke personer, der ikke kender
til maskinvarktojet eller disse anvisninger, at
anvende maskinvaerktgjet. Maskinveerktgj er farligt i
hzenderne pa uerfarne brugere.

Vedligehold maskinvarktej. Tjek for forkerte
indstillinger eller bindinger af beveegelige dele, braekkede
dele eller ting, som kan pavirke maskinveerktgjets
drift. Hvis maskinvaerktgjet er beskadiget, skal det
repareres inden brugen. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt maskinveerktgj.

Hold skareredskaber skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdt skeereveerktgj med skarpe skeerekanter
er mindre tilbgjeligt til at binde og er lettere at
kontrollere.

Brug maskinvaerktgjet, tilbeharet og bits i henhold
til disse anvisninger og pa en made, der passer med
det pagaldende maskinvaerktejs tilsigtede brug.
Anvendelse af maskinveerktgjet til andre ting end
dets tilsigtede brug kan medfgre farlige situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKTQJJER

m  Se efter, om start-stopknappen er i "stop” stilling eller
speerret, inden batteriet saettes pa. Hvis batteriet
saettes i et taendt veerktgj eller redskab, kan man
komme til skade.

Oplad kun redskabets eller veerktgjets batteri med
den af fabrikanten anferte oplader. En oplader
beregnet til en bestemt type batteri kan forarsage
brand, hvis den anvendes til en anden type batteri.
Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til
det batteridrevne redskab eller vaerktgj. Hvis der
anvendes andre batterier, kan der opsta brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke komme i
bergring med metalgenstande som papirklemmer,
meanter, nggler, skruer, sgm eller andet, der kan
skabe forbindelse mellem batterikontakterne, sa der
er fare for forbreendinger eller brand. Kortslutning
af batteriets kontakter kan forarsage forbraendinger
eller brand.

Undgéa bergring med batteriveesken, hvis den siver
ud efter fejlagtig handtering. Hvis det skulle ske,
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skylles det bergrte omrade grundigt med rent vand.
Hvis man har faet veeske i gjnene, s@ges ogsa laege.
Vaeskespraijt fra et batteri kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

SERVICE

m  Maskinvarktojet skal serviceres af autoriserede
reparaterer, og der ma kun bruges originale
reservedele. Dette sikrer, at maskinveerktgjets
sikkerhed opretholdes.

Vedligeholdelse kreever omhu og et godt kendskab til

redskabet: derfor skal vedligeholdelse overlades til en

fagmand. Det tilrades at aflevere redskabet pa naermeste

autoriserede serviceveerksted for at fa det repareret. Ved

udskiftning ma der kun anvendes originale reservedele.

KADESAV - SPECIFIKKE ADVARSLER

Elvaerktejet ma kun holdes i de isolerede
gribeflader, da man risikerer, at savkaden
kommer i kontakt med skjulte elledninger.
Savkaeder, som kommer i kontakt med en
stremfgrende ledning, kan gere blottede metaldele
pa saven stremfgrende og dermed give operatgren
elektrisk stad.

Hold alle kropsdele vak fra kadesaven, nar
den arbejder. Inden du starter kadesaven, skal
du kontrollere, at den ikke bergrer noget. Et
ojebliks uopmeerksomhed, mens du arbejder med
keedesaven, kan medfere, at dit tej eller din krop
vikles ind i savkaeden.

Hold altid i kadesaven med hgjre hand pa
baghandtaget og venstre hand pa forhandtaget.
Hvis du holder omvendt, gges risikoen for
personskade. Det ma aldrig geres.

Anvend beskyttelsesbriller og erebeskyttelse.
Yderligere beskyttelse af hoved, hander, ben og
fedder anbefales. Passende bekleedning nedsaetter
risikoen for personskade fra flyvende partikler eller
utilsigtet bergring af savkaeden.

Brug ikke kadesaven oppe i et tre. Det kan
medfgre personskade at bruge keedesaven oppe i et
tree.

Hav altid et godt fodfeste og brug kun
kadesaven, nar du star pa en fast, sikker og lige
overflade. Glatte og ustabile overflader sasom stiger
kan fa dig til at miste balancen og dermed kontrollen
med kaedesaven.

Nar du saver i en gren, som er under spanding,
skal du vaere opmarksom pa, at den kan springe
tilbage. Nar spaendingen i trefibrene frigeres,
kan den spaendte gren springe tilbage og ramme
operatgren og/eller sla keedesaven ud af kontrol.
Var overordentlig forsigtig, nar du skarer i
buske og unge traer. Det tynde materiale kan
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fange savkaeden, slyngesmod dig og bringe dig ud af
balance.

Baer kadesaven i det forreste handtag, i slukket
tilstand og vaek fra kroppen. Under transport
og opbevaring skal kaedesavens dakke altid
vaere anbragt. Korrekt handtering af kaedesaven
nedsaetter sandsynligheden for utilsigtet kontakt med
den roterende savkaede.

Folg instruktionerne vedrgrende smoring,
opspanding af kaden og udskiftning af tilbehor.
En forkert opspaendt eller smurt kaede kan enten
breekke eller gge chancen for tilbageslag.

Hold handtag terre, rene og fri for olie og
smorefedt. Fedtede og olierede handtag er glatte og
kan medfere tab af kontrol.

Skar kun i tre. Brug ikke kadesaven til andre
formal end de tilsigtede. For eksempel: brug
ikke kaedesaven til at skaere i plastik, murvark
eller byggematerialer, der ikke er fremstillet af
trae. Anvendelse af keedesaven til andet end dens
tilsigtede formal kan medfere farlige situationer.

ARSAGER TIL OG FORHINDRING AF TILBAGESLAG:
Tilbageslag kan opsta, nar savsveerdets naese eller spids
rammer noget, eller nar traeet klemmer og strammer om
savkaeden.

Spidskontakt kan i nogle tilfeelde forarsage en pludselig,
bagudrettet reaktion, som skubber savsveerdet frem og
tilbage mod operataren.

Klemning af savkaeden langs det gverste af savsveerdet
kan skubbe dette hurtigt bagud mod operataren.

Enhver af disse reaktioner kan fa dig til at miste
kontrollen over saven, hvilket kan medfgre alvorlig
personskade. Stol ikke udelukkende pa savens
indbyggede sikkerhedsforanstaltninger. Som bruger af
en kaedesav skal du gere alt for at dine skaerejob forega
uden risiko for personskade.

Tilbageslag skyldes forkert brug af redskabet og/eller
forkerte arbejdsprocedurer og -forhold. Det kan undgas
ved at tage folgende forholdsregler:

m  Hold godt fast med tommelfingrene og de gvrige
fingre om kadesavens handtag. Hold med begge
haender pa saven og anbring din krop og din arm,
sa du kan modsta tilbageslagskraefter.
Tilbageslagskreefter kan styres af operateren,
hvis der tages de rigtige forholdsregler. Slip ikke
kaedesaven. Se Fig. 11.

Straek dig ikke for meget og skaer ikke over
skulderhgjde. P4 denne made undgar du utilsigtet
spidskontakt og har bedre kontrol over kaedesaven i
uventede situationer.
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m Brug kun reservedele og andre dele (savsvard
og kader) anbefalet af producenten. Forkerte
reservedele og andre dele kan fa keeden il at breckke

og/eller medfgre tilbageslag.

m Folg producentens instruktioner vedrgrende
slibning og vedligeholdelse af savkaden.
Reduktion af dybdemalerens hgjde kan medfgre eget
tilbageslag.

EKSTRA ADVARSLER

m  Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en tilstand kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan vaere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og
fugt, kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at
medvirke til udviklingen af disse symptomer. Der
findes forholdsregler, som operatgren kan traeffe for at
begraense pavirkningen fra vibrationer:

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa

haender og handled holdes varme under arbejdet.

Der er rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig

faktor til Raynauds syndrom.

Motionér efter hver arbejdsperiode for at ege

blodcirkulationen.

Hold hyppige arbejdspauser.

eksponeringen for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne

tilstand, skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge

leege.

m  Den anbefalede skeerekapacitet for denne kaedesav
er 153 mm (6") og mindre, hvis saven skal holde
leenge og den skal kunne betjenes sikkert. Savning
af stammer med en diameter sterre end dette vil
udsaette veerktojet for ekstra slitage. Der kan ganske
vist saves stammer med en max diameter pa 229 mm
(9"), men dette ber kun geres undtagelsesvist og med
forsigtighed.

Den indbyggede barkstgtte er beregnet som en hjeelp
under savningen. Ved at presse barkstgtten ind mod
stammen under savningen, giver den et mere stabilt
drejepunkt.

Enhver keedesav er potentielt dreebende, hvis den
bruges forkert. Det anbefales pa det kraftigste at tage
faglig uddannelse, hvad angar sikkerhed og brug af
dette veerktoj.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG.
SLA JZEVNLIGT OP | VEDLEDNINGEN, OG FORKLAR
ANDRE EVENTUELLE BRUGERE REGLERNE.
HVIS REDSKABET LANES UD, SKAL DENNE
BRUGERVEJLEDNING F@LGE MED.

° Begreens
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SYMBOLER

Nogle af nedenstdende symboler bruges i forbindelse med dette redskab. Studer dem og laer deres betydning. Det
giver sikker drift af produktet.

SYMBOL FORKLARING

\% Spaending

w Watt - Effekt

Jaevnstrem - Stremtype eller -karakteristika

Forholdsregler, som vedrgrer din sikkerhed.

@ Se i instruktionsbogen.

Brug sikkerhedsbriller og hgreveern under arbejdet med dette redskab.

Udsaet ikke redskabet for regn og brug det ikke under fugtige forhold.

Garanteret lydeffektniveau: 99dB.

Hold fast med begge haender.

A Veer opmaerksom pa tilbageslag ("kickback").

Falgende signalord og meninger redeger for risikoniveauerne ved brug af dette produkt.

SYMBOL SIGNAL FORKLARING
i Angiver en umiddelbar farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
FARE: )
medfere ded eller alvorlig personskade.
n ADVARSEL Angiver en potentiel f_arllg situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere ded eller alvorlig personskade.
Angiver en potentiel farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
PAS PA ]
medfgre mindre eller moderat personskade.

(Uden sikkerhedsalarmsymbol) Angiver en situation, som kan medfgre

PAS PA . h
skade pa omgivelser.
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PRODUKT-SPECIFIKATIONER

Nominel spaending 40V DC
Meerkehastighed uden

belastning 11.2mis
Sveerdets leengde 400mm
Kaedestop <0.12s
Kapacitet - kaedens

oliebeholder 180 ml
Veegt (inkl. batteri) 5.4kg
Emission

lydtryksniveau LpA 89.8dB(A)
(EN 1SO11201, 2006/42/EC) )
Usikkerhed KpA 3.0dB(A)
Lydeffektniveau LWA

(EN 3744, 2006/42/EC) | 96-99B(A)
Garanteret

lydeffektniveau

LWA(G) 99dB(A)
(EN 3744, 2000/14/EC)

Vibration totalveerdi ah | 3.7m/s? ,4.2m/s?
Usikkerhed K 1.5m/s?
Batteri 29727
Oplader 29417 | 29447

Bemeerkninger til specifikationerne:

m  Den anferte vibrationsveerdi er malt med en standard
testmetode og kan bruges til sammenligning af

redskaber.

m  Den anferte vibrationsvaerdi kan bruges ved en

preelimininzer eksponeringsvurdering.

A ADVARSEL

De faktiske vibrationsveerdier under brugen af
redskabet kan afvige fra det ovenfor anfarte, idet de
afhaenger af brugen af redskabet, og

af behovet for identifikation af sikkerhedsforholdsregler
til beskyttelse af operateren, som er baseret pa en
forudsigelse af eksponeringen under de faktiske
brugsbetingelser (idet der, i tilleeg il udlgsningstiden,
tages hensyn til alle dele af driftscyklussen sasom
den tid, hvor redskabet er sluttet til og hvor det gar i
tomgang).
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KADE- OG SAVSVARD INFORMATION

20117

Produkt Motorsav Svaerd

Oregon 90PX056X 164MLEA041
Oregons kaede skal monteres pa Oregons sveerd.

BESKRIVELSE

CEeNoarWN 2

Sveerdskede

Forhandtagsbeskyttelse / keedebremse
Forhandtag

Sikkerhedslaseknap

Udlgsekontakt

Olietankdaeksel

Olieniveaumaler

Barkstotter

motorsav

. Sveerd

. Sikkerhedsspids

. Baghandtag

. Justeringsknap til keedestrammer
. Keedehjulsskaerm

. Spaendeknap til kaedehjulsskeerm
. Bolt til savkeedespaending

. Keedehjul

. Sveaerdskede

. Olieudgang

. Sveerdrille

. Keedestyreled

. Skeer

. Feeldningsretning

. Farezone

. Flugtrute

. Faldretning

. Indsnit

. Feeldnings-bagsnit

. Heengsel

. Afgrening

. Arbejd pa afstand af jorden - efterlad stattegrene, til

stammen er afgrenet.

. Afstgttet stamme langs hele la&engden
. Skeer oppefra, undga at skaere ned i jorden
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. Stamme understettet i den ene ende.

. Nedefra

. Oppefra

. Stamme understgttet i begge ender.

. Afkortning af en stamme

. Sta oven for stammen under savning, da stammen
kan rulle.

. Batteri

. Knap il batteri-lasemekanisme

. Oplader

. Opladerkabel

. Teend/Sluk-kontakt

Keeden skal ikke samles, men brugeren skal vide,
hvordan savsveerdet og savkaeden samles. Tjek inden
hvert brug keedespaendingen og kom olie pa som
beskrevet senere i denne brugervejledning.

SAMLING AF SAVSVARD OG SAVKADE

Se Fig. 2-7

Husk at tage batteriet ud af produktet.
beskyttelseshandsker.

m  Lasn spaendeknappen for kaedehjulsskeermen (pos.
15), og fjern keedehjulsskeermen.

Savkaeden skal vende i dens rotationsretning. Hvis
den vender bagud, vend den.

Anbring kaededrevsleddene i rillen.

Anbring kaeden, sa der er en lgkke bagtil pa
savsveerdet.

Hold keeden i position pa savsveerdet og anbring
lokken omkring drivhjulet. Tjek, at det sidder korrekt.
Kontrollér, at sveerdhullet passer med bolten (pos.
16) til stramning af kaedesaven.

Genmontér kaedehjulsskaermen, drej
justeringsknappen til kaedestramning (pos. 13)
med uret, indtil keedesaven er ordentligt spaendt.
Sveerdet skal da presses opad; kontrollér atter
kaedespaendingen, spaend ikke kaeden for hardt.

Nar kaeden er ordentligt spaendt, speendes man
knappen til (pos. 15) igen.

Bemaerk: savkaeden er korrekt opstrammet, hvis den,
pa det midterste af savskaeret, kan leftes 3~4 mm fra
skaerets overkant. Nar du starter saven med en ny keede,
skal du tilkgre den i 2~3 minutter.

Brug

A ADVARSEL

Efter tilkerslen skal du tjekke keedespaendingen og om
ngdvendigt stramme mere til.
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SADAN G@R DU

For vejledning til fuldstaendig opladning henvises
til betjeningsvejledningen til Greenworkstools
batteriet og opladermodellen.

Brug opladeren, som overholder EN 60335-2-29,

til opladning

BEMAERK: For at undga alvorlige personskader
skal man altid fjerne batteriet og undga at rere ved
spaerreknappen, nar veerktojet beeres eller transporteres.

INDEN HVERT BRUG
TJEKNING AF KADENS OPSPZNDING (Fig. 2)

A ADVARSEL

Frakobl altid keedesaven fra stremforsyningen inden
du tjekker kaedens opspeending eller justerer kaeden.
Brug beskyttelseshandsker, nar du bergrer kaeden,
savsveerdet eller omrader omkring keeden.

m  Treek i keeden under midten af savsvaerdet veek fra
savsveaerdet. Afstanden mellem kaedens skaer og
savsveerdet skal veere 3~4 mm.

m Hvis keedens spaending skal indstilles, se venligst

“INDSTILLING AF KAEDENS OPSP/ZANDING” senere
i denne brugervejledning.

Sadan indsaettes batteriet
Se Fig. 2.

m Indsaet batteriet i keedesaven. Sgrg for, at kilerne pa
batteriet gar ind i kilesporene i kaedesavens batteri-
indgang.

m Inden ibrugtagning skal man sikre sig, at

lasemekanismen i bunden af batteriet er i indgreb, sa
batteriet sidder ordentligt fast i kaedesaven.

Sadan udtages batteriet
Se Fig. 2.

m  Slip udlgseren, sa keedesaven stopper.

m  Hold knappen til lasemekanismen pa undersiden af
batteriet inde.

m  Fjern batteriet fra keedesaven.

TJEKNING AF KEDENS SM@RING

m  Tjek maengden af olie ved at se pa oliestandsmaleren
(7). Hvis oliestanden er under en tredjedel af
oliestandsmaleren, skal du gere som beskrevet i
"TILFOJELSE AF KADE- OG SAVSVARD
SM@JREMIDDEL” senere i denne brugervejledning.

A ADVARSEL
Tjek keedens opspaending inden hvert brug af saven.
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A ADVARSEL

Brug aldrig kadesaven, hvis keeden ikke er
tilstreekkeligt smurt. Det kan skade saven og true
sikkerheden. Tjek kadens smaring inden hvert brug!

For at forhindre tilbageslag skal du fglge disse
sikkerhedsanvisninger:

m Skeer aldrig med spidsen af savsveerdet! Veer
forsigtig nar du fortsaetter med skaeringer, der
allerede er begyndt!

m Begynd altid skeeringer med kaedesaven i gang.

m Kontroller, at keedesaven altid er tilstraekkelig skarp.

m Skeer aldrig gennem mere end én gren ad gangen!
Nar du skeerer grene af, ma du ikke bergre nogen
andre grene.

m  Nar du skeerer pa tveers, skal du veere opmzerksom

pa stammer, der star taet pa hinanden. Brug om
muligt en savbuk.

Sadan skal du holde pa kadesaven (Fig. 8)

Hold altid keedesaven med hgjre hand pa det bageste
handtag og venstre hand pa det forreste handtag. Grib
om begge handtag, sa tommelfingeren og de gvrige
fingre omslutter handtaget. Serg for, at venstre hand
holder om forhandtaget, saledes at tommelfingeren
vender nedad.

Start af arbejdet

m Inden ibrugtagning skal batteriet indseettes i
maskinen.

Tryk pa Taend/Sluk-kontakten (44); herved
aktiveres udlgsekontakten.

Start maskinen: tryk ferst pa knappen til
sikkerhedslasen (4) og derefter pa kontatkudlgseren
(5).

BETJENING AF KAEDEBREMSEN Se figur 22

Inden brug skal man kontrollere keedebremsens
driftstilstand.

Man aktiverer kaeedebremsen ved at dreje venstre
hand omkring forhandtaget, s& man med
handryggen kan skubbe
keedebremsehandtaget/handskaermen i retning
mod sveerdet, mens kaeden roterer hurtigt. Husk
altid at holde begge haender pa savens handtag.
Saet kaedebremsen tilbage i pos. RUN (=K@R) ved
at tage fat i det gverste af
keedebremsehandtaget/handbeskyttelsen og
traekke det i retning mod forhandtaget.

A ADVARSEL

Hvis kaedebremsen ikke stopper kseden omgaende, eller
hvis keedebremsen ikke vil blive i pos. RUN (=K@R) uden
hjeelp, skal man inden ibrugtagning indlevere saven pa et
autoriseret servicecenter for repara ion.
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Stop af arbejdet

Slip stremudlgseren (pos. 5) for at stoppe keedesaven.
Brug af keedesaven

Serg altid for et godt fodfaeste og hold godt fast om
keedesaven med begge haender, nar motoren kerer.
TEKNIKKER FOR BASAL FALDNING, AFKVISTNING
OG TVARSKARING

Se Fig. 9.

Faeldning af trae

Nar opskeering og feeldning udfgres af to eller
flere personer pa samme tid, skal faldningen og
opskaeringen ske veek fra hinanden pa en afstand af
mindst to gange hgjden af det feeldede tree. Treeer ma
ikke feeldes pa en made, som kan bringe nogen i fare,
som kan ramme f.eks. hgjspaendingsledninger eller
som kan skade ejendom. Hvis traeet f.eks. rammer en
hgjspaendingsledning, skal el-selskabet gjeblikkeligt have
meddelelse derom.

Kaedesavsoperatgren skal befinde sig pa den hgje side i
forhold til det feeldede trae, da det kan rulle nedad.

Der skal forberedes og ryddes en flugtvej, inden
faeldningen begyndes. Flugtvejen skal ga bagud og pa
tvaers af den forventede faldlinje.

For at bedemme, hvilken vej treeet vil falde, skal du,
inden faeldningen pabegyndes, tjekke traeets naturlige
hezeldning, starre grenes placering og vindens retning.
Fjern snavs, sten, lgs bark, sem og snor fra treeet.

Udhugning (et indhak i treet for at bestemme
faldretningen) (Fig. 10)

Indhakket skal veere 1/3 af traeets diameter og ngjagtigt i
faldretningen. Udfer forst den nedre, vandrette skaering.
Det vil hjeelpe med til at undgé klemning af savkseden
eller savsveerdet, nar den anden skeering foretages.

Faeldningshak (den sidste skaering i forbindelse med
faeldningen, udfert pa den modsatte side af indhakket
(Fig. 10)

Lav hakket mindst 50 mm hgjere oppe end det
vandrette hak pa den modsatte side. Faeldningshakket
skal veere horisontalt pa den vandrette skaering. Lav
feeldningshakket, sa& der er nok tree tilbage til at virke
som haengsel. Haengslet forhindrer traeet i at vride sig og
falde i den forkerte retning. Skeer ikke gennem haengslet.
Efterhanden som faeldningshakket kommer teet pa
haengslet, begynder traeet at falde.

Hvis der er risiko for, at traeet ikke vil falde i den
ognskede retning eller, at det vil bevaege sig tilbage og
binde savkaden, skal du stoppe skaringen, inden
faeldningshakket er fuldfert, og i stedet bruge kiler af tree,
plastik eller aluminium til at abne hakket og veelte traeet
langs den @nskede faldlinje.

Nar traeet begynder at falde, skal du fierne kaedesaven
fra hakket, stoppe motoren, holde keedesaven nedad



FEE@EETMEDADED(DAADEEDEEDEROPDEDEDEDTD@ERED

og bevaege dig vaek i den planlagte retning. Veer
opmerksom pa faldende grene og serg for godt
fodfaeste.

Afkvistning af tree (Fig. 11)

“Afkvistning” er fiernelse af grene fra et veeltet trae.

Nar du afkvister, skal du lade de nedre grene holde
stammen op fra jorden. Fjern de sma grene i én skeering.
Grenene under spaending skal skeeres nedefra og op for
at undga binding af keedesaven.

Opskeering af stamme (Fig. 12-15)

“Opskeering” er opskeering af en stamme i stykker. Det er
vigtigt at have et godt fodfaeste og, at din vaegt er ligeligt
fordelt pa begge fedder. Hvis det er muligt, skal stammen
lgftes og understgttes med grene, stammer eller klodser.

Folg de simple regler for let skeering:

a) Nar stammen stgttes i hele sin leengde, skaeres den
oppefra.

b) Nar stammen understettes i en af enderne, skal du
skaere 1/3 af diameteren nedefra. Udfer derefter
derefter den afsluttende skaering oppfra ved at lade
de to skeeringer mgdes.

b) Nar stammen understottes i begge ender, skal du
skaere 1/3 af diameteren oppefra. Udfer derefter
derefter den afsluttende 2/3 skaering nedefra ved at
lade de to skeeringer mgdes.

d) Nar du opskeerer pa en heeldning, skal du altid befinde
dig pa den hgje side af stammen. Nar du skaerer
igennem, skal du, for at opretholde den fulde kontrol,
lette skeeretrykket mod slutningen af skaeringen uden
at slappe grebet om kaedesavens handtag.

Kaeden ma ikke rgre jorden. Nar du er feerdig med
skeeringen, ma du ikke beveege kaedesaven, for
savkeeden er stoppet. Stop altid motoren inden du gar dig
til det naeste tree.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Man skal altid tage batteriet ud af maskinen, inden
man kontrollerer kaedespaendingen eller justerer
keeden. Baer beskyttelseshandsker, nar du rgrer ved
kaeden, svaerdet eller omrader omkring keeden.

JUSTERING AF KADENS OPSPANDING (Fig. 2)

m  Losn kaedehjulsskaermens spaendeknap (pos. 15) en
smule ved at dreje det mod uret.
m g kaedens opspaending ved at dreje
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justeringsringen (14) i
kaedeopspaendingen jeevnligt.
Reducer kadens opspaending ved at dreje
justeringsringen (14) mod urets retning. Tjek
kaedeopspaendingen jeevnligt.

Keedeopspaendingen er korrekt, nar afstanden
mellem keedens skaer og savsvaerdet er 3~4 mm. Det
bedste er at treekke i keeden midt pa savsvaerdets
underside (veek fra savsveerdet) og male afstanden
mellem savsveaerdet og keedens skeer.

Stram kaedeopspaendingsknappen (15) ved at dreje
den i urets retning.

urets retning. Tjek

UDSKIFTNING AF SAVSVARD OG KADE (Fig. 2, 3,

5,7)

m  Anbring saven pa en flad, lige overflade.

m Kontroller, at du har det korrekte
udskiftningssavsveerd og -kaede som tidligere anfert
i denne brugervejlednings specifikationsafsnit.

m Losn kaedehjulsskaermens spaendeknap
(pos. 15) ved at dreje det mod uret, indtil
kaedehjulsskaermen(pos. 14) lasner sig.

m  Fjern drivhjulets daeksel. Fjern sveerdet og keeden fra
maskinen.

m  Man udskifter sveerdet med et nyt ved at lgsne
motrikken pa sikkerhedsspidsen, montere
sikkerhedsspidsen pa det nye sveerd og spsende
metrikken til.

m  Anbring den nye kade i den korrekte retning som
vist i Fig. 7 og kontroller, at drivieddene befinder sig i
savsveerdets rille (Fig. 5).

m  Monter savsveerdet pa kaedesaven og anbring kaeden
rundt om drivhjulene som vist i Fig. 3.

m  Genmontér kadehjulsskaermen (pos. 14), speend
kaedehjulsskaermen il, og spaend knappen (pos. 15).

m Folg trinene i afsnittet “JUSTERING AF

KADEOPSPANDINGEN” tidligere i denne
brugervejledning.

TILFOJELSE AF KADE-
SMGREMIDDEL

OG SAVSVARD

m  Skru daekslet (6) pa oliebeholderen af.

m Heald olie i olietanken, og hold @je med
olieniveaumaleren (pos. 7). Serg for, at der ikke
kommer snavs i olietanken under pafyldningen.

m  Seet oliedaekslet pa plads igen og stram til.

m  Med en fyldt oliebeholder kan du bruge saven i

20~40 minutter.

Transport af kaedesaven

Inden du transporterer kaedesaven, skal du altid fierne
ledningen fra stikkontakten og anbringe ksededaekslet
pa savsveerdet og keeden. Hvis der skal udferes flere
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skeeringer med kaedesaven, skal denne slukkes mellem
skeeringerne.

Daeksel til savsveerd (Fig. 1)

Kaededaekslet skal anbringes pa kaeden og savsveerdet
straks savearbejdet er afsluttet og altid, nar saven
transporteres.

Slibning af savkaden

(Fig. 16-21)

Nar keeden kun vanskeligt traenger gennem trae, skal den
slibes pa fglgende made:

m  Stram kaeden op.

m  Speend savsveerdet fast i en skruestik, men saledes,
at keeden kan bevaege sig.

m  Speend filen fast i filholderen og anbring den pa
skeeret i en vinkel pa 35°.

m  Fil med fremadgaende beveaegelser indtil alle slidte
steder pa skeerekanten er vaek.

m  Teel antal beveegelser med filen og brug det som
reference, sa du kan file det samme antal gange pa
alle andre skeer.

m Hvis dybdemaleren rager ud af skabelonen
efter nogle genopslibninger, skal dens niveau
genindstilles. Brug en flad fil.

m  Afrund til sidst dybdemaleren.

BEMAERK: Vi anbefaler dig at fa dyb eller vigtig slibning
udfert pa et autoriseret serviceveerksted med en elektrisk
slibemaskine.

VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVARD

m  Nar du er feerdig med arbejdet, skal du rense rillen og
olievejene med en skraber.

m Trim fra tid til anden skinnernes sider med en fil.

m Hvis det ikke geres i det lange lgb, kan nogle af
kanterne braekke af og skade savsveerdet.

m Hvis en af skinnerne er hgjere end den anden, skal

det udjaeevnes med en flad fil og fint slibepapir.

A ADVARSEL

Gebruik voor het onderhoud enkel identieke
vervangonderdelen. Gebruik van andere onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan het product
veroorzaken.

A ADVARSEL

For at undga alvorlige personskader skal man altid
tage batteriet ud af veerktejet i forbindelse med
rengering eller vedligeholdelse.
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ALGEMEEN ONDERHOUD

Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele
produktet for skader, manglende eller lgse dele sasom
skruer, matrikker, bolte, deeksler, osv. Spaend alle
fastspaendingsdele og daeksler til, og tag ikke produktet
i brug, for alle manglende eller beskadigede dele atter
er monteret. Kontakt venligst Greenworkstools
kundeservice for assistance.

Undga brug af oplgsningsmidler til rengaring af plastdele.
De fleste plasttyper taler ikke de forskellige typer
oplgsningsmidler i handlen og kan tage skade herved.
Snavs, stav, olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.

A ADVARSEL

Serg for, at bremseveaeske, benzin,
petroleumsbaserede produkter, penetreringsolie, mv.,
aldrig kommer i kontakt med plastdele. Kemikalier kan
beskadige, blgdgere eller gdeleegge plast, hvilket kan
medfere alvorlig personskade.

Kun de dele, der fremgar af reservedelslisten, ma
repareres eller udskiftes af kunden selv. Alle andre dele
skal udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

OPBEVARING

OPBEVARING AF PRODUKTET
Fjern batteriet fra produktet, inden det opbevares.

-
Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.
Opbevar den pa et sted, der er utilgaengeligt for barn.

Sgrg for, at den ikke kommer i naerheden af korrosive
stoffer sdsom havekemikalier og strgsalt.

Opbevar og oplad batteriet et keligt sted. Hgjere
eller lavere temperaturer end normal stuetemperatur
nedseetter batteriets levetid.

Opbevar aldrig batterier i afladet tilstand. Opbevar
batterier i en tilstand, hvor de er 30%-50% opladet.

Batteriet skal opbevares pa et sted, hvor temperaturen
er under 27°C, og der ikke findes fugt.

Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden.
Jo hgjere temperatur, desto hurtigere mister det
ladekapaciteten. Hvis redskabet ikke bruges i leengere
tid, skal batteriet lades op en gang om maneden
eller hver anden maned. Derved forleenges batteriets
levetid.
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BORTSKAFFELSE

Maskinveerktgj og tilbeher indeholder Li-ion-batteri. Dette produkt er meerket med et
store maengder veerdifulde materialer og symbol, der henviser til separat indsamling for alle
plastik,som kan genbruges. batteripakker og batteri- pakke. Det vil derefter blive
Brugte, elektriske produkter ma genbrugt eller demonteret for at reducere
ikke bortskaffes sammen med belastningen af miljget. Batteripakker kan veere

husholdningsaffald. Benyt eventulle farlige for miljget og menneskers sundhed.
genbrugsfaciliteter. Tjek med de lokale L
myndigheder og forhandleren med

hensyn til genbrug.

Batterier indeholder materiale, som er farligt for dig og
miljget. Det skal udtages og bortskaffes separat pa et
anlaeg, der modtager lithium-ion-batterier.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM MULIGE ARSAG LASNING

Skeererbar og kaede | Tjek keede spaending for Spaende kaeden. Lees Kaeede Spaending

lgber varm og overstrammelse. tidligere i haeftet

rygende Skaererbar smgrelses dunk er tom. Tjek smerelses dunken.

Motoren kerer, men Kaede spaending for stram. Tjek Genspaende kaeden. Laes Kaede Spaending

keeden rotere ikke. skeererbar og kaedesamling. tidligere i heeftet.

Tjek skeererguide og keaede for skader. Lees Erstatning af Skzerer og Kzede tidligere

i heeftet.
Undersgge skeererguide og kaede.
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Rotete eller morke omrader forer lettere til
ulykker.

lkke bruk elektrisk verktoy i eksplosive
atmosfarer, som steder der det finnes
antennelige vasker, gasser eller stov. Elektrisk
verktoy gir fra seg gnister som kan antenne stov
eller gasser.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker et
elektrisk verktoy. Dersom du blir avliedet kan det
fore til at du mister kontrollen.

Ditt produkt er konstruert og produsert i henhold til
Greenworkstools hgye standarder for palitelighet, enkel
betjening og brukersikkerhet. Nar den behandles pa riktig | =
mate vil den gi deg mange ars robuste og problemfrie
ytelser.

Takk for at du kjgpte et Greenworkstools-produkt

Kun til bruk med 40V 4Ah (146Wh) batterier.

ADVARSLER KNYTTET TIL ELEKTRISK VERKT@Y

A ADVARSEL

ELEKTRISK SIKKERHET

m  Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det
er gkt risiko for elektrisk stet hvis kroppen blir jordet.

m lkke utsett elektrisk verktoy for regn eller fuktige

Det er viktig at du leser alle sikkerhetsadvarsler
og anvisninger. Dersom advarslene og anvisningene
ikke folges, kan det fore til elektrisk stet, brann og
alvorlig personskade.

TILTENKT BRUK

Denne motorsagen er ment for kutting av grener,
trestammer og bjelker med en diameter som avgjeres av
lengden pa sverdet. Den kan kun brukes til saging i tre.
Den skal bare brukes utendgrs av voksne personer.

Ikke bruk motorsagen til noe annet formal enn det som er
nevnt overfor.

Denne motorsagen er ikke ment for bruk til profesjonell
behandling av treer. Den skal brukes av voksne og ikke
av barn eller av personer som ikke bruker passende
personlig verneutstyr og kleer.

forhold. Vann som trenger inn i elektrisk verktay
oker faren for elektrisk stat.

PERSONVERN

Var oppmerksom, felg med pa det du gjer og
bruk sunn fornuft nar du arbeider med elektrisk
verktoy. Ikke bruk et elektrisk verktey nar du er
sliten eller under pavirkning av narkotika, alkohol
eller medisiner. Et gyeblikk med uoppmerksomhet
under bruk av et elektrisk verktay kan fgre til alvorlige
personskader.

m  Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid oyevern.
GJENVARENDE RISIKO Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre sko, hjelm og
Selv med den tiltenkte bruken av utstyret er det alltid en harselvern som brukes etter forholdene vil redusere
gjenveerende risiko som ikke kan unngas. | henhold til personskader.
typen og konstruksjonen av utstyret kan fglgende mulige | m Hindre utilsiktet start. Sjekk at bryteren er
faresituasjoner oppsta: i av-posisjon fer du plugger i stremkontakten
m Kontakt med sagtennene i sagkjeden (fare for eller setter i batteripakken, tar opp eller barer
kuttskader) med deg verktoyet. Hvis du baerer elektrisk verktgy
m Tilgang til den roterende sagkjeden (fare for med fingeren pa bryteren eller mens du trykker pa
kuttskader) utlaseren, er det starre fare for uhell.
m Uforutsette bré bevegelser av sverdet (fare for | m Hindre utilsiktet start. Sjekk at bryteren er
kuttskader) i av-posisjon fer du plugger i stremkontakten
m Utkasting av materialer fra sagkjeden (Fare for kutt- eller setter i batteripakken, tar opp eller barer
og inntrengningsskader) med deg verktoyet. Hvis du baerer elektrisk verktay
m Utkasting av deler av arbeidsstykket med fingeren pa bryteren eller mens du trykker pa
m Innanding av partikler fra arbeidsstykket utlgseren, er det starre fare for uhell.
m  Hudkontakt med oljen m  Fjern eventuelle justeringsnegkler for du skrur pa
m Tap av hgrsel, dersom ikke pakrevet herselsvern er et elektrisk verktey. En ngkkel som blir sittende pa
brukt under arbeidet. en roterende del av det elektriske verktgyet kan fore
il personskader.
Ta vare pa alle advarslene og anvisningene for m lkke len deg over enheten. Sta stedig og hold
senere referanse. balansen til enhver tid. Slik har du bedre kontroll
Begrepet "elektrisk verktay” i advarslene refererer fil over det elektriske verktgyet i uventede situasjoner.
verktoy som drives med stromledning eller som er | o Kie deg riktig. lkke bruk Igst sittende klzr eller

batteridrevet (uten ledning).

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADE

Hold arbeidsomrade rent og ha god belysning.
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smykker. Hold haret, kl&er og hansker unna
bevegelige deler. Lostsittende klaer, smykker og
langt har kan sette seg fast i bevegelige deler.
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m  Dersom det medfolger utstyr som stevpose og
oppsamlere, pase at de er koblet til og brukes
riktig. Bruk av stgvoppsamlere kan minske

stevrelaterte farer.

BRUK OG PLEIE AV ELEKTRISK VERKT@Y

m  Elektrisk verktoy ma ikke forseres. Bruk riktig
elektrisk verktoy til ditt formal. Rik ig elektrisk verktgy
vil gjare jobben bedre og tryggere hvis det brukes det
det er designet til.

lkke bruk et elektrisk verktoy dersom bryteren ikke
skrur seg av og pa. Ethvert elektrisk verktgy som ikke
kan styres med bryteren er farlig og ma repareres.

Ta pluggen ut av stremkilden for du utferer
justeringer, skifter tilbehor eller rydder bort
verktoyet. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for at verkayet starter u ilsiktet.
Verktoy som ikke brukes skal ryddes unna barns
rekkevidde og du ma ikke la personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller
bruksanvisningen for verktoyet. Elektrisk verktgy er
farlig nar det brukes av personer som ikke har fatt
oppleering.

Elektrisk verktoy skal vedlikeholdes. Kontroller at
bevegelige deler gar i flukt, at de ikke hekter seg i
hverandre, at deler ikke er gdelagte, samt alle andre
tilstander som kan pavirke driften. Dersom skader
har oppstatt, ma det elektrisk verktgyet repareres for
bruk. Mange uhell forarsakes av darlig vedlikeholdt
verktgy.

Hold kutteenheten skarp og ren. Er kutteverktoy
riktig vedlikeholdt med skarpe egger, er det mindre
sannsynelig at de skal sette seg fast og man har
bedre styring.

Bruk elektrisk verktoy, tilbehor og bits osv. i
henhold til disse instruksene og til det formalet det
respektive verkteyet er ment for, men husk a ta
hensyn til arbeidsforholdene og den enkelte jobb
som skal utferes. Dersom et elektrisk verktay brukes
til arbeider utenfor iltenkt bruk, kan det fere til farlige
situasjoner.
BATTERIDREVET VERKT@Y -
BEHANDLING

m  Se etter at streambryteren er stilt pa "av” eller er
sperret fgr du setter inn batteriet. Innsetting av et
batteri i et verktgy som star pa kan forarsake ulykker.
Lad verktayets batteri kun opp med det ladeapparatet
som anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som
egner seg til en viss batteritype kan forarsake brann
hvis det brukes med en annen batteritype.

Det skal bare brukes en bestemt batteritype med et
oppladbart verktgy. Bruken av et annet batteri kan
forarsake brann.

BRUK OG
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Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
skruer, spikre og andre sma gjenstander som kan
koble kontaktene til hverandre og forarsake brannsar
eller brann. Kortslutning av batteriets kontakter kan
medfere brannsar eller brann.

Unnga all kontakt med batterivaesken dersom
batteriet lekker pa grunn av misbruk. Hvis det skulle
hende, ma det bergrte omradet skylles rikelig med
rent vann. Hvis du har fatt veeske i gynene, ma du
dessuten oppsgke en lege. Vaeske som kommer ut
av batteriet kan forarsake sar eller brannsar.

SERVICE

m  Ved behov for service ma du bruke en autorisert
reparater og kun originaldeler. Slik sikrer du at
verktoyets sikkerhet oppret holdes.

Vedlikeholdet krever mye omhu og godt kjennskap til

verktgyet: det skal utfgres av en kvalifisert tekniker.

Hvis verktoyet skal repareres, anbefaler vi deg & bringe

verktgyet til neermeste godkjente serviceverksted. Ved

bytting av deler skal kun originale reservedeler brukes.

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER FOR|
KJEDESAGER

Hold det elektriske verktoyet kun i de isolerte
gripeflatene idet sagkjeden kan treffe skjulte
elektriske ledninger. Sagkjede som far kontakt med
streamforende ledninger kan fere til at eksponerte
metalldeler pa det elektriske verktgyet blir
stremferende og dermed gi brukeren eleketrisk stat.
Hold alle kroppsdeler vekke fra sagkjeden nar
kjedesagen er i bruk. Fer du starter sagen ma du
pase at sagkjedet ikke er i bergring med noe. Et
oyeblikks uoppmerksomhet nar du bruker sagen kan
fare til at kleerne dine eller kroppen kommer i kontakt
med sagkjedet.

Hold alltid heyre hand pa kjedesagens bakre
handtak og venstre hand pa det fremre handtaket.
A holde sagen med motsatt handkonfigurasjon gker
risikoen for personskade og ma aldri brukes.

Bruk beskyttelsesbriller og herselsvern.
Ytterligere beskyttelsesutstyr for hode, hender,
ben og fetter anbefales. Egnet beskyttelseskleer vil
redusere faren for personskade som fglge av ting
som kastes ut fra sagen eller kontakt med sagkjedet
ved et uhell.

Ikke bruk en kjedesag oppe i et tre. Bruk av
kjedesag i et tre kan fore til personskade.

Serg alltid for a sta stett og bruk sagen bare nar
du star pa fast og flat grunn. Glatte eller ustabil
stasteder, som for eksempel en stige, kan fere il tap
av balanse eller kontroll over sagen.

Nar du kutter en gren som er i spenn, var
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klar over faren for tilbakeslag. Nar spenningen
i trefiberne utlgses kan grenen sla tilbake slik at
brukeren blir truffet av grenen og/eller fore til at
brukeren mister kontrollen over kjedesagen.

Vis ekstra forsiktighet nar du kutter busker
og unge traer. De tynne materialene kan ta tak i
sagkjedet og bli slatt mot deg eller fgre til at du mister
balansen.

Bar kjedesagen i det fremre handtaket, med
sagen slatt av og pekende vekk fra kroppen din.
Nar du transporterer eller lagrer kjedesagen,
husk alltid & bruke dekslet over sverdet.
Korrekt handtering av kjedesagen vil redusere
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med sagkjeden.
Folg instruksjonene for smering, kjedestramming
og skifte av tilbeher. Feilaktig stramming eller
smgring kan enten gdelegge sagen eller gke faren
for tilbakeslag. Hold verktgyets handtak terre, rene
og fri for olje og fett. Handtak som er fettet eller tilsglt
med olje kan lett fgre til at du mister kontrollen over
sagen.

Bare sag i tre. lkke bruk kjedesagen til
oppgaver den ikke er tiltenkt. For eksempel:
ikke bruk kjedesagen til a kutte plast, mur eller
bygningsartikler som ikke er laget av tre. Bruk av
sagen til oppgaver den ikke var tiltenkt kan fere til
farlige situasjoner.

ARSAKER TIL OG HINDRING AV TILBAKESLAG:
Tilbakeslag kan oppsta nar nesen eller tuppen pa
sverdet bergrer en gjenstand, eller nar trevirket kniper og
klemmer sagkjedet fast i sagsporet.

Tuppkontakt kan i noen tilfeller fare til en bra reaksjon
bakover, der sverdet kastes opp og bakover mot
brukeren.

Klemming av sagkjeden langs toppen av sverdet kan
skyve sverdet bratt bakover mot brukeren.

Begge disse reaksjonene kan fagre til at du
mister kontrollen over sagen, som i sin tur kan fere
til alvorlig personskade. Ikke stol blindt pa de
sikkerhetsegenskapene som er bygget inn i sagen din.
Som kjedesagbruker bgr du ta forholdsregler som sikrer
at arbeidet ikke medfgrer uhell og/eller personskader.

Tilbakeslag er et resultat av misbruk av sagen og/eller
feil bruk eller arbeidsforhold, og kan unngas ved a ta
forholdsreglene som er beskrevet nedenfor:

m Hold et fast grep, med tommel og fingre rundt
kjedesaghandtakene, med begge hender pa
sagen og en kroppsholdning som gjor at du vil
kunne motsta kreftene i et tilbakeslag.

Kreftene i et tilbakeslag kan kontrolleres av brukeren
hvis det er tatt passende forholdsregler. Ikke slipp
sagen. Se Fig. 11.
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m lkke overreager og ikke bruk sagen over
skulderheyde. Dette bidrar til & hindre utilsiktet
tuppkontakt og gir bedre kontroll over sagen i
uventede situasjoner.

Bruk kun erstatningssverd og sagkjeder som er
spesifisert av produsenten. Feil erstatningssverd
og sagkjeder kan fare til brudd og og/eller tilbakeslag.
Felg produsentens kvessings- og
vedlikeholdsinstruksjoner for kjedesagen.
Reduksjon av hgyden pa dybdeknastene kan fare til
okt fare for tilbakeslag.

YTTERLIGERE ADVARSLER

m Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra
handholdt verktey for enkelte personer kan bidra
til en tilstand som kalles Raynauds Syndrom.

Symptomene kan omfatte gresus, folelseslashet og

gjere fingrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering

til lave temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering
mot lave temperaturer og fuktighet, diett, rayking,

arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra til a

utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette

tiltak for muligens & redusere virkningene av
vibrasjonene:

m  Hold kroppen varm i kaldt veer. Bruk hansker
og hold hender og vrister varme ved bruk av
verktgyet. Det er rapportert at kaldt veer er en
viktig faktor som bidrar til Raynauds Syndrom.
Etter hver arbeidsperiode bgr det utferes gvelser
for & oke blodsirkulasjonen.

Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne
tilstanden ma du eyeblikkelig avbryte arbeidet og
oppswgke en lege med disse symptomene.

m  Anbefalt kuttekapasitet for denne kjedesagen er 153
mm mindre, slik forlenger du verktgyetslevetid og vil h
a den tryggeste driften. A kutte grenersom har starre
diameter enn dette vil fgre til overdrevenslitasje av ve
rktgyet ditt. Du kan kutte trestammer med en maksim
al diameter pa 229 mmmen dette ma gjores bare i bla
nt og med stor forsiktighet.

Den integrerte stopperen med pigger er utformet
for & hjelpe til ved kapping. Nar den presses mot
stokken under kappingen sgrger den for et mer stabilt
vippepunkt.

Enhver kjedesag kan vaere dgdelig dersom den
brukes pa feil mate. Det er sterkt & anbefale at du
seker profesjonell opplaering i sikkerhet og bruk av
dette verktoyet.

TA VARE PA DISSE FORSKRIFTENE. LES DEM
REGELMESSIG OG FORKLAR DEM TIL ENHVER
PERSON SOM KAN KOMME TIL A BRUKE
DETTE VERKT@YET. HVIS DU LANER BORT
DETTE VERKT@YET, MA DU OGSA LANE BORT
BRUKSANVISNINGEN.
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SYMBOLER

Noen av falgende symboler kan bli brukt i tilknytning til dette verktayet. Vennligst studer dem og leer hva de betyr for
trygg bruk av kjedesagen.

SYMBOL BRUKSOMRADE/FORKLARING

\% Spenning
W Watt - Effekt
- Likestrem - Type eller karakteristika for strammen

Forholdsregler som gjelder din sikkerhet

Les brukerhandboken.

Bruk vernebriller og herselsvern nar du bruker dette verktgyet.

Ikke utsett verktayet for regn eller bruk pa steder med hgy fuktighet.

Garantert lydeffektniva er 99dB.

Hold med begge hender.

Vaer oppmerksom pa tilbakeslag

Falgende signalord og meninger har til hensikt a forklare graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet.
SYMBOL SIGNAL FORKLARING

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den ikke unngas, kan fere
til alvorlig personskade eller dgd.

A FARE:
n ADVARSEL Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke unngéas, kan fore til

alvorlig personskade eller dad.

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke unngas, kan fare til
mindre eller moderate skader.

(Uten advarende sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan fore til skade
pa ting.

ADVARSEL

ADVARSEL
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PRODUKTSPESIFIKAJONER

INFORMASJON OM KJEDE OG SVERD

Nominell spenning 40V DC 20077
Nominell hastighet 1.2 mls Produsent kjedesag Sverd
uten belastning Oregon 90PX056X | 164MLEA041
Sverdlengde 400 mm
Kjedestopper <012s Oregon-kjede ma monteres pa Oregon-sverd
Kjedets
oljetankkapasitet 180 mi
Vekt (med
' 5.4 k
batteripakke) ¢ BESKRIVELSE
Auvgitt lydtrykkniva LpA
(EN 1SO11201, 2006/42/EC 89.8 dB(A) 1. Deksel for sverd
: 2. Fronthandtakvern / kjedebrems
Usikkerhet KpA 3.0dB(A) 3. Fremre handtak
Lydeffektniva LWA 4. Sikkerhets laseknapp
(EN 3744, 2006/42/EC) 96.9dB(A) 5. Pa/Av-bryter
- 6. Oljetanklokk
Garantert lydeffektniva s
LWA(G) 99 dB(A) g I\S/Itéler for oljgmyé
(EN 3744, 2000/14/EC) - Stopper med pigger
9. kjedesag
Vibrasjoner total verdi 10. Sverd
ah (i arbeidsmodus 3.7mis’, 4.2m/s’ 11. Sikkerhetstips
uten belastning) 12. Bakre handtak
- N 13. Justeringshjul for kjedestramming
Usikkert K 1.5m/s 14. Tannhjuldeksel
Batteri 29727 15. Strammehijul for tannhjuldeksel
16. Bolt for stramming av sagkjede
Lader 29417/29447 17. Tannhjul
18. Sverd
19. Oljeutlgp
Bemerkninger til spesifikasjonene: 20. Sverdspor
m Den oppgitte vibrasjonsverdien er malt med | 21. Kjededrevienker
en standard testmetode og kan benyttes for a | 22- Kutter
sammenligne ett verktgy med et annet. 23. Felleretning
m  Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en gg Eﬁjﬁ?ﬁ?;
forelgpi ivel k ing. :
orelepig angivelse av eksponering 26. Retning pa fal
27. Innskjeering
28. Hovedskjeer (bak) for felling
A ADVARSEL 29. Hengsel
De faktiske vibrasjonsverdiene ved bruk av verktgyet 30. Grenkapping
kan skille seg fra dem som er oppgitt ovenfor, og er 31. Hold stammen oppe fra bakken, fiern stottegreiner
avhengig av hvordan verktgyet brukes; og behovet forst nar stammen er delt opp.
for & identifisere sikkeringstiltak som beskytter 32. Stette for stammen i hele dens lengde
33. Sag fra oversiden - unnga a skjeere i jord

brukeren, basert pa et anslag for eksponering i den
faktiske brukssituasjonen (der man tar hensyn til alle
brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble
slatt av og nar den gar pa tomgang i tillegg til tiden nar
verktgyet arbeider)
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35

. Under-kapp

36. Over-kapp For fullstendige instruksjoner om lading, se
37. Stammen stgttet i begge ender. brukermanualen for Greenworkstools
38. Oppdeling av en stamme batteripakke og ladermodeller. Bruk laderen i
39. Sta pa oversiden av stammen nar du sager idet det | gamsvar med EN 60335-2-29 ved lading

du sager av kan begynne & rulle. NB: For & unngéa alvorlig personskade fjern alltid
40. Batter! batteripakken og hold hendene vekke fra laseknappen
41. Batterihakeknapp néar verktgyet beeres eller transporteres.
42. Lader F@R HVER GANGS BUK
43. Ladekabel KONTROLLER KJEDESTRAMMINGEN (Fig. 2)

44. Palav bryter

e

Ta alltid ut stepslet av den elektriske kontakten far

Denne kjedesagen krever ingen montering, men du kontrollerer kjedestrammingen eller foretar andre
brukeren ber veere kjent med hvordan sverd og sagkjede justeringer pa kjedesagen. Bruk alltid beskyttende
monteres. Vennligst kontroller strammingen av sagkjedet hansker nar du bergrer kjeden, sverdet eller omradet
og fyll pa olje som beskrevet senere i denne manualen rundt kjeden.

for kjedesagen tas i bruk.
m  Trekk kjeden pa midten av undersiden av sverdet

MONTERING AV SVERD OG SAGKJEDE vekk fra sverdet. Gapet mellom tennene i kjeden og
Se Figur2-7. . sverdet skal veere mellom 3 mm og 4 mm.

Pase at batteripakken fierens fra enheten. Bruk | o Hyis du trenger a4 stramme kjeden, vennligst se
vernehansker. seksjonen “JUSTERING AV KJIEDESTRAMMINGEN”

m  Skru lgs strammehjulet for tannhjuldekslet (del 15) og
fiern tannhjuldekslet.

= Sagkjeden skal veere i samme retning som | pop A INSTALLERE BATTERIPAKKEN
kjederotasjonen. Hvis det vender bakover, snu det Se Figur 2
rundt. qur =

m Plasser kjedeleddene i sporet pa sverdet.

m Plasser kjeden slik at det er en slgyfe pa baksiden av
sverdet.

m Hold kjeden i posisjon pa sverdet og plasser slgyfen
over drevet og pase at det er korrekt montert. Pase at
hullet i sverdet stemmer overens med bolten (del 16)
for stramming av sagkjedet.

m Sett tilbake dekslet for tannhjulet, skru til hjulet for FOR,A FJERNE BATTERIPAKKEN
stramming av sagkjeden (del 13) mot hayre inntil | Se Figur 2. . )
sagkjeden er tilfredsstillende stram. Sverdet ma | ® Slipp avtrekkeren for & stoppe kjedesagen.
deretter skyves oppover, kontroller kjedestrammingen | ® Trykk inn og hold batterihakeknappen pa bunnen av
igjen, ikke stram kjedet for mye. batteripakken.

m Etter at kjeden er tilfredsstillende strammet, stram til | ® Fiern batteripakken fra sagen.
hjulet (del 15) igjen.

NB: Sagkjeden er korrekt strammet dersom det midt pa KONTROLLL AV KJEDESMORINGEN

sverdet kan Igftes 3 til 4 mm fra sverdets gvre kant. Nar | ® Sjekk mengden av olje i kjedesagen ved & se pa

senere i denne manualen.

m Plasser batteripakken i sagen. Tilpass den hevede
ribben pa batteripakken med sporet i sagens
batterirom.

m Pase at sperrehakene pa hver sider av batteripakken
er i inngrep og at batteripakken er sikret i kjiedesagen
for arbeid pabegynnes.

du starter en kjedesag med nytt sagkjede, la den ga i to oljenivamaleren (7). Hvis nivaet er i den nedre
til tre minutter uten belastning. tredjedelen av oljemaleren, felg trinnene i seksjonen
“ETTERFYLL SVERD- OG KJEDEOLJE” senere i

A ADVARSEL denne manualen.

Kontroller strammingen etter innkjgring og foreta om A ADVARSEL
ngdvendig en etterstramming.

Kontroller kjedestrammingen fer hver gangs buk av
sagen.
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A ADVARSEL

Bruk aldri sagen dersom det ikke er tilstrekkelig
mengde kjedesmegreolje siden det kan skade sagen
og er en trussel mot sikkerheten. Kontroller nivaet pa
smgreoljen fer hver gangs bruk!

A ADVARSEL

For sagen kobles til det elektriske nettet ma spenning
og frekvens kontrolleres for & pase at de stemmer med
kjedesagens spesifikasjoner.

A ADVARSEL

For sagen startes ma den elektriske ledningen og
eventuell skjeteledning kontrolleres for & pase at
de ikke har skader. Bruk kun elektrisk ledning og
skjoteledning som er i perfekt tilstand.

Vennligst folg disse sikkerhetsinstruksjonene for & hindre
tilbakeslag:

m  Sag aldri med tuppen pa sverdet! Veer forsiktig nar du
fortsetter kutt du allerede har begynt pa!

= Start alltid sagingen med sagkjeden i bevegelse.

m Pase at sagkjeden alltid er tilstrekkelig skarp.

m Sag aldri gijennom mer enn en gren ad gangen! Nar
du sager over en gren, pass pa at du ikke samtidig
bergrer andre grener.

m  Nar du feller et tre, ta hensyn til andre treer som star

sveert tett ved treet du skal felle. Om mulig bruk en

sagbukk.
Holding av kjedesagen (Fig. 8)
Hold alltid heyre hand pa& motorsagens bakre handtak
og venstre hand pa det fremre handtaket. Ta alltid
tak i begge handtakene med tommel og fingre rundt
handtakene. Pase at din venstre hand holder handtaket
slik at tommelen er pa undersiden.
Startlng for bruk
For du begynner arbeidet ma batteripakken settes pa
plass i kjedesagen.

m  Trykk pa/av knappen (del 44) dermed kan du betjene
utlgserbryteren.
m Start sagen: trykk ferst inn knappen for

sikkerhetslasen (4), og dernest AV/PA-bryteren (5).
Sla av sagen )
Lgs ut den avtrekkeren (del 5) for & stoppe kjedesagen.

Bruke kjedesagen  Se figur 22
Sjekk hvordan kjedebremsen fungerer for hvert bruk av
maskinen.

Sett pa kjedebremsen ved a rotere din venstre hand
rund fron handtaket, slik at din handrygg dytter
kjedebremsespaken/handvernet mot stangen mens
kjede roterer raskt. Husk & holde begge hender pa
sagens handtak til enhver tid.

Tilbakestill kiedebremsen til RUN posisjonen ved a ta
pa toppen av kjedebremsspaken/handvernet og dra det
mot fronthandtaket.
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A ADVARSEL

Hvis kjedebremsen ikke stanser kjede omgaende,

eller hvis kjedebremsen ikke forblir i driftsposisjon
-en uten hjelp, ma du levere sagen pa et autorisert
serviceverksted for reparasjon for videre bruk.

TEKNIKKER FOR FELLING, AVKUTTING AV GRENER
OG OPPDELING AV TRESTAMMER

Se Figur 9.

Felling av et tre

Nar felling og oppkapping av stammen utfgres av to eller
flere personer samtidig, ma fellingen utfgres separert fra
oppdelingen med en distanse som er minst to ganger
hgyden pa treet som skal felles. Treet ma ikke felles pa
en mate som utsetter noen for fare, treffer stramledninger
eller forer til skade pa eiendom. Hvis treet treffer en
stremkabel ma det lokale elektrisitetsverket umiddelbart
gis beskjed.

Den som bruker kjedesagen ma holde seg pa oversiden
av det omradet hvor treet vil rulle eller gli etter at det er
felt.

En fluktrute ber planlegges og om ngdvendig ryddes
for fellingen starter. Fluktruten ber forlenges bak og
diagonalt med baksiden av forventet fall-linje.

For fellingen startes ma treets naturlige helningsvinkel
vurderes, plasseringen av store grener og vindretningen
for & bestemme i hvilken retning treet vil falle.

Fjern urenheter, steiner, lgs bark, spikere, stifter og
staltrad fra treet.

Felleskar (et felleskar er et kutt som vil styre
retningen dit treet vil falle) (Fig.10)

Gi felleskaret en dybde pa 1/3 av treets diameter,
perpendikuleert i forhold til treets fallretning. Lag det
nedre horisontale kuttet fgrst. Det vil bidra til & hindre
kniping av sagkjedet eller sverdet nar det andre kuttet
gjeres.

Hovedskjaeret (det siste kuttet i en trefellingsprosess,
lages pa motsatt side av treet i forhold til felleskaret)
(Fig.10)

Plasser hovedskjaeret minst 50 mm hgyere enn det
horisontale kuttet i felleskaret. Serg for at hovedskjaeret
er parallelt med det horisontale felleskaret. Gjor
hovedskjeeret slik at det er nok tre igjen til & virkes som
hengsel. Hengslet sarger for at treet ikke vrir seg og
faller i feil retning. Ikke skjeer gjennom hengslet. Nar
hovedskjeeret begynner & naerme seg hengslet skal treet
begynne a falle.

Hvis det er noen mulighet for at treet ikke vil falle i den
gnskede retningen eller at det kan bevege seg bakover
og dermed klemme knipe sagkjeden, stopp sagingen
for hovedskjaeret er ferdig og bruk kiler av tre, plast eller
aluminium til & dpne kuttet og fa treet til 4 falle langs den
gnskede linjen.

Fjern sagen fra skaret nar treet begynner a falle, stopp
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motoren, legg fra deg sagen og bruk den planlagte | m Lgs opp strammehjulet til dekslet for tannhjulet (del

retrettruten. Veer oppmerksom pa grener og se hvor du 15) ved & dreie det mot venstre.

plasserer fgttene. m Drei justeringsringen for kjedestrammingen (13)
mot hgyre for & gke strammingen og kontroller

Avkutting av grener (Fig.11) strammingen ofte. Drei justeringsringen for

Fjerning av grener fra et tre som er felt. kjedestrammingen (13) mot venstre for & redusere

Nar du fierner grener behold de sterste grenene nederst strammingen og kontroller strammingen ofte.

pa treet for & holde trestammen stott opp fra bakken. | 4 Kjedestrammingen er korrekt nar apningen mellom

Fjern de sma grenene med ett kutt. tennene i kjeden og sverdet er mellom 3 mm og 4

Grener i spenn ma sages fra bunnen og opp for & unnga mm. Det er best & trekke kjeden midt pa den nedre

kniping av kjedesagen. delen av sverdet nedover (vekk fra sverdet) og male

. ., apningen mellom sverdet og kjeden.
Oppkapping av en stamme (Fig.12-15) m  Stram hjulet for kjedestrammingen (15) ved a dreie

Oppkapping av trestammen i gnskede lengder. Det er
viktig @ serge for at du star stett og at vekten er jevnt
fordelt pa begge ben. Dersom det er mulig begr stammen
heves og stattes ved hjelp av grener, andre trestammer

det mot hayre.

ERSTATTT SVERD OG KJEDE (Fig. 2, 3, 5,7)

eller Kiler. [ !_egg sagen pél en flat og jevn overflate for a foreta

justeringer av kjeden.

Folg disse enkle reglene for lett oppdeling: = Pase ?t (_ju ha'f lkorrlekt erstgtnlngs.sv.erd 09 kjede

a) Nar trestammen er stottet langs hele dens lengde som vist i spesifikasjonsseksjonen tidligere i denne
skjer oppdelingen fra oversiden. manualen. ) _ )

b) Nar stammen er stottet i den ene enden skjeeres | ® Skru av strammehjulet til tannhjuldekslet (del 15) ved
en tredjedel av diameteren fra undersiden. Dernest a dreie det mot venstre inntil tannhjuldekslet (del 14)
foretas det et endelig kutt fra oversiden, som mgter erlgst.
kuttet fra undersiden. m Fjern drevdekslet. Fjern sverdet og sagkjeden fra

b) Nar stammen er stgttet i begge ender sages en sagen.
tredjedel av diameteren fra oversiden. Dernest sages | m For & erstatte et sverd med et nytt, skru lgs mutteren
de resterende 2/3 fra undersiden for & mote det forste pa sikkerhetstuppen, monter sikkerhetstuppen pa det
kuttet. nye sverdet og stram til mutteren.

d) Nar trestammen ligger i en bakke, std alltid p4 | m Plasser den nye kjeden i korrekt retning pa sverdet
oversiden av stammen. Stans presset pa sagen som vist i fig. 7 og pase at kjedeleddene er pa linje i
ved slutten av kuttet uten & lgsne grepet pa sagens sverdsporet (fig. 5).
handtak for & beholde full kontroll nar du skjserer | w Fest sverdet til sagen og legg sagkjedet rundt drevet
gjennom stammen. som vist i fig. 3.

m  Sett tilbake tannhjuldekslet (del 14), stram til dekslet

La ikke sagkjeden fa kontakt med bakken. Vent til med strammehjulet (del 15).

sagkjeden har stanset for du beveger sagen etter a ha | 4 Folg trinnene i avsnittet “JUSTERING AV

fullfert et kutt. Stans alltid motoren fgr du beveger deg
fra tre til tre.

KJEDESTRAMMEREN" tidligere i denne manualen.

PAFYLLING AV SM@REOLJE TIL SAGKJEDE OG

SVERD
VEDLIKEHOLD m  Skru lgs og fiern lokket (6) fra oljetanken.
m  Fyll olje pa oljetanken og fglg med pa maleren for
oljeniva (del 7). Pase at urenheter ikke faller ned i
A ADVARSEL oljetanken ved pafylling av olje.
Fjern alltid batteripakken fra sagen for det foretas m  Sett tilbake tanklokket og skru det fast.
kontroll av kjedestrammingen eller andre justeringer m  En full tank gjgr det mulig & bruke sagen i 20 til 40

pa sagen. Bruk alltid beskyttende hansker nar du
bergrer kjeden, sverdet eller omrader rundt kjeden.

minutter.

TRANSPORT AV KJEDESAGEN
For transport av kjedesagen ma stepslet alltid trekkes ut
av den elektriske kontakten og kjededekslet ma skyves

JUSTERING AV KJEDESTRAMMINGEN
Se Figur 2.

102



FEEDE M EEEDE(NO) (D EDE EDEDEDEDEED T EOED

over sverd og kjede. Hvis flere kutt skal gjennomfares
med kjedesagen, ma sagen slas av mellom hvert kutt.

manglende eller Igse deler som skruer, muttere, bolter,
lokk, etc. Stram til alt festeutstyret og lokk og ikke bruk
sagen fgr alle manglende eller skadede deler er skiftet.
Kontakt Greenworkstools kundeservice for hjelp.

Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plasttyper er gmfintlige for forskjellige typer
kommersielle Igsemidler og kan skades dersom de
brukes. Bruk rene kluter til & fijerne skitt, stev, olje og
fett, etc.

DEKSEL FOR SVERD (Fig. 1)
Kjededekslet ma festes over sverdet s& snart arbeidet er
fullfert og nar sagen skal transporteres.

KVESSING AV KJEDESAGEN

(Fig. 16-21)

Nar sagkjedet har vansker for & trenge inn i trevirket ma

den kvesses pa fglgende mate:

m Sorg for at sagkjeden er stram.

m Fest sverdet i en skruestikke slik at kjeden kan
beveges.

m Fest filen i filholderen og plasser den pa kjeden i en

vinkel pa 35 grader.

Fil i en fremoverrettet bevegelse inntil den slitte delen

av sagtannens skjeerekant er fiernet.

m Tell antall filebevegelser pa en tann som referanse
og benytt samme antall bevegelser pa de gvrige
tennene.

m Hvis dybdemalet stikker opp fra malen etter et par
gangers sliping, sett tilbake nivaet. Bruk en flat fil.

m  Rund til slutt av dybdemaleren.

NB: Vi anbefaler at en sterre kvessing overlates til et

A ADVARSEL

Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende oljer
og lignende komme i kontakt med plastdelene.
Kjemikaliene kan skade, svekke eller gdelegge plast,
som i sin tur kan fgre til alvorlig personskade.

Bare deler som er fgrt opp pa delelisten er ment for
reparasjon eller utskif ing av kunden. Alle andre deler ma
kun erstattes av et autorisert servicesenter.

LAGRING AV PRODUKTET

servicesenter som har elektrisk inpeutstyr. | | Fjern batteripakken fra sagen for |ag|—ing.
m Ei
VEDLIKEHOLD AV SVERDET Fjern alle fr'emmedlegem(?r fra enheten. .
= Nar du har avsluttet arbeidet méa sporet i sverdet og | ™ Oppbevar i et godt ventilert rom der barn ikke har
oljekanalen rengjeres med en skrapekrok. tilgang.
m Periodisk bgr sidene av sverdet trimmes med en flat | ® Hold avstand til korroderende midler som
fil. havekjemikalier og salt.
= Hvis dette ikke gjores p4 lang tid kan den skarpe | m Rydd og lad opp batteriet pa et kiolig sted.
kantene pa sikt brytes av og gdelegge sverdet. Temperaturer som er lavere eller hgyere enn en
= Hvis en kant er hgyere enn den andre er det normal lufttemperatur reduserer batteriets levetid.
nedvendig & slipe den r?ed meq enlflat fil o9 demest B |kke lagre et batteri som er utladet. Oppbevar
pusse kantene med en fil eller fint slipepapir. batteripakken i 30 %-50 % ladet tilstand.
B Oppbevar batteripakken der temperaturen er under
A ADVARSEL 27°C, og vekke fra fuktighet.
W Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med tiden.

Nar vedlikehold utfares, ma kun identiske reservedeler
brukes. Bruk av andre deler kan skape fare eller fore
til skade pa produktet.

A ADVARSEL

For & unngé alvorlig personskade, fjern alltid
batteripakken fra verktgyet for det gjennomferes noen
form for vedlikeholdsarbeider.

GENERELT VEDLIKEHOLD
Fer hver gangs bruk, inspiser hele sagen for skader,
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Jo hgyere temperatur, jo raskere vil batteriet tape
ladekapasitet. Hvis du ikke bruker verktayet i lengre
perioder, lad batteriet opp hver maned eller annenhver
maned. Det vil forlenge batteriets levetid.
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AVHENDING

Elektrisk verktgy og tilbehgr inneholder

store mengder verdifulle ressurser og plast N
som kan resirkuleres. to
Elektriske produkter ma ikke avhendes

sammen med husholdningsavfall.

Vennligst lever elektrisk verktgy som skal

avhendes til passende mottak for denne

type avfall. Kontakt lokale myndlgheter on  mmmm
eller forhandlere av utstyret for rad om

avhending.

Batteriet inneholder materialer som er skadelig for deg og
miljget. Det ma fiernes og avhendes separat pa et sted
som mottar lithium-ion-batterier.

Li-ion batteri. Dette produktet har blitt merket med et
symbolfor separat innsamling etter bruk for alle typer
batterier og batteripakker. Etter innsamling vil de ble
resirkulert eller handtert pa annen mate for & minske
miljgbelastningen. Batterier kan vaere farlige for miljget og

var helse.
FEILS@KING
PROBLEM MULIG ARSAK BEHANDLING

Stang og kjede kjares Kontroller kjedestrammingen slik at Stram kjede Henvis til Kjedestramming

varmt og ryker. det ikke strammet for hardt og om tidligere i denne manuelen.
smgretanken for stangen er tom. Kontroller oljetanken til stangen.

Motoren kjgrer, men Kjedestrammingen er for Stram opp kjede igjen. Henvis til

kjede roterer ikke. hgy. Kontroller styrestang og Kjedestramming tidligere i denne manualen.
kjedemonteringen. Henvis til Skifte ut stang og kjede tidligere i
Kontroller styrestaget og kjede for denne manualen.
skader. Undersgk styrestaget og kjede.
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Tuote on suunniteltu ja valmistettu
Greenworkstools korkeiden luotettavuus-,
kayttoystavallisyys- ja turvallisuusstandardien
mukaisesti. Asianmukaisesti hoidettuna se toimii
ongelmatta vuosia.

Kiitos, ettd hankit Greenworkstools-tuotteen

Kayta vain 40V 4Ah (146 Wh) akun kanssa.

SAHKOTYOKALUJEN YLEISIA
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyénnistd voi seurata
sahkoisku, tulipalo tai vakava loukkaantuminen.

KAYTTOTARKOITUS

Taméa moottorisaha on tarkoitettu oksien,
puunrunkojen, tukkien ja palkkien sahaamiseen, joiden
halkaisija ei ylitd teradlevyn pituutta. Silld saa sahata
vain puuta. Sité saa kayttda ainoastaan ulkotiloissa, ja
se on tarkoitettu ainoastaan aikuisten kayttoon.

Ala kaytd moottorisahaa muihin kuin ylla lueteltuihin
tarkoituksiin.

Tatd moottorisahaa ei saa kayttad ammattimaisessa
puunkasittelypalvelussa. Sitd ei saa antaa lasten
tai sellaisten henkildiden kayttoon, jotka eivat kayta
riittdvia henkilokohtaisia suojavarusteita ja -vaatteita.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT:

Vaikka laitetta kaytettaisiinkin kayttdtarkoituksen
mukaisesti, sen kayttéon liittyy aina riskeja, joita ei voi
valttaa. Laitteen tyyppi ja rakenne aiheuttaa seuraavat
riskit:

m Teraketjun paljaisiin hampaisiin koskettaminen
(leikkuuvaara)

Pyorivan teréketjun koskettaminen (leikkuuvaara)
Teralevyn odottamaton, akillinen liike (leikkuuvaara)
Teraketjusta sinkoutuvat osat (leikkuu/lavistysvaara)
Tyokappaleesta sinkoutuvat osat

Ty6kappaleesta irtoavien hiukkasten hengittaminen
Ihokontakti 6ljyn kanssa

Kuulon menetys, jos vaadittuja kuulosuojaimia ei
kayteta tyon aikana.

Talleta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Sana "sahkotydkalu” viittaa varoituksissa verkkovirta-
tai akkukayttdiseen (johdottomaan) sahkotydkaluun.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

m Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epajarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet mydtavaikuttavat
onnettomuuksiin.

= Al3 kiyta sahkotyokalua rajahdysalttiissa paikoissa,

kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
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polyn ldheisyydessa. Sahkotyokalut kipindivat, mika
saattaa sytyttda pdlyn tai hoyryt.

m Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sdhkotyodkaluja. Hairidét voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

m Ald kosketa maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, helloihin tai
jaakaappeihin. Jos ruumiisi on maadoitettu,
sahkdiskun vaara on suurempi.

m Al3 jata sihkotyokaluja sateeseen tai kosteisiin

tiloihin. Veden paasy sahkotydkaluun lisaa
_ sahkdiskun vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS
m Ole valpas, katso mita teet ja kayta
maalaisjirked, kun kiytit sihkétydkalua. Ala
kdyta sdhkotyokalua vdsyneena tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Kéaytda henkilokohtaisia suojavarusteita.
Kaytd aina silmdsuojaimia. Suojalaitteet, kuten
polynaamari, luistamattomat suojakengat, kypara ja
kuulosuojaimet vahentavat loukkaantumisen vaaraa.
Ala anna koneen kdynnistyd vahingossa.
Varmista, ettd katkaisin on poissa paalta,
ennen kuin kytket koneen virtaldhteeseen jaltai
akkuun ja ennen kuin nostat tai kannat konetta.
Séahkoétyokalun kantaminen sormi katkaisimella ja
virran kytkeminen koneeseen, joka on paalla, saattaa
johtaa onnettomuuksiin.
Ald anna koneen kdynnistyd vahingossa.
Varmista, ettd katkaisin on poissa paalta,
ennen kuin kytket koneen virtaldahteeseen jaltai
akkuun ja ennen kuin nostat tai kannat konetta.
Sahkoétydkalun kantaminen sormi katkaisimella ja
virran kytkeminen koneeseen, joka on paalla, saattaa
johtaa onnettomuuksiin.
Irrota sdatéavaimet ja jakoavaimet ennen
sdhkotyokalun kdynnistystd. Sahkotyokalun
py6rivaan osaan jatetty jako- tai saatéavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.
Al3 kurkota liian kauas. Siilytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino. Tall6in sahkotyokalua on
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.
Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
késineet etailla liikkuvista osista. Loysat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset saattavat tarttua liikkuviin osiin.
Jos laitetta varten on polynpoisto- ja kerdyslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kdyta sitd oikein.
Polyn kerdaaminen voi vahentaa pdlyyn liittyvia
vaaroja.
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SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

m Kayta tyohon sopivaa sdahkotydkalua.
Asianmukainen sahkétydkalu hoitaa tyét paremmin ja
turvallisemmin silld nopeudella/teholla, jota varten se
on suunniteltu.

Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty ja
sammu katkaisimesta. Jos sahkoétydkalua ei voida
hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

Irrota pistoke virranlahteesta, ennen kuin
teet saatoja, vaihdat varusteita tai varastoit
sahkotyokalun. Tallaiset varotoimet pienentavat sita
vaaraa, etta sahkotydkalu kaynnistyisi vahingossa.
Varastoi sdahkotyokalu pois lasten ulottuvilta dlaka
anna kenenkain, joka ei tunne konetta tai naita
ohjeita, kayttaa sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

Huolla sdhkotyokalut. Tarkista, etté liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, ettid
osia ei ole rikkoutunut ja ettd mikdan muu seikka ei
haittaa sahkotyokalun toimintaa. Jos sahkdétydkalu
vioittuu, korjaa se ennen kayttéa. Onnettomuudet
johtuvat usein sahkétyokalujen huonosta huollosta.
Pida leikkuutyodkalut terdavind ja puhtaina.
Asianmukaisesti huolletut leikkuutydkalut, joiden
leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu helposti ja
niitd on helppo hallita.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita, teria jne. ndiden
ohjeiden mukaisesti ja sdhkotyokalulle tarkoitetulla
tavalla. Huomioi tydolosuhteet ja tehtévan tyon laatu.
Séahkétydkalun kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun
tydhoén voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

m Varmista, ettd kaynnistyskytkin on "seis” asennossa
ja lukittuna ennen, kuin asetat akun sisaan. Akun
asentaminen kdyntiasennossa olevaan tyokaluun voi
aiheuttaa onnettomuuksia.

Al4 lataa tydkalun akkua muulla, kuin valmistajan
suosittelemalla laturilla. Latauslaite on tarkoitettu ennalta
madaratyille akkutyypeille ja se voi aiheuttaa tulipalon, jos
sité kaytetddn muuntyyppisen akun lataukseen.
Johdottoman tydkalun kanssa tulee kayttéda vain yhta
erityistd akkutyyppia. Muunlaisten akkujen kayttd voi
aiheuttaa tulipalon.

Kun akku ei ole kaytéssa, pidéd se kaukana
metalliesineistd kuten liittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista ja muista esineista, jo ka saattavat
aiheuttaa napojen keskindisen kytkeytymisen, jonka
seurauksena voi olla palovammoja tai tulipalo. Akun
napojen oikosulkuun saattaminen voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Valta koskemasta akkunesteeseen liian raskaan kayton
aiheuttaman vuodon yhteydessa. Mikéli ndin tapahtuu,
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huuhtele valittdmasti saastunut alue runsaalla puhtaalla
vedella. Jos nestetta on joutunut silmiin, ota yhteys
laakariin. Akkuneste voi aiheuttaa arsytysherkkyytta tai
palovammoja.

HUOLTO

m  Huollata sédhkotyokalu patevalla huoltomiehelld, joka
kdyttda ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etté sahkotyokalu on turvallinen.

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun

tuntemusta: se on annettava patevan teknikon

tehtavéaksi. Suosittelemme, ettd viet tydkalun

korjattavaksi 1ahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Kayta vaihdossa yksinomaan alkuperaisia varaosia.

MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Pitele sahkotydokalua vain eristetyista
tartuntapinnoista, silla moottorisahan ketju
saattaa koskettaa sen johtoja. Jos sahan ketju
koskettaa sahkdistettyd johtoa, sen paljaisiin
metalliosiin voi johtua sahkda, mika voi aiheuttaa
kayttajalle sahkoiskun.

Ala kosketa teriketjua, kun se on toiminnassa.
Tarkista ennen moottorisahan kaynnistysta,
ettd terdketju ei ole kosketuksissa mihinkaan.
Tarkkaamattomuus moottorisahaa kaytettaessa
voi saada vaatteet tai ruumiinosan tarttumaan
teraketjuun.

Pida aina oikealla kddella kiinni takakddensijasta
ja vasemmalla kadella etukddensijasta. Jos sahaa
pidetaan vastakkaisesti, loukkaantumisriski kasvaa.
Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia. Paan,
késien ja jalkojen suojaimia suositellaan. Riittavat
suojavaatteet vahentavéat loukkaantumisia, jotka
aiheutuvat lentavistd kappaleista tai kontaktista
teraketjuun.

Ala kidytd moottorisahaa puusta kisin.
Moottorisahan kaytté puussa saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

Ota aina hyva jalansija ja kdytd moottorisahaa
vain, kun seisot kiintedlla, turvallisella
tasapinnalla. Liukkaat tai epavakaat pinnat, kuten
tikkaat, voivat saada kayttajan menettdamaan
tasapainon tai sahan hallinnan.

Muista sahatessasi jannitettya oksaa, ettd se
potkaisee katketessaan takaisin. Kun puun
saikeiden jannitys vapautuu, taipuisa oksa voi
isked kayttajaa ja/tai saada hanet menettdmaan
moottorisahan hallinnan.

Ole erittdin varovainen sahatessasi pensaita ja
taimia. Ohut puu voi tarttua teréketjuun ja iskeytya
sinua kohti tai vetaa sinut pois tasapainosta.



FEEE@E@EB@(F)EEEEEDEDEED T EED

s  Kanna moottorisahaa etukddensijasta ja pida
saha sammuksissa ja irti ruumiistasi. Kayta aina
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai
jatat sen varastoon. Moottorisahan asianmukainen
kayttd pienentaa riskia, etta liikkuvaan teraketjuun
kosketetaan vahingossa.

Noudata voitelua, ketjun kireyttd ja
lisdvarusteiden vaihtoa koskevia ohjeita. Huonosti
kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai saada
sahan iskem&an takaisin.

Pida kddensijat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta
ja rasvasta. Rasvaiset ja 6ljyiset kddensijat ovat
liukkaita ja estavat sahan hallinnan.

Sahaa ainoastaan puuta. Al3 kdytd moottorisahaa
muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.
Esimerkiksi: Ald sahaa moottorisahalla muovia,
tiilia tai muusta kuin puusta valmistettuja
rakennusmateriaaleja. Moottorisahan kaytto
muuhun kuin sille tarkoitettuun tyéhén voi aiheuttaa
vaarallisia tilanteita.

TAKAPOTKUN SYYT JA SEN ESTO

Takapotku saattaa johtua siita, etta teralevyn karki
térmaa johonkin tai ettd puu sulkeutuu ja puristaa
teraketjun sahauraan.

Kéarjen térmaaminen saattaa aiheuttaa akillisen
vastareaktion, jolloin se iskee sahan yldspain kayttajaa
kohden.

Teraketjun joutuminen puristuksiin saattaa heittaa
teralevyn kayttajaa kohden.

Molemmat naista reaktioista voivat saada kayttajan
menettdmaén sahan hallinnan, mika saattaa aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen. Ala laske yksinomaan
sahan turvalaitteiden varaan. Moottorisahan kayttajan
tulee ryhtya varotoimiin, jotta onnettomuuksia ja
loukkaantumisia ei paase tapahtumaan.

Takapotku johtuu koneen vaarinkaytésta ja/tai
virheellisistd kayttémenetelmistd tai huonoista
kayttdolosuhteista ja voidaan valttaa ryhtymalla alla
lueteltuihin varotoimiin:

m Pida sahasta tukevasti kiinni siten, etta peukalot
ja muut sormet kiertyvat kahvojen ympdrille,
ja pida sahasta kiinni molemmin kéasin. Pida
katesi ja ruumiisi sellaisessa asennossa, etta
voit vastustaa takapotkun voimaa. Kayttaja
pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos han
ryhtyy asianmukaisiin varotoimiin. Al& paasta irti
moottorisahasta. Katso kuvaa 11.
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Ald kurkottele lilan kauas #liki kdytd sahaa
olkatason ylapuolella. Nain estetdan karjen
tahattomia térmayksia, ja saha pysyy paremmin
hallinnassa odottamattomissa tilanteissa.

Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia
terélevyja ja ketjuja. Epaasianmukaiset terdlevyt ja
ketjut voivat saada ketjun katkeamaan ja/tai sahan
iskemaan takaisin.

Noudata terdketjun valmistajan antamia teroitus-
ja huolto-ohjeita. Syvyyssaatimen korkeuden
laskeminen voi aiheuttaa takapotkun.

MUUT VAROITUKSET
m  Raporttien mukaan kéasikayttdisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla myétéavaikuttaa Raynaud’s

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita

ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa

kylméssa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyotavat voivat
kaikki myotavaikuttaa naiden oireiden iimenemiseen.

Kayttaja voi ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia

seuraavasti:

e Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kasineitd, jotta katesi ja ranteesi
pysyvat lampdisind. Raporttien mukaan kylma ilma
on tarkea tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin
oireiden) iimenemisessa.

Harjoita kunkin kayttéjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisaantyisi.

Pida tyon aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittaisen tarindn maara.

Jos mitaan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kayttd ja kerro oireista laakarille.

m  Taman moottorisahan suositeltu leikkuukapasiteetti
on 153 mm (6 in.) ja vastaava laitteen kayttdian
pidentamiseksi ja turvallisimman kayton
takaamiseksi. Tatd paksumpien tukkiensahaaminen
kuluttaa laitetta liiallisesti. Voit leikata enintaan 229
mm:n (9in.) paksuisia tukkeja, mutta tee niin vain
harvoin ja varoen.

Piikillinen puskuri auttaa sahaamisessa. Kun se
pakotetaan tukkia vasten sahattaessa, se toimii vakaana
vaantopisteena. Ukaisesti. Suositellaan painokkaasti,
Kaikki moottorisahat ovat hengenvaarallisia, jos niita ei
kaytetd asianm

ettd kayttdja hankkii laitetta koskevan ammatillisen
turvallisuus- ja kayttokoulutuksen.

SAILYTA NAMA OHJEET. TUTKI NIITA
SAANNOLLISESTI JA KAYTA NIITA MUIDEN
KAYTTAJIEN TIEDOTUKSEEN. MIKALI LAINAAT
TAMAN TYOKALUN, LAINAA MYOS TAMA KASIKIRJA.
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SYMBOLIT

Laitteessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista. Tutustu niihin ja opi niiden merkitys, jotta pystyt kayttdmaan
laitetta turvallisesti.

SYMBOLI MERKITYS/SELITYS

Jannite

Wattia - Teho

Tasavirta - Virran tyyppi tai piirteet

Kayttajan turvallisuutta koskeva varoitus

Lue Kayttajan kasikirja.

@A> |||~

Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia tdman tydkalun kayton aikana.

Al3 altista konetta sateelle tai kayta siti kosteassa paikassa.

Taattu &anenteho on 99dB.

Pitele molemmin kasin

Varo takapotkua

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittda, miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

SYMBOLI MERKKI SELITYS
limoittaa valittdtmasta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai
VAARA
vakavan vamman.
A VAROITUS limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.
A VAROITUS IImoﬂtag mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa pienen tai
kohtalaisen vamman.
VAROITUS (Ilman symbolia) limoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.
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TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

KETJUN JA TERALEVYN TIEDOT

20077

Valmistaja

moottorisaha | Terélevy

Oregon

90PX056X 164MLEA041

Oregon-ketjun kanssa on kaytettdva Oregon-teralevya

Janniteluokitus 40V DC
Luokiteltu kuormaton 11.2 mis
nopeus

Teralevyn pituus 400 mm
Ketjun pysahtyminen <0.12s
Ketjun oOljysailion 180 ml
tilavuus

Paino (akun kanssa) 5.4 kg
Paastojen

aanenvoimakkuustaso | 89.8 dB(A)
LpA

(EN 1SO11201, 2006/42/EC
Epatarkkuus KpA 3.0 dB(A)
Aénenteho LWA

(EN 3744, 2006/42iEC) | 96-9 dB(A)
Taattu ddnenteho

LWA(G) 99 dB(A)
(EN 3744, 2000/14/EC)

Térinan kokonaisarvo
ah (kuormattomassa
tydssa)

3.7m/s’, 4.2m/s*

©COENOOAWN =

Epatarkkuus K 1.5m/s®
Akku 29727
Laturi 29417 | 29447

Huomautuksia teknisistéa tiedoista:

Ilmoitettu tarindarvo on mitattu tavallisin

| ]
testimenetelmin, ja sita voidaan kayttaa verrattaessa
laitetta toiseen.

m lImoitettua tarindarvoa voidaan kayttaa arvioitaessa

A VAROITUS

tarinavaikutusta.

Todelliset laitteen kayton aikaiset tarinaarvot
voivat poiketa ylla mainituista arvoista ja riippuvat
laitteen kaytosta; seka tarpeesta maarittaa
kayttdjan suojakeinot, jotka perustuvat todellisten
kayttdolosuhteiden tarinavaikutusarvioon (ottaen
huomioon kaikki kayttéjakson osat, kuten ajan,
jonka laite on sammuksissa ja kay tyhjakaynnilla,
varsinaisen sahausajan lisaksi)

KUVAUS

Teralevyn suojus

Etukahvan suojus/teraketjujarru
Etukadensija
Turvalukituspainike

Liipaisin

Oljyséilién suojus

Oljytason mitta

Piikkipuskurit

moottorisaha

. Terélevy

. Turvallisuusvihje

. Takakadensija

. Ketjunkiristimen saaténuppi
. Vetopyoran suoja

. Vetopyoran suojan kiristysnuppi
. Sahan ketjun kireyspultti

. Vetopyora

. Ohjaintanko

. Oljyn ulostuloaukko

. Terélevyn ura

. Ketjun vetolenkit

. Leikkuuhammas

. Kaatosuunta

. Vaaravyohyke

. Pakoreitti

. Kaatumissuunta

. Lovi

. Kaatoleikkaus

. Sarana

. Oksan katkaisu

. Pida tyo¢ irti maasta; tue oksaa, kunnes se on

sahattu.

. Tukki tuettu koko matkalta

. Sahaa ylhaalta; varo sahaamasta maata
. Tukki tuettu paadysta.

. Alapuolelta

. Ylapuolelta
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. Tukki tuettu molemmista paadyista.

. Tukin pilkkominen

. Seiso sahatessasi ylamaen puolella, silla tukki
saattaa lahtea vierimaan.

. Akku

. Akun salpapainike

. Laturi

. Laturin kaapeli

. On/Off-kytkin

Moottorisahaa ei tarvitse koota, mutta kayttajan tulee
tietda, miten terdlevy ja terdketju asennetaan. Tarkista
my06s ennen kutakin kayttokertaa ketjun kireys ja liséa
6ljya kasikirjassa myéhemmin kuvatulla tavalla.
Teradlevyn ja terdaketjun kokoaminen

Katso kuvaa 2-7.

Muista irrottaa akku laitteesta. Kayta suojakasineita.

m Avaa vetopyoran suojan kiristysnuppi (kohta 15) ja
irrota vetopydran suoja.

Teraketjun tulee osoittaa sen pydrimissuuntaan. Jos
se on takaperin, kdanna se.

Aseta ketjun vetolenkit terélevyn uraan.

Aseta ketju siten, ettéd se jaa valjaksi teralevyn
takaosassa.

Pida ketjua paikoillaan teralevylla ja pujota ketju
vetopyoéran ymparille. Varmista, ettd asennat sen
oikein. Varmista, ettd terdlevyn reikd on samassa
kohdassa sahan ketjun kiristyspultin (kohta 16)
kanssa.

Asenna vetopy6ran suoja ja kierrd ketjun kireyden
saaténuppia (kohta 13) mydtapaivaan, kunnes
teraketjun kireys on oikea. Teradlevya tulee tyontaa
yléspain; tarkista ketjun kireys uudelleen; ala kirista
ketjua liikaa.

Kun ketju on kiristetty, kiristd nuppi (kohta 15)
uudelleen.

Huom: Terdketjun kireys on oikea, jos sitd voidaan
nostaa terdlevyn keskeltd 3-4 mm. Ennen kuin sahaat
uudella teraketjulla, anna sen kdyda 2~3 minuuttia.

A VAROITUS

Tarkista ketjun kireys sisdanajon jalkeen ja kirista
tarvittaessa.

oo

Taydet latausohjeet on Greenworkstools
-akun ja -laturin kayttoohjeissa. Kdyta lataamiseen
laturia , joka noudattaa EN 60335-2-29 -standardia

HUOM. Irrota akku ja pidéa kadet kaukana
lukituspainikkeesta laitetta kantaessasi, jotta valttyisit
vakavalta vammalta.
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ENNEN KUTAKIN KAYTTOKERTAA
KETJUN KIREYDEN TARKISTAMINEN (kuva 2)

A VAROITUS

Irrota moottorisahan johto aina pistorasiasta ennen
ketjun kireyden tarkistamista ja saatamista. Kayta
suojakasineitd koskettaessasi ketjua, terdlevya ja
ketjun ymparistoa.

m  Veda ketjua terélevysta poispain terdlevyn alapuolen
keskelta. Ketjun ja teralevyn valisen raon tulisi olla
3-4 mm

Jos ketjun kireytta on saadettava, viittaa tdman
kasikirjan myoéhempaan kohtaan "KETJUN
KIREYDEN SAATAMINEN’.

AKUN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 2.

m Aseta akku moottorisahaan. Kohdista akun harjanteet
moottorisahan akku ilan uriin.
m Varmista, ettd akun pohjan salpa napsahtaa

paikoilleen ja ettd akku istuu moottorisahassa
tukevasti ennen kayton aloittamista.

AKUN IRROTTAMINEN
Katso kuvaa 2.

m  Moottorisaha pysahtyy, kun liipaisin vapautetaan.
m  Pidé akun pohjassa oleva salpa pohjassa.
m Irrota akku moottorisahasta.

KETJUN VOITELUN TARKISTAMINEN

m Tarkista moottorisahan éljyn maara oljytason mitalla
(7). Jos 6ljyn taso on alimmassa kolmanneksessa,
noudata kohdan "Ketjun ja terélevyn voiteludljyn
lisédminen” ohjeita.

A VAROITUS

Tarkista ketjun kireys ennen sahan kutakin
kayttokertaa.

A VAROITUS

Ala koskaan kaytad sahaa, jos siina ei ole riittavéasti
ketjuéljya, silld muutoin saha voi vioittua ja tulla
vaaralliseksi. Tarkista ketjun 6ljyn taso ennen kutakin
kayttokertaa!

A VAROITUS

Tarkista ennen sahan kytkemistd sahkdverkkoon,
ettd sédhkdverkon jannite ja taajuus vastaavat
moottorisahan arvoja.
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A VAROITUS

Tarkista ennen tyon aloittamista, etta virtajohto ja
jatkojohto ovat kunnossa. Kayta ainoastaan hyvassa
kunnossa olevia virtajohtoja ja jatkojohtoja.

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, joiden tarkoitus on
estaa takapotku:

m  Al3 koskaan sahaa terdlevyn kérjella! Ole varovainen
kun jatkat sahausta sahausjaljestal

m Aloita aina sahaaminen vain kun moottorisaha kay!

m Pida teraketju aina teravana.

m  Ala koskaan sahaa useampaa kuin yhté oksaa
kerralla! Varo oksia karsiessasi, etta et kosketa muita
oksia.

m  Kun sahaat poikkisyyhyn, varo toisiaan lahella olevia

runkoja. Kayté sahapukkia, jos mahdollista.
Moottorisahasta kiinni pitaminen (kuva 8)
Pidd moottorisahaa aina oikealla k&dellad kiinni
takakadensijasta ja vasemmalla kadella etukadensijasta.
Pida kiinni molemmista k&densijoista siten, ettd sormet
kietoutuvat niiden ymparille. Varmista, ettad pidat vasenta
katta siten, ettéd peukalo on etukadensijan alapuolella.
Kéayton aloittaminen

m  Ennen kuin aloitat laitteen kayton, asenna siihen
akku.

m Paina On/Off-kytkinta (osa 44); tama aktivoi liipaisimen.

m  Kaynnista laite: paina ensin turvalukituspainiketta (4)

ja sitten liipaisinta (5).
Kayton lopettaminen
Moottorisaha pysahtyy, kun virtaliipaisin (kohta 5)
vapautetaan.
TERAKETJUJARRUN KAYTTO Katso kuva 22
Tarkista teraketjujarrun toiminta ennen jokaista
kayttokertaa.
m  Kytke teréketjujarru paalle kiertamalla vasenta katta
etukahvan ympari siten, ettd kdden selképuoli painaa
teraketjujarrun vipua/kasisuojaa teralevya kohden
samalla, kun ketju py6rii nopeas i. Muista aina pitaa
molemmin késin kiinni sahan kahvoista.
Palauta teréketjujarru RUN-asentoon ottamalla kiinni
teraketjujarruvivun/kasisuojan yldosasta ja vetamalla
sitd kahvaa kohden.

A VAROITUS

Jos teraketjujaru ei pysayta teraketjua valittomista tai jos teraketju
ei pysy itsestadn RUN-asennossa, vie saha valtuutettuun huoltoon
korjattavaksi ennen kayttoa.

Moottorisahan kaytto

Seiso aina tukevasti ja pitele moottorisahaa lujasti
molemmin kasin, kun moottori on kaynnissa.

PUIDEN KAADON, OKSIEN KARSINNAN JA
POIKKISYYHYN SAHAAMISEN PERUSTEKNIIKAT
(kuva 9)

Puun kaato

Kun puita kaadetaan ja tukkeja pilkotaan kahden tai
useamman hengen voimin, puun kaadon ja tukkien

M

pilkkomisen valissa tulee olla vahintdan kaksi kertaa

kaadettavien puiden pituuden mittainen valimatka.

Puita ei saa kaataa siten, ettd ne voivat olla vaaraksi

muille, kaatua sahkolinjan paalle tai aiheuttaa

omaisuusvahinkoa. Jos puu térmaa sahkdlinjaan,

sahkdyhtidlle on heti iimoitettava asiasta.

Moottorisahan kayttajan tulisi olla ylamaen puolella, silla

puu saattaa kaaduttuaan vieria tai liukua alamakeen.

Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa raivata ennen

sahaamisen aloittamista. Pakoreitin tulee ulottua vinottain

puiden kaatumisalueen taakse kuvan.

Ennen kuin alat kaatamaan puuta, ota kaatosuuntaa

paattdessasi huomioon sen nojaussuunta, suurten oksien

sijainti ja tuulen suunta.

Irrota puusta muta, kivet, irrallinen kaarna, naulat, nii it ja

rautalangat.

Kaatoloven (puun kaatosuuntaa ohjaavan loven)

leikkaus (kuva 10)

Leikkaa puuhun noin 1/3 paksuinen lovi suorassa

kulmassa kaatumissuuntaan nahden. Sahaa ensin

alempi vaakasuuntainen lovi; néain teraketju ei jaa

puristuksiin, kun teet toisen loven.

Kaatoleikkaus (viimeinen leikkaus puun kaadossa,

vastakkaiselle puolelle kuin kaatolovi) (kuva 10)

Tee kaatoleikkaus vahintdan 50 mm korkeammalle

kuin kaatolovi. Pida kaatoleikkaus samansuuntaisena

kaatoloven kanssa. Tee kaatoleikkaus siten, etta puuta

jaa riittavasti toimimaan saranana. Saranapuu estaa

puun kiertymisen ja kaatumisen vaaraan suuntaan.

Ala sahaa saranaa poikki. Kun kaatoleikkaus I&hestyy

saranaa, puun tulisi kaatua.

Jos nayttaa siltad, ettd puu alkaa kaatua vaaraan

suuntaan, tai se nojautuu taaksepain ja terdketju jaa

jumiin, lopeta sahaaminen ja avaa leikkausura puisella,

muovisella tai alumiinisella kiilalla ja kaada puu haluttuun

suuntaan.

Kun puu alkaa kaatua, ota moottorisaha pois

leikkausurasta, sammuta moottori, laske saha maahan

ja poistu puun laheisyydesta. Varo, ettei paallesi putoa

oksia, ja katso minne astut.

Puun karsiminen (kuva 11)

Karsinnassa kaatuneesta puusta poistetaan oksat.

Kun karsit puuta, jatd paksummat alaoksat

kannattelemaan runkoa irti maasta. Irrota pienet oksat

yhdella leikkauksella.

Jannityksissa olevat oksat tulee leikata alhaalta yléspain,

jotta moottorisaha ei jaa puristuksiin.

Tukin pilkkominen (kuvat 12-15)

Pilkkominen tarkoittaa tukin sahaamista oikean pituisiksi

paloiksi. On tarkeaa, etta seisot tukevasti ja ettd painosi

jakautuu tasaisesti molemmille jaloille. Tukin tulisi

mahdollisuuksien mukaan olla irti maasta tuettuna oksilla,

tukeilla tai pongilla.

Noudata naitéa yksinkertaisia ja helppoja leikkausohjeita:

a) Jos tukki on tuettu koko matkalta, se leikataan
ylapuolelta.

b) Jos tukki on tuettu yhdestd paasta, leikkaa 1/3
halkaisijaa alapuolelta. Leikkaa sitten loppu matka
ylapuolelta.



FEEE@E@EB@(F)EE @ EEDEDEED T EED

c) Jos tukki on tuettu molemmista paista, leikkaa 1/3
halkaisijaa ylapuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3
siten, ett leikkaus kohtaa ensimmaéisen loven.

d) Kun pilkot rinteessa, seiso aina tukkiin ndhden
ylarinteessa. Kun leikkaat tukkia poikki, lakkaa
painamasta sahaa lahella leikkauksen loppua ilman,
ettd hellitét otettasi moottorisahan kadensijoista, jotta
saha pysyisi hallinnassa.

Ala anna ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus on
valmis, anna teraketjun pysahtya ennen kuin liikutat
sahaa. Sammuta moottori aina ennen kun siirryt puulta
toiselle.

A VAROITUS

Irrota aina akku laitteesta ennen ketjun kireyden
tarkistamista ja sdatéamista. Kaytd suojakasineita
koskettaessasi ketjua, terdlevya ja ketjun ymparistoa

KETJUN KIREYDEN SAATAMINEN (kuva 2)

m  LOysenna vetopyodran suojuksen kiristysnuppia (kohta
15) hieman kiertamalla sita vastapaivaan.

Jos haluat kiristda ketjua, kdanna ketjunkiristimen
saatonuppia (13) myotapaivaan. Tarkista ketjun
kireys saanndllisesti. Jos haluat l6ysentaa
ketjua, kaanna ketjunkiristimen saaténuppia (13)
vastapaivaan. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti.
Ketjun kireys on oikea, kun ketjun ja teralevyn valinen
rako on 3—4 mm. Ketjua on parasta vetda alapuolen
keskikohdasta (poispéin teralevysta) ja mitata
teralevyn ja ketjun valinen rako.

Kiristéd ketjunkireyden saaténuppi (15) kaantamalla
sita myotapaivaan.

TERALEVYN JA KETJUN VAIHTAMINEN (kuvat 2, 3,
5,7)

A VAROITUS

Mindig vegye ki az akkumulatort a lancflirészbél a
lanc feszességének ellendrzése vagy a lanc beallitasa
elétt. Viseljen védokeszty(it a lanc, a lancvezetd vagy
a lanc kordli terlilet megérintésekor.

m Aseta saha ketjua saatdessasi tasaiselle
vaakapinnalle.

m Varmista, ettd sinulla on uusi, taméan kasikirjan
esittdmien teknisten tietojen mukainen teralevy ja
ketju.

m  Ruuvaa vetopydran suojan kiristysnuppi (kohta 15)

auki vastapaivaan siten, ettd vetopydran suoja (kohta
14) irtoaa.
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m Irrota vetopydran suoja. Irrota terdlevy ja ketju
laitteesta.

m Voit vaihtaa terdlevyn uuteen avaamalla suojakarjen
mutterin, asentamalla suojakéarjen uuteen terélevyyn
ja kiristamalla mutterin.

m  Asenna uusi ketju terélevylla oikeassa suunnassa,
kuvan 7 osoittamalla tavalla, ja tarkista, etta
vetolenkit istuvat terdlevyn urassa (kuva 5).

m  Kiinnita teralevy moottorisahaan ja pujota ketju
vetopydran ympari kuvan 3 osoittamalla tavalla.

m  Aseta vetopydran suoja (kohta 14) paikoilleen kirista
vetopy6ran suoja ja kiristd nuppi (kohta 15).

m  Noudata kasikirjan kohdan "KETJUN KIREYDEN

SAATAMINEN” ohjeita.

KETJUN JA TERALEVYN VOITELUOLJYN
LISAAMINEN

m  Ruuvaa 6ljysailion tulppa (6) auki.

m Kaada 6ljysailiodn o6ljya ja pida silmalla sailion
oOljytason mittaa (kohta 7). Kun taytét 6ljya, pida huoli
etta sailiodn ei paase likaa.

m  Aseta 0Oljysailion tulppa paikoilleen ja kirista se.

m Taydelld dljysailidlliselld voidaan sahata 20-40

minuuttia.

Moottorisahan kuljettaminen

Irrota aina pistoke pistorasiasta ja aseta ketjunsuojus
paikoilleen, ennen kuin kuljetat moottorisahaa. Jos
sahauskohteita on useita, saha tulee sammuttaa
sahausten valissa.

Terélevyn suojus (kuva 1)
Ketjunsuojus on kiinnitettdva ketjuun ja teralevyyn heti
tyon jalkeen seka aina konetta kuljetettaessa.

Teréketjun teroittaminen

(kuva 16-21)

Jos ketju ei uppoa puuhun helposti, se tulee teroittaa
seuraavasti:

m  Kirista ketju.

m  Kiinnita teralevy ruuvipenkkiin siten, etta ketju paasee
liukumaan.

m  Kiinnita viila viilanpidikkeeseen ja aseta se 35°
kulmaan leikkuuterdan nahden.

m Viilaa ainoastaan itsestasi poispain, kunnes teran
kulunut alue on viilaantunut pois.

m Laske viilan vedot ja viilaa yhtd monta vetoa kaikista
muista leikkuuhampaista.

m Jos syvyyssaadin tulee muutaman teroituksen
jalkeen ulos alustastaan, nollaa sen taso. Kayta
litteda viilaa.

m  Pyodrista lopuksi syvyyssaadin.

HUOM: Suosittelemme, ettd annat huoltomiehen
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hoitaa syvat ja tarkeat teroitukset, silla hanella on
sahkokayttdinen teroitin.

OHJAUSURAN HUOLTO

m Puhdista tyon jalkeen ura ja dljyreiat koukulla.

m  Trimmaa urien reunat sdanndllisesti lattaviilalla.

m Jos nain ei tehda, ohennetut reunat voivat murtua irti
ja vioittaa teralevya.

m Jos uran toinen reuna on toista korkeampi, se on
tasattava lattaviilalla ja urat silotettava viilalla tai
hienorakeisella hiomapaperilla.

A VAROITUS

Huollossa tulee kayttda ainoastaan identtisia varaosia.
Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

A VAROITUS

Jotta valttyisit vakavalta loukkaantumiselta, poista
akku laitteesta aina kun puhdistat tai huollat sita.

Yleishuolto

Tarkista koko tuote aina ennen kaytt6a vaurioiden ja
puuttuvien ja l8ysien osien — kuten ruuvien, muttereiden,
pulttien, tulppien jne. — varalta. Kirista kaikki liittimet
ja tulpat; ala kayta tuotetta, ennen kuin kaikki
puuttuvat ja vioittuneet osat on vaihdettu. Soita
Greenworkstools asiakaspalveluun ja pyyda apua.

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja. Poista
lika, poly, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

A VAROITUS
Alad koskaan paéastd jarrunesteits,

bensiinia,
Oljytuotteita, lapaisevia 6ljyja tms. kosketuksiin
muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat vioittaa,
heikentda ja tuhota muovia, mika saattaa aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen.

Ainoastaan osaluettelossa luetellut osat on tarkoitettu
asiakkaan korjaamiksi tai vaihtamiksi. Valtuutetun huollon
on vaihdettava kaikki muut osat.

VARASTOINTI

TUOTTEEN VARASTOINTI

m  Poista yksikon akku ennen sen varastoin ia.

m  Puhdista yksikdsta kaikki vieraat materiaalit.

= Varastoi laite paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi.

m  Pida laite erilladn syovyttavistd aineista,
puutarhakemikaaleista ja jaanestosuolasta.

m Varastoi ja lataa akku viiledssa tilassa. Normaalin
huoneenlampétilan ylittdva tai alittava |ampdtila
lyhentaa akun kestoikaa.

m Ald koskaan varastoi purkautunutta akkua. Sailyta
akkua 30-50 % ladattuna.

m Sailytd akkua alle 27 °C lampdtilassa ja kuivassa
tilassa.

®m Ajanmydta kaikkiakutmenettavatlataustehokkuuttaan.
Mitd korkeampi lampétila, sen nopeammin akku
menettda latauskykyaan. Kun et kayta yokalua pitkaan
aikaan, lataa akku kerran kuukaudessa tai joka toinen
kuukausi. Tama pidentaa akun kestoikaa.

HAVITTAMINEN

ll
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai K
jalleenmyyjalta neuvoa.
Akku sisaltéa materiaalia, joka on vaaralhsta kayttajalle
ja ymparistolle. Se on irrotettava ja havitettava erikseen
laitoksessa, joka ottaa vastaan litiumioniakkuja.
Li-ion-akku. Tama tuote on merkitty symbolilla, joka viittaa
kaikkien akkujen erilliseen keradmiseen. Akut kierratetdan
tai puretaan ymparistévaikutuksenpienentamiseksi. Akut
voivat olla vaarallisiaymparistélle ja ihmisten terveydelle.

kuten

Tybkoneissa ja lisalaitteissa on monia
arvokkaita osia ja muoveja, jotka
voidaan kierrattda. Sahkotuotteita ei
tule havittaa kotitalousjatteiden kanssa®
Kierratd ne mahdollisuuksien mukaan.

VIANHAKU

VIKA MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

Teralevy ja — ketju
kuumenee ja savuaa

Teréketju on liian kirealla
Voiteluainesailié on tyhja

Hoéllenna ketjua. Katso taman kasikirjan kohta
"teraketjun kireyden saataminen”
Tarkasta voiteluainesailio

Moottori kay, mutta
teréketju ei pyori

Teréketju on liian kirealla

Teralevy ja/tai -ketju on viallinen

Hoéllenna ketjua uudelleen.
Kts. tdméan kasikirjan kohta
"terdketjun kireyden saataminen”
Tarkasta teralevy ja — ketju
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A termék a Greenworkstools
megbizhatésagot, kdénnyl kezelhetéséget és a
kezel6 biztonsagat szem el6tt tarté magas szintil
szabvanyai szerint lett tervezve és gyartva. Megfeleld
karbantartas mellett évekig stabil, problémamentes
teljesitményt fog nyujtani.

Koszonjik, hogy egy Greenworkstoolsterméket
vasarolt.

Csak 40 V 4 Ah (146 Wh) akkumulatorral hasznalhato.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK AZ
ELEKTROMOS SZERSZAMGEPRE VONATKOZOAN

Olvassa el az 6sszes biztonsagi Kgyelmeztetést és
utmutatast. A Kgyelmeztetések és utasitasok be nem
tartasa elektromos aramiitést, tiizet és komoly sériilést
eredményezhet.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A lancflirész a lancvezet§ vagashossza Aaltal
meghatarozott atmérdji agak, térzsek, ronkok és tonkok
vagasara alkalmas. Kizarélag fa vagasa késziilt. Csak a
szabadban hasznalhato, és kizarolag felnéttek gligdi o
Ne hasznalja a lancflrészt a fent leirtaktol eltér

A lancfiirész nem hasznalhato professzionalis favagagj
célokra. Nem hasznalhatjak gyerekek, illetve megfelelg
személyi védelmi eszkozdket és ruhazatot nem visel
személyek.

FENNMARADO KOCKAZATOK:

A berendezés rendeltetésszer(i hasznalata is jar egyfajta

fennmarad6 kockazattal, amely nem kiszobolheté ki.

A berendezés tipusa és konstrukcidja fliggvényében a

kovetkezd potencialis veszélyek lehetségesek:

] Erintkezés a fiirészlanc szabadon maradt fogaival
(vagasveszély)

] Erintkezés a forgé flirészlanccal (vagasveszély)

] A lancvezetd el6re nem lathato, hirtelen mozgasa
(vagasveszély)

n Alkatrészek kivetédése a flirészlancbol (vagas- /

sérilésveszély)

A munkadarab darabjainak kivetédése

A munkadarabbdl szarmazoé szemcsék belélegzése

A bér érintkezése az olajjal

Hallaskarosodas, ha nem hasznaljak a flilvédét

munka kdézben.

A jovobeli felhasznalasra 6rizze meg az Osszes
Xgyelmeztetést és utmutatot.

A Kgyelmeztetésekben az “elektromos szerszamgép”
kifejezés az elektromos haldzatrol kabellel mikodtetett
vagy akkumulatorrél (kabel nélkil) muikodtetett
szerszamgépet jelen i.
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A MUNKATERULET BIZTONSAGA

[] A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy s6tét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

[] Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos szerszamgépben
szikrak keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy
a gbzoket.

[] Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A Kgyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

[] Keriilje a testi érintkezést foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal és
hitékkel. Megndveli az aramités kockazatat, ha a
teste foldeltté valik.

[ Ne tegye ki az elektromos szerszamokat es6nek
vagy nedves korilményeknek. Az elektromos
szerszamba bemené viz noéveli az aramités
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

[] Elektromos  szerszamgép  miikodtetésekor
legyen mindig éber, Xgyeljen arra, amit csinal,
és hasznalja a jéozan eszét. Ne haszndlja a
szerszamgépet, ha faradt vagy alkohol, gyogyszer
illetve mas tudatmédosité szerek hatasa alatt all. A
szerszamgépek hasznalata kézben mar egyetlen
Xgyelmetlen pillanat is komoly személyi sériiléshez
vezethet.

] Hasznaljon személyi védelmi eszkozoket.
Mindig viseljen védészemiiveget. A védelmi
felszerelések, mint példaul a pormaszk, a
csuszasmentes biztonsagi labbelik, a véddsisak
vagy a filvédé megfelel6 hasznalata csokkenti a
személyi sérlléseket.

] Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitasa vagy felemelése, az aramellatas
és/vagy akkumulator csatlakoztatasa el6tt
ellendrizze, hogy a kapcsolé kikapcsolt allasban
van. Szerszamgépek szallitdsa a kapcsolon tartott
ujjal vagy bekapcsolt szerszamgépek aram ala
helyezése balesetekhez vezet.

] Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitasa vagy felemelése, az aramellatas
és/vagy akkumulator csatlakoztatasa el6tt
ellendrizze, hogy a kapcsolé kikapcsolt allasban
van. Szerszamgépek szallitdsa a kapcsolon tartott
ujjal vagy bekapcsolt szerszamgépek aram ala
helyezése balesetekhez vezet.

] A szerszamgéprél bekapcsolas elé6tt tavolitson
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el minden beallité kulcsot és csavarkulcsot.
Egy a szerszamgép forgé alkatrészén maradt
bedllitd kulcs vagy csavarkulcs személyi sérilést
eredményezhet.

Ne nyujtsa tul messzire a karjat. Mindig
tartson megfelel6 testtartast és egyensulyt.
Ez a szerszamgép jobb iranyitasat teszi lehetévé
varatlan szituaciokban.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat, a ruhazatat és a
kesztyijét tartsa tavol a forgo alkatrészektdl. A laza
ruhazat, ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak
a mozgo alkatrészekbe.

Ha a késziilék el van latva porkivezetd vagy -gy(ijté
berendezésekhez val6é csatlakozasi lehetéséggel,
akkor ugyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megdfeleléen hasznaljak. A porfogd hasznalata
csOkkenthe i a porral kapcsolatos veszélyeket.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

[] Ne erdltesse a szerszamgépet. A feladathoz a
megfelel6 szerszamgépet hasznalja. A megfeleld
szerszamgép jobb teljesitménnyel és sokkal
biztonsagosabban fog dolgozni olyan kérilmények
kézott, amilyenekre azt tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolé
nem kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép
veszélyes, amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani.
Azt meg kell javitani.

A szerszamgépeken végzett barmilyen beallitas,
a tartozékok cseréje vagy a tarolas el6tt huzza ki
a dugaszt az aljzatbdl. Az ilyen megeléz8 biztonsagi
dvintézkedések csokkentik a szerszamgép véletlen
bekapcsolédasanak kockazatat.

A hasznélaton kivilli szerszamgépet gyerekek
szamara nem elérhet6 helyen tarolja, és ne hagyja,
hogy a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem
ismer6 személyek hasznaljak a szerszamgépet.
Gyakorlatlan felhasznalok kezében a
szerszamgépek veszélyesek.

Tartsa megfelel6 allapotban a szerszamgépeket.
Ellendrizze a mozg6 alkatrészek akadasat vagy
helytelen bedllitasat, az alkatrészek torését és
minden mas korilményt, ami hatassal lehet
a szerszamgép mikodésére. Ha sérilt, a
szerszamgépet hasznalat el6tt meg kell javitani. Sok
balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

Tartsa a vagdszerszamokat élesen és tisztan. A
megfelelen karbantartott, éles vagoéli vagészerszamok
kevésbé akadnak be és kénnyebben iranyithatok.

A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket,
stb. ezen utasitdsoknak megfeleléen hasznalja
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és csak olyan médon, ahogy az adott tipusu
szerszamgéphez elGirtak, figyelembe véve a
munkakoriilményeket és az elvégzendé feladatot.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltéré miveletekre vald
hasznélata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA
ES KARBANTARTASA

[] Az akkumulator behelyezése elétt bizonyosodjon
meg arrél, hogy a kapcsologomb “ki” allasban,
ill.reteszelve van-e. Balesetet okozhat, ha egy
akkumulatort bekapcsolt szerszamba tesz be.
Kizarolag a gyarté altal el6irt toltével toltse a
szerszam akkumulatorat. Az elirastol eltérd tipusu,
nem az akkumulatorhoz valé télté hasznalata tiizet
okozhat.

Egy akkumulatoros (vezeték nélkiili) szerszamhoz
csak az adott, neki megfeleld, specialis akkumulator
hasznalhaté. Barmilyen mas tipusu akkumulator
hasznalata tiizet okozhat.

A hasznalaton kivili akkumulatort tartsa tavol az
olyan fémtargyaktol, mint pl. gémkapocs, pénzérme,
kulcs, csavar, sz6g és barmilyen olyan targy, mely
révidre zarhatja az akkumulator sarkait, mivel ez
égési sérilést és tlzet idézhet eld. Az akkumulator
saruinak rovidre zarasa égési sériléseket és tizet
idézhet eld.

Keriljon barmiféle kontaktust, érintkezést az
akkumulatorfolyadékkal abban az esetben, ha a
tulzott hasznalat kovetkeztében szivarogni kezd.
Amennyiben ez mégis megtérténne, oblitse le az
érintett fellletet tiszta, bd vizzel. Ha a folyadék
szembe kerdlt, forduljon ezek utadn orvoshoz. Az
akkumulatorbdl kikertilé folyadék irritaciét valthat ki,
és égési séruléseket okozhat.

SZERVIZ

[] A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak eredeti
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

A karbantartds nagyon gondos munkavégzést és a

szerszam megfeleléen részletes ismeretét igényli:

képzett szerel6vel kell elvégeztetni. A javitasi munkalatok

elvégzéséhez azt tanacsoljuk, hogy vigye el a szerszamot

a legkdzelebbi hivatalos (szerz6dott) szerviz kézpontba.

Alkatrészcsere esetén kizardlag eredeti potalkatrésszel

szabad a régit helyettesiteni.

A LANCFURESZRE VONATKOZO SPECIALIS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
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Aszerszamgépet csak szigetel6 fogofeliileteiknél
fogja, mert a filirészlanc rejtett vezetékbe vaghat.
A flrészlanc ,él6” vezetékkel valo érintkezése
kévetkeztében a szerszdm fém alkatrészei aram
ala keriilhetnek, minek kovetkeztében a kezel6t
aramités érheti.

Tartsa tavol a testrészeit a filirészlanctél a
lancfiirész miikodése kozben. A lancfiirész
beinditasa el6tt ellenérizze, hogy a fiirészlanc
nem érintkezik semmivel. Egy figyelmetlen pillanat
a lancflirész haszndlata kézben a ruhazat vagy a
test flirészlancba valé beakadasat okozhatja.

A lancfiirészt mindig jobb kézzel a hatso
fogantyut, bal kézzel pedig az eliils6 fogantyut
fogva tartsa. A lancfirész forditott kéz-
konfiguraciéban valé tartasa noéveli a személyi
sérulés kockazatat igy hasznalata tilos.

Viseljen védészemiiveget és fiilvédoét. Tovabbi
fej, kéz, lab és labfej védéfelszerelés viselete
is ajanlott. A megfelel6 védéruhazat csokkenti a
kirepllé hulladékok okozta személyi sériilés és a
flrészlanccal valo véletlen érin kezés kockazatat.
Ne hasznalja a lancfilirészt fara maszva. A
lancflirész haszndlata fara maszva személyi
sérilést eredményezhet.

Mindig megfeleléen tamassza meg magat, és
csak stabil, szilard és vizszintes feliileten allva
hasznalja a lancfiirészt. Csusz6s vagy nem stabil
fellletek, példaul a létrak, az egyensuly vagy a
lancfiirész iranyitasanak elvesztését okozhatjak.
Fesziil6 ag vagasakor figyeljen a visszarugoézasra.
Ha a fa feszil6 rostjai felszabadulnak, a
visszarug6z6é ag eltaldlhatia a kezelét és/vagy
megdobhatja a lancfirészt.

Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozé6t
és facsemeték vagasakor. A kisméretli darabok
beakadhatnak a fiirészlancba és kivetédhetnek a
kezel® felé, vagy kilendi hetik az egyensulyabdl.

A lancfiirészt kikapcsolt allapotban és a testétol
tavol tartva, az eliils6 fogantyunal fogva szallitsa.
A lancflrész szallitasakor vagy tarolaskor
mindig helyezze fel a lancvezet6 védéburkolatat.
A lancflrész megfelel6 kezelése csdkkenti a mozgé
frészlanccal valé véletlen érin kezés kockazatat.
Tartsa be a kenésre, a lancfeszességre és a
tartozékcserére vonatkozé utasitasokat. A hibasan
megfeszitett vagy megkent lanc elszakadhat, és
néveli a visszarugas esélyét is.

A fogantyukat tartsa szarazon, tisztan, olajtél
és kenodzsirtél mentesen. A kendzsiros, olajos
fogantyuk csluszésak és novelik az iranyitas
elvesztésének kockazatat.

Csak fat vagjon a géppel. Ne hasznalja masra
a lancfiirészt, mint amire szantak. Példaul: ne
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hasznalja a lancfiirészt mianyag, falak vagy
nem fabol késziilt épitési anyagok vagasara. A
lancflirész rendeltetést6l eltéré miveletekre valé
hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

A VISSZARUGAS OKAI ES A KEZELO MEGOVASA
Visszarugas torténhet, ha a lancvezetd orra vagy hegye
egy targyhoz ér, vagy amikor a fa ésszeszorul és becsipi
a lancflrészt a vagasba.

A hegy érintkezése bizonyos esetekben egy hirtelen
visszahato reakciot okozhat, ami a lancvezet6t felfelé és a
kezel6 iranyaba dobja.

A lancflrész lancvezetéje fels6é részének becsip&dése a
lancvezet6t hirtelen a kezeld felé nyomhatja.

Ezen reakciok a flrész iranyitasanak elvesztését
okozhatjak, ami sulyos személyi sériilést eredményezhet.
Ne tdmaszkodjon kizardlag a flirész beépitett biztonsagi
eszkdzeire. A lancflirész hasznaldjaként mindig ugy
kell eljarnia, hogy a vagasi munkalatok sérilés- és
balesetmentesek legyenek.

A visszarigads a szerszam helytelen haszndlatanak
és/vagy a nem megfelel6 haszndlati eljarasok vagy
koérilmények eredménye, és megel6zhetd a lent megadott
utasitasok betartasaval:

[] Erésen fogja a gépet, a hiivelykujja és az ujjai
oleljék korbe a lancfiirész fogantyuit, mindkét
keze a flirészen legyen és ugy helyezze a testét
és a karjait, hogy lehet6vé tegyék a visszarugas
erejének kivédését. A visszarlgasi eréket a
kezelé kontrollalhatja, ha betartia a megfelelé
dvintézkedéseket. Ne hagyja, hogy a lancflrész
elszabaduljon. Lasd 11. abra.

[] Ne hajoljon ki talsagosan, és ne vagjon
vallmagasag felett. Ezek segitenek megelézni a
hegy véletlen érintkezését és varatlan szituacidkban
a lancflrész jobb iranyithatésagat teszik lehetévé.

[] Csak a gyarté altal meghatarozott csere
lancvezet6t és lancot hasznaljon. Nem megfelel
csere lancvezeték és lancok lanctorést és/vagy
visszarugast okozhatnak.

[] Kovesse a gyarto fiirészlanc élezésére és

karbantartdsara vonatkozé utasitasait. A
mélységbeallitd magassaganak  csokkentése
a visszarugas veszélyének megndvekedését

okozhatja.

TOVABBI FIGYELMEZTETESEK
[] Arrél  szamoltak be, hogy a kéziszerszamok
hasznalata soran fellépé vibracid bizonyos
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személyeknél hozzajarulhat az  ugynevezett

Raynaud-szindroma (Raynaud’s Syndrome) nevil

allapot kialakulasahoz. A tiinetei lehetnek: az

ujjak zsibbadasa, elfehéredése, szurasok érzése,
amelyek hidegnek kitéve gyakran feler6sédnek.

Az 06rokléd6é tényez6k, a hidegnek kitettség és

verejtékezés, a diéta, a dohanyzads és munka

kdézben alkalmazott fogasok valdszinlileg mind
hozzdjarulhatnak ezen tlinetek megjelenéséhez.

A vibracié hatasainak csokkentése érdekében a

kezelének be kell tartani az alabbi 6vintézkedéseket:

° Hideg idében tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen keszty(it a kéz és a
csuklé melegen tartdsahoz. Arrél szamoltak
be, hogy a hideg id6jarasnak fontos szerepe
van a Raynaud-szindroma kialakulasaban.

° Bizonyos id6tartamu haszndlat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a  vérkeringés
javitasahoz.

° Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a
napi munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tinetét tapasztalja, azonnal

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

tinetekrdl.

] A lancfirész ajanlott vagasteljesitménye agép
élettartamanak meghosszabbitasa és a biztonsagosabb
hasznalat biztositasaérdekében 153 mm (6 in.) vagy
kevesebb. Az ennél vastagabbatmérdji torzsek vagasa a
szerszam tulzott elhasznalddasatokozza. Maximum 229
mm (9 in ) atmérdjliagak/tdrzsek még vaghatok, de csak
ritkén,és kuldnds dvatossaggal.

] A beépitett tlskés Utk6zd segiti a vagast. Amikor
vagaskor a fahoz nyomja, egy sokkal biztosabb
csuklopontot hozhat Iétre vele.

] Minden lancflirész potencidlisan életveszélyes, ha
nem megfeleléen hasznaljak. Erésen javasolt, hogy
megfelelé képzésben részeslljon a gép hasznalata
és a hasznalat biztonsaga terén.

ORIZZE MEG EZEKET Az ELOIRASOKAT.

RENDSZERESEN LAPOZZA FEL A KEZIKONYVET ES

MAGYARAZZA EL AZ ELOIRASOKAT A SZERSZAM

MINDEN HASZNALOJANAK. HA KOLCSONADJA EZT

A SZERSZAMOT, NE FELEDJE MELLEKELNI HOZZA A

JELEN HASZNALATI UTMUTATOT SEM.

17
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A kovetkezé szimbdlumok némelyike szerepelhet a szerszamon. A termék biztonsagos hasznalata érdekében
tanulmanyozza ezeket és ismerje meg a jelentésiiket.

SZIMBOLUM | MEGNEVEZES/RESZLETEZES

\Y Fesziltség

w Watt - Teljesitmény

Egyenaram - Az aram tipusa vagy jellemzéje

Ovintézkedések a biztonsaga érdekében.

Olvassa el a hasznalati Utmutatét és tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast és figyelmeztetést.

Hasznaljon védészemiiveget és hallasvédd eszkozt (fulvédét, flildugot) a szerszam hasznalata
kozben.

Ne tegye ki es6nek, és ne hasznalja nedves helyeken.

Garantalt hangteljesitményszint: 99dB.

Tartsa mindkét kezével

Ugyeljen a visszarugasra

A kdvetkez6 jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos veszélyességi
szinteket.

SZIMBOLUM JELZES MAGYARAZAT

Egy bekdvetkez6 veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem el6zik meg, halalt
vagy komoly sérilést eredményez.

A VIGYAZAT!
n FIGYELEM! Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, amit, ha nem

el6znek meg, az halalt vagy komoly sérlilést eredményezhet.

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem el6zik meg, kisebb

VIGYAZAT vagy mérsékelt sérlilést eredményezhet.

(Biztonsagi Mgyelmeztets szimbolum nélkill) Egy olyan helyzetet jelez, ami

VIGYAZAT anyagi kart eredményezhet.
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LANC ES LANCVEZETO INFORMACIO

(EN 1SO11201, 2006/42/EK

Névleges fesziiltség 40V DC
Névlege?s Uresjarati 1.2 mis
sebesség

Lancvezetd hossza 400 mm
Lancleallas <0.12s
L'émcolaj tartalyanak 180 ml
térfogata

Témeg

(akkumulatorral) S4kg
Emittalt hangnyomas-

szint LpA 89.8 dB(A)

(EN 3744, 2000/14/EK)

Bizonytalansag, KpA 3 dB(A)
Hangteljesitményszint,

LWA 96.9 dB(A)
(EN 3744, 2006/42/EK)

Garantalt

hangteljesitményszint, 99 dB(A
LWA(G) *)

A vibracio teljes ah
értéke

3.7mis’, 4.2m/s’

Bizonytalansag, K 1.5m/s*
Akkumulator 29727
Tolté 29417/29447

Megjegyzések a miiszaki adatokhoz:

[] A megadott

vibracios

érték

szabvanyos

tesztmodszerrel lett meghatarozva, és hasznalhato

két szerszam dsszehasonlitasakor is hasznalhaté.
] A megadott vibraciés érték a vibracionak valo

kitettség el6zetes becsléséhez is felhasznalhaté.

A FIGYELEM

A szerszam haszndlata kdzben a vibracié tényleges
értéke eltérhet a fent megadottol, fligg a szerszam
hasznalati modjatél; és elsésorban arra szolgal, hogy
segitsen meghatarozni, milyen o6vintézkedéseket kell
tenni a kezel6 megvédése érdekében a tényleges
hasznalat soran (Kgyelembe véve a hasznalat teljes
id6tartamat, beleértve azokat az idészakokat, amikor ki
van kacsolva, vagy a bekapcsolason tul Uresjaratban
miikodik)
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20077
Gyarto lancfirész Lancvezetd
Oregon 90PX056X 164MLEA041

Az Oregon lancot Oregon lancvezetével kell felszerelni

LEIRAS

OCINOORWN =

Lancvezet6 véddburkolata
Eluls6 fogantytuvédé/lancfék
Elulsé fogantyu

Biztonsagi kireteszelé gomb
Kioldokapcsolo

Olajtartaly fedele

Olaj nivopalca

U kozétiiskék

lancflirész

. Lancvezetd

. Biztonsagi hegy

. Elllsé fogantyu

. Lancfeszités beallitbgomb
. Fogaskerék fedele

. Fogaskerék fedelének régzitégombja
. Flrészlancfeszitd csavar
. Fogaskerék

. Lancvezetd

. Olajkimenet

. Lancvezet6 vajata

. Lanc hajtészemek

. Vagoészem

. Ddlési irany

. Veszélyes terilet

. Menekiilési utvonal

. Adblés iranya

. Bevagas

. Visszavagas dontéskor

. Csuklo

. Agvagas

. Ne dolgozzon a féldén, hagyjon tamasztdéagakat a
fan, amig a ronkét at nem vagta.

. Ateljes hosszaban megtamasztott ronk

. Vagjon felllrél (felilvagas), hogy elkeriilje a talaj
vagasat
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34. Egyik végén megtamasztott ronk.

35. Alulvagas

36. Felllvagas

37. Mindkét végén megtamasztott ronk.

38. Ronk méretre vagasa

39. Vagaskor a lejté fels6é oldalara alljon, mert a ronk
legurulhat.

40. Akkumulator

41. Akkumulator reteszelé gombja

42. Tolté

43. Tolt6 kabele

44. Be/ki kapcsold

OSSZESZERELES

Ez a lancflrész nem igényel Osszeszerelést, de a
felhasznalénak ismernie kell, hogyan kell felszerelni a
lancvezet6t és a filirészlancot. Emellett ellenérizni kell
a lanc feszességét és minden hasznalat elétt olajat kell
télteni a készllékbe, a kézikdnyvben késdbb leirtak
szerint.

A LANCVEZETO ES A LANC FELSZERELESE

(2-7. abra)

Ugyelien arra, hogy kivegye az akkumulatort a gépbél.

Viseljen védoékesztyt.

[] Csavarja ki a fogaskerék fedelének rogzitégombjat
(elem 15), és tavolitsa el a fogaskerék fedelét.

[] A flrészlancnak a lancforgas iranyaba kell néznie.
Ha hatrafelé néz, akkor forditsa meg a hurkot.

] Helyezze a lanc hajtészemeit a lancvezetd vajatba.

] Ugy rendezze el a lancot, hogy egy hurok legyen a
lancvezet6 hatso részén.

] Nyomja a lancvezetéhdéz a lancot, és a hurkot
tegye a fogaskerék koéré, majd ellendrizze, hogy
megfeleléen fel van szerelve. Ellenérizze, hogy
a lancvezetd furata megfeleléen illeszkedik a
frészlancfeszit6é csavarral (elem 16).

] Helyezze vissza a fogaskereket, forditsa el a
lancfeszesség bedllitogombot (elem 13) az
6ramutaté jarasanak iranyaba addig, amig a
firészlanc nincs megfeleléen megfeszitve. Ezutan
nyomja felfelé a lancvezetét, ellenérizze Gjra a lanc
feszességét, ne feszitse meg a lancot tul szorosra.

[] Alanc megfelel6 megfeszitése utan hizza meg Ujra
a gombot (elem 15).

Megjegyzés: a flirészlanc akkor van megfeleléen

megfeszitve, ha a lancvezet6 kozepén a flirészlanc a

lancvezetd élétdl 3-4 mm-re felemelheté. Ha a flirészt

egy Uj firészlanccal inditja be, hagyja a lancot forogni 2-3

percig.

A bejaratasi idé utan ellenérizze a feszességet és
feszitse, meg ha sziikséges.

HASZNALAT

A feltoltésre vonatkozé teljes utmutatét a
Greenworkstools akkumulatorok és tolték
Hasznalati utasitasaban olvashatja el.A Li-ion
akkumulatorok toltéséhezcsak az EN 60335-2-29
szabvanynak megfelel6

MEGJEGYZES: A sulyos személyi sériilések elkeriilése
érdekében a szerszam szdllitasa k6zben mindig vegye ki
az akkumulatort és tartsa tavol kezeit a reteszel gombtdl.
MINDEN HASZNALAT ELOTT

A LANCFESZESSEG ELLENORZESE (2. abra)

Mindig csatlakoztassa le a lancfiirészt az elektromos
halézatrél a lanc feszességének ellendrzése vagy a
lanc beadllitasa el6tt. Viseljen véddkesztyit a lanc, a
lancvezet6 vagy a lanc kordli teriilet megérintésekor.

[] A lancvezeté also részének kozepén huzza el
a lancot a lancvezet6rél. A lancvezetd és a lanc
vagoszeme 3-4 mm kozotti hézagnak kell lennie.

n Ha be kell allitania a lanc feszességét, kovesse “A
LANCFESZESSEG BEALLITASA” részben leirtakat
a kézikdnyvben.

AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE

Lasd 2. abra.

[] Helyezze be az akkumulatort a lancfirészbe. Az
akkumulatoron levd kiemelkedd bordakat igazitsa a
lancflirész akkumulatornyilasanak vajataihoz.

] A hasznalat megkezdése elétt ellenérizze, hogy az
akkumulator aljan talalhatoé rogzit6fil bepattanjon
a helyére, és az akkumulator telijesen bediljon és
régzitve legyen a lancfiirészbe.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

Lésd 2. dbra.

u Engedje fel a kioldét a lancfiirész leallitasahoz.

[ ] Nyomja be és tartsa lenyomva az akkumulator aljan
talalhato reteszgombot.

[] Vegye ki az akkumulatort a lancflirészbdl.

A LANCKENES ELLENORZESE

] Ellenérizze a lancflrészben 1év6 olaj mennyiségét
az olaj nivépalcaval (7). Ha az olajszint az olaj
nivépalca als6 harmadaba esik, kdvesse a kézikdnyv
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Magyar

“A LANC ES A LANCVEZETO KENOANYAGANAK
BETOLTESE” részében leirt |épéseket.

A flirész minden egyes hasznalata el6tt ellenérizze a
lancfeszességet.

Soha ne mikddtesse a lancflirészt, ha nincs benne
megfeleld mennyiségl kenéanyag, mert ez karosithatja
a lancot és biztonsagi kockazatot jelent. Minden egyes
hasznalat elétt ellenérizze a lanc kendanyaganak
szintjét!

A FIGYELEM

Az elektromos halézathoz valé csatlakoztatas el6tt
ellendrizze, hogy a halozati fesziltség és a frekvencia
biztosan megfelel a lancflirész miiszaki adatainak.

A munka megkezdése elétt ellendrizze a tapkabelt és
a hosszabbité kabelt sériilések tekintetében. Csak
tokéletes allapotban 1évé tapkabelt és hosszabbitd
kabelt hasznaljon.

A visszarligas megakadalyozasa érdekében tartsa be a
kdvetkezd biztonsagi utasitasokat:

[] Ne vagjon a lancvezeté hegyével! Ugyelien az eddig
végzett vagas folytatasakor!

[] Mindig mar m(kodd lancfirésszel kezdje meg a
vagast.

L] Ugyeljen ra, hogy a fiirészlanc mindig megfelel
éles legyen. oen

n Ne vagjon at tobb &agat egyszerre! Az &agak
visszavagasakor legyen Ovatos, nehogy mas
agakhoz érjen.

] Keresztvagaskor Kgyeljen a nagyon kozel all6

toérzsekre. Ha lehetséges hasznaljon fiirészbakot.
A LANCFURESZ TARTASA (8. abra)
A lancfiirészt mindig jobb kézzel a hatsé fogantyut, bal
kézzel pedig az elllsé fogantyut fogva tartsa. Mindkét
kezével fogja a fogantyukat, a hivelykujj és az ujjak
dleljék koriil a fogantyat. Ugyeljen ra, hogy a bal keze ugy
legyen az eliilsé fogantydn, hogy a hiivelykujja alul van.
A GEP BEKAPCSOLASA

] A hasznalat megkezdése el6tt be kell helyeznie az
akkumulatort a gépbe.

] Nyomja meg a be/ki kapcsolét (44. elem), ezzel aktivélja a
kioldokapcsolot.

] Inditsa be a gépet: elészér nyomja be a biztonsagi

kireteszel6 gombot
kioldokapcsolét (5).

(4),

majd nyomja be a
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A LANCFEK HASZNALATA Lasd 22. abra.
Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze a lancfék
miikodési allapotat.
[] Huzza be a lancféket ugy, hogy a bal kezét
elforditja az ellils6 fogantyu kordl, és igy a keze hatso
részével megnyomja a lancfék kart/kézvédoét a
lancvezetd felé, mikdzben a lanc gyorsan forog. Mindig
tartsa mindkét kezét a flirész fogantyuin.

Allitsa vissza MUKODESI poziciéba a lancféket tigy
, hogy a lancfék kar/kézvédé tetejét megfogva az eliilsé
fogantyu felé huzza.

Ha a lancfék azonnal nem allitja meg a lancot vagy a |
ancfék segitség nélkiil nem marad miikédési pozicioban
, a hasznalat el6tt javitas céljabol vigye a fiirészt egy
hivatalos szervizkdzpontba.
A GEP KIKAPCSOLASA
Engedje fel a kioldokapcsolét (elem 5) a lancflrész
leallitasahoz.

A LANCFURESZ HASZNALATA
A motor miikédése kdzben mindig lgyelijen a megfeleld

testtartasra, és mindkét kezével er6sen tartsa a
lancflrészt, . ; | 3
ALAPVETO FAKIVAGASI, AGAZASI ES
KERESZTVAGASI TECHNIKAK Lasd 9. abra.
Fakivagas

Amikor a ronkdarabolasi és kivagasi miveleteket

egyszerre két vagy tobb személy végzi, akkor a kidontési
miveletet a ronkdarabolastdl kilon kell elvégezni,
legaldbb kétszer olyan tavolsagra, mint a kivagando fa
magassaga. A fakat nem szabad ugy kidonteni, hogy az
mas személyeket veszélyeztet, barmilyen elektromos
vezetéket eltalalhat vagy barmilyen vagyoni kart okozhat.
Ha a fa érin kezett egy elektromos vezetékkel, akkor
azonnal értesiteni kell az aramszolgaltatét.

A lancflirész kezel6jének a lejté felsd oldalan kell allnia,
mert a fa legurulhat vagy csuszhat a lejtén, és radélhet a
menekilési utvonalra.

A vagas megkezdése el6tt meg kell tervezni a menekilési
Gtvonalat, és sziikség esetén meg kell tisztitani. A
menekilési dtvonalnak hatrafelé és atlésan kell haladnia
a varhaté délési vonalhoz képest, ahogy az.

A fakidontés megkezdése elétt hatarozza meg a fa
természetes dblését, a nagyobb agak helyzetét és a
széliranyt, hogy eldéntse merre fog déini a fa.

Afardl tavolitsa el a koszt, kdveket, laza kérget, szegeket,
acskapcsokat és a vezetékeket.

Ek alakt bevagas (bevagas a faban, amely iranyitja a
fa délését) (10. abra)

Készitsen egy ék alaku bevagast a fa 1/3 atmérdjéig,
merélegesen a délési iranyra. El6szér az alsé vizszintes
bevagast készitse el; ez segit elkerlini a lanc vagy a
lancvezetd becsipddését a masodik bevagas készitésekor.
A dontési visszavagas (a fakidontési miivelet utolsé
vagasa, amit a fan a kezd6é bevagassal ellentétes
oldalon kell végezni) (10. abra).

A dontési visszavagast legalabb 50 mm-rel magasabban
készitse, mint a bevagas vizszintes vagasa. A dontési
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visszavagast parhuzamosan végezze a bevagas
vizszintes vagasaval. Ugy készitse a déntési visszavagast,
hogy elég fa maradjon a csukléhoz. A csuklo akadalyozza
meg a fa rossz iranyba csavarodasat vagy délését. Ne
vagja at a csuklét. Amint a donté vagas kozel keril a
csuklohoz, a fanak el kell kezdenie déini.

Ha barmi esély van arra, hogy a fa nem a kivant iranyba
délhet vagy visszalendllhet és beszori hatja a lancfirészt,
akkor dontési visszavagas befejezte el6tt allitsa le
a vagast, és fa-, mlanyag- vagy aluminium ékekkel
biztositsa a vagas nyitva tartasat és a fa kivant iranyba
valo délését.

A fa dblésének kezdetekor vegye ki a lancfiirészt a
vagasbol, dllitsa le a motort, tegye le a lancfirészt és
hasznalja a megtervezett menekdlési utvonalat. Figyeljen
a feje felet i &gak zuhanasara és nézzen a laba elé.

Fa agazasa (11. abra)

Az agazas az agak eltavolitasat jelenti egy kidontott farol.
Agazaskor hagyja rajta a nagyobb alsé agakat a rénkén,
hogy megtdmasszak azt. Egy vagassal tavolitsa el az
osszes kisebb gallyat.

A fesziltség alatt 1év6 agakat alulrol felfelé kell vagni,
elkerilve ezzel a lancfiirész beakadasat.

Ronk méretre vagasa (12-15. abra)

A ronkvagas egy ronk darabokra vagasa. Fontos, hogy
stabilan alljon, és testsulyat jél ossza el a két laban. Ha
lehetséges, akkor a ronkét agak, ronkok vagy tamasztok
segitségével fel kell emelni és megtamasztani.

A koénnyl vagas érdekében tartsa be az egyszeri

utasitsokat:

a) Amikor a ronk teljes hosszaban meg van tdmasztva,
akkor felllrél kell vagni (fellilvagas).

b) Amikor a rénk csak az egyik végén van megtamasztva,
alulrél vagjon be az atmér6é 1/3-ig (alulvagas). Majd
felllvagassal fejezze be a vagast ugy, hogy szembe
megy az els6 vagassal.

c) Amikor a ronk mindkét végén meg van tdmasztva,
felllrél vagjon be az atméré 1/3-ig (fellilvagas). Majd
alulvagassal fejezze be a vagast a ronk maradék 2/3-
an ugy, hogy szembe megy az elsd vagassal.

d) Lejtén valoé ronkdarabolaskor mindig a ronk fels®
oldaldhoz allion. Atvagaskor a telies iranyitas
megtartasa végett ne nyomja a flirészt a vagas végén,
de ne engedje el a lancfiirész fogantyuit.

Ne hagyja a talajjal érintkezni a lancot. A vagas befejezése
utan a lancfiirész mozgatasa el6tt varja meg a flirészlanc
megallasat. Egyik fatol a masikhoz val6 tovabblépéskor
mindig allitsa le a motort.

KARBANTARTAS

Mindig vegye ki az akkumulatort a lancfiirészbél a lanc
feszességének ellendrzése vagy a lanc beallitasa el6tt.
Viseljen védoékeszty(t a lanc, a lancvezetd vagy a lanc
koruli tertilet megérintésekor.

A LANCFESZESSEG BEALLITASA

Lasd 2. abra.

] Kissé lazitsa meg a fogaskerék fedelének
rogzitégombjat (elem 15), az éramutatd jarasaval
ellentétes iranyba forgatva azt.

[] A lanc feszességének noveléséhez forgassa el az
6ramutatd jarasanak iranyaba a lancfeszesség-
beallito gytrit (13), kozben folyamatosan ellenérizze
a lanc feszességét. A lanc feszességének
csOkkentéséhez forgassa el az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba a lancfeszesség-beallitd gydrit
(13) kozben folyamatosan ellenérizze a lanc
feszességét.

] A lanc feszessége megfeleld, ha a lancvezetd
és a lanc vagdészeme kozotti hézag 3 és 4 mm
kdzott van. A legjobb a lancvezetd als6 részének
kdzepénél elhuzni a lancot lefelé (a lancvezetétdl)
és megmérni a lancvezet6 és a lanc vagészemei
kozotti tavolsagot.

[ Az éramutato jarasanak iranyaba elforgatva huzza
meg a lancfeszité gombot (15).

A LANCVEZETO ES A LANC CSEREJE (2., 3., 5., 7

abrak)

[] A lanc beallitdsahoz tegye a flirészt egy lapos és
vizszintes fellletre.

] Ellenérizze, hogy a kézikbnyv miszaki adatok
részében kordbban megadott csere lancvezetét és
cserelancot akarja felszerelni.

[] Csavarja ki a fogaskerék fedelének régzitégombjat
(elem 15) az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba,
amig a fogaskerék fedele (elem 14) meg nem lazul.

[ Tavolitsa el a fogaskerék fedelét. Tavolitsa el
lancvezet6t és a flrészlancot a géprél.

[] Alancvezet6 lecseréléséhez csavarja ki a biztonsagi
hegy csavaranyajat, szerelje fel a biztonsagi hegyet
az Uj lancvezetére, és huzza be a csavaranyat.

] Tegye fel az Uj lancot a lancvezetére a megfeleld
iranyba, ahogy a 7. abran lathato, és gy6z6djon
meg réla, hogy a lanc hajtészemei illeszkednek a
lancvezet6 vajataba (5. abra).

[ Szerelje fel a lancvezetét a lancfiirészre és hurkolja
at a lancot a meghajté fogaskeréken, ahogy a 3.
abran lathato.

] Helyezze vissza a fogaskerék fedelét (elem 14),
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Magyar

hltzza meg a fogaskerék fedelét, és huzza meg a
gombot (elem 15).

m  Kovesse a kézikényv “A LANCFESZESSEG
BEALLITASA” részében leirt Iépéseket.

A LANC ES LANCVEZETO KENOANYAGANAK
BETOLTESE

[ Csavarja ki és tavolitsa el az olajtartaly fedelét (6).
[ Ontse be az olajat az olajtartalyba, és figyelie az
olaj nivopalcat (elem 7). Ugyelien ra, hogy az olaj
betdltése kozben semmilyen szennyezédés ne
ker(ljén az olajtartalyba.

Tegye vissza az olajtartaly fedelét és huzza be.

Egy tartdly olaj a firész 20 - 40 perces
hasznalatahoz elegendé.

A lancfiirész szallitasa

iA lancfirészt szallitas el6tt mindig huzza ki az elektromos
hélézatbol és csusztassa ra a lancvédét a lancvezetdre és
a lancra. Ha a lancfiirésszel tobb vagast kell végezni, a
flirészt a vagasok kozott ki kell kapcsolni.

Lancvezeté véddburkolata (1. abra)
A munka befejezése utan rogton, és a gép szallitasakor is
fel kell kattintani a lancvédét a lancra és a lancvezetére.

A flrészlanc élezése

Lasd 16-21. abra.

Amikor a lanc nehezen hatol be a faba, akkor meg kell

élezni a kovetkezdk szerint:

[] Feszitse meg a lancot.

[] Egy satuba fogja be a lancvezetét tgy, hogy a lancot
csusztatni lehessen.

[ Rogzitse a reszel6t a reszel6tartoba, és tegye a
vagoszemre 35°-0s szogben.

] Csak eléretolassal reszeljen addig, amig a
vagoszemek élén az 6sszes elhasznalddott rész el
nem tinik.

[] Szamolja a reszel6vel a vagdészemeken végzett
tolasokat. Legyen ez egy viszonyitasi alap, és
minden egyes vagoszemen ugyanannyi tolast
végezzen.

] Ha tobbszori élezés utan a mélységbeallitod kiall a
sablonbdl, akkor szintbe kell hoznia. Hasznaljon
lapos reszel6t.

] Végezetil kerekitse le a mélységbeallitot.

MEGJEGYZES: Javasoljuk, hogy a nagyobb vagy

fontosabb élezést szakemberrel végeztesse el, aki

rendelkezik elektromos élezével.

A LANCVEZETO KARBANTARTASA

] A munka befejezése utan egy kaparéhoroggal
tisztitsa ki a vezet6 vajatait és olajvezetéit.

[] Egy lapos reszel6vel rendszeresen tavolitsa el a
sorjat a vezetdsinek oldalarol.

n Ha hosszabb hasznalat utdn nem tavolitjak el,
a hornyos szélek letdrhetnek, és karosithatjak a
lancvezetét.

[] Ha az egyik vezet6sin magasabb, mint a masik, egy
lapos reszel6vel ki kell egyenesiteni, majd egy finom
reszel6vel vagy dorzspapirral el kell egyengetni a
fellletet.

A FIGYELEM

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyes és a termék karosodasat okozhatja.

A FIGYELEM

A sulyos személyi sérilések elkerllése érdekében
tisztitaskor és karbantartaskor mindig vegye ki az
akkumulatort a szerszambol.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Minden hasznalat el6tt vizsgalja at az egész terméket
sérult, hianyzé vagy laza alkatrészeket, példaul
csavarokat, csavaranyakat, fedeleket stb. keresve.
Erésen hiuzza be az dsszes rogzitét és fedelet, és addig
ne hasznadlja a terméket, amig nem pétolta az Gsszes
hianyzo6 vagy sérilt alkatrészt. Segitségért hivja a
Greenworkstools vevészolgalatat.

A mianyag részek tisztitdsakor tartozkodjon a
tisztitoszerek hasznalatatol. A legtébb mianyag érzékeny
a kulénboz6 tipusu kereskedelmi oldoszerekre, és azok
hasznalata esetén karosodhat. Egy tiszta ruhat hasznaljon
a kosz, por, olaj, kenézsir, stb. eltavolitasara.

A mianyag részek semmilyen koérilmények kdzott nem
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivodd olajokkal stb. A vegyszerek

karosithatjak,  gyengithetik
a milanyagot, ami sulyos
eredményezhet.

vagy tonkretehetik
személyi  sérulést

A vasarld csak az alkatrészlistan |év6 alkatrészeket
javithatja, vagy cserélheti ki. Minden mas alkatrészt egy
hivatalos szervizk6zpontban kell kicseréltetni.

TAROLAS

A TERMEK TAROLASA
m  Tarolas el6tt vegye ki az akkumulatort a lancflirészbol.
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m  Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a gépet.

m  Gyerekektdl elzart helyiségben tarolja.

A korrodalo szerektdl, példaul kerti vegyszerektdl vagy
jégmentesitd sétol, tartsa tavol.

Az akkumulatort hivés helyen tarolja és tdltse.
A normal szobahémérsékletnél alacsonyabb és
magasabb hémérsékletek csokkentik az akkumulator
élettartamat.

Soha ne taroljia az akkumulatorokat lemerlt
allapotban. Az akkumulatort 30%-50%-os toltottségi
allapotban tarolja.

Az akkumulatort olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet 27 °C alatt van, és azt nem érheti
nedvesség.

Minden akkumulator veszit toltési kapacitasabol az
id6 elérehaladtaval. Minél magasabb a hémérséklet,
az akkumulator annal gyorsabban veszit toltési
kapacitasabdl. Ha hosszabb ideig nem hasznalja
a szerszamot, toltse fel az akkumulatort havonta -
kéthavonta. Ez meghosszabbitia az akkumulator
élettartamat.

HULLADEKKEZELES

A szerszamgépek és tartozékaik nagy mennyiségi
értékes nyersanyagot és mianyagot
tartalmaznak, ami Ujrahasznosithatd. N

A leselejtezett elektromos termékeket ta
nem lehet a haztartasi hulladékkal egyuitt
kidobni. Ha van ra lehetéség, akkor

hasznositsa Ujra. Az Ujrahasznositassal

kapcsolatos  tudnivalokrél  érdeklédjon

a helyi 6nkormanyzatnal vagy @/ [
forgalmazonal.

Az akkumulator Onre és a koérnyezetre

veszélyes anyagot tartalmaz. Ezért ezt kilon el kell
tavolitani és meg kell semmisiteni egy litium-ion
akkumulatorokat feldolgozé létesitményben.

HIBAELHARITAS

PROBLEMA LEHETSEGES OK

Alancvezet6 és a lanc

forro és fustol. ., i
hogy tul van feszitve.

Ellendrizze a lanc feszességét, mert lehet,

tolt6t hasznaljon. Ez a termék egy szimbdlummal van megijeldive
,ami az dsszes akkumulator kiilénallé szelektiv gydijtésére hivja
fel a figyelmet. Ezutan a kémyezetre gyakorolt hatasa
csokkentése érdekében lesz Ujrahasznositva illetve szétszerelve.
Az akkumulatorok veszélyesek lehetnek a kdmyezetre és az
emberi egészségre.

MEGOLDAS
Feszitse meg a lancot. Lasd a kézikényv Lancfeszités
részét.
Ellendrizze a lancvezeté kenéanyaganak tartalyat.

Alancvezet6 kenéanyaganak tartalya tres.

A motor m(ikodik, de a

lanc nem forog.
lancvezetd és a lanc felszerelését.

Ellendrizze a lancvezetd és a lanc
sérlilésmentességét.
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A lancfeszesség tul szoros. Ellendrizze a

Engedjen a lanc feszességén. Lasd a kézikényv
Lancfeszités részét.

Lasd a kézikonyv A lancvezeté6 és a lanc cseréje
részét.

Vizsgalja at a lancvezetét és a lancot
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Vas vyrobek byl navrzen a vyroben ve vysokém
standardu spole¢nosti Greenworkstools pro spolehlivou,
snadnouéa bezpenou obsluhu. Pokud se o néj budete
dobre starat, poskytne vam mnoho let stabilni
bezporuchovy vykon.

Dékujeme vam za nékup vyrobku firmy Greenworkstools.

Za koriStenje samo s baterijama od 40 v 4 Ah (146 Wh).

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

K ELEKTRICKYM NASTROJUM

A VAROVANI

Radné si preététe viechny pokyny a bezpeénostni
varovani. Opomenuti dodrzovani varovani a pokynu
uvedenych nize muze zplsobit Uraz elektfinou, pozar
a vazna osobni poranéni.

ZAMYSLENE POUZIVANI

Tato fetézova pila je navrzena pro fezani vétvi, kmend,
kldd a trdmd o priméru stanoveného fezaci délkou
vodici listy. Je povoleno pouze fezat do dfeva. Smi byt
pouzivana pouze dospélymi ve venkovnich prostorech.
Nepouzivejte tento nastroj pro zde neuvedené Ucely.
Tento nastroj neni ur€en pro profesionalni zpracovavani
stroml. Musi byt pouzZivan dospélymi osobami a ne
détmi nebo osobami, které nenosi odpovidajici osobni
ochranné vybaveni a odév.

ZBYTKOVA RIZIKA:

zamysleném pouzivani vzdy existuje

zbytkové riziko, kterému nelze predejit. V souladu s typem

a

konstrukci nastroje muze dojit k nasledujicim moznym

nebezpecim:

Kontakt s vystavenym pilovym zubem fetézu pily
(nebezpeci porezani).

PFistup k rotujicimu fetézu pily (nebezpedi pofezani).
Nepredvidany, nahly pohyb vodici listy (nebezpeci
porezani).

Odmrsténi dill z Fetézu pily (nebezpeci porezani/
injekce).

Odmrsténi dili z obrobku.

Vdechnuti ¢astic obrobku

Kontakt kiize s olejem

Ztrata sluchu, pokud se béhem prace nepouziva
pozadovana ochrana sluchu.

Uschovejte si tyto pokyny a varovani pro budouci

n

ahlédnuti.

Pojem ,elektricky nastroj* ve varovani poukazuje na
vas nastroj, ktery je napajen pomoci napajeciho kabelu

z

elektrické sité nebo z baterie (bez privodniho kabelu).

BEZPECNOST PRACOVNI OBLASTI

Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobfe osvétleny.
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Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

m Nepracujte s timto elektrickym nastrojem ve
vybusnych prostredich, napfiklad v pritomnosti
hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Elektrické
nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo
vypary.

m Udrzujte déti a prihlizejici stranou béhem prace
s elektrickym nastrojem. Rozptylovani mlize zpusobit
ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napriklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvyS$ené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
élo zemnéno nebo uzemnéno.

m Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vihkym
podminkam. Voda vnikajici do vyrobku zvySuje
nebezpeci elektrického Urazu.

BEZPECNOST OSOB

m Budte ve stiehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pfi provozu tohoto elektrického
nastroje. Elektricky nastroj nepouzivejte, pokud
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lékti. Chvile nepozornos i pfi praci s timto elektrickym
nastrojem muaze zpusobit vazna poranéni osob.

Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochranna vybava jako respirator,
protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo ochrana

sluchu pouzitd pro pfislusné podminky sniZuje
poranéni osob.

Zabrante nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pfed pfipojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou
nebo nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje
s vasim prstem na spinaci nebo se zapojenou zastrékou
elektrického nastroje mlze pfi zapnuti vést k nehodé.
Zabrante nahodnému spusténi. Zabezpecéte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pfed pfipojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou
nebo nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje
s vaSim prstem na spinaci nebo se zapojenou zastrékou
elektrického nastroje muze pii zapnuti vést k nehodé.
Odstrante vSechny sefizovaci klic¢e nebo
Sroubovaky, nez zapnete elektricky nastroj. Kili¢
nebo Sroubovak ponechany pfilozeny k otacejici se
Casti elektrického nastroje mlze zpUsobit poranéni
osob.

Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu. Toto umoZzfuje lepSi
ovladani elektrického nastroje v neocekavanych
situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
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Sperky. Udrzujte svoje vlasy, odév a rukavice mimo
pohyblivé ¢éasti. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy
mohou byt zachyceny do pohyblivych &asti.

Pokud jsou zafizeni vybavena pripojkou pro
odsavani prachu a sbérné zafizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k pfristroji, a Zze se spravné
pouzivaji. Pouziti odsavate prachu mulze snizit
nebezpeci souvisejici s prachem.

POUZITi A PECE O ELEKTRICKY NASTROJ

Na elektricky nastroj netlacte. Pro vaSe prace
pouzivejte spravny elektricky nastroj. Spravny
elektricky nastroj bude svou praci provadét lépe a
bezpecnéji pfi praci, pro kterou byl navrzen.

Elektricky nastroj nepouzivejte, pokud spina¢
nezapina nebo nevypina. Kazdy elektricky nastroj,
ktery nemlze byt ovladan spinacem, je nebezpecny a
musi byt opraven.

Odpojte zastrcku od zdroje napajeni dfive, nez
provedete jakakoliv nastaveni, vyménu pfislusenstvi,
nebo nez elektricky nastroj ulozite. Tato bezpecnostni
preventivni opatfeni snizuji nebezpeci nahodného
spusténi elektrického nastroje.

Ukladejte necinny elektricky nastroj mimo dosah déti a
nenechavejte neznamé osoby pracovat s elektrickym
nastrojem nebo s témito pokyny k obsluze elektrického
nastroje. Elektrické nastroje jsou nebezpe€né v rukou
nekvalifikovanych uzivatell.

Udrzujte elektrické nastroje. Kontrolujte vychyleni
nebo zasekavani pohyblivych ¢€asti, rozbité casti a
kazdé jiné podminky, které mohou ovlivnit funkci
elektrickych nastroji. Pokud je po$kozen, musi se
elektricky nastroj pfed pouzitim opravit. Mnoho urazd
je zpusobeno nedostatecné udrzovanymi elektrickymi
nastroji. .

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Radné udrzované
fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami maji
nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji
ovladatelné.

Elektrické nastroje, prfisluSenstvi a vrtaky, atd.
pozivejte v souladu s témito pokyny a zamyslenym
zplsobem pouziti pro jednotlivy typ elektrického
nastroje s ohledem k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. Pouziti elektrického nastroje
pro prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za
nasledek nebezpecnou situaci.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Pfed vloZzenim akumulatoru zkontrolujte, zda je spina¢
v poloze “vypnuto” nebo zda je zajistén pojistkou.
Vlozeni akumulatoru do zapnutého naradi muze
zpUsobit zranéni.

K nabijeni akumulatoru pouzijte pouze nabijecku
doporuéenou vyrobcem. PFi  pouziti nevhodné
nabijecky, ktera je nekompatibilni s vaSim modelem
akumulatoru, mizete zpUsobit pozar.

Akumulatorové nafadi je mozné pouzivat pouze se
specialnim akumulatorem. Pouzivani jiného typu
baterii mtze zpusobit pozar.
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m Pokud akumulator nepouzivate, uschovejte ho v
dostate¢né vzdalenosti od kovovych pfedmétu, jakymi
jsou napf. kancelafské svorky, mince, klice, hrebiky,
Sroubky a jiné kovové pfedmeéty, které by mohly vytvofit
spojeni mezi svorkami akumulatoru. Zkratovani
kontaktd muze zpUsobit jiskfeni, popaleniny, pfipadné
pozar.

m Elektrolytu, ktery mlze vytékat z akumulatoru pfi
jeho nespravném pouzivani, se v zadném pfipadé
nedotykejte. Pokud dojde k potfisnéni pokozky
chemikaliemi, omyjte pos izené misto Cistou vodou. PFi
zasazeni o¢i vyhledejte |ékare. Kontakt s chemikaliemi,
které mohou vytékat z akumulatoru, mize zpUsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

SERVIS

m Vas elektricky nastroj smi opravovat pouze
kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi pouzivat
pouze shodné nahradni dily. Toto zajiStuje udrzovani
bezpecnosti elektrického nastroje.

Udrzba nafadi musi byt pegliva. Predpokladem spravné

udrzby je dobra znalost naradi: veSkeré opravy musi byt

provadény odbornikem s pfislusnou technickou kvalifikaci.

Doporu¢ujeme vam opravy nafadi sveéfit technikim v

nejbliz§i autorizované servisni opravné. Pfi vyméné prvkl

nafadi je nutné pouzit pouze originalni nahradni dily.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNI POKYNY K RETEZOVE
PILE

m Elektricky nastroj drzte pouze za izolované
uchopové plochy, protoze muize dojit ke styku
pilového fetézu se skrytymi vodici. Kontakt pilového
fetézu s ,zZivym“ vodiCem zpusobi, Ze kovové Casti
elektrického nastroje se stanou také ,zivymi* a zpusobi
elektricky Uraz obsluze.

m Udrzujte vSechny ¢asti téla v dostatecné
vzdalenosti od fetézu pily, kdyz retézova pila
pracuje. Pfed spusténim fetézové pily zkontrolujte,
zda se fetéz pily nedotyka zadného predmétu.
Chvile nepozornosti pfi praci s fe ézovou pilou mize
zpUsobit zamotani vaseho odévu nebo téla do fetézu
pily.

m Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni
rukojeti a levou rukou na predni rukojeti. Drzeni
fetézové pily v opaéném umisténi rukou se zvysuje
nebezpeci poranéni osob a nemélo by se nikdy
pouzivat.

m Noste ochranné bryle a ochranu sluchu.
Doporucuje se také nosit dal$i ochranné pomtcky
pro hlavu ruce, nohy a chodidla. Vhodny ochranny
odév snizi Cetnost poranéni osob odlétavajicimi
ulomky nebo ndhodného dotyku s fetézem pily.

m Retézovou pilu nepouzivejte na stromé. Obsluha
fetézové pily, kdyz jste na stromé&, mize mit za
nasledek poranéni osob.

m Vzdy udrzujte fadné postaveni a obsluhujte pilu
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pouze pri postaveni na pevné, bezpeéné a rovné
ploSe. Kluzké a nestabilni plochy jako napfiklad
Zebfiky mohou zapficinit ztratu rovnovahy a kontroly
nad fetézovou pilou.

m Kdyz rezete vétev, ktera je napnuta, bud'te ve strehu
pred zpétnym Svihem. Pokud se uvolni pnuti ve
vlaknech dfeva, mlize napruzena vétev udefit obsluhu
a/nebo zplsobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.

m Budte velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek
a kfovin. Mohou se zachytit o zuby fe ézu a byt
vymrstény smérem k vam a narusit tak vasi rovnovahu.

m Noste Fetézovou pilu za predni rukojet’ ve vypnutém
stavu a smérem od vaseho téla. Pokud fetézovou
pilu prepravujete nebo ukladate, vzdy pfipevnéte
kryt vodici liSty. Spravné drzeni fetézové pily snizi
pravdépodobnost nahodného dotyku s pohybujicim se
fe &ézem pily.

m Postupujte dle pokynd pro mazani, napnuti fetézu
a vyménu prisluSenstvi. Nespravné upnuty nebo
namazany fetéz mlze bud zplsobit, nebo zvysit
zpétny vrh.

m Udrzujte rukojeti suché, €isté a bez mastnot a oleje.
Rukojeti znecis éné mastnotou a olejem jsou kluzké,
coz zpusobuje ztratu kontroly.

m Rezejte pouze dievo. Nepouzivejte fetézovou pilu
pro ucely, pro které nebyla navrzena. Napfiklad:
Nepouzivejte fetézovou pilu pro fezani plastovych,
kamennych nebo nedfevénych stavebnich
materiald. Pouziti fetézové pily pro prace jiné, nez
zamyslené, by mohlo mit za nasledek nebezpecnou
situaci.

PRICINY A PREVENCE OBSLUHY VUCI ZPETNEMU
VRHU:

Zpétny vrh muZe nastat, kdyz se pfid nebo vrchol vodici
listy dotkne pfedmétu, nebo kdyz dfevo svira a fetézova
pila uvizne ve drevé.

Dotyk vrcholem vodici listy mGze v nékterych pfipadech
zpUsobit nahlou zpétnou reakci, coz je vyhozeni vodici
listy nahoru a zpét smérem k obsluze.

Sevieni fetézu pily na horni ¢asti vodici listy mize vodici
listu rychle zatlacit zpét smérem k obsluze.

Jakakoliv z téchto reakci mlze zplsobit ztratu kontroly nad
pilou, coz by mohlo mit za nasledek vazné poranéni osob.
Nespoléhejte pouze na bezpecnostni zafizeni vestavéna
do vasi pily. Protoze uzivatel fetézové pily by mél provést
nékolik kroku, aby provadél fezani pilou bez nehod a
poranéni.

Zpétny vrh je nasledkem nespravného pouzivani nastroje
a/nebo nespravnych pracovnich postupl nebo podminek
a lze se jim vyhnout provadénim spravnych opa feni, viz
nize:

m Udrzujte pevny uchop, palce a prsty obepinaji
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rukojeti retézové pily, obéma rukama na retézové
pile a rozestavte své télo a ruce tak, abyste
odolavali silam zpétného vrhu. Sily zpétného vrhu
mohou byt ovladany obsluhou, pokud provede spravna
opatfeni. Retézovou pilu nepoustsjte. Viz obrazek 11.
Neprecenujte se a nefezte nad Urovni ramen. Toto
pomaha zabranit nedmysinému kontaktu s vrcholem
vodici listy a umoznuje lepSi ovladani fetézové pily
v neoCekavanych situacich.

Pouzivejte pouze nahradni vodici liSty a fetézy
uréené vyrobcem. Nespravné nahradni vodici listy a
fetézy mohou zpusobit zlomeni fetézu a/nebo zpétny
vrh.

Dodrzujte pokyny vyrobce pro brouseni a udrzbu
fetézové pily. Zmenseni vysky hloubkoméru muze
vést ke zvySenému zpétnému vrhu.

DOPLNUJICi VAROVANI
m Bylo zji$téno, Ze vibrace z ru¢nich pracovnich nastroji

mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv.

Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi

jeho pFiznaky pa fi brnéni, necitlivost a zbéleni prstd,

patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se domnivaji,

Ze k rozvinuti téchto pfiznaku pfispivaji dédi¢né faktory,

pobyt v chladu a vlhku, strava, koufeni a pracovni

navyky. UzZivatel m(ze omezit pfipadné pusobeni
vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:

e Za chladného pocasi se teple oblecte. PFi praci s
nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli
ruce a zapésti v teple. Bylo zjiténo, ze chladné
pocasi je hlavnim faktorem pfispivajicim k
Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu).

e Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

e Zarfazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznaku tohoto
syndromu, okamzité pferuste praci a vyhledejte [ékare.
® Za produljenje vijeka trajanja alata i omoguc¢avanje

najsigurnijeg radaza ovu pilu preporucuje se kapacitet
za rezanja153 mm (6 in¢a) i manje. Rezanje trupaca s
promjerom veéim od ovog dovodi do prekomjernog
tro$enja alata. Mogu se rezati trupci s maksimalnim
promjerom 0d229 mm (9 in¢a), no to treba raditi rijetko
i soprezom.

Ozubena opérka je navrzena pro pomoc pfi Fezani.
Pokud tlacite béhem Fezani proti kmenu, dostanete
stabilné&jsi oto¢ny bod.

Kazda pila je potencialné smrtici, pokud se nevhodné
pouziva. Velmi doporu¢ujeme vyhledat profesionalniho
Skolitele bezpec€nosti a pouzivani takovychto nastroja.

BEZPECNOSTNI POKYNY PECLIVE USCHOVEJTE.
PRAVIDELNE DO NICH NAHLIZEJTE A INFORMUJTE
PRIPADNE DALS] UZIVATELE NARADI. PRI ZAPUJGEN
NARADI JE NUTNE PUJCIT | TENTO NAVOD.
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Nékteré z nasledujicich symboll mohou byt pouzity na tomto nastroji. Pro bezpe¢nou obsluhu tohoto vyrobku si je pros.

SYMBOL POJMENOVANT / VYSVETLENT
\Y Elektrické napéti
W Watt - Vykon

Stejnosmeérny proud - Typ nebo charakteristika proudu

Opatreni, ktera zajistuji vasi bezpeénost.

Prectéte si navod k obsluze a dodrZujte veskeré bezpe€nostni pokyny a upozornéni.

PFi praci s naradim pouzivejte ochranné bryle a sluchovou ochranu.

Nevystavuijte desti nebo nepouzivejte ve vihkych mistech.

Zarucena hladina akustického vykonu je 99dB.

Drzite s obje ruke

Pazite na povratni udar

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro vysvétleni Urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

SYMBOL SIGNAL VYSVETLENI
A NEBEZPECI Q%nacgje bezprostfedné r|2|lf<3vqu S'tu?c," které je tfeba predejit, jinak bude
jejim nasledkem smrt nebo vazné zranéni.
A VAROVANI O’znaCUJe mcizvnou, rizikovou sn'u'ac!, kte[e ’Je treba predejit, jinak jejim
nasledkem muze byt smrt nebo vazné zranéni.
Oznacuje moznou rizikovou situaci, kterd, pokud se ji nepfedejde, mize vést
POZOR ; T L
k lehkému nebo s fedné tézkému zranéni.
(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Oznacuje situaci, kterd mize mit
POZOR . PO .
za nasledek vazné poskozeni.
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Jmenovité napéti 40V DC 20077
Jmenovitéa rychlost 1.2 Vyrobce fetézova pila | Vodici lista
O 2mls
bez zatizeni Oregon 90PX056X | 164MLEAO41
Délka vodici listy 400 mm .
Retéz Oregon se musi upeviiovat na listu Oregon
Zastaveni fetézu <0.12s
Kgpaf:lta 0I§Joye 180 ml
nadrze pro fetéz
Hmotnost
(s bateriovym 5,4 kg
modulem)
Hladina emisi
akustického tlaku LpA | 89.8 dB(A)
NeurCitost KpA 3 dBA) 1. Udrzba vodici listy
Hladina akustického 2. Stitnik prednje ru¢ke/koénica lanca
vykonu LWA 96.9 dB(A) 3. Ptedni rukojet
(EN 3744, 2006/42/EC) 4. Tlacitko bezpe¢nostniho zamknuti
Zaruc¢ena hladina 2 Epl?alc §po’ust‘e(j N
akustického vykonu - CIyLolejove nadrze
LWA(G) 99 dB(A) 7. Meérka h’Iad!ny olfaje
(EN 3744, 2000/14/EC) 8. Bodcové narazniky
9. fetézova pila
Celkova hodnota : : 10. Vodici lista
vibraci ah 3.7mis, 4.2m/s 11. Bezpecnostni Spitka
12. Zadni rukojet
Neurcitost K 1.5m/s* 13. Regulator sefizeni napnuti fetézu
" 14. Kryt ozubeného kola
Baterija 29727 15. Upevriovaci Sroub krytu ozubeného kola
Punja¢ 29417/29447 16. Sroub pro napinani fetézu pily
17. Retézové kolo
18. Vodici lista
Poznamky k technickym datam: 19. Vystup oleje
m Uznana hodnota vibraci byla naméfena pomoci | 20. Drazka listy
standardniho testovaciho postupu a lze ji pouZit | 21. Pohon fetézu levy
k porovnani s jinym nastrojem. 22. Stipacky
m Uznand hodnota vibraci se mulZe pouzivat | 23. Smér kaceni
k pfedbéznému odhadu vystavovani vibracim. 24. Nebezpetna zéna
— 25. Unikova cesta
26. Smer pady
Aktualni hodnoty vibraci béhem pouzivani nastroje | | 27- Zasek
se mohou liSit od vySe uvedenych a mohou se liSit 28. Hlaan rez
dle pouzitého nastroje; a je nutno urcit bezpe€nostni 29. Ned?rez -
opatfeni pro ochranu obsluhy, ktera jsou zaloZzena na 30. Odvetvvov’am'rez L )
odhadu vystaveni v aktualnich podminkach pouzivani | | 31- Neodfezavejte podptrné vétve na zemi, dokud se
(popsani vSech ¢asti pracovniho cyklu jako doby, kdy kmen neoreze. L
je nastroj vypnut a kdyz bézi naprazdno, kromé doby 32, t(meq podepreny po cele dglcg .
spustani). 33. vRez’eJ’te sesh9ra (rozfezavejte), abyste zabranili
fezani do zemé
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34. Kmen podepreny na jedné strané.

35. Rozfezavani od spodu

36. Rozfezavani od shora

37. Kmen podepfeny na obou koncich.

38. Rozfezavani kmene

39. P¥i rozfezavani kmenu stujte na vys$si strané svahu,
aby se polena nemohla skutalet na vas.

40. Akumulator

41. Zapadkové tlacitko baterie

42. Nabijecka

43. Nabijeci kabel

44. Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)

MONTAZ

Tato pila nevyzaduje montaz, ale uzivatel by mél védét jak
namontovat vodici listu a fetéz pily. A také prosim pfed
kazdou praci kontrolujte napnuti fetézu a dopliujte olej,
jak je popsano nize v tomto navodu.

Montaz vodici listy a fezaciho retézu

Viz obrazek 2-7.

Zajistéte vyjmuti

ochranné rukavice.

m OdSroubujte upeviiovaci Sroub krytu ozubeného kola
(polozka 15) a odeberte kryt ozubeného kola.

m Jednotlivé Ffezné clanky fetézu musi byt otoceny ve
sméru otaceni fetézu. Pokud sméfuji obracené, otocte
cely fetéz.

m Nasadte vodici ¢lanky fetézu do drazky vodici listy.

m Ret&z musi byt umistén tak, aby vytvofil smygku v
zadni ¢asti vodici listy.

m Pridrzte fetéz na listé a nasadte smycku fetézu na
fe ézové kolo a ujistéte se, Ze je spravné namontovan.
Ujistéte se, Ze otvor na listé se shoduje se Sroubem
(polozka 16) pro napnuti fetézu pily.

m Nasadte kryt ozubeného kola a otacejte regulatorem
napnuti fetézu (polozka 13) ve smyslu otaceni
hodinovych ruci¢ek, az se Fetéz pily spravné napne.
Vodici lista se pak musi vysunout nahoru, znovu
zkontrolujte napnuti fetézu, fetéz pfili§ nepfepinejte.

m Po spravném napnuti fetézu znovu utédhnéte regulator
(polozka 15).

Poznamka: Ret&z pily je spravné napnut, pokud Ize fezaci

¢lanek fe ézu, v prostfedni ¢asti vodici listy, nazvednout 3

mm az 4 mm od horniho okraje vodici listy. Spustte pilu

s novym fetézem a nechejte ji béZet 2-3 minuty.

akumulatoru ze zafizeni. Pouzijte

A VAROVANI

Po zabihaci dobé zkontrolujte napnuti fetézu a dle
potfeby fetéz dotahnéte.

OBSLUHA

Pro upIné pokyny k nabijeni viz navod k obsluze pro
vas akumulator Greenworkstools a modely nabijecek.
Koristite punjackoji je u skladu s EN 60335-2-29 za
punjenje

POZNAMKA: Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni
vzdy odstrarite akumulator z vyrobku a nesahejte na
zamykaci tlacitko, kdyZ provadite cisténi nebo jakoukoliv
udrzbu.

PRED KAZDYM POUZITIM PROVEDTE KONTROLU
NAPNUTI RETEZU (Obr. 2)

A VAROVANI

Ret&zovou pilu vZdy odpojujte od zdroje napajeni pred
kontrolou napnuti fetézu nebo provadénim sefizovani
na fetézu. Noste ochranné rukavice, kdyz se dotykate
Fetézu, listy nebo oblasti kolem Fetézu.

m Zatdhnéte za fetéz uprostfed vodici liSty na jeji spodni
strané smérem od liSty. Mezera mezi fezacim ¢lankem
fetézu a vodici liStou by méla byt 3 mm az 4 mm.

m Pokud je potifeba sefidit napnuti Fetézu, podivejte se
prosim do &asti ,SERIZENI NAPNUTI RETEZU" nize
v této pfirucce.

Pro instalaci akumulatorového modulu

Viz obrazek 2.

m Viozte do fetézové pily akumulator. Srovnejte
vystouplé pasky na akumulatoru s drazkami v otvoru
pro akumulator fetézové pily.

m Zajistéte baterii zasunutim blokovaci pojistky na
spodni strané baterie do jeji polohy a ujistéte se, Ze je
baterie zajiSténa v fetézové pile pred zapocetim prace.

Pro vyjmuti akumulatoru
Viz obrazek 2.
m Uvolnéte spoust pro zastaveni Fetézové pily.

m S isknéte a drzte blokovaci pojistku baterie na spodni
strané akumulatoru.

m Vyjméte z fetézové pily akumulator.

KONTROLA MAZIVA RETEZU

m Kontrolujte mnozstvi oleje v fetézové pile pohledem
na mérku hladiny oleje (7). Pokud je hladina oleje ve
spodni tfetiné na ukazateli hladiny oleje provedte kroky
gasti ,DOPLNENI MAZIVA LISTY A RETEZU’ déle
v tomto navodu.
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A VAROVANI
Pfed kazdym pouzitim pily zkontrolujte napnuti Fetézu.

A VAROVANI

Retézovou pilu nikdy nepouZivejte bez pfiméfeného
namazani fetézu, protoze by to mohlo zpuUsobit
poskozeni pily a ohrozit bezpecnost. Pred kazdym
pouzitim zkontrolujte hladinu maziva fetézu!

A VAROVANI

Pfed zapojenim si ovéfte, zda napéti a kmitocet v siti
odpovida hodnoté, uvedené v tabulce s technickymi
udaiji o vyrobku.

A VAROVANi

Pfed zapocetim prace zkontrolujte, zda neni napajeci
a prodluzovaci kabel poSkozen. Pouzivejte napajeci a
prodluzovaci kabel pouze v bezvadném stavu.
Za uCelem zabranéni zpétnému vrhu prosim dodrZujte
tyto bezpecnostni pokyny:
m Nikdy nefezejte vrcholem vodici listy! Budte opatrni,
kdyZ znovu zacinate Fezat nedokonceny fez!
Vzdy zacinejte Fezat, kdyz pila jiz bézi.
Ujistéte se, Ze je fetéz pily vzdy dobfe nabrousen.
Nikdy nefezejte vice nez jednu vétev soucasné! Kdyz
odvétvujete, budte opatrni, abyste se nedotkli jinych
vétvi.
PFi prefezavani davejte pozor na postaveni kmen(,
které jsou velmi blizko Pro Fezani je mozno pouzit
stojan.
DRZENI RETEZOVE PILY (Obr. 8)
Vzdy drzte Fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti a
levou rukou na predni rukojeti.
Drzte fetézovou pilu pevné obéma rukama, palce a prsty
musi obepinat rukojeti. Zajistéte, aby leva ruka drzela
predni rukojet tak, Ze je palec dole.
ZACATEK OBSLUHY
m Pred zapocetim obsluhy vioZte do nastroje akumulator.
m Pritisnite sklopku za uklj.7isklj. (stavka 44), ovo
uklju€uje sklopku.
Spusténi  nastroje:  Nejprve stisknéte tlacitko
bezpecnostniho zamknuti (4) a pak stisknéte tlacitko
spousté (5).
KONEC OBSLUHY
Uvolnéte spoust spinace napdjeni (polozka 5) pro
zastaveni fetézové pily.
RAD KOCNICE ZA LANAC Pogledajte sliku 22
Prije svakog koriStenja provjerite radne uvjete kocnice za
lanac.
m Ukljucite ko¢nicu za lanac zakretanjem lijeve ruke oko
prednje ru¢ke, omogucavajuéi straznjem dijelu ruke da
pritisne polugu ko€nice za lanac/stitnik za ruku prema
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Sipci dok se lanac istovremeno brzo okrece. Pazite da

cijelo vrijeme obje ruke drzite na ru¢kama pile.

m Vratite ko€nicu za lanac natrag u poloZaj RUN
(Pokreni) hvatanjem gornjeg dijele ko¢nice za lanac/
Stitnika za ruku i povlacenjem prema prednjoj rucki.

A VAROVANI

Vratite ko€nicu za lanac natrag u polozaj RUN (Pokreni)
hvatanjem gornjeg dijele ko¢nice za lanac/stitnika za
ruku i povlaenjem prema prednjoj rucki.

POUZITi RETEZOVE PILY

Vzdy zabezpelte, ze stojite stabilné a pevné drzite
fetézovou pilu obéma rukama, kdyz motor bezi.
ZAKLADNI TECHNIKY KACENI, VYVETVOVANI a

PREREZAVANI Viz obrazek 9.
Kaceni stromu

PFi prefezavani a kaceni jsou zapotfebi dvé a vice
osob soucasné, kaceni by se mélo provadét oddélené
od prefezavani do vzdalenosti alespon dvojnasobku
vySky kaceného stromu. Strom se nesmi kacet tak,
aby neohroZoval zadné osoby, narazel do jakékoliv
technického zafizeni nebo zplsobil jakékoliv vazné
poskozeni. Pokud se strom dostane do kontaktu s néjakym
technickym zafizenim, musi se ihned kontaktovat Krma,
ktera toto zafizeni provozuje.

Obsluha fetézové pily by méla vzdy stat na vyssi strané
terénu, protoZze se strom muze skutélet nebo sklouznout
dolu.

Unikova cesta by se méla naplanovat pred zata kem
fezani a dle potfeby vygistit. Unikova cesta by méla
smérfovat dozadu a Uhlopfiéné od predpokladané drahy
padu.

Nez zacénete kacet, uvédomte si pfirozeny naklon stromu,
umisténi velkych vétvi a smér veétru, abyste posoudili,

kterym smérem bude strom padat.
Ze stromu odstrarte necistoty, kameny, volnou kdru,

hiebiky, tfrmeny a drat.

Zasek (zarez ve stromu, ktery sméruje pad stromu)
(Obr. 10)

Provedte zasek do 1/3 priméru kmenu stromu ze strany,
kam bude strom padat. Provedte nejprve kolmy fez, to
pomaha proti sevieni bud fetézu pily, nebo vodici listy,
kdyz by se proved! nejprve vodorovny fez.

Hlavni fez (konecny fez pfi kaceni stromu vytvoreny
na protéjsi strané stromu od zarezu) (Obr. 10)

Hlavni fez provadéjte minimalné 50 mm nad vodorovnym
fezem zaseku. Hlavni fez provadéjte rovnobézné
s vodorovnym fezem zaseku. Zajistéte, aby pfi
hlavnim Fezu zlstal dostate¢ny nedofez. Nedofez
zabranuje otaceni stromu a padu nespravnym smeérem.
Neprofezavejte nedofez. Jakmile bude hlavni fez blizko

nedofezu, mél by strom zacit padat.
Je-li néjakd moznost, Ze strom nebude padat

pozadovanym smérem nebo se nakloni zpét a sevfe fetéz
pily, zastavte fezani pred dokonéenim hlavniho fezu a
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pouzijte klin ze dfeva, plastu nebo hliniku abyste hlavni
fez otevreli a nechali padnout strom do pozadovaného
sméru.

Jakmile zaéne strom padat, vyndejte fetézovou npilu
z fezu, zastavte motor, polozte pilu a pak pouzijte dfive
naplanovanou unikovou cestu. Davejte si pozor na pad
hornich vétvi a sledujte své postaveni.

Odvétvovani stromu (Obr. 11)

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z porazeného stromu.
Pfi odvétvovani ponechejte spodni vétve jako podporu
kmenu na zemi. Malé vétve odstrariujte v jednom fezu.
Velké vétve pod pnutim by se mély ofezavat z horni
strany, aby se zabranilo sevreni fetézové pily.

Prefezavani kmene (Obr. 12-15)

Roziezavani kmene (Obr. 12-15) Je dulezité, abyste si
zajistili pevné postaveni a rovnomérné rozmistili svou
hmotnost na obé nohy. Je-li to mozné, nadzvednéte a
podeprete kmen pomoci vétvi, kmenu nebo Spalku.

Nechte se vést pfirozenym smérem pro snadné fezani.
a) Je-li kmen podepren po celé délce, vedte fez seshora
(horni fez).
b) Je-li kmen podepfen na jednom konci, vedte fez
zespodu do 1/3 (spodni fez). Pak provedte koneény
fez seshora tak, abyste se setkali s prvnim fezem.
Je-li kmen podepfen na obou koncich, vedte fez
seshora do 1/3 (horni fez). Pak provedte konecny fez
zespodu do zbylych 2/3 tak, abyste se setkali s prvnim
fezem.
Kdyz fezete na svahu, vzdy stljte na horni strané
pokaceného kmenu. Pfi prefezavani, pro udrzeni
maximalni kontroly, uvolnéte fezaci tlak na konci fezu
bez uvolnéni tchopu na rukojetich fetézové pily.
Nedovolte, aby fetéz pfiSel do kontaktu se zemi. Po
dokonceni fezu pockejte, az se fetéz pily zastavi, pak
teprve pilu premistujte. Pfed pfemistovanim od stromu ke
stromu vzdy zastavujte motor.

UDRZBA

d

=

A VAROVANI

Baterii vzdy odpojujte od Fetézové pily pfed kontrolou
napnuti fetézu nebo provadénim sefizovani na fetézu.
Noste ochranné rukavice, kdyz se dotykate Fetézu, listy
nebo oblasti kolem Fetézu.

SERIZENi NAPNUTI RETEZU
Viz obrazek 2.
m Uvolnéte upeviiovaci Sroub krytu ozubeného kola
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(polozka 15) mirnym pooto€enim proti smyslu otaceni
hodinovych rugic¢ek.

Pro zvySeni napnuti fetézu otacejte sefizovaci krouzek
napnuti fetézu (14) ve sméru otaceni hodinovych
ruciek a ¢asto kontrolujte napnuti fetézu.

Pro snizeni napnuti fetézu otacejte sefizovaci krouzek
napnuti fetézu (14) proti sméru otaceni hodinovych
rucicek a Casto kontrolujte napnuti fetézu. Spravné
napnuty fetéz je, kdyz je mezera mezi fezacim ¢lankem
fetézu a vodici listou 3 mm az 4 mm. Nejlepsi je tdhnout
fetéz uprostied spodni strany vodici listy smérem dolt
(od vodici listy) a zméfit vzdalenost mezi vodici listou a
feznym ¢lankem Fetézu.

Utahnéte regulator napnuti fetézu (15) otacenim ve
sméru otaceni hodinovych rucicek.

VYMENA PLATU A RETEZU (Obr. 2, 3, 5,7)
m Polozte pilu na rovny a plochy povrch, abyste mohly
provést sefizeni pily.

m Ujistéte se, Ze mate spravnou nahradni vodici listu a
fetéz dle technickych Gdaji uvedenych vyse.

» Sroubujte upeviiovaci roub krytu ozubeného kola
(polozka 15) otacenim proti smyslu ota¢eni hodinovych,
az se kryt ozubeného kola (polozka 14) uvolni.

m Sundejte kryt ozubeného kola. Sundejte vodici listu a
fetéz z nastroje.

m Pro vyménu vodici listy za novou, odSroubujte matici
bezpecnostni Spicky, namontujte bezpecnostni Spicku
na novou listu a matici utahnéte.

m Umistéte novy fetéz ve spravném sméru dle obrazku 7
na vodici listu a ujistéte se, Ze jsou vodici €lanky fetézu
srovnany v draZce vodici listy (obrazek 5).

m Pripevnéte listu k fetézové pile a obtocte fetéz okolo
hnaciho ozubeného kola, viz obrazek 3.

m Nasadte kryt ozubeného kola (polozka 14), utahnéte
kryt ozubeného kola a utahnéte Sroub (polozka 15).

m Provedte kroky v odstavci ,Sefizeni napnuti Fetézu“

uvedené vySe v tomto navodu.

DOPLNENI MAZIVA LISTY A RETEZU

Odsroubujte a sundejte viko (6) z olejové nadrze.

Lijte do olejové nadrze olej a sledujte mérku hladiny
oleje (polozka 7). Zajistéte, aby se pfi pInéni oleje do
olejové nadrze nedostaly zadné nedistoty.

Nasroubuijte viko olejové nadrze zpét a utahnéte.
Jedna plna olejova nadrz vydrzi na 20 — 40 min.
pouzivani fetézové pily.

Preprava retézové pily

Pfred prepravou fetézové pily vzdy vytahnéte zastr¢ku
ze sitové zasuvky a nasunte na fetéz a listu kyt fe ézu.
Pokud se provadi nékolik fezani fetézovou pilou, musi se
pila béhem jednotlivych Ffezani vypinat.
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Kryt vodici listy (Obr. 1)

Kryt vodici listy se musi pfipnout na fe éz a listu ihned
po dokonéeni praci s pilou a vzdy, kdyZz se ma pila
prepravovat.

Brouseni retézu pily

Viz obrazek 16-21.

Kdyz fetéz obtizné pronikd do dfeva, je potfeba ho
nabrousit nasledovné:

m Napnéte fetéz.

m Upevnéte listu ve svéraku tak, Ze se fetéz mulze
pohybovat.

PFipevnéte pilnik k drzaku pilniku a polozte jej na fezaci
¢lanek po uhlem 35°.

Pilujte jednotlivymi tahy smérem dopfedu pouze do
té doby, dokud se cela ¢ast opotfebené fezaci hrany
neodstrani.

Spocitejte pocet jednotlivych tahu, které byly zapotfebi
pro nabrou$eni fezného ¢€lanku jako vychozi zaklad a
tento zaklad pouzijte pro brouseni ostatnich feznych
¢lanka.

Pokud po nékolika brouseni vyéniva omezovaci zub ze
Sablony, musite jej obrousit. PouZijte plochy pilnik.

m Nakonec omezovaci zub zakulatte.

POZNAMKA: Doporudujeme prenechat  dlezita
brouseni nebo brouSeni omezovacich zubl servisnim
zprostiedkovatelim, ktefi jsou vybaveni elektrickou
bruskou.

UDRZBA VODICI LISTY

m Po dokonéeni prace vycistéte drazku hackem a
naolejujte ji.

Pravidelné upravuijte strany kolejnice pomoci plochého
pilniku.

Pokud toto neprovedete pfi dlouhém pouzivani, mohou
se vodici hrany zlomit a miize se po$kodit vodici lista.
Pokud je jedna kolejnice vySSi jak druha, je nutné
ji srovnat plochym pilnikem a pak uhladit jemnym
pilnikem nebo smirkovym papirem.

A VAROVANI

PFi udrzbé pouzivejte pouze stejné nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych dild muze vytvofit nebezpeci
nebo zpUsobit poskozeni vyrobku.

A VAROVANI

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy
odstrarite bateriovy modul z vyrobku, kdyz provadite
¢isténi nebo jakoukoliv udrzbu.
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OBECNA UDRZBA

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte cely nastroj na
poskozeni, chybéjici ¢i uvolnéné dily, napfiklad Srouby,
Cepy, vika, atd. Bezpecné utdhnéte vSechny upevriovadla
a kryty, pokud nékteré dily chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevyméni. Pro pomoc prosim zavolejte
zakaznicky servis Greenworkstools.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové
dily. Mnoho plastl je citlivych na poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a tyto plasty se pak mohou
poskodit pfi jejich pouziti. Pouzivejte Cisté utérky pro
odstranéni necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zalozené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi sou¢astmi. Chemikalie mohou poskodit,
oslabit nebo znicit plast, coz muze mit za nasledek
vazna poranéni osob.

Pouze soucasti zobrazené na seznamu soucasti jsou
ureny k opravé nebo vyméné zakaznikem. VSechny
ostatni sou€asti smi vyménit povéfené servisni stfedisko.

SKLADOVANI

ULOZENi VYROBKU

m Vyjméte pred skladovanim z nastroje akumulator.

m  Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material.

m Ukladejte na misté, které neni pfistupné détem.

m UdrZujte mimo korosivni materidly, napfiklad
zahradkarské chemikalie a rozmrazovaci soli.

m  Akumulator skladujte a nabijejte na chladném misté.
Teploty niz$i nebo naopak nizsi nez pokojova teplota
snizuji Zivotnost baterii.

m Nikdy baterie neskladujte ve vybitém stavu.
Akumulatory skladujte pfi 30%-50% nabiti.

m  Akumulator skladujte tam, kde teplota nepfesahne
27°C, a mimo vihkost.

m Veskeré akumulatorové baterie ztraci ¢asem svou

kapacitu dobijeni. Cim vysSi je teplota, tim rychleji
akumulator ztraci svou kapacitu. Pokud nepouzivate
naradi del$i dobu, dobijejte akumulator kazdy mésic
nebo kazdé dva mésice. Prodlouzite tak Zivotnost
akumulatoru.
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LIKVIDACE

o

Vyslouzilé elektrické nastroje a pislusenstvi
obsahuji vyznamné mnozstvi cennych
surovin a plastl, které Ize recyklovat.
Odpad z elektrickych vyrobkl by se
nemél likvidovat v komunalnim odpadu.
Recyklujte prosim v existujicich zafizenich.
Ptejte se u vasich mistnich ufadd nebo u ~
dodavatele pro informace o recyklaci.

Baterie obsahuje material, ktery je nebezpecny vam i
Zivotnimu prostfedi. Musi se vyndat a zlikvidovat oddélené
v zafizeni, které pfijima lithium-iontové baterie.

n

)04

Litij-ionska baterija. Ovaj proizvod je oznacen sa
simbolomvezano za odvojeno prikupljanje za sve baterije.
pack. Potom ¢ée se reciklirati ili rastaviti u skladu sa
smanjenjemUtjecaja na okoli§. Baterije mogu biti opasne
za okolis | ljudsko zdravlje.

RESENi PROBLEMU

PROBLEM MOZNA PRICINA

RESENI

Plat a fetéz se
zahfivaji a koufi se
Z nich.

Zkontrolujte napnuti fetézu na
prepnuti.

Nadrz pro mazivo platu je prazdna.

Napnéte retéz. Podivejte se na Napnuti fetézu,
viz vySe v navodu.
Zkontrolujte nadrz pro mazivo platu.

Motor bézi, ale fetéz

se neotacdi. montaz pro plat a fetéz.

poskozeni.

PFemira napnuti fetézu. Zkontrolujte

Zkontrolujte vodici plat a fetéz na

Dopnéte retéz. Podivejte se na Napnuti fetézu,
viz vySe v navodu.

Vice informaci naleznete ve Vyména platu a
fetézu v této pfirucce.

Zkontrolujte vodici plat a fetéz.
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[laHHOe YCTPOWCTBO CMPOEKTUPOBaHO U W3TOTOBIIEHO C
Y4YETOM BbICOKMUX CTaHAapTOB HAAEXHOCTW, MPOCTOThI
akcnnyatauum u 6e3onacHocTM paboTbl, MPUHATBHIX B
koMmnaHum Greenworkstools. MNpaBunbHbI yxon 3a
MHCTPYMEHTOM 06eCneynT ero MHOTOMeTHIo ,
BbICOKOHaAEXHylo GecnepeboliHyto paboTy.

Bnarogapum 3a nproGpeTeHve naaenus kKomnaHum
Greenworkstools.

Mcnonb3oBaTb Tonbko ¢ 6atapesmun 40 B 4 Ay (146 BTy).

OBLUME MNMOJIOXXEHUA MO BE3OMNACHOCTH MNP
PABOTE C 3JIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXOEHWE

BHMMaTenbLHO U3yunTe BCE yKa3aHUsi MO TeXHUKe
6e3onacHocTU. HecobriogeHne AaHHbIX yKasaHuin u
TpeGoBaHui BEAET K PUCKY MOMYYEHUst TPABM.

HA3HAYEHUE

[aHHas uenHas nuna npegHasHadeHa Anst pacnuna
BETOK, CTBONOB, GpeBeH u Gpyca, AuMameTp KOTOpPbIX
onpefensieTcs  ANUHOW  pe3aHust MUMbHOW  LUMHBI.
MpegHasHayeHo Tombko [Ans  pacnuna  Aepesa.
[ns Mcnonb3oBaHUsi TOMbKO HA OTKPLITOM BO3AyXe
B3pOCMbIMU JTOABMU.

Mcnonb3oBatb TOMbKO [AMsi  MEPEYUCTIEHHBIX BbILLE
uenen.

[aHHas uUenHas nuna He npegHa3HaveHa Ans
Mcnonb3oBaHMsi  NpodeccroHanbHbIMK  cryx6amu
oseneHeHnss. K 1cnonb3oBaHWO  YCTPOWCTBOM
He [OMXKHbl gonyckatbes Aet wnu  nuua  6es
COOTBETCTBYIOLLUMX CPEACTB 3aLlUMTbl U OAEXabl.

BYALTE BCEMOA OCTOPOXHbI!

[axe B cnyyae uMCnonb3oBaHUsi JaHHOTO YCTPOUCTBA

Mo  HasHayeHwo, npu  3Kcniyatauuu  yCTPOWCTBO

BCerga ocraetcs onacHbiM. B 3aBucmumocTn or Tuna

N KOHCTPYKLMW YCTPOWCTBA OMAacHOCTb NpeAcTaBnserT

cnepytoLlee.

m KOHTakT C OTKpbITbIMX 3yObSIMM  MUIBbHOM  Lenu
(onacHoCTb NonyyYeHusi Nope3os)

m ConpukocHOBEHMEe C BpallaloLenca NUNbHON Lenblo
(onacHoCTb NonyyYeHUst NoOpe3os)

m BHesanHoe peskoe [ABWMXEHME NUMbHOW  LUMHbI
(onacHocTb NonyyYeHns Nopesos)

m OTpbIB YacTen NunbHOW Lenu (ONacHOCTb NofyyYeHus

nope3oB/KOMNOTbIX paH)

Bri6poc yacTeit o6pabaTsiBaemoro matepuana

BabixaHune yactu, obpabartbiBaemoro matepmana

MonapaHve macna Ha KoXHble MOKPOBbI

YxydleHue criyxa B Cryyae OTCYTCTBUSI BO Bpemsi

paboTbl HeoGXOOMMbIX CPEACTB 3alUuTbl OpraHoB

cnyxa.

CoxpaHuTe AaHHYI UHCTPYKLUMIO Ans AanbHenWwmnx
obpalyeHuin K Helt.
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TepMUH «3MEKTPOVHCTPYMEHT» B YKa3aHUAX OTHOCUTCS
KaK K CETEBOMY, TaK U aKKyMyNsTOPHOMY UHCTPYMEHTY.

YKA3AHMUA MO BE3OMACHOCTU HA PABOYEM

MECTE

m Bcerga copepxute pabGoyee Mecto B u4uCTOTE M
nopsinke. Tak e cnegute 3a OCBELEHHOCTbIO
pa6ouero mecta. HeybpaHHble NOMeLLeHNs 1 ycrnoBus
NSIOXOW OCBELLEHHOCTM MOTYT NMPUBECTU K MOMYyYEHUIO
TpaBMm.

n Karteropuuecku 3anpelyaercs pa6ota c
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCMOBUSIX MOBbILEHHON
KOHLEHTPaUMn napoB JIerkOBOCMIIaMEHSIIOLLMXCA
XuakocTten " BeLUeCTB. Mpun pabote
3MeKTPOUHCTPYMEHTA Ha ABWraTene BO3HUKAOT UCKPbI,
KOTOpPbIE MOTYT MPUBECTU K BO3rOPaHuIio.

m He ponyckaite nocTopoHHuX niogen B pabouyio
30HY. HeBHMMaTENbHOCTL MOXET NMPUBECTU K NoTepe
KOHTPONS Hag MHCTPYMEHTOM U NOJy4YeHUIo TpaBMm.

ANEKTPOBE30MACHOCTb

m W3GerauTe KOHTaKTa c 3a3eMIIeHHbIMU
npegMeTaMu, TakMMKU Kak, TpyGbl, paguaTopbl,
NAUTBLI U XONOAUINBLHUKM.

m Karteropuuecku 3anpeljaetcsi McCrnonb3oBaHue
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA B YCMOBUSIX MNOBbILWEHHOW
BRaxHocTu. [Monagaxve Bnaru B aneKTPOUHCTPYMEHT
MOXET TNpVBECTM K BbIXOZy €ro u3 CTpos wunu
NnopakeHUIo ANEKTPUYECKMM TOKOM.

NEPCOHAINBbHASA BE3ONACHOCTb

m pu ncnonb3oBaHUM INEKTPOUHCTPYMEHTa ByabTe
aKKypaTHbl M BHUMaTenbHbl. He nonb3yiTechb
WHCTPYMEHTOM, eCNnu Bbl yCTanu, NOMHUTE YTO 3TO
UCTOYHUK NOBbILEHHOW OMacHOCTU ANsA YerioBeka.

n Wcnonb3yinte vHAMBMAYanbHble CpeacTBa 3alMUThbI.
Bcerpa HapeBalTe 3aliUTHble OYKMW. 3aliMTHOE
CHapsbkeHue, MPUMEHEHHOE B  COOTBETCTBYHOLLMX
ob6cTosiTENbCTBAX, TAakoe Kak, Mblfie3allnMTHbIE Macky,
3awmuTtHas o0byBb C HECKONb3sien MNoJoLLIBOWM,
3alMTHblE LWEeMbl UM CpeacTBa 3aliMTbl OpraHoB
cnyxa, 3HauMTenbHO YynydlalT npouecc paboTbl
C 9MNEeKTPOMHCTPYMEHTOM MW CBOASIT PUCK TpaBM K
MUHUMYMY.

n Byaste BHUMaTesNbHbI npu nepeHocke
WHCTpyMeHTa. [lepen ero noakrno4YeHUEeM K
ceTM WNM NepeHocKke B Apyroe paboyee MecTo
y6eautecb, 4TO BbIKNOYaTenb HaxoguTcsi B
nonoxeHuu «BbIKI.».

n Mepen BKITIOYEHMEM 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA
y6eautecb B OTCYTCTBUM Ha HEM BCEX KPeneXHbIX
WHCTPYMEHTOB. [aikn Unu Knoyu, ocTaBneHHble Ha
BPALLAIOLLMXCA YaCTSAX SNEKTPOMHCTPYMEHTa, MoryT
npuBeCTn K TpaBMaMm.

m Mpu pabote c 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM Bceraa
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Pycckumii

NCNONb30OBAHUE

3aHMMmanTe ycTonumBoe nonoxeHue. He naBurte Ha
3MEeKTPOUHCTPYMEHT.

Mpu paboTe c 3NMEKTPOMHCTPYMEHTOM HapaeBawTe
COOTBETCTBYIOLLYIO opexnay. He HocUTe
NPOCTOPHYIO OAeXAY NN I0BENMPHbIE YKPaLLeHUs.
OnuHHble Bomnocbl ny4ylle y6paTb nopa rornoBHON
y6op.

Mpu coBmecTHOW paboTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
c ycTpoucTBamum c6opa nNblIM  perynspHo
npoBepsnTe MecTa CoeAUHEHUN.

n OBCNYXWBAHUE

QNEKTPOMHCTPYMEHTA

He neperpyxaite 3aneKTPOMHCTPYMeHT. PerynsipHo
npoBepsTe  3MEKTPOMHCTPYMEHT Ha  Hanuuue
MeXaHU4YecKux MNOBPEXAEHUA Kopryca U CceTeBoro
WHypa.

He ucnonb3yinTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT c
HeucnpaBHbIM Bbikntoyatenem. [pu  nosiBneHun
MOCTOPOHHMX LUYMOB, 3anaxa ropenov W3onAuuu,
MOBBILWEHHOTO  UCKPOOOpa3oBaHWUA  HEo6XoaMMo
HeMeAJIeHHO MpeKpaTUTbL paboty U obpaTutbecs B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LIEHTP.

Mepen BbINONHEHMEM nOGLIX PaboT, CBA3aHHbLIX
c obcnyXuBaHWeM 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa Wnu ¢
3aMeHO CMeHHbIX aKceccyapoB, 00s3aTenbHO
OTKIIHO4anTe ero oT CeTu.

XpaHuTe Heucnonb3yemble 3rNEKTPOUHCTPYMEHTbI
B HeloOCTYNHOM Ans aetein mecte. He ponyckaiite
K paboTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM 5L, KOTopble
He ObiNU O3HAaKOMIMEHbI C YKa3aHMsIMA MO TeXHWUKe
6e30MacHOCTM 1 C MHCTPYKLMEN No 3KCNyaTaLumm.
PerynsipHo ocmarpuBanTe Kopnyc
anekTpouHcTpymeHTa. [lepes Havanom pa6oTbl
obsi3aTenbHO nposepsiTe nNpaBUIbLHOCTb
(DYHKUMOHMPOBaHUA BCEX MOABWXKHbLIX 4acTen.
PerynsipHo npoBepsinTe Hanuune BCEX KpenexHbIX
AeTarnen B Kopryce 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa.

Mepen Hauyanom pa6oTbl NpoBepsiiTe CMEHHbIe
akceccyapbl. He wucnonb3yite akceccyapbl ¢
MeXaHN4eCKMMM NOBPEXAESHUAMM.

Wcnonb3ayiite NEeKTPOUHCTPYMEHTbI,
BCrioMoraTenbHble NPUHAANEeXHOCTH, cBepna U T. A.
B COOTBETCTBUM C Ha3Ha4eHMEM KaXA0ro oTAeNnbLHOro
3MeKTPOUHCTPYMEHTa, yuuTbIBasi pabouve ycrnoBus U
XapaKkTep BbINONHsAeMoM paboTbl.

SKCMNYATALUMA WU yxoO 3A WU3OENMAMU C
AKKYMYNATOPHbIM NUTAHUEM

Mpexpae yem yCTaHaBnvBaTb  akkymynsitop,
npoBepbTe, UTOObI BbIKMOYATENb CTOSN B NMONOXEHUN
Bblkn  unu  6bin 3abnokupoBaH.  YcTaHoBKa
aKKyMynsTopa Ha BKITHOYEHHbI MHCTPYMEHT BeaeT K
HecYacTHbIM Criyyasm.

3apﬂ,q|<y BbINOSHAWTE TOMbKO C UCMOMb30BaHUEM
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3apAgHOro YCTPOMCTBA, YKa3aHHOIO M3rOTOBUTENEM.
3apsigHOEe YCTPOWCTBO, NoAaxoAsiiee K ogHoOMY Tuny
aKKyMynsaTOpHbIX GaTapei, MOXeT co3aaTh ONacHOCTb
BO3ropaHusi Npy UCMosib30BaHWK C akKyMySTOPHLIMU
GartapesMu gpyroro Tuna.

WcnonbayinTe usaenus ¢ akkyMynsiTopHbIM NUTaHneM
TOMbKO CO CMeuManbHO NPEeAHa3Ha4YeHHbLIMU  ANs
HUX aKKyMynaTopHeiMu GaTapesimu. Vcnonb3oBaHue
aKKyMynaTOpHbIX 6aTapei Apyroro Tuna MOXeT
NPUMBECTM K  TENECHbIX  MOBPEXAEHUSM  Unn
BO3ropaHuio.

m Ecnu akkymynstopHas GaTapesi He wucrnonb3ayeTcs,

XpaHuTe ee OTAeNbHO OT APYrMX MeTanfnyecknx
NpeaMETOB, HANPUMED KAHLIENSIPCKMX CKPEMOK, MOHET,
rBO3AEN, BUHTOB M APYrMX MErKUX METarfmyeckmx
npeaMeToB, KOTOpbIE MOTYT MPUBECTU K 3aMblKaHMIO
KOHTaKkTOB 6aTapen. 3ambikaHue KOHTaKToB GaTtapeu
MOXET BbI3BaTb OXOMM UMW NPUBECTU K BO3rOPaHuio.

[ ] |-|pl/l HeHOopMarnbHbIX YCIoBuUAX U3 6aTapeM MOXeT

BbITEYb XWUAKOCTb, M3beranTe KoHTakTa c Hell. Ecnun
aTOro wm3bexatb He yaanocb, CMOMUTE >KMAKOCTb
Bofol. Ecnu xuakocTb nonana B rnasa, nocne ux
NpOMbIBaHUA 0GpaTUTECH 3@ MEANLIMHCKOW NOMOLLIO.
XupgkocTb, BbiTeKwas 3 Gatapeun, MOXeT Bbl3BaTb
pasapakeHue Unm oxor.

OBCNYXWBAHUE
m OGcnyxuBaHUE W PEMOHT  3MEKTPOMHCTPYMeHTa

npou3BoauTe TONMbKO B aBTOPU30BaHHbIX (OMPMOM-
Npou3BoAUTENeM CEepBUCHbIX LieHTpax. PeMOoHT u
obcnyvMBaHNe 3MEeKTPOUHCTPYMEHTa B MOCTOPOHHMX
opraHu3aumsix, a Tak e BHeCeHWe KOHCTPYKTUBHbIX
V3MeHEeHWi npuBeAeT K OTKasy OT rapaHTUMHbIX
06s3aTenLCTB.

O6cnyxvBaHne TpebyeT upesBblHaiHOW OCTOPOXHOCTU
N 3HaHWS  ©
KBanMMULMPOBaHHLIM  TEXHWKOM oGcnyxuBaHus. [ns
obcnyxvBaHus Mbl NpeanaraeM, YTobbl Bbl BO3BpaTUIN
u3aenve BalleMy camomy GriM3Komy YnoNHOMOYEHHOMY
LeHTpy obcnyxuBaHusi pemoHTa. lpu obcnyxuBaHuu,
MCMOSb30BaHNE TOMNLKO UAEHTUYHBIE CMEHHBIE YacTu.

OOIKHO  OblTb  BBIMOMHEHO  TONbKO

OCOBbIE YKA3AHUA TEXHUKE
BE3OMACHOCTW Ans LENHOW NUnbl

n [lepxure 3NEeKTPOUHCTPYMEHT TOnNbKO 3a
U30NMpoBaHHble MOBEPXHOCTW, TaK Kak LenHas
nuna MoXeT 3afeTb CKpbITylo npoBoaky. B

pesyneTate KOHTaKTa MWbHOW LEenM C MPOBOAOM,
HaxoAsALWMMCH MOL HanpsKeHWEM, MeTansmyeckue
YacTM WHCTpPYMEHTa Takke MOryT okas3aTbCs mnof
HanpspkeHWeM, 4YTO MOXET MPUBECTU K MOPAKEHUHO
paboTatoLLero aNekTpPUYeckUM TOKOM.
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Mpwu paGoTe uenHoM Nuibl NoNb3oBaTenb AOMMKEeH
HaxoAUTbCA Ha 6e30MacHOM pPacCTOSAHUM OT Lenu
nunbl. Mepen 3anyckom uenHon nNunbl yéeauTecs,
YTO Lienb NUNbI HU C YeM He conpukacaeTcs. [pu
pabote C LenHOW NUNOW M3-3a HEBHUMATENbHOCTU
paboTaloLlero LUenb MOXET 3axBaTUTb OAEXAY Wnu
3auenuTb kakyr-nmbo yacTb Tena.

Bcerna pepxuTe LenHyio nNuny npaBol pyKow 3a
3a[HI0K0 PYuKy, a NeBoW — 3a nepegHiol. Hukoraa
He AepXuTe LenHyo nuny HaobopoT (neBow pykon 3a
3a/HI0K0 PYYKY, @ NPaBoW — 3a NepeaHIol), Tak Kak aTo
MOBbILLAET OMACHOCTb TPABMUPOBAHMUSI.

HocuTe 3aMTHbIe OYKM U cpeacTBa 3alMUTbI
opraHoB cnyxa. PekomeHAayeTcsi [ONONMHUTENbLHO
MCMonb30BaTb CHapsXXeHMe ANs 3aluThbl FonoBbl,
PyK, HOr M cTynHeW. Hanuune cooTseTcTBylOLLEN
3alUMTHOM ofexAbl CHU3UT OMacHOCTb MOMyYeHUs
TpaBMbl ot pasneTatoLmnxcs yacTumy unm
HenpeaHaMEPEHHOTO  COMPUKOCHOBEHUS C  LEMbio
nUIbl.

3anpelaetcs paboTaTb C LlenHOMW NUIMOWN, HaXOAsACh
Ha gepeBe. PaboTa ¢ LenHOM MuMoN, Haxoascb Ha
AepeBe, MOXET NPUBECTU K NOMNYYEHUIO TPaBMbI.
Bceraa ucnonb3yite npoyHyto onopy, paboraiTe ¢
LienHON NUNON TONbKO HaXOAsICh HA 3aKpensieHHOMN,
HafeXXHON U POBHON NoBepxHOCTU. CKonb3kue nnu
HeyCToNYMBbIE MOBEPXHOCTW, Hamnpumep, NecTHULbI,
MOryT NpUBECTU K NOTEpe PaBHOBECUSI UMK K NoTepe
ynpaBneHus LenHow numnom.

Mpu oGpe3ke COrHYTOW M HaNpPsHKEHHON BeTKU
6yabTe roTOBbl K TOMY, YTO OHa OTCKOYMT Hasag.
Korpa corHytass BeTka OygeT pacnuneHa, oOHa
MOXET pasorHyTbCA W yOapuTb Monb3oBaTens w
(vnn) oTOpoCUTL LienHylo NuMy, Bbl3BaTb MOTEPIO ee
ynpaBnsiemocTu.

ByabTe upe3BblYaiHO BHUMaTENbHbI NPU NUNEHUU
KycTapHuKka W Monoabix pAepeBbeB. [Ubkas
[OpeBecrHa MOXeT 3aklMUMHUTL Lenb NWunbl U 3aTem
yAapuTb nonb3oBaTens WnM NpUBECTM K MoTepe
paBHOBeCHUSI.

MepeHocute UenHylo nNuny 3a nepeaHIo
PYKOATKY B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHMM, Aepxa
nopanbwe ot ce6sA. MNMpu TpaHCNOPTUMPOBKE MMKU
XpaHeHUU LenHOW Nunbl Bcerga ycTaHaBnuBauTe
KPbIWKY NUIbHOW wWuHbL. O6palleHne c uenHon
nunoN Haanexawym obpasoM CHU3UT BEPOSTHOCTb
Cry4anHOro COMPUKOCHOBEHWS C ABUXKYLLENCS Lienblo
nUIbl.

CnenywTte ykasaHUsIM MO CMa3kKe, HaTSHKeHUIo Lenu
M 3ameHe NpUHaANeXHOcTed. HeBepHO HaTsHyTas
VNN HeMpaBWIlbHO CMa3aHHasi Lienb MOXET NopBaTbCst
VNN yBENUYUTL BEPOATHOCTb OTCKOKA MUTbI.
Cnepgute, 4TOObl PYKOATKM OblM  cyxumm,
YMCTbIMKU, Ha HUX He ObINO Macna U cMasku.
PyKkosiTKM, McnaykaHHblE B CMa3Ke WUNnu 3aMacreHHble,
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CTaHyT CKOMb3KUMW, YTO MOXET MPUBECTU K MoTepe
yrpaBneHus.

= LlenHas nuna npegHa3HayYeHa TONbKO AN NUeHus
ApeBecuHbl. 3anpeLyaeTcsl UCNONb30BaThb LienHy
nuny He no HasHavyeHuto. Hanpumep, 3anpewaercs
ucnonb3oBaTh LUenHyl Mnuny AnA  NuneHus
nracTMacc, KaMeHHOW Knaakvu Unv He AepeBsiHHbIX
cTpouTenbHbIX  MaTepuanoB.  Vicnonb3oBaHve
LienHoW Munbl He MO HasHa4YeHWo MOXET MPUBECTM K
BO3HWKHOBEHMIO OMACHOM CUTyaLmu.

MPUYUHBI OTCKOKA U OENCTBUS OMEPATOPA MO
Ero NnPEAOTBPALLEHUIO

OTCKOK MOXET BO3HMKHYTb, KOTa pexyLias KpoMKa unm
KOHEL, MUMbHOM LUMHBLI MPUKOCHETCA K Matepuany unm
KorAa npw NUMeHUn ApeBecuHa CKMMaeTcs 1 3allemnsert
LeMHyo nuny.

COnNPUKOCHOBEHME KOHYMKA B HEKOTOPLIX CIyYasx MOXET
BbI3BATb BHE3anHoe OTOpacbiBaHWe B HarnpaereHuu,
0BpaTHOM X0Zy MWsibl, OTKVMHYB MWMbHYIO LWHY BBEPX W
Hasaf, B HanpasfeHuu oneparopa.

3aknuHVMBaHWe Uenu nNunbl BOOMb BEpXHEW YacTu
MUINBHOW LUMHBI MOXET BHE3anHO OTBPOCUTL MUMbHYH
LWUMHY B 06paTHOM HanpaBneHuu, Ha onepaTopa.

JTtoboe 13 3TVX AeNCTBUIA NIl MOXET NPUBECTU K NoTepe
ynpaeneHns, YTO MOXeT CTaTb MPUYMHOWN CepbesHOon
TpaBMbl. He nonaranTech Tonbko Ha NpeaoXpaHuTenbHble
YCTPOWCTBa, BCTPOEHHbIe B nuny. Mpu paboTte ¢ uenHow
nunon pabotarwmin AOMKEH MPUHSATL OnpedeneHHble
Mepbl Afsi TOro, YToObl MPOLECC NUMEHWs HE MpUBEn K
HecYacTHOMY Cry4aro Unv TpaBme.

OTtbpacbiBaHWe nubl (OTCKOK) SBMSIETCS pe3ynsTatoM
HeMpaBUIbHOTO ~ UCMOMb30BaHUA  MUMbl 1 (Unn)
HapyLUEHWi A NpaBun WNW YCMOBWIA ee JKcniyatauum
Otoro cnepyet usberatb, cobniogas cneayowme Mepbl
npefoCTOPOXKHOCTH:

= [lepXuTe nNuny Kpenko, ABYMs pykamu, o6xBaTuB
PYYKM NUnbl BCEMU NanbLiaMu PyKu, pacrnonoxure
YacTu Tenau pyKy Tak, 4To6bl NpoTUBOAENCTBOBaTL
ycunuio otépacbiBaHusi Nunbl. PaboTatoLwnii MoxeT
npefoTBpaTUTL OTCKOK, MPUHSIB  COOTBETCTBYHOLLME
Mepbl. Criegute 3a Tem, 4ToGbl NUNa He BbipBanach 13
pyk. Cm. puc. 11.

= He npuknagbiBanTe 4Ype3MepHbIX YCUNUA M He
BbIMOJSIHAWTE NUNEHMe Ha YpPOBHe Bbllle Mney.
OTo MoMOXeT npedoTBpPaTUTL HenpefHamepeHHoe
COMPUKOCHOBEHWE C KOHLOM Muibl W MO3BOMNUT
nyylle ynpaensTb LENHON NUMON B HenpeaBUAEHHbIX
cUTyauusXx.

= Mcnonb3yite npu 3amMeHe TONbKO YKa3aHHble
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npousBoauTeneM WUHbI U uenu. HenpasurbHo
BblGpaHHbIe ANS 3aMeHbl LWKHbI U Lenu MOoryT cTaTb
NpuUYMHON 06pbIBa Lienun 1 (Unn) oTcKoka.

m BbinonHante ykasaHus npousBoguTens  no
3aTouke U TeXHUYECKOMY OBCNYXWUBAHMUIO LIEMHOW
nunbl. YMeHblUeHWe BbICOTbI MpOCBeTa  Mexay
PeXyLMMN KpOMKaMy MUMbHON Lienn MOXeT NpuBecTn
K yBenu4eHuio oTépacbiBaHUs NUnbl.

OOMONMHUTENBbHbIE NPEAYNPEXOEHUA

m  Cuutaetcs, 4TOo BMOpaUUsi PYYHOrO WHCTPyMEHTa
MOXET NPUBECTM K NPOSIBNEHNIO Y OTAEMbHbIX NNL, Tak
Ha3sblBaeMoli 6one3Hn PeiiHo (Raynaud’s Syndrome).
CUMNTOMbI MOTYT BKIOYaThb NoKarnbiBaHue, oHeMeHne
1 nobeneHvie nanbueB (Kak Npu NepeoxnaxaeHun).
HacnepncteBeHHble dakTopbl, nepeoxnaxaeHue
W MOBbILEHHasi BMaXHOCTb, AueTa, KypeHue W
HeBepHble npuembl paboTbl MoryT crnocobcTBoBaTh
pasBuTUIO [aHHbIX cumnToMoB. CylecTByeT psif
Mep, KOTOpble MOXHO NPEANPUHATb ANS CHUDKEHWS
BO3AENCTBUSI BUGpaLmu:

e OpeBantTecb Tennee B xonogHyto norogy. MNpu
paboTe C yCTPOMCTBOM MOMb3yNTECh NepyaTkamu,
4TOObI PYKM 1 3aNSCTbs Obinu B Tenne. Cuutaercs,
4YTO XxofiogHasi mnoroga SBMASIETCS  OCHOBHbIM
(aKTopoM, CMOCOGCTBYHOLUMM  BO3HUKHOBEHMIO
6onesHun PeiiHo (Raynaud’s Syndrome.).

e [locne kaxporo aTtana paGoTbl BbINOMHWTE
YNPaxHeHWst AN yCUIEHNs KpoBOOBpaLLEeHUS.

e Yauwe genainte nepepbiBbl B pabote. Cokpatute
ANMUTENBHOCTb  €XEeAHEBHOro npebbiBaHWsA Ha
OTKPbITOM BO3yXe.

Mpu nosiBNeHnn Kaknx-nnbo u3 ykasaHHbIX CUMMTOMOB

cpaasy e npekpaTtute paboTy n obpaTuTech No Nx NoBoAy

K Bpauy.

m PekomeHayemasi pexyluasi cnoco6HOCTb AaHHOM
LenHon nunbl coctasnsaeT 153 mm (6 aonmoBs) n
MeHblLe, YTO AOIHKHO CMoco6CTBOBATL NPOANEHUI0
cpoka cnyx6bl MHCTPYMeHTa 1 obecneveHunto
6e3onacHoii paboTbl. BpeBHa Gonbluero gameTpa
MOFyT NMPMBECTU K YpE3MEPHOMY U3HOCY BaLLEro
MHCTpyMeHTa. BpeBHa ¢ MakcumanbHbIM AMameTpoM
229 mm (9 AHOMOB) MOTYT pacnunMBaTbCsi, HO TOMbKO
B peAKUX Cryyasix U ¢ cobrtofeHnemM OCTOPOXHOCTU.

m  BcTpoeHHblii  oTGOMHMK C  wunamu  obneryaet
pacnunosky. Ecnu  npu  pacnunoske  6GpeBHO
npugepxueatb, obecneunsaeTtcs 6onee ycrtonunsas
TOYKa NoBOpOTa.

m [lobas uenHas nuna npeacTaBnseT CMepTerbHYo
onMacHoCTb MpU  HeHapsiexalleM UCMOoNb30BaHUN.
HactositensHo pekomeHayeTcst nponTn
npocheccroHarnbHyto NOAroTOBKY Mo GesonacHomy
MCMOSb30BaHNI0 AAaHHOTO UHCTPYMEHTA.

XPAHUTE HACTOALIME MHCTPYKLUMW MO TEXHUKE

BE3OMACHOCTW. PEMYNAPHO TMEPEYUTBLIBANTE
VX N UIHOOPMUPYWTE OPYIMX MOJIb3OBATEJIEN.

OLOAIDKVBAA  MHCTPYMEHT,  MPWKITAOBIBAWTE
K HEMY HACTOAWIEE PYKOBOACTBO MO
SKCMNYATALIN.
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OBO3HAYEHMA

Ha AaHHOM MHCTpyMeHTe MOryT NpUCYTCTBOBATbL HEKOTOPbIE U3 CreayoLmX o6o3HaveHuin. Ans 6esonacHol paboTbl ¢
YCTPONCTBOM U3y4nTE UX U 3aNOMHUTE, YTO OHU O3HAYAIOT.

OBO3HAYEHME | OBO3HAYEHUE / OBbACHEHUE
\Y HanpspkeHne
W BatTbl - MowWHOCTb

[MOCTOSIHHBIN TOK - TVN UK XapakTePUCTUKN ToKa

MpenynpexaeHusi, BnusitoLme Ha 6e3onacHoCcTb paboTatoLlero.

YT06bI YMEHbLUaTb PUCK yu.lepﬁa, nonb3oBaTtenib JOIMKEeH 4YutaTtb U NMOHUMMaTtb PYKOBOACTBO
onepartopa, nepes UCnornb3oBaHMEM 3TOro U3genusa.

Mpm paboTe Nonb3yinTech 3alUTHBIMU O4KaMU U CPEACTBAMM 3aLLUUTLI Cryxa.

He noasepraTb BO3AENCTBUIO AOXKAS, HE UCMONb30BaTh B MECTaX C MOBbILLEHHON BMNaXHOCTbI0.

[apaHTVpyembIn ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU cocTasnset 99dB.

LepxuTte nuny oberMu pykamm

Onacavitecb OTCKOKa Ha3ap

Cnegytolwvie npepynpexaaloline 3Haku W CrioBecHble BbIpaeHWst npefHasHadeHbl [Anst 0603HaveHust ypoBHeit
0ONacHOCTW, BO3HWKAIOLLMX Mpy paboTe ¢ AaHHbIM YCTPOWCTBOM.

3HAK BbIPAXXEHUE 3HAYEHUE
YkasbiBaeT Ha 6e3ycrnoBHO oOMacHyl cuTyauumio, KoTopas, B crydae
A CMEPTEJIbHO OMACHO BO3HVKHOBEHWS, MoBreYeT 3a coboii CepbesHylo TpaBMy WM CMepTerbHbIi
nexon.
OMACHO Yka3biBaeT Ha MOTeHUManbHO ONacHylo CUTyauuio, BO3HWKHOBEHWE KOTOpOW
MOXET MoBreYb 3a COO0M Cepbe3Hyio TPaBMy WUIN CMepTErbHbI UCXOA.
KasblBaeT Ha NOTEHUManbHO onacH MTyaLmio, BO3HUKHOBEHUE KOTOPOU
A OCTOPOXHO YkasbiBaeT Ha OTEHLMANLHO OMacHylo CUTyaLuio, BO3: OBEHME KOTOPO
MOXET MoBreYyb 3a coboi TpaBMy Manoi Unu cpeaHen TAXEeCTH.
BHUMAHME Ynotpebnsietca 6e3 npepynpexaatoliero 3Haka. YkasblBaeT Ha cuTyaLuio,

KOTOpasi MOXeT MPUBECTU K NOBPEXAEHNIO UMYLLIECTBA.
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HomuHanbHoe
HanpshkeHve

40V DC

HomuHanbHas
ckopocTb 6e3
Harpyskm

11.2mls

OnuHa nunbHon wuHel | 400 mm

OcTaHoB uenu <0.12s

EmkocTb MacnsiHoro

180 ml
Gaka uenu

PearnbHble 3HaueHus BuUGpauWi Mpu  SKcnnyaTauum
MHCTPYMEHTa MOTYT OTNNYaTbCS OT YKasaHHbIX Bbllle
1 3aBUCAT OT PEXMMa MCMOMb30BaHUS UHCTPYMEHTA.
Nx TpebyeTcs onpegenutb, 4ToBbl MPUHSATL MeEpbl
NPenocTOPOXHOCTM Mo 3awmTe paboTanlero Ha
OCHOBE OLEHKM BO3AEUCTBUS pearbHbIX YCroBUiA
aKCnfyatauun (MPUHSB BO BHWMaHWe BCe 4acTu
paBoyero uukna, T.e. BCE BPEMS: KOfAa WHCTPYMEHT
BbIKIIOYEH M Korga oH paBoTaeT Ha XONoCTOM Xoay B
[IOMNOSHEHNN K BpEMEHU 3arycka).

Bec (c
aKKyMynsaTOpHOM
Gatapeeit)

5.4 kg

CBEOEHMA O LIEMWU U LUMHE

YpoBeHb 3ByKOBOIO
faBneHus
ncnyckaemoro Lyma,
LpA

(EN 1SO11201, 2006/42/EC

89.8 dB(A)

20077
Marotosutens uenHaa nuna | MunbHas wuHa
Oregon 90PX056X 164MLEA041

Pa36poc, KpA 3dB(A)

Llenb komnaHun Oregon AofmkHa MoaxoauTb K LUMHE
Oregon

YpoBeHb 3ByKOBOM
MoLHocTM LWA
(EN 3744, 2006/42/EC)

96.9 dB(A)

[apaHTupyembin
npeaenbHbIN ypoBeHb
3BYKOBOW MOLLHOCTM,
LWA(G)

(EN 3744, 2000/14/EC)

99 dB(A)

CymMMapHoe 3HavyeHue
Bunbpauwun, ah (6e3
Harpysku)

3.7mis’, 4.2mis’

Pasbpoc, K 1.5m/s®

Batapes 29727

3apsigHoe yCcTpoiicTBO 29417/29447

MpuMeYaHusi K TEXHUYECKMM XapakTePUCTVKaM

m YKasaHHOoe 3HaveHue Bubpauuii ObiNO U3MepeHo
CTaHZAapTHbIM METOLOM U MOXET UCMONb30BaTLCS AN
CpaBHEHUsI OQHOTO UHCTPYMEHTA C AAPYTUM.
YkazaHHoe 3HayeHne BUbpaunmn
MCMonb30BaThC AN NpefABapuTeribHON
HebnaronpusiTHOro BO3AENCTBUS.

MOXET
OUEHKM

-
o

_a A A A
O~NOoO A WN S

-
©
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KpblLlwka NUNbHOW LUWHbI
[MpenoxpaHuTenb nepeaHen pykosiTkM / LenHom
TOpMO3
MepeaHss pyuka
KHonka 6rnokupoBaHus 3aLuunThl
KypkoBbIi Bblkto4aTenb
KpbliLka TonnmeBHOro pesepsyapa
Ykasatenb ypoBHsi TONMBa
OT6ONHUK C LWmMnamu
uenHas nuna
. MunbHas wuHa
. 3alUMTHBIN WUTOK
. 3apgHssa pyyka
. Pyuka perynatopa HaTspkeHWs Luenu
. Kpblwka 3Be3g04km
. Pyuka 3aTtsirvBaHus KpbiLUKK 3Be3004KM
. BonT HaTsxeHus uenu
. 3Be3goyka
. MunbHas wuHa
. MacnoBbinyckHoe oTBepcTue
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20.
21.

MNas

3BeHbs NpvBoAa Lenu

22. Pesely

23. HanpaeneHnwue Banku

. OnacHas 30Ha

. TMyTb oTX0OQ

. Hanpaenenwue nageHusi

. Bapy6ka

. OBpaTHbIi nponun Banku

. MasatHuk

. Obpeska BeTBeW

. Mpwn ob6peske ocTaBbTe BETBU ANS NOALEPXKKU
cTBONa, YToObl OH He Kacascs 3eMu.

. BpeBHO nopaepxuBaertcsi no Bcen AnMHe

. BeinonHsante pacnunoBky ceepxy (Hag onopon) BO

nsbexxaHne kacaHus 3eMnm

BpeBHO noAaepxvBaeTCst C OAHON CTOPOHDI.

Mog onopon

Hapg onopon

BpeBHO nopaepxuBaetca ¢ 06enx CTOpPoH.

Onopa 6peBHa

BcTaHbTe Ha BepXHWUWA CKMOH, Tak Kak npu

pacnunoBke GpeBHO MOXET NOKaTUTLCS.

AkkymynsTop

KHonka 3awenkn 6atapen

3apsigHoe yCTpOoCTBO

43. Kabenb 3apsigHoOro yctpomncrea

44. Beolknoyatenb Bkn/Bbikn

CBOPKA

LlenHass nuna He TpebyeT cbopku, HO paboTaroui
[OMKeH 3HaTb, kak cobpaTb MUIbHYIO LWUHY U Lemnb
nunbl. Takke nepeq, kaxaon paboToi creayet NnpoBepuTb
HaTsXeHue uenu u Ao6aBnTb Macna, kak onncaHo ganee
B 9TOM PYKOBOZCTBE.

34.
35.
36.
37.
38.
39.

40.
41.
42.

C6opKa NUNbHON WWUHbI U Lieny Nunbl

Cwm. puc. 2-7.

M3BneknTte akkymynsTopHylo 6aTtapeto W3 yCTPOWCTBa.
HapeHbTe 3awwyTHbIe NepyaTku.

m OTBepHUTE KPbILKYy 3BE3[0YKM PYYKOW 3aTArnBaHus
(netanb 15) u cHUMKTE ee.

3yOba Uenu nunbl AOMKHbI ObiTb HanpasreHbl B
HanpasrneHuy BpalleHus Lenu. Ecnm oHn HanpaBsneHbl
B 06paTHy0 CTOPOHY, NepeBepHUTE LieMb.

YcTaHoBWTe 3BeHbst LEMHOro NpMBOAa B Na3 LWWHbI.
PacnonoxuTe uenb Tak, YToObl C OBPATHOW CTOPOHbI
LUMHBI Bbina neTns.

MpupepxkuBas uenb B NPaBUMbHOM MOMOXEHUU Ha
lUNHe, HafeHbTe Lenb Ha 3BEe3[04Ky M obecnedste
ee npaBunbHyl yctaHoBky. OTBepcTue ana Gonta
3ararmBaHns Lenu (aetanb 16) 4OMKHO XOPOLLO K HEMY
NOAXOANTb.
CHumuTe

KPbILWKY  3BE3004KM, MOBOPOTOM  PYYKU
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HaTshkeHust uenu (getanb 13) No 4acoBoW CTpenke
[0 Hagnexallero HaTsbkeHust uenu. MunbHasa wwvHa
[OMKHa MOAHATLCSA, CHOBA MPOBEpLTe HaTsHKeHue
Lenu; He HaTArMBanTe Lerb Ype3MepHo.

Mocne Hagnexallero HaTSXKeHNUS Lenu 3aTSHUTE PyYKy
(netanb 15).

Mpumeyanue. Llenb nunbl HaTsHyTa Hapnexawym
obpasom, ecnn Ha cepeuHe ANVHbI €e MOXHO MOAHSTb
BBepx Ha 3-4 mm. [Mpu 3anycke nNumnbl C HOBOW MUIbHON
Lenblo faiite e nopaboTtatb 2-3 MUHYTHI.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mocne npo6GHoro 3anycka NpoBepbTe HaTsHKeHWe Lenm
1, €CINN HYXXHO, NOATAHWTE Lienb.

SKCMIIYATALUA

Mopapo6Hyo uHpopMauuo 06 uX 3apsigke cM. B
pPyKOBOACTBE Nonb3oBaTeneil Ans akKyMynsTOPHbIX
6atapen Greenworkstools 1 3apAAHbIX YCTPOUCTB.
Wcnonb3yiiTe 3apsiaHOe yCTPOUCTBO, OTBevatlolee
craHpapty EN 60335-2-29 ansa anekTpnyeckon
noasapaaku

NMPUMEYAHUE. Bo wusbexaHue nOMyvyeHWUsi TsHKENON
TpaBMbl Bcerga W3Brekante akkyMynsiTopHyto GaTtapeto
13 yCTPOICTBA M He KacaWTecb KHOMK1 GrnokMpoBku npu
nepeHoce Unu TpPaHCMOPTUPOBKE MHCTPYMEHTA.

NEPEQ KAXKObIM UCMOJNIb3OBAHUEM
MPOBEPAUTE HATSXKEHWE LIEMMU (puc. 2)

A NPEOYNPEXOEHUE

Bcerga oTknovaiiTe LEnHyl Nuy OT  WUCTOYHWKA
CETEBOTO MNUTaHWS NEpen  MPOBEPKOW  HATSHKEHUS
Lenu unu npv BbINOMHEHUW perynupoBok uenu. Mpu
COMPUKOCHOBEHWUM C LIEMbiO, WWHOW Wnu obnactsmu
BOKPYT Lienu UCMonb3yiTe 3alUTHBLIE NepyaTku.

m BbiTawymTe Uenb B cepefuHe Ha HbKHel CTOpoHe 13
LUMHBI. 3a30p MexXay pexywmum 3y6om uenu v WuHOW
[OMKeH bbITb 3-4 MM.

m Ecnu Tpebyetcsi oTperynupoBaTb HaTsbkeHue Lenu,
CM. pa3fen rno perynupoBKe HaTshKeHWUW Lenu fanee B
3TOM PYKOBOACTBE.

YCTAHOBKA AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

Cwm. puc. 2.
m  YCTaHOBUTE akkyMynsiTOpPHYLo 6aTapeto B UHCTPYMEHT.
BcTaBbTe  BBICTYMalOLLyl0  KOHTAKTHYHO  KOMOAKY

akkymynstopHoro 6noka B
oTceKka LlenHom nunbl.

rHesgo  6atapeinHoro

Mepen Havanom paboTbl ybeauTech, YTO 3allenku
Ha HWKHEW CTOPOHE aKkKymynsiTopHon GaTapeu
3aLlenkHyNUChb Ha MecTe, a akkyMynsaTopHasi 6atapest
3aKpensieHa Ha NHCTPYMEHTE.
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U3BNEYEHUE AKKYMYNIATOPHOW EATAPEU
Cwm. puc. 2.

m  OTnycTMTe KypKOBbIN BbiKMoYaTeNnb Ans OCTaHOBa
LienHon nunebl.

m  HaxmuTe n3aLlenky B HXHEN YacTN akKKyMyNsiTOPHOro
6noka.

m  CHUMMTe akkyMynsaTopHyto 6aTapeto C MHCTPYMeHTa.

NMPOBEPKA CMA3KM LIENU

Cwm. puc. 1.

m [lpoBepbTe KONMMYECTBO Macna B LEMnHoW nune,

NOCMOTPEB Ha ykasaTenb ypoBHs macna (12). Ecnu
YPOBEHb Macna HaxoauTCs B HKHEN TPETMW ykasaTens
YpPOBHS Macna, crefyiiTe ykasaHusMm pasgena
«OOBABJIEHVE CMA3KW AnA LEMW N WWHbI,
NPUBEAEHHOTO fjarnee B 3TOM PYKOBOACTBE.

A NPEOYNPEXOEHUE

I'Iepe,q KaXXObIM UCNONb30BaHMEM MUIbI nposepﬂﬁTe
HaTsXxXeHne uenu.

A NPEOYNPEXOEHUE

3anpewaetcss paboTatb C uUenHoW nunoin  6e3
[0CTaTO4HOrO KOSIMYEeCcTBa CMaskv Lienu, Tak Kak aTo
MOXeT MNoBpeauTb nuny M ObiTb onacHeiM. [lepen
KaXablM  UCMONb30BaHWEM  MPOBepsifiTe  YpOBEHb
CcMaskm Lenu.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mepen nogkntodeHnem Kk cetv yGeautech, 4TO
HanpsbkeHWe W 4YacTotTa MUTaHUs COOTBETCTBYHOT
TEXHWUYECKMM XapakTePUCTMKaM Nusbl.

A NPEAYNPEXOEHUE

Mepen Havanom pabotbl  npoBepbTe  kabernb
NMOAKITOYEHWS] K CETEBOW PO3€ETKE U Kabenb-yarMHuTenb
Ha npeaMeT Hanuuusa nospexaeHun. [onb3ynTech
TONbkO KabensMu [OnNs  MOAKMIOYEHUS K CETEBOW
po3seTke 1 KabenAMu-yanuHUTENAMN, HaXOAALLMMMNCS B
TEXHWUYECKN NCTIPaBHOM COCTOSIHUM.

[ins npefoTBpaLleHns oTckoka BbIMOMHSAMTE crneaytoLime
yKasaHusi no cobnoaeHunto TexHuky 6esonacHocTu.

m 3anpelyaeTcsi NPOBOAUTL MUNEHWE KOHLOM MUIIbHOW
WnHbl. ByabTe BHUMAaTEnbHbBI, Koraa npogorkaeTte
nuneHne Tam, rae yxe pabortanu.

Bcerga HauvHaiTe nuneHue mocrie MofHoro 3arnycka
nuabl.

Y6eautech, YTO Lenb NWMbl 3aTodeHa Haanexaluyum
obpasom.

3anpelaetcs  OAHOBPEMeHHO nunuUTb  Gonblue,
yeM opgHo OpeBHo. [lpu o6pe3ke BeTok 6Gyabte
BHUMAaTENbHbI, He kKacarTechb ApYyrX BETOK.

Mpn nonepeyHom nuneHun obpalante ocoboe
BHUMaHWe Ha CTBOMbl, HaXoAsLMecs o4YeHb 6nu3ko
apyr Kk apyry. Paspeliaetcsa ucnonb3osBaTb  Ans
pacnumioBky Ko3mbl.
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Kak aepxaTtb LenHyto nuny (puc. 8)

Bcerna pepxute UenmHyl nuny npaBov PyKoW 3a
3a0HIO0 PYuYKy, @ NEBOW PYKOW 3a MEpeHIon PyuKy.
OxBaTute obe pyyku nanbuamu. Bonblion nanen
NEeBOV PyKM, yAepxXuBatollei nepeaHio pyyky, AOMKeH
pacnonaratbCsi CHU3y.

Havano pa6otbi
m [lepeq Hayanom paboTbl yCTaHOBUTE B MHCTPYMEHT

aKKyMynaTopHyto 6aTtapeto.
HaxwmiTe BbikitoyaTenb Bkn/Bbikn (NyHKT 44), aTo

3a[efCTBYeT KypOK BbIKIoyaTens.
3anyctute ctaHok: Haxxmute kHOMKy pa3bnokupoBku

(MYHKT 4), 1 3aTEM HaXXMWTE KypOK BbIKIoYaTens

(MyHKT 5).
3aBeplueHue paboTbl

[ins ocTaHoBa LiENHOW NUMbl OTNYCTUTE KypoK
BbIKIoYaTens (getans 5).

SKCMNYATALIUA LLEMHOIO TOPMO3A CM. pucyHok 22
Mepepn kaxabIM UCMONb30BAHWEM NPOBEPSNTE UCMPaBHOE

COCTOSIHME LIenHOro TopmMo3a, .
m BBeauTte B KOHTaKT LiENHON TOPMO3 NOBOPOTOM NEBOA

PYKV BOKPYT nepeaHel py4yku, Takum obpa3om, 4Tobsbl
3a[HsAs YacTb PyKu TonKana pblyar/pykoorpaguTens B
CTOPOHY TAMM B TO BpeMsi kak Lienb ObICTpo BpaluaeTcs
. Bcerpa 3aboTtbTech 0 6e30nacHOCTV pyK Ha pykosiTkax

nuIbl.
C6pocbTe LenHol Topmos obpaTHo B PABOYEE nonoxexue,

YXBaTUBLUUCb 3a BEPXHIOK YacTb pbivara LenHoro TOpMOSa/
pykoorpaguTensa n NnoTaHyB ee B CTOPOHY nepe;:LHeﬁ PYKOATKN.

A NPEOYNPEXAEHWE

Ecnu uenHor TopmMo3a cpasy He OCTaHOBUTCS UM ecriv
OH He nepeligeT B paboyee nonoxeHne 6e3 nomoLyu,
nepej UCMnosb3oBaHWEM OTBE3UTE NMuIly Ha PEeMOHT B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHbIV LIEHTP.

Pa6oTa ¢ uenHou nunown

Haxogutecb B yCTOMUYMBOM MONOXEHUN, AEPXKUTE LIEMHYHO
nuny Kpenko o6emMu pykamu npu pabote asuraTensi.
OCHOBHBbIE CMOCOBbl BAINKU NECA, OBPE3KU
CYYbEB U MONEPEYHOIO MUNEHUA Cwm. puc. 9.
Banka pepeBbeB

Mpy odHOBpEMEHHOM BbINOMHeHUK paboT no Banke u
pacnunoske AByMs Unu 6onee nuuamu, paboTbl No Banke
[OIMKHbI ObiTb OTAAneHsl OT paboT Mo pacnunoBke Ha
paccTosiHue He MeHbluee, YeM [Be BbICOTbl BanMmoro
nepeBa. [lepeBbs He [OIKHbI BanuTbCsl Takum obpasom,
4yTo OHM Mormu Obl 3ageTb koro-nmbo u3 nogen,
ynacTb Ha IVHWIO 23rnekTponepeaayn Wnu HaHecTu
Kakoi-nmbo Apyro  MatepuanbHbli - ywepb. Ecnn
[lepeBo COMpUKOCHYNOCb C JIMHWEN 3riekTponepesay,
cneayet HemeasnieHHO YBEAOMWTb COOTBETCTBYHLLYIO
3HEPreTUYECKYHO KOMMaHUIO.

PaboTtatowmit ¢ UenHon NUNon OOMKeH CTOSTb Bbllle
[epeBa MO CKIMOHY, MOCKOMbKY, HE CMOTPS Ha TO, YTO
nepeBo MoxeT 6biTb noBaneHo 6esonacHbIM crnocobom,
rocrie 3Toro OHO MOXET CKaTUTbCS UMW CMON3TU BHU3 MO
CKITOHY.

BesonacHoe HanpaBneHue AOoMmkHO BbiTb cnnaHMpoBaHO
3apaHee W, eCrnM HYXHO, OYWLLIEHO nepesd Hayanom
nunexHus.. besonacHble CeKTopbl HaxoasaTcst c3aav U no
6okaM (OTHOCWUTENbHO MpeadnonaraeMoro HanpasneHust
nageHusi Aepesa).
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Mepen HayanoM Banky OLEHWTE €CTECTBEHHbI HaKIOH
nepeBa, pacnonoxeHue 6onbLUMX BETBEN U HanpaeneHve
BeTpa, YTOObI BbIICHUTb, KyAa MOXET ynacTb AEPEBO.

CHumunTe C Aepesa rpAasb, KaMHWU, OTCIOUBLLUYKOCA KOPY,
rBosgu, cCtpemeHa 1 NpoBOJIOKY.

Yrnosoi Bbipe3 (nMponunbl B AepeBe ANA 3agaHus
HanpaBneHus nagexus) (puc. 10)

Cpenante yrroBou nponun nepneHanKynspHo
HanpaBneHnto nageHnss Ha 1/3  TonwwWHbl Oepesa.
BHayane cpenanTe HwWKHWA nponun  Bbipe3a. JTo
NOMOXeT M3bexaTb 3aKNMHUBaHWS NPU CO34aHUK BTOPOTo
nponuna Kak uenu nunbl, Tak U NUNbHOW LUMHBI.

Munexue co CTOPOHbI, NPOTUBOMNONOXHON
HanpaBrneHUIO Banku (3aBeplualowiee nuneHne B
npouecce Banku AepeBa; BbIMOMHAETCSA CO CTOPOHbI,
NPOTUBOMNONOXHON YrnoBoMmy Bbipe3y) (puc. 10)
BbinonHavte 3aBepliarollee MuiieHne CcoO  CTOPOHBI,
NPOTUBOMONOXHON HaNpaBNeHWIo Banku, kKak MUHUMYM Ha
50 MM BbILLIE HUXXHETO Kpasi YrnoBoro Bbipesa. BeinonHsnte
3aBepLUaoLWMiAn NPONUN CO CTOPOHbI, MPOTUBOMOMOXHOW
HanpaBneHuo Banku, napannenbHo HWKHEMY Kpaio
YrnoBoro Bbipesa. BeinonHsiiTe 3aBepLuatowmii nponun
CO CTOPOHbI, NPOTUBOMOIOXHOW HAaNPaBMNEHNIO Banku Tak,
4yTOBbl OCTancs HebOonbLUON HEeMnpOMUNeHHbIN Y4acToK.
3T10T ocTaTok ByAeT yaepxvBaTh AepeBo OT MoBopoTa U
nageHvsi B HeBEpHOM HanpaeneHun. He nepenvnueaiite
3Ty nepemblyky. Korga npu Banke 3asepLuatoLyin nponun
nogxoaut 6rnusko Kk yrmy Bblpe3a, AEpeBO HauuHaeT
nagatb.

Ecnu cywectsyeT xoTst Gbl €4MHCTBEHHbIA LUAHC, YTO
[epeBo MOXET ynacTb HE B HY)XHOM HanpaeneHuu unm
KayHeTcss 0BpaTHO U 3aXMeT LeMnb MNuIbl, OCTaHOBUTE
NUIEHVE 1 He JOBOAUTE 40 KOHLA 3aBepLuatoLLmii Nponus;
BO3bMWTE AEPEBSIHHbIN, NIACTUKOBbIV UKW antoMUHUEBBIN
KInuH, B6eNTe KNWMH B Nponun, 4tobbl pasaBuHYTb €ro u
noBasiMTb AEPEBO B 3a4aHHOM HanpaBneHy nageHus.
Koraa AepeBo HauyHeT nagatb, BbiHbTE LEMHY nuny v3
nponuna, OCTaHOBUTe ABWrateflb, OMNyCTUTE LENHyo
nuiy BHU3, 3aTeM OTCTYyNuTe B 3ansfiaHUpPOBaHHOM
HanpaeneHun. ByasTe roToBbl K NafeHWio BEPXHUX BETOK,
CMOTpUTE MOoA HOTU.

CyukoBaHue gepeBa (puc. 11)

CyykoBaHWe — 3TO yaaneHvwe BeTBeW C MOBaNEHHOro
nepe.a.

Mpn cyykoBaHWM ocTaBbTe GOMbLUME HWKHWE BETKM,
Ha KOTOpbIX [AepeBo nexutT Ha 3emne. O6pesaite
HeGomnbLUME CyYbsi OAHVUM NPOXOAOM MWTbI.

CorHyTble W HanpsbkeHHble BETKW [OMKHbI oBpesaTbcst
CHU3Y BBEPX, YTOObI He AONYCTUTL 3aKNUHWUBAHWS LiEeMNHOM
nunbl.

PacnunoBka 6peBHa (puc. 12-15)
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PacnunoBka — 3TO pa3gerneHve O4YULLEHHOTO OT BETOK
nepesa (6peBHa) Ha YacTu no anvHe. BaxHo ob6ecneuntb
noa Horamv TBEpPAYO OMOpY M pacnpefenuTb Bec Ha obe
Horn. Tam, rge 91O BO3MOXHO, GpPEeBHO AOMKHO OblTb
MOZHSITO U MOANEPTO BETKAMU, YypKaMun UM NMOANOPKaMK.

[ina obneryeHus pacnunoBKu BLINOMHANTE cregyloLme

npocTble pekoMeHAaLun.

a) Ecnm 6peBHO wmeeT onopy mno

BbINOMHSTE NUIIEHNE CBEpXY.

Ecnv 6peBHO NEXMUT Ha onope TOMNbKO C OAHOTO KOHLLA,

a Apyrum onupaetcs Ha 3emnto, nponunute 1/3

TOSMLWMHBI CHU3Y. 3aTeM BbINOMHUTE OKOHYaTerlbHOE

nuneHve CBEpPXY, CAENaB NPOMnWI HaBCTPeYy NepBoOMY.

Ecnn y OpeBHa ecTb onopbl C 060OMX KOHLIOB,

nponunute 1/3 TONWWMHLI cBEpXy. 3atem nmponunute

CHU3y ocTaBluMecs 2/3 TonwuHbl 6GpeBHa HaBCTpeYy

nepBoMy Mponuny.

d) MNpu pacnunoBke, BbINOMHAEMOW Ha CKMOHe, Bceraa
cToviTe Bblle OpeBHa Mo cknoHy. Ecnu 6pesHO
NpoNUNMBaETCs HACKBO3b, A COXPAHEHWs MOMHOro
KOHTPOMNSi Haj NWUNeHWeM yMeHblUWTe AaBrieHne Ha
nuny, KorAa NMUIUTb OCTAHETCS1 HEMHOTO, OHAKO He
ocrnabnsiite xBaTky, AepXUTECb KperKko 3a pyyku
nunbl.

Cnegute 3a TeMm, 4TOObl NWMbHasi LUenb He 3agena

3emnio. lMocre BLIMOMHEHUST MUMEHUST NOAOXAWTE, NOKa

Lenb MWUMbl HE OCTAHOBUTCS, Mpexie Yem NnepeHocUTb

LenHyto nuny. Mpw ABWXeHUM OT AepeBa K [iepeBy Bceraa

ocTaHaBnvBanTe ABuraterib.

TEXHUWYECKOE OBCNY>XXUBAHUE

BCeM AnvHe,

b)

A NPEOYNPEXOEHUE

Mepen nNpoBepkOW  HaTsKEHUs Lenu  wnu  ee
perynupoBaHuem BCerga U3BnekanTe akkyMynsiTOpHy
Gatapelo n3 WHCTpymeHTa. Hapesawite 3almTHblE
nepyaTku Npu obpaLLeHnm ¢ Lenbto, NUNbHOW LUXHON 1
paboTe B 30He pa3MeLleHus Lenu.

PEFYNUPOBKA HATSXXEHUA LIEMU (puc. 2)

m Cnerka ocnabbTe pyyky HaTspkeHuss uenu (15),
NoBepHYB ee NPOTWB YaCOBOW CTPENKM.

YTobbl yBENMMUMTL HaTSXKEHWe Lenu, MoBepHUTe
KOMbLIO PErynnpoBku HaTsbkeHus uenu (13) no Yacosoi
cTpenke, NepuoavNYeckn NpoBepss HaTsHkeHne. YTobbl
YMEHbLUNTL HaTsKeHWe Lenu, MOBEepHUTe KOMbLO
perynupoBku HaTsbxeHust uenu (13) npoTuB yacosow
CTpenku, Nepmoanyeckn NPoBEPSs HaTsHXKEHNe.
HaTsbxeHne uenu npaBunbHoe, Koraa 3a3op Mexay
pexyLmm 3y6om Lenu 1 LUKHOW cocTaBnsieT 3-4 Mwm.
Jlydiwe Bcero NOTsiHYTb Lemnb BHWU3 Ha HUXHEN CTOPOHE



F@EEE@FEEEDE @ FEE(RU)EEDED@ED T EED

Pycckumii

LMHbI B CepeavHe W U3MepWUTb PacCTosiHME MeXay
LLUMHOW 1 peXyLLMMKN 3yBbsMu Lienu.

m 3aTaHuTe pyyKy HaTshkeHus uenu (15), noBepHyB ee no
4acoBOW CTperke.

3AMEHA LWWWHbI U LIEMU (puc. 2, 3, 5, 7)

m Onyctute nuny BHM3 Ha MIIOCKYlD W POBHYIO
NOBEPXHOCTb, YTODbI BbIMOMHUTL PErYNMPOBKY Lienw.

m Y6eguTtecb B Hanmuuum HeobxoauMon 3aMeHsieMoit
WMHLI U LUenu, yKasaHHbIX B pas3fene TeXHWYecKux
XapaKTepUCTVK 3TOro PyKOBOACTBA.

m OTBepHUTE PpyyKy 3aTArMBaHUS KPbILWKWA 3BE3A0HKM
(oetanb 15) , noBopauvBasi ee NPOTMB YacCOBOW
CTPEnku, MoKa Kpbllika 3Be34oukM (detanb 14) He
CHUMETCS.

m CHMMUTE KpbILLKY 3Be3404KWM. CHUMUTE LUMHY U Lienb C
yCTPONCTBA.

m [1ns 3ameHbl LUMHbI HOBOW OTBEPHUTE rawky 3aLUTHOro
LMTKA, YCTAHOBUTE 3aLLUMTHbINA LIMTOK HA HOBYIO LUMHY
1 3aTAHUTE ramky.

m YCTaHOBMWTE HOBYIO LieMb B NPaBWbHOM HanpasneHuu,
Kak MokasaHo Ha puc. 7, Ha WKHY n ybegutechb, YTo
3BEHbS MPMBOAA BbIPOBHEHbBI C Na3amu WHbI (puc. 5).

m 3akpenuTe LNHY Ha LeNHOW Nune 1 HapeHbTe Lenb Ha
BEAyLLYIO 3Be3/04KY, KaK nokasaHo Ha puc. 3.

m YCTaHOBWTE Ha MECTO KPbILLKY 3BE3[04KM (AeTanb 14),
3aTAHUTE KPbILIKY 3BE304KN pyykon (aetanb 15).

m BbinonHute warn, ykasaHHble B naparpade
«PETMYITIMPOBKA HATA>KEHUA LEEMA»,
npvBeAeHHOM B [JaHHOM PYKOBOACTBE BbiLLIE.

AOBABJIEHUE CMA3KWU ANA LUENU U WWUHbI

m BbiBepHuTe U cHUMUTE konnavok (6) € MacnsHoro
6aka.

m 3anenTte macno B pesepByap ANst Macna u nposepsTe
ykasatenb Macna (getane 7). MNpu 3anuBke macna He
JornyckanTe nonagaHna B MacnsiHbli pe3epByap rpssu.

m YCTaHOBWTE MacrsiHbIi Konnavok o6paTHO U 3aTsHUTE
ero.

m  OpHoW NonHom 3anpasky MacnsiHoro 6aka 4OCTaTouHo,
4yTOGbI Nna pabotana 20 — 40 MUH.

TPAHCIMOPTUPOBKA LIENHOM NUNbI

lMepen TpaHCNOPTMPOBKOWM  LENHOM nunbl  Bcerga
n3BnekamTe LTencenb W3 3NEKTPUYECKON PO3ETKY,
HapeHbTe KPbILWKY Leny Ha LWuHy 1 uenb. Ecnu uenHomn
nunon  OyaeT  BbIMOMHATBCS  HECKONbKO — onepauui
NUNEeHNs, NNy CrieayeT BbIKMoYaTk Mexay onepauusaMu.

KPbILLKA MUNbHOM LUKHBI (puc. 1)

Kpbilwka nMNbHOM LWKWHBI AOMKHa OblTb yCTaHOBNEHa
Ha uenb W LWWHY Mo 3aBeplieHnn paboTt, a Tawke npu
TPaHCMopTUpOBKE YCTPOMCTBA.

3ATOYKA LENU NUnbl
Cwm. puc. 16 - 21.
B cnyyae 3aTpygHEHHOrO MPOHUKHOBEHUSI LEenu B
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PEBECUHY, CrieayeT BbINOMHWUTL 3aTOYKy CreayoLwuM
6pasom.
Llenb fomkHa HaxoOWTbCA NOA HATSHKEHUEM.
3akpenute LWKWHY B TUCKM Tak, 4Tobbl Lenb morna
CKOIMb3UTb.
3akpenute HanWnbHUK B AepXaTenb M pacrnonoxure
ero Ha pesue nog yrriom 35°.
CnepyeT  uvcrnonb3oBaTb  TOMbKO — MPSIMOA  XOf4,
HanunbHWKa, noka He ybepyTcsi BCe W3HOLLEHHblE
YacTn pexyLuein KpOMKM.
Cocuutante uUCNO [OBWKEHWA HanuIbHUKOM Onst
pesua. 310 YMCo CTaHeT 3TanoHHbIM. [ns o6paboTku
BCEX OCTanbHbIX PE3LOB MCMOMNb3yNTe CTOMbKO Xe
[BWKEHUI.
Ecnu ykasaTenb ypoBHS Macna BbIXoAWT 3a npeaensl
wabnoHa nocrne Heckonbkux pa3 pgobaBneHus,
caenante MeTKy YPOBHS. Mcnonb3yiTe MnNockun
HanumbHWK.
Mo 3aBeplueHUN 3aKpyrnuTe orpaHuuuTens rnyouHbI
3ape3aHus.

NMPUMEYAHUE. PekomeHayeTcs BbIMOMHATL yrnybneHne

n

I OTBETCTBEHHY0 3aTOYKYy Npyv NnoOMoLUK npeacTasnTens

CepBUCHOW Cnyxo6bl, VMEIOLLErO  3MEeKTPUYECKUi
TOYMMbHBIA annapar.

OBCNY>XUBAHUE NUNbHOM LUWHbI

Mocne okoH4aHusi paboT o4YMCTUTE Nasbl U MacnsHbIe
KaHarnbl YACTSLLMM KPHOKOM.

Mepunoaunyeckn obTaumBanTe 6Goka MONOC NIIOCKUM
HanubHUKOM.

Ecnn ykasaHHble [eWCTBUS He BbIMOMHANUCH Mpu
ONUTENbHOW  3KCnyaTauMnm Munbl, TOHKWE KPOMKM
MOTyT CrloMaThCsl U NOBPEAUTD LLUHY.

Ecnn opHa nonoca Bblwe Apyroi, HeobxoauMo
VX BbIPOBHSITb MMIOCKAM  HamnuibHUKOM W 3aTeMm
OTMONMPOBaTb UX HANMUMBHUKOM WM MENKO3EePHUCTOMN
HaxxgayHow Gymaron.

A NPEOYNPEXOEHUE

Wcnonb3oBaHue apyrux 3anyacrew MOXeT
npeacTaBnsiTb ONACHOCTb WM MOBPEeAUTb WU3Aenus.
Mcnonb3osaHune apyrux 3anyacreu MOXeT
npeacTaBnsiTb ONACHOCTb UM NOBPEAUTL U3AEnus.

A NPEOYNPEXOEHUE

Bo nsbexaHue nonyvyeHusa TAXENnon TpaBMbl
BCerga u3Bnekamte akkyMynsaTOpHYH 6atapeto 13
WHCTpyMEHTa nNpu ero O4YUCTKe wunn npoeseaeHnn
TeXHNU4eCcKoro OGCI'Iy)KMBaHVIﬂ.

OBLUEE TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHUE

Mepen kaxabM UCMONb30BaHNEM NPOBEPLTE UHCTPYMEHT
Ha OTCYTCTBME TOBPEXAEHWUNA, HEOOCTAOWMX  UIK
ocnabwux fgetanei (BUHTbI, raiku, GONTbI, KPbILWKW U



E@EEEE@DEB@E@ERYEEE@EDTDTDEED

Pycckmii

T.N. HagexHo 3aTsiHWTe BCE KPEenmneHust W KPbIWKU U He
nosb3yhTecb MHCTPYMEHTOM [10 3aMeHbl BCEX YTEPSHHbIX
UNU  NoBpexXaeHHblX AeTanen. 3a  KOHcynbTauuen
obpaluaiiteck B cnyx6y paboTbl C KIMEHTAMU KOMNAHWUK
Greenworkstools.

Mpn ouncTke nNnacTMaccoBbIX AeTanen He AonyckaeTcs
ucnonb3oBaTb pacteopuTenu. MHorve nnacTMacchbl noj
BO3[ENCTBMEM PasnnyHbIX ObITOBBIX pacTBOpuTEnen
paspyLualoTcs U B pesynsTate MX UCMomnb3oBaHWUst MOryT
noTepsiTb CBou paboune cBoMCTBA. [1nsi OYUCTKYM OT rpsian,
MbinW, Macna, cMaskv U T.N. UCNOMb3YiTe MPOTUPOUHYIO
TPANKY.

A NPEOYNPEXOEHUE

He  ponyckante B3avMoAencTBmns TOPMO3HbIX
Xuakoctewn, 6eH3nHa, HedTENPOAYKTOB, NPOMUTOYHBIX
Macen v T.n. ¢ NnacTMaccoBbiMK AeTansiMn. XMMuKaTbl
MOryT  MOBpeAuTb, OcnabuTb WM paspylnTb
nnacTMaccy, YTo MOXET MPUBECTU K TSHKKMM TENECHbIM
NOBPEXAEHUSIM.

Ons peMoHTa M 3aMeHbl [OMyCKaeTcs MCMonb3oBaTb
TONMbKO [eTanu, ykasaHHble B crnucke paetanen. Bce
Opyrue getanu criefyeT 3ameHsiTb B YNONHOMOYEHHOM
CEpPBUCHOM LIEHTpeE.

XPAHEHME

XPAHEHWE YCTPOWCTBA

m [lepeq xpaHeHueMm u3BnekuTe W3 yCTpowcTBa
aKkyMynsTopHyto 6atapeto.

m Ounctute yCTpOMCTBO OT BCEX MOCTOPOHHMX
maTepuanos.

m  XpaHuWTe YCTPOWCTBO B MecTe, HeJOCTYNHOM [Anst
neten.

m  OGeperaiiTe OT BELLECTB, BbI3bIBAIOLLMX KOPPO3WIO,
Hanpumep, cafoBbiX yaobpeHuin wnu conu  Ans
yaaneHus nbaa.

TROUBLESHOOTING

m  3apskaiiTe U XpaHWTE akKyMynsiTop B NpOXnafHOM
MecTe. BosgeiicTBue Temnepatyp, OTNMYaloLMXCS
OT  KOMHAaTHOW,  YMEHbLUaeT  CpPOK  CRyXObl
aKKyMynsiTopHoi 6aTtapew.

m He  ’“xpanute  akkymynsitopHble  GaTapen B
gagp;nKeHHoo cocToaHmn.  XpaHute 6atapeio ¢
apsaoM 30%-50% OT HOMUHANbHOTO.

m  XpaHuTe akKyMynsTopHyto 6aTapet B CyXoM MecTe

npu Temnepartype He Bbiwe 27 °C.
m Bce akkymynsTopHble — 6aTtapen nocTeneHHo

camopaspsbkaloTcs.  Yem  Bblle  OKpyxaroLas
Temnepatypa, Tem GbicTpee paspsbkaeTcst Hatapes.
Ecnu WHCTpymMeHT ponroe Bpemsi xpaHutcs 6es
MCMONb30BaHWS,  NOA3APSHKaNTE  akKyMYMSITOPHYO
GaTapeto Yepes kaxgble 1-2 Mecsua. OTo npognuT
CpOK Cnyx6bl akkKyMynaTopHoii 6aTapem.

YTUNU3AUMA
OnekTpnyeckne MNHCTPYMEHTBI "
npuHaanexHocTM cogepxaTt  Gonbluoe

Konu4ecTeso LEeHHbIX
M nnactMacc, KoTopble MoryT

nepepaboTaHbl. HekoHaWUMOHHbIE
ariekTpUYeckne U3genusi He  JOMKHbI
YyTUNM3NPOBaTbCsl BMECTe C  ObITOBbIM

on  mEmm

matepuasnos
6bITb

MyCOpOM. BeinonHute ytmnnsauuto
B COOTBETCTBUU [ nMerwmnMmnca
BO3MOXXHOCTAMM. YkazaHus no

nepepaGOTKe MOXXHO MONy4YnTb B MECTHbIX
opraHax Bnactn unn B pO3HNYHOU CETU.

B akkymynsitopHbix 6atapesx COAepXuUTCH onacHoe Ans
yerioBeka M OKpyxarollei cpegpl BelwecTBo. bartapeto
crnegyeT yTWNU3MpOBaTb OTAENbHO OT APYrMX OTXOAOB
Ha npegnpuaTMn, obpabaTbiBaloleM NUTUIA-UOHHbIE
aKkKymynaTopHble 6atapewu.

MoHHo-nnTueBas 6aTtapes. [aHHbI NPOAYKT NOMeYeH
CUMBOJSIOM, YKa3blBaloLLMM Ha OTAEeNbHbI 0TOOp BCEX
6aTapeiHbix 6GIIOKOB 1 akKyMynsiTOpHbIX 6aTapeit. OH
NOANEXUT NOcneayoLWwen yTUunusawumm unv peLmuknmpo
BaHWIO [ COKPALLLEHNs ONacHOro BO3AENCTBUS Ha
okpy>atoLyto cpeny. Batapeun moryT npeacraBnaTb
OMacHOCTb Ans oKpy»KatoLe cpeabl U ANs 300pOBbst
yeroBeka.

MPOBJIEMbI

BO3MOXHAS NMPUYNHA

PELUEHUE

WWnHa v uens,
(YHKUMOHUPYIOT ropsune u
AbIMAT.

MpoBepbTe HATAXKY LEenu Ha
nepeTsiHyTOe COCTOAHME.
MycToi 6accerH CMa3Km LWUHBbI.

HartsxeHue uenu. ObpaTtuTech K HaTsakka
Llenn, paHee B 3ToM PykoBoAcTBe.
MpoBepbTe 6acceiH CMa3KM LWNHbI.

[euratens pabotaet, HO

uenb He BpawaeTcs.
uenn

noBpexaeHuna.

Llenb CAUWKOM HaTAHYyTa.
MpoBepbTe WUHY 1 COOPKY

MpoBepbTe WKHY 1 Lenb Ha

Lienb 3apepxaHa. Obpatutech Kk Hataxka
Llenun ,paHee B 3TOM PykoBOACTBE.
ObpaTtuTtech k 3ameHe LunHbI 1 Lenw,
paHee B 3TOM PykoBoacTBe. CMOTpeTh
WKWHY U Lenb
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Produsul dvs. a fost proiectat si fabricat conform celor mai
inalte standarde Greenworkstools privind fiabilitatea,
operarea facila §i siguranta operatorului. Dacé este ingrijit
corespunzitor, acest dispozitiv va beneficia de o performanti
ridicata, fara probleme.

Via multumim pentru achizitionarea produsului Greenworkstools,

Pentru folosirea doar cu baterie de 40V 4Ah (146 Wh).

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND SIGURANTA
OPERARII UNELTELOR ELECTRICE

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile privind
siguranta. Nerespectarea acestor avertisment si instructiuni
poate conduce la electrosocuri, incendii §i accidente grave.

UTILIZARE PREVAZUTA

Acest fierdstrau cu lant a fost proiectat pentru tiierea ramurilor,
tulpinilor, bustenilor sau grinzilor cu un diametru determinat
de lungimea de taiere a barei de ghidare. Este permisd numai
taierea lemnului. Este permisa numai utilizare in spatii deschide,
de citre adulti.

Nu folositi fierdstraul cu lant in niciun alt scop, decét cele
detaliate mai sus.

Fierastrdul cu lant nu trebuie utilizat in vederea intretinerii
profesionale a copacilor. Nu trebuie utilizat de cétre copii sau
persoane care nu poartd echipamentul sau vestimentatia de
protectie personald corespunzatoare.

RISCURI REZIDUALE:

Chiar si in cazul utilizdrii previzute a dispozitivului, exista

intotdeauna un risc rezidual care nu poate fi prevazut. Confirm

tipului si fabricatiei dispozitivului, pot apdrea urmitoarele

eventuale pericole:

= Contactul cu zimtii expusi ai lantului ferastraului (pericol de
taiere)

= Accesul la lantul rotativ al ferdstraului (pericol de taiere)

= Miscare bruscé, neprevizuta a barei de ghidare (pericol de
taiere)

= Aruncarea de pérti din lantul ferdstraului (pericole de taiere/
injectare)

= Aruncarea de parti din piesa de lucru

= Inhalarea de particule desprinse din piesa de lucru

= Contactul pielii cu uleiul

= Pierderea auzului, daci au fost folosite antifoanele necesare
pe durata procesului de lucru.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
referinte viitoare.

Termenul ,unealtd electricd” din cadrul avertismentelor se
referd la uneltele dumneavoastri electrice cu fir operate pe
baza de alimentare la retea sau pe baza de baterii (fara fir).
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SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

= Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele
de lucru aglomerate si incaperile intunecate predispun la
accidente.

= Nu folositi uneltele electrice in prezenta substantelor
inflamabile, precum lichide, gaze sau praf. Uneltele
electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

= Atunci cand operati o unealti electrica tineti la distanta
copiii si persoanele neavizate. Distragerea atentiei poate
conduce la pierderea controlului.

SIGURANTA ELECTRICA

= Evitati contactul partilor corpului cu suprafete
impimantate sau legate la masi, precum conducte,
radiatoare, lanturi sau frigidere. In cazul in care corpul
dumneavoastrd vine in contact cu obiecte legate la masa sau
impamantate, acest lucru sporeste riscul electrocutarii.

= Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau conditii de
umezeald. Apa care pitrunde in unealta electricd sporeste
riscul electrocutarii.

SIGURANTA PERSONALA

= Fiti atent, concentrati-vi asupra a ceea ce faceti si folositi
simtul practic atunci cind operati o unealti electrica.
Nu folositi unealta daca sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un
moment de neatentie in timpul operérii uneltelor electrice
poate conduce la ranirea dumneavoastra grava.

= Utilizati echipament de protectie. Intotdeauna trebuie si
purtati dispozitive de protectie a ochilor. Echipamentul
de protectie, precum mistile antipraf, inciltimintea cu
talpd antiderapanta, castile de protectie sau dispozitivele de
protejare a urechilor, utilizat in conformitate cu conditiile de
lucru reduce riscul de accidentare.

= Evitati pornirea accidentald a uneltei. Inainte de a conecta
unealta la sursa de curent si/sau la acumulator, inainte
de a apuca unealta sau de a o transporta, asigurati-va ca
intrerupétorul se afld in pozitia ,,Oprit”. Transportarea
uneltei electrice cu degetul pe intrerupétor sau conectarea
la sursa de curent cu intrerupitorul in pozitia ,Pornit’,
predispune la accidentele.

= Evitati pornirea accidentali a uneltei. Inainte de a conecta
unealta la sursa de curent si/sau la acumulator, inainte
de a apuca unealta sau de a o transporta, asigurati-va ca
intrerupétorul se afld in pozitia ,Oprit”. Transportarea
uneltei electrice cu degetul pe intrerupator sau conectarea
la sursa de curent cu intrerupatorul in pozitia ,Pornit’,
predispune la accidentele.

= Inainte de a porni unealta electrici, indepirtati orice
cheie de reglare de pe aceasta. Un astfel de dispozitiv rimas
atagat de vreuna din partile mobile ale uneltei electrice poate
provoca ranirea gravi a utilizatorului.

= Nu vi intindeti excesiv. In timpul operirii dispozitivului,
pastrati-va in permanentid echilibrul si stabilitatea. Un
echilibru bun v asigura un control sporit in cazul aparitiei
unor situatii neprevazute.

» Imbricati-vi corespunzitor. Nu purtati haine largi sau
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bijuterii. Tineti-va parul, hainele si manusile la distanta
de pirtile in miscare. Hainele largi, bijuteriile si parul lung
pot fi prinse in pirtile aflate in miscare.

Daca uneltele sunt previzute pentru a fi conectate la
dispozitive de aspirare si colectare a prafului, asigurati-
va ca acestea sunt conectate si utilizate corespunzitor.
Utilizarea acestor dispozitive reduce riscul de producere a
accidentelor datorate prezentei prafului

UTILIZAREA $I INGRIJIREA UNELTEI ELECTRICE

Nu fortati unealta electrici. Utilizati unealta adecvata
operatiei desfasurate. Unealta electrica adecvatd va realiza
operatia mai bine si mai sigur, conform scopului pentru care
a fost proiectata.

Nu utilizati unealta electrici in cazul in care comutatorul
nu o poate porni sau opri. Toate uneltele electrice care nu pot
fi controlate prin intermediul comutatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

Deconectati stecherul din priza de alimentare inainte de a
efectua operatii de reglare, de schimbare a accesoriilor sau de
depozitare a uneltelor. Astfel de masuri de siguranti preventive
reduc riscul pornirii accidentale a uneltei electrice.

Depozitati uneltele electrice neutilizate astfel incat s nu fie la
indemana copiilor si a persoanelor nefamiliare cu acestea sau
cu instructiunile de operare a acestora. Uneltele electrice sunt
periculoase daca sunt utilizate de persoane neinstruite.
Intretineti uneltele electrice. Asigurati-vi ci nu existi
nealinieri sau imbinari ale pieselor mobile, rupturi ale
componentelor sau orice alte conditii care ar putea afecta
operarea uneltei electrice. In cazul unei defectiuni, reparati
unealta electrica inainte de a o utiliza. Numeroase accidente
sunt cauzate de intretinerea deficitard a uneltelor electrice.
Pistrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele de taiere
intretinute corespunzator cu marginile de taiere bine ascutite
sunt mai putin expuse riscului de a intra in angrenare si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati uneltele electrice, accesori le si burghiurile etc. in
conformitate cu aceste instructiuni si in maniera destinata
fiecirui tip de unealta electrica, tinind cont de conditiile si
mediul de operare in care acestea vor fi utilizate. Utilizarea
uneltelor electrice in alte scopuri decét cele destinate, poate
conduce la situatii periculoase.

UTILIZAREA SI INTRETINEREA UNELTEI CU
ACUMULATOR

m  Asigurati-vd ca intrerupatorul este in pozitie “oprit” sau

este blocat inainte de a introduce bateria. Introducerea unei
baterii intr-un aparat aflat in pozitia “pornit” poate provoca
accidente.

Nu incdrcati bateria aparatului decit cu incircitorul
recomandat de producitor. Un incédrcator adaptat la un
anumit tip de baterie poate declanga un incendiu daci este
utilizat cu un alt tip de baterie.

Pentru un aparat fird fir trebuie si utilizati numai un tip
de baterie specific. Utilizarea altor tipuri de baterie poate
provoca incendii.

m  Cand bateria nu este utilizatd, tineti-o la distantd de
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obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monezi, chei,
suruburi, cuie sau orice alt obiect susceptibil de a face
scurtcircuit intre bornele bateriei, ceea ce poate provoca
arsuri sau incendii. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendii.

Evitati orice contact cu lichidul din baterie in caz de
scurgere a bateriei datoratd unei utilizari abuzive. In caz
de contact cu lichidul, spilati din abundentd zona atinsa cu
apd curatd. Dacd vé sunt atinsi ochii, consultati de asemenea
un medic. Lichidul proiectat dintr-o baterie poate provoca
iritatii sau arsuri.

OPERATII DE SERVICE

In vederea efectuirii procedurilor de service, adresati-va
doar unor persoane specializate in operatii de service care
utilizeazd doar piese de schimb originale. Acest lucru va
asigura péstrarea in sigurantd a uneltei electrice.

Intretinerea necesitd multa grija si o bund cunoastere a
aparatului: ea trebuie sa fie efectuatd de catre un tehnician
calificat. Pentru reparatii, vd sfituim sa aduceti aparatul la
CENTRUL SERVICE AGREAT cel mai apropiat de
dumneavoastrd. Nu utilizati decat piese de schimb originale
identice in cazul reparatiilor.

AVERTISMENTE SPECIFICE PRIVIND SIGURANTA IN
TIMPUL OPERARII FERASTRAULUI ELECTRIC

Tineti unealta electrica doar de suprafetele de prindere
izolate, deoarece ferastriul cu lant poate intra in contact
cu un cablaj ascuns. Ferastraiele cu lant care intrd in contact
cu un cablu sub tensiune cauzeazi punerea sub tensiune
a pieselor metalice expuse ale uneltei electrice si pot
electrocuta operatorul.

Tineti la distanta corpul de ferastriu atunci cind acesta
este in functiune. Inainte de pornirea feristriului,
asigurati-va ca unealta nu este in contact cu niciun
alt obiect. Un moment de neatentie in timpul operarii
ferdstraielor cu lant poate conduce la prinderea hainelor sau
a partilor corpului in unealta.

Intotdeauna tineti ferastriul cu lant de manerul din spate
cu ména dreapti si de manerul din fatd cu ména stanga.
Tinerea ferdstraului cu mana inversi sporeste riscul de
rénire personala si nu trebuie realizata niciodata.

Purtati ochelari de protectie si antifoane. Se recomanda,
de asemenea, utilizarea echipamentului de protectie
pentru cap, mdini, picioare. Vestimentatia de protectie
corespunzitoare va reduce rinirea personald cauzati de
reziduurile care zboard sau de contactul accidental cu
ferastraul cu lant.

Nu operati un feristrau cu lant atunci cand va aflati intr-
un copac. Operarea unui ferastrau cu lant intr-un copac
poate conduce la ranirea personala.

Pastrati-va in permanenti echilibrul si operati ferdstraul
cu lant numai atunci cind stati pe o suprafati plana,
sigurd §i fixd. Suprafetele instabile sau alunecoase,
precum scarile, pot conduce la pierderea echilibrului sau a
controlului uneltei.
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Atunci cind tiiati o ramura aflati sub tensiune, fiti atent
la rapel. Atunci cand tensiunea din fibrele de lemn este
eliberatd, ramura tensionatd poate lovi operatorul si/sau
conduce la pierderea controlului uneltei.

Fiti foarte atent atunci cind taiati ramuri si puieti.
Materialul subtire se poate prinde in ferastrdu si poate fi
aruncat inspre dumneavoastrd sau vd poate dezechilibra.
Transportati feristraul de manerul frontal, oprit si
departe de corp. Atunci cand transportati sau depozitati
unealta, fixati intotdeauna capacul barei de protectie.
Manipularea corectd a ferdstraului va reduce posibilitatea
contactului accidental atunci cdnd mutati unealta.
Respectati instructiunile de lubrifiere, cele privind
tensionarea ferdstraului si schimbarea accesoriilor.
Lantul lubrifiat sau tensionat necorespunzitor se poate
rupe sau poate creste posibilitatea de recul.

Pastrati manerele uscate, curate si fara uleiuri sau grasimi.
Minerele unsuroase, uleioase sunt alunecoase conducand
la pierderea controlului.

Taiati doar lemn. Nu utilizati ferastraul cu lant pentru
un scop pentru care nu a fost previazut. De exemplu: nu
utilizati ferastriul cu lant pentru taierea plasticului, a
zidariei sau a materialelor de constructie, altele decat cele
din lemn. Utilizarea ferastrdului cu lant pentru alte operatii
decit cele previzute, poate conduse la crearea unor situatii
periculoase.

CAUZE SI ANTICIPAREA DE CATRE OPERATOR A
RECULULUI:

Reculul poate apdrea atunci cand varful barei de ghidare atinge
un obiect sau atunci cand lemnul se apropie de unealta si prinde
ferastraul in taieturd.

In unele cazuri, contactul varfului poate conduce la o reactie
inversd brusca, aruncand bara de ghidare inainte si inapoi inspre
operator.

Prinderea ferastraului de-a lungul partii superioare a barei de
ghidare poate o poate impinge rapid inapoi pe aceasta din urma
inspre operator.

Oricare dintre aceste reactii poate conduce la pierderea
controlului asupra uneltei, ceea ce poate rezulta in rinirea
personald grava. Nu vd bazati exclusiv pe dispozitivele de
sigurantd incorporate in unealti. In calitate de utilizator al
ferastraului, trebuie sa parcurgeti mai multi pasi pentru a asigura
ca operatiile de taiere nu conduc la accidente sau raniri.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare a uneltei si/
sau procedurilor sau conditiilor de operare incorecte i poate fi
evitat prin luarea unor mésuri de precautie adecvate, dupd cum
este specificat mai jos:

Tineti ferm si strans, folosind degetele mari si celelalte
degete pentru prinderea ménerelor uneltei, cu ambele
maini §i pozitionati-va corpul si bratul astfel incat si
puneti opune rezistenti fortelor de recul. Fortele de recul
pot fi controlate de catre operator daci sunt luate masuri de
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precautie. Nu dati drumul ferdstraului. A se vedea Figura 11
Nu va intindeti excesiv si nu tdiati deasupra iniltimii
umarului. Aceasta ajuta la prevenirea contactului
neintentionat al varfului si permite un mai bun control al
uneltei in situatii neasteptate.

Utilizati numai bare si lanturi de schimb specificate de
citre producitor. Barele si lanturile de schimb incorecte
pot conduce la ruperea lantului si/sau la recul.

Respectati instructiunile de intretinere si ascutite
furnizate de citre producator referitoare la ferastraul cu
lant. Scaderea iniltimii profundorului poate conduce la un
recul mai mare.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

m  S-a raportat faptul ci vibratiile produse de uneltele tinute
cu ména poate conduce, in cazul anumitor persoane, la
o afectiune denumitd Raynaud’s Syndrome (Sindromul
Raynaud). Simptomele pot include furnicaturi, amorteald
sau albirea degetelor, care apare de obicei prin expunerea la
frig. Factorii ereditari, expunerea la frig si umezeala, regimul
alimentar, fumatul §i practicile de lucru sunt considerate
toate ca influentind dezvoltarea acestor simptome.
Operatorul poate lua o serie de masuri in vederea reducerii
posibile a efectelor vibratiei:

m  Pastrarea temperaturii corpului in conditii de frig.
Atunci cind se opereazi aceastd unitate, trebuie purtate
manusi pentru a pastra mainile i incheieturile mainii
calde. S-a raportat faptul ca frigul este un factor major
care contribuie la dezvoltarea afectiunii Raynaud’s
Syndrome (Sindromul Raynaud).

m  Dupai fiecare perioada de operare, trebuie ficute exercitii
pentru a creste circulatia singelui.
m  Trebuie ficute pauze la intervale de timp regulate.

Trebuie limitatd durata de expunere pe zi.

Dacd sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei
afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

m  Capacitatea de taiere recomandati a acestei drujbeeste 153
mm (6 inci) si mai mica pentru a prelungi durata de
functionare asculei si pentru a permite o operare in
siguranta. Tdierea bustenilor cuun diametru mai mare va
produce o uzura suplimentari a uneltei dvs. Bustenii cu un
diametru maxim de 229mm (9 inci) pot fi tdiati, dar acest
lucru trebuie facut rar i cu atentie.

Bara de protectie integrala ghimpatd este conceputéd pentru
aajuta tajere. Cand aceasta este apdsatd pe bustean in timpul
taierii, oferd un punct de pivotare mai stabil.

Orice ferastrau cu lant poate fi letal dacid este folosit
necorespunzitor. Este recomandat s urmati un curs de
pregitire profesionald privind siguranta si utilizarea acestei
unelte.

PASTRATI ~ACESTE INSTRUCTIUNI. CONSULTATI-
LE REGULAT SI EXPLICATI-LE ORICAREI PERSOANE
CARE AR PUTEA UTILIZA ACEST APARAT. DACA
IMPRUMUTATI APARATUL CUIVA, IMPRUMUTATI-T SI
ACEST MANUAL DE UTILIZARE.
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SIMBOLURI

Unele dintre urmatoarele simboluri pot fi folosite pe acest aparat. Va rugam si studiati si sa invatati semnificatia acestora pentru o
operare in siguranta a produsului.

SIMBOL DENUMIRE/EXPLICATIE

Tensiune

Watt - Alimentare

Curent continuu - Tipul sau caracteristica de curent

Precautii referitoare la siguranta dumneavoastra.

Cititi manualul de utilizare si respectati toate masurile de siguranta si avertismentele.

Purtati ochelari de protectie, precum si protectii auditive in timp ce utilizati acest aparat.

Nu expuneti aparatul la ploaie si nu il folositi in spatii ce prezinta umezeala.

Nivelul de putere acustica garantat este de 99dB.

Tineti cu ambele maini

Fiti atent la recul

Urmitoarele cuvinte de avertisment si semnificatiile lor sunt intentionate sé explice nivelurile de risc asociate cu acest produs.

SIMBOL SEMNAL EXPLICATIE

Indica o situatie de risc iminenti care, dacd nu este evitatd, poate avea ca
A PERICOL e ce risc . P
rezultat decesul sau ranirea grava.

n AVERTISMENT Indici o situatie de rifc 'potengialvé care, dacd nu este evitata, poate avea ca
rezultat decesul sau ranirea grava.

Indica o situatie de risc potentiald care, dacd nu este evitati, poate avea ca
A PRECAUTIE uat - Potenia @ P
’ rezultat ranirea usoard sau moderata.

(Fard simbol alertd de siguranta) Indici o situatie care poate avea ca rezultat

PRECAUTIE . .
? distrugerea bunurilor.
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SPECIFICATIILE PRODUSULUI

INFORMATII PRIVIND LANTUL S$I BARA

Tensiunea nominald 40V DC
TuraFie l% mers in gol 1.2 m/s
nominala

Lupglmea lamei de 400 mm
ghidare

Limitator lant <0.12s
CaPacitate rezervor 180 ml

ulei lant

Greutate (cu 5.4 kg
acumulator)

NivelAdNe prgsiune 89.8 dB(A)
acustica emis LpA

(EN ISO11201, 2006/42/EC)

Incertitudine KpA 3 dB(A)

Nivel de putere acustic

Lwa 96.9 dB(A)
(EN 3744, 2006/42/EC)

Nivel de putere acusticd

garantat LWA(G) 99 dB(A)

(EN 3744, 200/14/EC)

Valoare totald a 2 2
vibratiilor ah 3.7mfs, 4.2m/s
Incertitudine K 1.5m/s*
Incertitudine K 29727
Incertitudine K 29417/29447

Remarci cu privire la specificatii:

Valoarea vibratiilor declaratdi a fost masurati printr-o
metoda de testare standard si poate fi utilizatd la compararea
unei unelte cu o alta.

Valoarea vibratiilor declarata poate fi utilizaté la o evaluare
preliminard a expunerii.

A AVERTISMENT

Valorile actuale de vibratii din timpul operarii uneltei pot
diferi de cele anterior mentionate si depind de utilizarea
uneltei; si De nevoia de a identifica mésuri de sigurantd in
vederea protejirii operatorului care se bazeazi pe expunerea
estimata in conditiile actuale de utilizare (tinand cont de toate
partile ciclului de operare, precum de momentele in care
unealta este opriti si de acelea in care functioneazi in gol pe
langa timpul de declansare)
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Producator fa e:gistréu u Lama de ghidare
Oregon 90PX056X 164MLEA041
Lantul Oregon trebuie s fie montat pe o lama Oregon

DESCRIERE

1.  Aparatoare lami de ghidare

2. Aparitoare maner anterior / frani lant

3. Maner frontal

4. Buton de deblocare de siguranta

5. Intrerupitor

6.  Capacul rezervorului de ulei

7. Indicatorul nivelului de ulei

8.  Bare de protectie ghimpate

9.  Ferastrau cu lant

10. Lami de ghidare

11. Sfat de siguranta

12. Maner spate

13. Butonul de reglare a intinzatorului de lant

14. Capacul pinionului

15. Buton de stringere a capacului pinionului

16. Surub pentru intinderea lantului ferdstraului

17. Pinion

18. Ghidaj de lamd

19. Evacuare ulei

20. Canelurd lama

21. Legituri de transmisie lant

22. Cautit

23. Directie de doborare

24. Zoni periculoasi

25. Ruti de evacuare

26. Directie de cidere

27. Crestaturd

28. Taiere posterioara de doborére

29. Balama

30. Taierea crengilor

31. Lucrati deasupra solului, lisati crengile de sprijin pana
cand busteanul este tiiat.

32. Bustean sprijinit pe toatd lungimea
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33. Taiatide susA(pe 0 caprév), evitand si atingeti piméntul A AVERTISMENT
34, Bustean sustinut un capat.
35. Sub caprd Dupia perioada de rulare, verificati tensiunea lantului si
36. Deasupra caprei strangeti din nou lantul, daca este necesar.
37. Bustean sustinut la ambele capete.
38. Sprijinirea unui bugtean pe o capra
39. Stati in partea de sus a unei pante cind taiati, deoarece
busteanul se poate rostogoli.

40. Baterie
41. Buton element de blocare acumulator Pentru instructiuni privind incircarea completa, consultati
40, Incircitor Manualele de utilizare ale modelelor de incarcator si ale
43. Cablu incircitor acumulatorilor Greenworkstools. Folositi incarcatorul ce
44. Intrerupator pornit/oprit este in conformitate cu EN 60335-2-29 pentru incircare.

ASAMBLARE NOTA: Pentru a evita ranirile grave, scoate intotdeauna

acumulatorul si tineti-vd mainile la distantd de butonul de
blocare atunci cind cérati sau transportati unealta.

INAINTE DE FIECARE OPERARE

VERIFICAREA TENSIUNII LANTULUI (Fig. 2)

Acest ferdstriu nu necesitd asamblare, dar utilizatorul trebuie
sd cunoascd cum se asambleazd bara de ghidare si lantul
ferdstraului. $i, de asemenea, va rugdm sa verificati intinderea
lantului si addugati ulei conform celor descrise in acest manual,
inainte de fiecare operare.

A AVERTISMENT

Intotdeauna deconectati feristraul de la sursa de alimentare
a retelei electrice inainte de a tensiona lantul si de a efectua
operatii e reglare a lantului. Purtati minusi de protectie atunci
cand atingeti ferastraul, bara sau zonele din jurul lantului.

ASAMBLAREA BAREI DE GHIDARE S$I A LANTULUI

FERASTRAULUI

A se vedea Figura 2-7.

Aveti grija sa scoateti acumulatorul din unitate. Purtati manusi

de protectie. .

= Desurubati capacul pinionului, strangeti butonul (articol 15)
si scoateti capacul pinionului.

= Lantul ferdstriului trebuie si fie orientat cu fata la miscarea |
de rotire a lantului. Dacad este orientat in sens invers,
intoarceti bucla.

= Pozitionati mecanism de transmitere a miscarii lantului in
calea de rulare a barei. PENTRU A INSTALA ACUMULATORUL

= Pozitionati lantul astfel incit si existe o bucld in spatele | A se vedea Figura 2.
barei. = Introduceti acumulatorul in ferdstrdul cu lant. Aliniati

Trageti lantul in zona de mijloc a barei pe partea inferioard
departe de bara. Spatiul dintre dispozitivul de taiere a
lantului si bara trebuie sa fie cuprins intre 3 mm si 4 mm.
Daci trebuie sa reglati tensionarea lantului, va rugam si
consultati sectiunea privind ,REGLAREA TENSIUNII
LANTULUT” prezentati ulterior in cadrul acestui manual.

Tineti lantul in pozitie pe bard, plasati bucla in jurul roatei
de lant si asigurati-va cé este montatd corect. Asigurati-vi ca
gaura lamei se potriveste bine cu surubul (articol 16) pentru
intinderea lantului.

Montati la loc capacul pinionului, rotiti butonul de intindere
a lantului (articol 13) in sens orar, pana cind lantul este
intins corect. Lama de ghidare trebuie sa fie impinsi in sus,
verificati din nou intinderea lantului, nu intindeti lantul prea
mult.

Dupi ce lantul este bine intins, strangeti butonul (articol 15)
din nou.

Noti: ferastraul este corect tensionat dacd, in partea din
mijloc a dispozitivului de taiere, se poate ridica intre 3 mm si
4 mm din marginea superioard a acestui dispozitiv. Porniti din
nou ferdstriul cu un nou lant. Permiteti-i si functioneze 2~3
minute.
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nervurile de pe acumulator cu canelurile din locasul pentru
acumulator al ferastraului.

Asigurati-vd cd dispozitivul de blocare din partea de jos a
acumulatorului se fixeaza in loc si cd acumulatorul este
complet agezat si fixat in ferastrdul cu lant inainte de a incepe
utilizarea.

PENTRU A SCOATE ACUMULATORUL
A se vedea Figura 2.

VERIFICAREA  AGENTULUI

Eliberati intrerupitorul pentru a opri ferdstraul cu lant.
Apisati si tineti apasat butonul pentru elementul de blocare
a acumulatorului de pe partea inferioara a acumulatorului.
Scoateti acumulatorul din ferédstraul cu lant.

DE LUBRIFIERE A

LANTULUI
A se vedea Figura 1.

Verificati cantitatea de ulei din ferdstriu inspectand
indicatorul de nivel al uleiului (7). Daca nivelul uleiului
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este indicat pe indicatorul de nivel al uleiului ca fiind la o
treime, Urmati pasii descrisi in sectiunea ,ADAUGAREA
DE LUBRIFIANT PENTRU LANT SI BARA” prezentatd
ulterior in cadrul acestui manual.

A AVERTISMENT

Inainte de fiecare utilizare a ferastraului, verificati tensiunea
lantului.

A AVERTISMENT

Nu operati niciodatd ferastrdul cu lant fard o lubrifiere
suficientd a lantului, deoarece aceasta poate conduce la
deteriorarea ferdstrdului §i reprezinti un risc privind
siguranta. Verificati nivelul de lubrifiere a lantului inainte de
fiecare utilizare!

A AVERTISMENT

Inainte de conectare, verificati tensiunea retelei si frecventa
pentru a va asigura ca acestea sunt conforme cu specificatiile
privind ferastraul.

A AVERTISMENT

Inainte de inceperea lucrului, verificati cablu de conectare la
reteaua electrici si cablul de racord asigurdndu-va ca acestea
nu sunt deteriorate. Utilizati doar cablurile de conectare la
reteaua electrica si cablurile de racord aflate in perfectd stare.
entru a preveni reculul, vd rugam sd respectati aceste
instructiuni privind siguranta:
= Nu tdiati niciodata cu varful barei de ghidare! Fiti atent
atunci cand téierile continui functioneaza deja!
Intotdeauna incepeti operatiile de taiere cu ferastrul deja in
functiune.
Asigurati-vd ca ferdstraul cu lant este prealabil ascutit
corespunzator.
Nu tdiati niciodatd mai multa de o ramura in acelasi timp!
Atunci cand curétati ramurile, fiti atent sd nu atingeti nicio
altd ramurd.
= Atunci cand efectuati operatii de retezare, fiti atent la
trunchiurile care se afla foarte aproape unul de celilalt. Daca
este posibil, utilizati o capra de taiat lemne.
TINEREA FERASTRAULUI CU LANT (Fig. 8)
Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu mana dreapta de méanerul
din spate si cu ména stanga de ménerul din fata. Prindeti ambele
manere cu degetele, cuprinzand manerele. Asigurati-va ci mana
stangd tine manerul din fatd, astfel incat degetul mare este
dedesubt.
PORNIREA OPERARII
» Inainte de a incepe utilizarea, trebuie sa instalati
acumulatorul in unealta.
Apisati intrerupatorul pornit/oprit (articol 44), acest lucru va
face ca intrerupiétorul trigaci sa devina operational.

Porniti dispozitivul: mai intéi aplicati o presiune pe butonul
de blocare in sigurantd (4) si apoi apasati pe declansatorul
comutatorului (5).

OPRIREA OPERARII

Eliberati intrerupitorul de alimentare (articol 5) pentru a opri

ferastraul cu lant.

OPERAREA FRANEI LANTULUI Vezi figura 22

Verificati starea de operare a franei lantului inainte de fiecare

folosire.

= Angajati frina lantului rotinf ména dvs stanga in jurul
manerului anterior, permitdnd dosului palmei dvs sa apese
ménerul franei lantului/aparatoarea mainii in fatd spre bara in
timp ce lantul se roteste rapid. Asigurati-vd ci mentineti tot
timpul ambele méini pe ménere drujbei.

= Resetati frana lantului inapoi in pozitia FUNCTIONARE,

apucind capatul de sus al manerului frana lant/aparitoare

ménd §i impingand inspre ménerul frontal.

A AVERTISMENT
Daci frana lantului nu opreste imediat lantul, sau daci
frana lantului nu sta in pozitia de functionare fara
asistentd, duceti drujba la un centru service autorizat
pentru reparatii, inainte de a o folosi.

UTILIZAREA FERASTRAULUI CU LANT

Asigurati-va intotdeauna ca pastrati pozitia de echilibru si tineti
ferastraul cu ambele maini in timp ce motorul ruleaza.
TEHNICILE DE BAZA PRIVIND OPERATIILE DE ABATAJ,
ELAGARE si RETEZARE A se vedea Figura 9.

Taierea copacilor

Atunci cind sunt efectuate operatii de abataj si sectionare de
doud sau mai multe persoane in acelasi timp, operatia de abataj
trebuie realizatd separat de cea de sectionare la o distanta cel
putin dubla de inaltimea copacului care este taiat. Copacii nu
trebuie téiati intr-o maniera care pune in pericol orice persoana,
care ar putea lovi linia unei utilititi sau cauza distrugerea
bunurilor. In cazul in care copacii intrd in contact cu orice linie
de utilitate, compania de utilitati respectivd trebuie notificata
imediat.

Operatorul ferdstraului trebuie si se plaseze pe un teren in
pantd, deoarece copacul poate si se rostogoleascd sau si se
rostogoleasca in panta dupi ce este tdiat printr-o cale de iesire.
Trebuie planificata si eliberati o cale de evacuare conform celor
necesare, inainte de inceperea téierii. Calea de evacuare trebuie

sd se extindd in spate si pe diagonala in spatele liniei preconizate
de cidere.

Inainte de inceperea operatiei de abataj, luati in considerare
inclinatia naturala a copacului, locul in care sunt situate cele mai
mari ramuri si directia vantului in raport cu locul unde copacul
poate cidea.

Indepértati murdiria, pietrele, bucitile desprinde de scoarta,
aschiile, bucitile in forma de arc i firele de langé copac.

Taiere in partea de jos prin crestare (O tiietura print crestarea
copacului pentru a directiona ciderea) (Fig. 10)

Realizati crestiturala 1/3 din diametrul copacului, perpendicular
cu directia de cadere. Realizati mai intai taietura prin crestare
in partea inferioard pe orizontald; aceasta va ajuta la evitarea
prinderii ferdstrdului sau barei de ghidare atunci cind este
efectuatd a doua crestitura.

Téieturd in partea de jos (tdietura finald din cadrul unei

operatii de abataj a unui copac, facuta pe partea opusa a
copacului de la taietura prin crestare in partea de jos) (Fig. 10)
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Realizati tdietura in partea de jos la cel putin 50 mm deasupra
taietura prin crestare orizontald. Pastrati taietura in partea de jos
paraleld cu tdietura prin crestare orizontald. Realizati tdietura
din partea de jos astfel incat sa lasati suficient lemn care si
actioneze ca sprijin. Bucata de lemn de sprijin impiedica copacul
de la a se rdsuci si de la a cddea in directia gresiti. Pe masurd
ce tdietura se apropie de punctul de sprijin, copacul trebuie si
inceapd si cadi.

Daci existd vreo posibilitate ca directia doritd sa nu fie cea in
care copacul urmeaza si cadd sau dacd existd posibilitatea de
leganare si de prindere a ferastraului, opriti procesul de taiere
inainte de terminarea taieturii in partea de jos si utilizati pene
din lemn, plastic sau aluminiu pentru a deschide tdietura si a
inclina copacul in directia dorita.

Cénd copacul incepe sa cada, indepartati ferdstraul din taietura,
opriti motorul si utilizati apoi calea de retragere planificata. Fiti
atent la ciderea ramurile situate deasupra capului si pastrati-va
echilibrul.

Elagarea unui copac (Fig. 11)

Elagarea este indepértarea ramurilor de pe un copac taiat.
Atunci cand realizati operatii de elagare, pastrati ramurile mai
mari pentru sprijini copacul de pimant. Indepirtati ramurile
mici dintr-o singurd miscare de tiiere.

Ramurile aflate sub tensiune trebuie taiate de jos in sus, pentru a
evita prinderea ferdstraului.

Sectionarea unui copac (Fig. 12 - 15)

Sectionarea este tdierea unui copac in parti cu o anumita
lungime. Este important s va asigurati ca pastrati un echilibrul
stabil si cd greutatea dumneavoastrd este egal distribuitd pe
ambele picioare. Atunci cAnd este posibil, copacul trebuie ridicat
si sprijinit cu ajutorul ramurilor, bustenilor sau stivelor.

Pentru o tiiere usoara, urmati directia simpla:

a) Cand un copac este sustinut de-a lungul intregii sale lungimi,
se taie din partea superioara (tdiere din partea de sus).

b) Cand un copac este sustinut la un capit, taiati 1/3 din

diametru din partea inferioari (taiere din partea de jos). Apoi

realizati tdietura doritd prin taierea din partea de sus pentru a

intalni prima taietura.

Cand un copac este sustinut la ambele capete, taiati 1/3 din

diametru din partea superioard (tiiere din partea de sus).

Apoi realizati taietura dorité taind din partea de jos ultimele

2/3 pentru a intalni prima taietura.

d) Atunci cind sectionati pe un teren in panta, stati intotdeauna
pe partea de sus a copacului. Atunci cand téiati, pentru a
péstra un control complet, eliberati presiunea de tiiere din
apropierea capatului taieturii fard a slabi prinderea manerelor
ferastraului. .

<

C

Nu permiteti contactul ferdstrdului cu pamantul. Dupid
terminarea operatiei de taiere, asteptati ca ferastraul sa se
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opreasca inainte de a-1 muta. Intotdeauna opriti motorul inainte
de a vd muta de la un copac la altul.

INTRETINERE

A AVERTISMENT

Scoateti intotdeauna acumulatorul din unealtd inainte de a
verifica intinderea lantului sau de realizarea unor ajustari ale
lantului. Purtati manusi de protectie in timp ce atingeti lantul,
lama sau zonele din jurul lantului.

REGLAREA TENSIUNII LANTULUI
A se vedea Figura 2.

Desfaceti butonul de stringere a capacului pinionului
(articol 15), rotind usor in sens antiorar.

Pentru a spori tensiunea lantului, risuciti inelul de reglare
a intinzétorului lantului (13) in sensul acelor de ceasornic
si verificati frecvent gradul de tensionare a lantului. Pentru
a reduce tensiunea lantului, rasuciti inelul de reglare a
intinzitorului lantului (13) in sensul opus acelor de ceasornic
si verificati frecvent gradul de tensionare a lantului.
Tensionarea lantului este corecta atunci cind spatiul dintre
dispozitivul de taiere si bard este cuprins intre 3 mm si 4
mm. Se recomandi sa trageti de lant din partea inferioara
a barei din mijloc in jos (departe de bard) si si masurati
distanta dintre bari si dispozitive de taiere ale lantului.
Strangeti butonul rotativ al intinzitorului lantului (15)
rasucindu-1 in sensul acelor de ceasornic.

INLOCUIREA BAREI $I A LANTULUI (Fig. 2, 3, 5, 7)

Puneti ferastriul jos pe o suprafaté plani si nivelatd pentru a
realiza operatii de reglare a lantului.

Asigurati-va cd dispuneti de bara si lantul de schimb
corespunzitoare, conform celor recomandate anterior in
sectiunea privind specificatiile din cadrul acestui manual.
Desurubati butonul de strangere a capacului pinionului
(articol 15), prin rotirea in sens antiorar pana cand capacul
pinionului (articol 14) se desprinde.

Indepirtati capacul roatei de lant. Scoateti lama si ferastraul
cu lant din unitate.

Pentru a inlocui lama cu una noud, desurubati piulita
varfului de sigurantd, montati varful de sigurantd pe lama
noud si strangeti piulita.

Puneti lantul nou in directia corecti, dupd cum este
indicat in figura 7 pe bari si asigurati-va ca mecanismul de
transmitere a miscarii este aliniat in calea de rulare a barei
(figura 5).

Atasati bara la ferastriu si prindeti lantul in jurul rotii de
angrenare, dupa cum este indicat in figura 3.

Montati la loc capacul pinionului (articol 14), strangeti
capacul pinionului si strangeti butonul (articol 15).
Respectati pasii prezentati in paragraful ,REGLAREA
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TENSIUNII LANTULUTI” descris anterior in cadrul acestui
manual.

ADAUGAREA DE LUBRIFIANT PENTRU LANT SI BARA
Desurubati si indepértati capacul (6) de la rezervorul de ulei.
Turnati ulei in rezervorul de ulei §i monitorizati indicatorul
nivelului de ulei (articol 7). Asigurati-va ca nu intrd murdirie
in rezervorul de ulei de ulei, in timp ce umpleti cu ulei.
Puneti la loc capacul si strangeti-1.

Un rezervor de ulei plin v va permite utilizarea ferdstraului
timp de 20 - 40 min.

TRANSPORTAREA FERASTRAULUI CU LANT

Inainte de a transporta ferdstriul, intotdeauna deconectati
cablul de la sursa de curent si glisati capacul lantului peste bara
si lant. Daca urmeazi a fi realizate mai multe tdieturi cu ajutorul
ferdstraului, acesta trebuie oprit intre tdieturi.

CAPACUL BAREI DE GHIDARE (Fig. 1)

Capacul lantului trebuie prins de lant si bara imediat ce operatia
de taiere s-a terminat si ori de cite ori dispozitivul trebuie
transportat.

ASCUTIREA FERASTRAULUI CU LANT

A se vedea Figura 16-21.

Atunci cand lantul penetreazid lemnul cu dificultate, trebuie
ascutit din nou dupa cum urmeaza:

Tensionati lantul.

Strangeti bara intr-o menghina astfel incét lantul sa poata
glisa.

Strangeti pila de cadrul acesteia si plasati in dispozitivul de
taiere intr-un unghi de 35°.

Piliti cu migcari inspre inainte doar pana cind partea uzata a
marginii de taiere este indepartata.

Numarati miscarile aplicate dispozitivului de taiere ca
referinta si piliti folosind acelasi numar de migcari si celelalte
dispozitive de tdiere.

In cazul in care sublerul de adancime iese din sablon dupa
cateva ascutiri, resetati nivelul acestuia. Utilizati o pild plata.
In final, rotunjiti profundorul.

NOTA: Vi recomanda ca verificarea adancimii si operatiile
importante de ascutire sa fie realizate de citre un agent de
service care este echipat cu un dispozitiv electric de ascutite.

INTRETINEREA BAREI DE GHIDARE

Dupi terminarea lucrului, curatati calea de rulare si canalele
de ulei cu ajutorul unui carlig de rézuire.

Ingrijiti periodic partile laterale ale sinelor utilizind o pila
latd.

Dacé nu este realizat pe termen lung, pilele rombice se pot
distanta si deteriora bara.
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= Dacd o §ind este mai inaltd dect cealaltd, este necesar si le
aduceti la acelasi nivel cu ajutorul unui pile late i apoi sa le

neteziti printr-o pild sau o hartie abraziva fina.

A AVERTISMENT

Atunci cind efectuati proceduri de service, utilizati doar piese
de schimb identice. Utilizarea altor piese poate crea situatii
periculoase sau poate conduce la deteriorarea produsului.

A AVERTISMENT

Pentru a evita ranirea personala grava, scoateti intotdeauna
acumulatorul din produs atunci cind realizati operatii de
curdtare sau intretinere.

INTRETINERE GENERALA

Inainte de fiecare utilizare, verificati intregul produs pentru piese
deteriorate, lipsd, sau care se desprind, cum ar fi suruburi, piulite,
bolturi, capace etc. Strangeti bine toate elementele de fixare si
capacele si nu utilizati acest produs pani cand nu montati la loc
toate piesele lipsd sau deteriorate. Vi rugdm sa sunati Serviciul
pentru clienti O00000000JI00L pentru asistenta.

Evitati sa folositi solventi pentru curitarea pieselor din plastic.
Majoritatea materialelor plastice sunt susceptibile la daune de
la diferite tipuri de solventi comerciali si pot fi deteriorati prin
utilizarea lor. Utilizati cirpe curate pentru a indepirta praful,
uleiul, vaselina etc.

A AVERTISMENT

Nu lasati deloc lichidul de frand, benzina, produsele pe baza
de petrol, uleiurile penetrante etc., si intre in contact cu
piesele din plastic. Produsele chimice pot deteriora, slibi sau
distruge plasticul, ceea ce poate cauza vitimari grave.

Numai piesele prezentate pe lista de piese sunt destinate si fie
reparate sau inlocuite de client. Toate celelalte piese trebuie
inlocuite la un centru de service autorizat.

DEPOZITAREA

DEPOZITAREA PRODUSULUI
[ ]

Scoateti acumulatorul din unitate, inainte de depozitare.
m  Curitati toate materialele striine din unitate.

m  Depozitati unealta intr-un loc care nu este accesibil copiilor.
m  Evitati contactul cu agenti corozivi, precum chimicale
pentru gradina si saruri de dezghetare.

Pastrati si  Incarcati Dbateria intr-un loc ricoros.
Temperaturile mai mici sau mai mari decit temperatura
ambiantd normald reduc durata de viata a bateriei.

Niciodata nu depozitati bateriile cdnd sunt descércate.
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Depozitati acumulatorii incércati in proportie de 30%-50%.

m  Depozitati acumulatorul intr-un loc cu temperatura mai
micé de 27°C si departe de umezeald.

m  Toate bateriile isi pierd in timp din capacitatea de incarcare.
Cu cat temperatura este mai ridicatd, cu atat bateria isi
pierde mai repede din capacitate. Dacd nu utilizati aparatul
dumneavoastrd pentru o perioada mai lungd, incarcati
bateria o datd pe lund sau o daté la doud luni. Acest lucru va
prelungi viata bateriei.

ELIMINARE

Uneltele si accesoriile electrice contin o u
cantitate semnificativd de resurse valoroase si t
materiale plastice care pot fi reciclate. o
Produsele electrice ce reprezinta deseuri

nu trebuie eliminate impreund cu deseurile

menajere. Vi rugdm si reciclati acolo unde

exista astfel de facilitdti. Consultati autoritatea

sau comerciantul pentru recomandari privind ~ ©" —
reciclarea.

Acumulatorul contine material care este periculos pentru dvs. si
pentru mediu. Acesta trebuie si fie scos si eliminat separat intr-o
facilitate care accepta acumulatori litiu-ion.

Baterie Li-ion. Acest produs a fost marcat cu un simbol in
legatura cu colectarea separatd pentru toti acumulatorii si
acumulatori.Va fi apoi reciclat sau demontat pentru a reduce
impactul asupra mediului. Acumulatorii pot fi periculosi pentru
mediu si pentru sindtatea umana.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA CAUZA POSIBILA REMEDIERE
Bara si lantul se incélzesc | Verificati tensiunea lantului dacd nu | Tensionati lantul. Referiti-vé la Tensionarea
foarte tare si scot fum. este prea strdns. Lantului din acest manual.
Rezervor lubrifiere a barei gol. Verificati rezervorul de lubrifiere a barei.

Motorul functioneazd, | Tensiunea lantului prea stransd. | Dispozitiv de retentie a lantului. Referiti-vd la

dar lantul nu se roteste Verificati bara de ghidare si | Tensionarea Lantului din acest manual.
montarea lantului. Referiti-va la Demontarea Barei si a Lantului din
Verificati bara de ghidare si lantul de | acest manual.
deteriorare. Inspectati bara de ghidare si lantul.
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Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane i
wykonane z zachowaniem najwyzszych standardéw

firmy Greenworkstools w zakresie niezawodnosci,
fatwosci obstugi i bezpieczenstwa operatora. Pod
warunkiem poprawnej obstugi i konserwacji,
urzgdzenie bedzie stuzy¢ bezproblemowo przez
wiele lat.

Dziekujemy za zakupienie produktu Greenworkstools.

Do uzytku tylko z akumulatorem 40 V 4 Ah (146 Wh).

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

A OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Nieprzestrzeganie
zasad bezpieczenstwa i instrukcji grozi porazeniem
pradem, pozarem lub powaznym zranieniem.

PRZEZNACZENIE

Niniejsza pilarka tancuchowa jest przeznaczona do
cigcia takich elementéw, jak gatezie, pnie, belki i
kiody o $rednicy okreslonej diugoscig prowadnicy.
Moze byé uzywana wytacznie do ciecia drewna. Jest
przeznaczona do stosowania wytacznie na zewnatrz,
przez osoby doroste.

Nie wolno uzywac tego urzadzenia w jakimkolwiek celu
nie wymienionym powyzej.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
profesjonalnego przez podmioty zajmujace sie
Scinaniem drzew i pielegnacja zieleni. Urzadzenie nie
moze by¢ uzywane przez dzieci ani osoby nie majace
zatozonych odpowiednich $rodkéw ochrony osobistej i
odziezy ochronne;j.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Zachowaé¢ wszystkie etykiety ostrzegawcze i
instrukcje do pézniejszego uzytku.

Termin  “urzadzenia elektryczne” stosowany w
przedstawionych tu  zasadach  bezpieczenstwa
odnosi sig zaréwno do urzadzen zasilanych z sieci
energetycznej (przewodowych) jak i urzadzen
zasilanych z akumulatora (bezprzewodowych).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

m Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. ,Zagracone” i stabo os$wietlone
miejsca to czesta przyczyna wypadkow.

m Nie wolno uruchamiaé¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem,6 na przyktad
w poblizu fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Urzadzenia elektryczne moga wytwarzac iskry, ktére
moga by¢ przyczyna zaptonu pytdw lub opardw.

m Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywaé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrdcenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE PRADU

ELEKTRYCZNEGO

m Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami
uziemionymi lub podiaczonymi do bieguna
zerowego (rury, instalacje grzewcze i chtodnicze).
Kontakt z uziemionym lub podtagczonym do bieguna
zerowego przedmiotem zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

m Nie wolno wystawia¢ urzadzen elektrycznych na
dziatanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie sie wody
do wnetrza urzadzenia zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO 0SOB

Nawet w przypadku uzytkowania urzadzenia zgodnie

z przeznaczeniem, zawsze istnieje pewne ryzyko | ® Zachowywa¢ skupienie, uwaznie obserwowac

zagrozenia

bezpieczenstwa, ktéremu nie mozna

zapobiec. W zwigzku ze specyXcznym przeznaczeniem
i zasadq pracy tego urzadzenia, podczas jego obstugi
wystepujg nastepujace zagrozenia:

Kontakt z odstonigtymi zebami pity tancuchowej (ryzyko
przeciecia)

Dostgp do pracujgcego
przecigcia)
Niespodziewane i gwaltowne szarpniecie prowadnicy
(ryzyko przeciecia)
Odprysk  elementu
skaleczenia, iniekcji)

fancucha pity (ryzyko

pity  tancuchowej (ryzyko

wymaganych $rodkéw ochrony stuchu.
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wykonywane czynnosci, stosowa¢ zasady
zdrowego rozsadku podczas obstugi urzadzenia.
Nie uzywaé¢ urzadzen elektrycznych w stanie
zmeczenia lub bedac pod wptywem lekéw, alkoholu
lub sSrodkéw odurzajacych. Moment nieuwagi
podczas obstugi urzadzenia elektrycznego moze by¢
przyczyng powaznego zranienia.

Stosowac srodki ochrony osobistej. Bezwzglednie
uzywaé¢ srodkéw ochrony wzroku. Stosowanie
w  odpowiednich momentach takich  $rodkéw
ochrony osobistej jak maska przeciwpylowa, obuwie
antyposlizgowe, twarde nakrycie gtowy, nauszniki
pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia.

m Odrzut frggmentéw obrabilanego przedmilotu. Unikaé mozliwosci przypadkowego uruchomienia
m Wdychanie czastek obrabianego przedmiotu urzadzenia. Przed poditaczeniem do zasilania/
m Kontakt oleju ze skorg ) ) zalozeniem akumulatora lub w celu jego
m Utrata stuchu w przypadku niezastosowania podniesienia lub przeniesienia nalezy upewni¢ sie,

ze wylacznik zasilania znajduje si¢ w potozeniu
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wytaczonym. Przenoszenie urzadzenia elektrycznego
z palcem na wylaczniku lub poditgczenie zasilania
do urzadzenia, w ktérym wytgcznik znajduje sie w
potozeniu wigczonym grozi wypadkiem.

Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podlaczeniem do zasilania/
zalozeniem akumulatora Ilub w celu jego
podniesienia lub przeniesienia nalezy upewnic sie,
ze wylacznik zasilania znajduje si¢ w potozeniu
wytaczonym. Przenoszenie urzadzenia elektrycznego
z palcem na wylaczniku lub podtgczenie zasilania
do urzadzenia, w ktorym wytgcznik znajduje sie w
potozeniu wigczonym grozi wypadkiem.

Usunaé¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wilaczeniem zasilania. Uruchomienie urzadzenia z
zatozonym na ruchomym elemencie kluczem lub innym
narzedziem grozi powaznym wypadkiem.

Nie sigga¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiedni ubiér ochronny. Nie
zaktada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Trzymac
wiosy, ubranie i okulary z dala od ruchomych
elementéw. Moga byé one wciagniete przez ruchome
czesci urzadzenia.

Jesli uzywane urzadzenie posiada przylacze
do wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go
uzywaé¢ w odpowiedni sposob. Stosowanie metod
usuwania pytlu zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego
gromadzeniem.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH
m Nie przeciaza¢ urzadzenia. Uzywa¢ odpowiedniego

narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac. Najlepsze
efekty pracy, przy zachowaniu petnego bezpieczenstwa,
zapewni uzywanie urzadzen w zakresie parametréw
znamionowych i stosownie do ich przeznaczenia.

Nie wolno uzywac tego urzadzenia, jesli wylacznik
nie pracuje poprawnie. Uzywanie urzadzenia bez
sprawnego wylacznika jest zbyt niebezpieczne -
nalezy oddac je do naprawy.

Nalezy zawsze wyjmowa¢ wtyczke z gniazda
sieciowego przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji, wymiany przystawek, w przypadku odtozenia
urzadzenia itp. Zapobiegnie to ryzyku przypadkowego
uruchomienia urzadzenia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé poza
zasiegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstugq urzadzen elektrycznych na
ich uzywane. Urzadzenia elektryczne mogg by¢
niebezpieczne w rekach os6b nie posiadajacych
odpowiedniego przygotowania.
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m Urzadzenia elektryczne wymagaja konserwaciji. Nalezy
sprawdza¢ wyréwnanie elementéw ruchomych,
sprawdzaé, czy nie ma jakichkolwiek uszkodzen,
uwzglednia¢ wszelkie aspekty majace wplyw
na bezpieczng prace urzadzenia. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen, odda¢ urzadzenie do naprawy.
Wiele wypadkéw spowodowane jest uzywaniem
urzadzen w niewtasciwym stanie technicznym.

m Elementy tnace musza by¢ ostre i czyste. Odpowiednio
ostre krawedzie tnace utatwig prowadzenie urzadzenia
i sg bardziej odporne na uszkodzenie.

m Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywa¢ zgodnie z dolaczonymi instrukcjami
obstugi i zgodnie z przeznaczeniem, jak réwniez z
uwzglednieniem warunkéw i charakteru wykonywanej
pracy. Uzywanie narzedzi w sposéb niezgodny z ich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Battery tool use and care UZYTKOWANIE |

KONSERWACJA URZADZEN AKUMULATOROWYCH

m  Ensure the switch is in the off position before inserting
battery pack. Inserting the battery pack into power tools
that have the switch on invites accidents. Z a n i m
wiozycie akumulator, upewnijcie sig, ze wytacznik jest
zablokowany lub znajduje sie w pozycji “zatrzymane”.
Wprowadzenie akumulatora do wtaczonego narzedzia
moze spowodowac wypadek.

m  Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
ano her battery pack. tadujcie akumulator
waszego narzedzia jedynie tadowarkg zalecang przez
producenta. tadowarka odpowiednia dla pewnego
typu akumulatorow moze wywotaé pozar, jezeli jest
uzywana z innym typem akumulatora.

m Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire. Do narzedzia
bezprzewodowego nalezy stosowac tylko specyficzny
dla niego akumulator. Uzycie jakiegokolwiek innego
akumulatora moze spowodowaé pozar.

m  When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or fire.
Kiedy akumulator nie jest uzywany, trzymajcie go z
daleka od przedmiotow metalowych, jak:spinacze,
monety, klucze, gwozdzie czy wszelkie przedmioty
mogace doprowadzi¢ do potaczenia ptytek stykowych,
co moze spowodowac poparzenia lub pozary. Zwarcie
ptytek stykowych baterii akumulatorowych moze
spowodowacé poparzenia lub pozary.

m  Under abusive conditions, liquid may be ejected from
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the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with plenty of soap and water. If liquid
contacts eyes, immediately seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or
burns. Unikajcie wszelkiego kontaktu z ptynem
akumulatorowym, w przypadku wycieku wyniklego
z niewlasciwego uzycia. Gdyby do tego doszio,
przeptukajcie obficie dotknieta strefe czystgq woda.
Jezeli wasze oczy zostaly dotkniete, zasiegnijcie
réwniez porady lekarza. Ptyn, ktéry wyprysnat z
akumulatora moze spowodowaé podraznienia skéry
lub poparzenie.

SERWIS

m Urzadzenie elektryczne powinno by¢é naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Pozwoli to zachowac¢
bezpieczenstwo uzytkowania urzadzenia.

Konserwacja wymaga duzej starannosci i dobrej

znajomosci narzedzia: powinna by¢ wykonana przez

drzewie. Obstuga pilarki przez operatora znajdujacego
sie na drzewie grozi powaznym wypadkiem.

Obydwie stopy operatora musza mie¢ przez caly
czas obstugi pilarki dobre oparcie na nieruchomej,
bezpiecznej i réwnej powierzchni. Sliska Iub
niestabilna podstawa, jak np. drabina grozi utratg
réwnowagi lub kontroli nad pilarka.

Podczas odcinania naprezonej gatezi nalezy
zachowaé szczegodlng ostroznosé, spodziewajac
si¢ jej odbicia. Po zwolnieniu napigcia widkien,

naprezona gataz moze uderzy¢ operatora lub
spowodowac utrate kontroli nad pilarka.
Zachowaé¢ szczegdlng ostroznosé podczas

$scinania krzewéw i miodych drzewek. Cienkie
gatazki moga zosta¢ pochwycone przez tancuch pilarki
i zosta¢ odrzucone w strone operatora lub sprawi¢, ze
straci on rownowage.

Pilarke nalezy przenosi¢ za uchwyt przedni, z
wylacznikiem w potozeniu wylaczonym i z dala
od operatora. Pilarke nalezy transportowaé¢ i

wykwalifikowanego technika. Celem napraw radzimy przechowywaé z zatozong ostong na prowadnice.

panstwu  zaniesienie narzedzia do najblizszego Prawidiowe obchodzenie sie z pilarkg pozwoli
autoryzowanego punktu serwisowego. Nalezy uzywac zmniejszyé  ryzyko przypadkowego kontaktu z
tylko_ oryginalnych czesci zamiennych w wypadku pracujacym fancuchem.
wymiany. m Przestrzegaé¢ instrukcji smarowania, naciagu
tancucha i wymiany przystawek i akcesoriow.
" " Nieprawidtowo naciagniety lub nasmarowany tancuch
SZCZEGOLNE ZASAD,Y BEZPIECZENSTWA moze sie zerwac lub zwigkszy¢ ryzyko odbicia.
DOTYCZACE PILARKI LANCUCHOWEJ m Uchwyty utrzymywaé¢ w czystosci. Musza by¢
. i ) . zawsze suche, wolne od oleju i smaréw. Sliskie,
= Elektronarzedzie nalezy trzyma¢ wylacznie za zaolejone lub zabrudzone smarem uchwyty groza
povylerzchnle uc,hwytow, poniewaz pilarka fancuchowa utrata kontroli.
moze uszkodzi¢ ukryta instalacje elektryczng pod m Pilarke uzywaé wylacznie do przecinania drewna.

napieciem. Zetknigcie pilarki z przewodem pod
napigciem spowoduje, ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia beda réwniez pod napieciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie pradem operatora.
Nie wolno zbliza¢ rak ani zadnych innych czesci
ciata do tancucha podczas pracy pilarki. Przed
uruchomieniem pilarki nalezy upewni¢ sie, ze
tancuch pilarki nie dotyka zadnego przedmiotu.
Moment nieuwagi podczas obstugi pilarki grozi
pochwyceniem przez tancuch fragmentéw ubioru lub
konczyn.

Prawa reke nalezy trzymaé¢ pewnie na uchwycie
tylnym, lewa reke na uchwycie przednim pilarki.
Odwrotne  trzymanie pilarki zwieksza poziom
zagrozenia operatora i jest absolutnie niedopuszczalne.
Zaktada¢ okulary ochronne i nauszniki. Zaleca sie
stosowanie dodatkowych srodkéw ochrony gtowy,
dioni, nég i stép. Zatozenie odpowiedniej odziezy
ochronnej pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia przez
odrzucane przez pilarke odtamki lub przypadkowy
kontakt z tancuchem pilarki.

Nie wolno obstugiwa¢ pilarki znajdujac sie na
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Nie wolno uzywa¢ pilarki do celoéw, do ktorych nie
jest przeznaczona. Na przyktad: nie uzywac pilarki
do ciecia tworzyw sztucznych, muréw lub innych
niedrewnianych materiatéw budowlanych. Uzywanie
pilarki w sposéb niezgodny z jej przeznaczeniem grozi
powaznym niebezpieczenstwem.

PRZYCZYNY | ZAPOBIEGANIE ZJAWISKU ODBICIA
Zjawisko odbicia moze wystgpié, gdy koncéwka
prowadnicy ze knie si¢ z dowolnym przedmiotem lub gdy
fancuch pity ulegnie zakleszczeniu w rzazie.

Zetkniecie sie koncoéwki prowadnicy z dowolnym
przedmiotem moze spowodowaé gwattowng reakcje,
polegajaca na odbiciu prowadnicy do gory i wstecz, w
kierunku operatora.

Zakleszczenie tancucha w rzazie, na odcinku gérnej czesci
prowadnicy, grozi gwattownym odrzutem prowadnicy w
kierunku operatora.
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Kazda z tych reakcji grozi utratg panowania nad pilarkg
i w efekcie groznymi obrazeniami. Nie wolno polega¢
wytacznie na zabezpieczeniach wbudowanych w pilarke.
Jako uzytkownik pilarki, operator musi przedsiewzig¢
wszelkie srodki ostroznos$ci, zapewniajac warunki robocze
wolne od ryzyka wypadkéw i zranien.

Zjawisko odrzutu spowodowane jest uzyciem pity w sposob
niezgodny z jej przeznaczeniem i/lub niewtasciwymi
procedurami obstugi lub warunkami roboczymi. Mozna
go uniknaé¢, zachowujac odpowiednie $rodki ostroznosci,
przedstawione ponize;j.

m Zapewni¢ pewny chwyt pilarki obiema dtonmi
utozonymi na uchwytach tak, ze kciuk obejmuje
uchwyt z jednej strony, a pozostate palce z
drugiej. Rece ustawi¢ tak, aby méc stawia¢ opér
sile odrzutu. Site odrzutu mozna kontrolowa¢, pod
warunkiem zachowania odpowiednich  $rodkéw
ostroznosci. Nie dopusci¢ do utraty kontaktu z pilarka.
Zobacz rysunek 11.

Nie siega¢ zbyt daleko i nie cigé na wysokosci
wiekszej niz poziom ramion. Pozwoli to zapobiec
niezamierzonemu dotknieciu koncéwki prowadnicy i
daje lepszg kontrole nad pilarka w nieoczekiwanych

sytuacjach.
m Prowadnice i fancuch wymienia¢ wylacznie na
zamienniki dopuszczone przez producenta.

Zatozenie niewtasciwej prowadnicy lub tancucha grozi
jego zerwaniem i/lub wystapieniem odbicia.
Przestrzegaé¢ instrukcji producenta dotyczacych
ostrzenia i konserwacji tancucha pilarki.
Zmniejszenie wysokos$ci ogranicznika moze zwigkszy¢
ryzyko wystapienia odbic.

DODATKOWE OSTRZEZENIA

m Badania dowodza, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogg wywotywac u niektérych oséb
objawy syndromu Raynauda. Objawy tego syndromu
to mrowienie, dretwienie i blednigcie palcéw,
podobne do efektéw wystawienia na dziatanie niskich
temperatur. Wplyw na wystepowanie tych objawéw
maja czynniki dziedziczne, wystawienie na dziatanie
zimna i wilgoci, niewlasciwa dieta, palenie tytoniu i
okre$lone nawyki w miejscu pracy. Efekty wibracji
mozna zredukowacé przez zastosowanie odpowiednich
Srodkow zapobiegawczych:

m Dba¢ o zachowanie ciepta w przypadku niskich
temperatur. Podczas pracy zakfada¢ rekawice
zapobiegajace marznigciu dfoni i nadgarstkow.
Badania wykazujg, ze gtdwnym czynnikiem
majacym wplyw na wystepowanie syndromu
Raynauda jest zimno.
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m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé
éwiczenia poprawiajgce krazenie krwi..

Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
czas codziennego kontaktu z urzadzeniem.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
objawéw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowac sig z lekarzem.

m Zalecana srednica cietej ktody w przypadku tej pilarki
tancuchowej wynosi 153 mm i mniej. Przestrzeganie
tego limitu zapewni wydtuzong zywotnos¢ narzedzia
oraz bezpiecznag prace.Ciecie ktody o wiekszej
Srednicy spowoduje nadmierne zuzycie narzedzia.
Maksymalnie mozna cig¢ ktody o $rednicy 229 mm

(9 cali), ale nalezy robi¢ to rzadko i zachowa¢
szczegoblng ostroznosé.

Zintegrowany oporowy zderzak zebaty utatwi ciecie.
Docisnigcie zderzaka do drewna podczas cigcia
zapewnia lepsza dzwignie i punkt podparcia.
Nieprawidtowe uzycie pilarki
Smierciag.  Zdecydowanie

tancuchowej grozi
zalecamy podjecie

profesjonalnego przeszkolenia w zakresie
bezpieczenstwa i obstugi narzedzia.
PRZECHOWAJCIE NINIEJSZA INSTRUKCJE.

ZAGLADAJCIE DO NIEJ REGULARNIE | WYJASNIJCIE
JA  WSZELKIM OSOBOM MOGACYM UZYWAC
WASZE NARZEDZIE. JEZELI POZYCZACIE KOMUS
TEGO NARZEDZIA, POZYCZCIE ROWNIEZ TEN
PODRECZNIK OBSLUGI.
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SYMBOLE

Na urzadzeniu moga znajdowac si¢ nastepujace symbole. Nalezy sig z nimi zapozna¢ i nauczy¢ ich znaczenia, aby méc
w sposob bezpieczny obstugiwac pilarke.

SYMBOL OZNACZENIE/OBJASNIENTE

\Y Napiecie

w Wat - Moc

Prad staty - Typ lub charakterystyka pradu

Zasady dotyczace bezpieczenstwa operatora.

Prosimy przeczyta¢ ten podrecznik obstugi | zastosowac¢ sie do wymogoéw ezpieczenstwa |
ostrzezen.

Narzedzie to nie jest dostosowane do uzywania tarczy dla pity tarczowe;j.

Nie wolno wystawia¢ urzadzenia na dziatanie deszczu lub wilgoci.

Maksymalny poziom natezenia dzwieku to 99dB.

Trzymac obiema rekoma

Nalezy uwazac¢ na odrzut

Nastepujace hasta ostrzegawcze majg ilustrowa¢ poziom zagrozenia zwigzanego z obstuga tego urzadzenia.
SYMBOL HASLO ZNACZENIE

Bezwarunkowo niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej
nieunikniecia, dojdzie do powaznych obrazen lub $mierci.

A NIEBEZPIECZENSTWO
n OSTRZEZENIE Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej nieuniknigcia,

moze dojs¢ do powaznych obrazen lub $mierci.
Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej nieuniknigcia,
moze doj$¢ do obrazen niskiego lub $redniego stopnia.

UWAGA

(bez symbolu zagrozenia bezpieczenstwa) Sytuacja grozaca

UWAGA ) .
uszkodzeniem mienia.
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA

A OSTRZEZENIE

Napiecie znamionowe |40V DC
Predkoé‘é .zna_mionowa 14 mis
bez obcigzenia

Zatrzymanie tancucha | 400 mm
Pojemnos¢ zbiornika

oleju smarujacego <012s
fancuch

Masa (bz 180 mi
akumulatorem)

LpA (poziom ci$nienia

hatasu) S4kg
Niepewnos$¢ pomiaru

KpA 89.8 dB(A)

(EN 1SO11201, 2006/42/EC

LWA (poziom

natezenia hatasu) 3dB(A)
Niepewnos$¢ pomiaru

KwA 96.9 dB(A)
(EN 3744, 2006/42/EC)

Drgania — warto$¢

catkowita ah 99 dB(A)

(EN 3744, 2000/14/EC)

Niepewno$¢ pomiaru 3.7mls, 4.2m/s’

Uncertainty K 1.5m/s®
Uncertainty K 29727
Uncertainty K 29417/29447

Uwagi do specyfikacji technicznej:

m Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za
pomoca standardowej metody pomiaru i jego wyniki
mogq stuzyé do poréwnywania tego urzadzenia z
innymi.

m Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na wibracje.
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Rzeczywista warto$¢ drgan podczas uzytkowania
urzadzenia moze rézni¢ sie od zadeklarowanej i
zalezy od sposobu uzytkowania urzadzenia oraz
Potrzeby zidentyKkowania $rodkéw bezpieczenstwa
pomagajgcych chroni¢ operatora, opartych na
oszacowaniu narazenia operatora w rzeczywistych
warunkach uzy kowania (uwzgledniajac wszystkie
elementy cyklu operacyjnego, takie jak czasy
wylaczenia oraz czasy pracy bez obcigzenia, oprécz
czasu pracy przy wcisnietym przycisku uruchamiania).

PARAMETRY £LANCUCHA | PROWADNICY

20077

Producent B‘ezprzewodowa Prowadnica
pita

Oregon 91PJ045X 120SDEA041

tancuch Oregon musi by¢ zamocowany na prowadnicy
Oregon

1. Ostona prowadnicy

2. Przednia ostona uchwytu/hamulec lafcucha
3. Uchwyt przedni

4. Przycisk blokady zabezpieczajacej

5. Spust wigcznika

6. Ostona zbiornika oleju

7. Wskaznik poziomu oleju

8. Oporowy zderzak zgbaty

9. Bezprzewodowa pita

10. Prowadnica

11. Koncoéwka zabezpieczajaca

12. uchwyt tylny

13. Pokretto regulacji napinacza tancucha

14. Ostona kota tancuchowego

15. Pokretto mocujace ostony kota tancuchowego
16. Sruba napinacza tancucha

17. Koto tancuchowe
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. Prowadnica

. Otwor wylotowy oleju
. Rowek prowadnicy
. Ogniwa tancucha

. Ostrze

. Kierunek $cinki

. Strefa zagrozenia

. Droga ucieczki

. Kierunek upadku

. Rzaz podcinajacy

. Rzaz $cinajacy

. Zawiasa

. Podkrzesywanie

. Prowadzi¢ prace nad ziemig - pozostawi¢ konary

wspierajgce do zakonczenia ciecia kfody.

. Ktoda podparta na catej dtugosci

. Cig¢ od gory (naciecie) i unika¢ kontaktu z ziemig

. Kloda podparta z jednej strony.

. Podciecie

. Nacigcie

. Ktoda podparta z obu stron.

. Pitowanie ktody

. Podczas $cinki sta¢ powyzej drzewa, poniewaz

moze ono sig stoczyé¢.

. Akumulator

. Przycisk zatrzasku akumulatora
. tadowarka

. Przewod tadowarki

44. Wlicznlk

Pilarka tancuchowa nie wymaga montazu, jednak
uzytkownik powinien wiedzie¢, jak zatozy¢ prowadnice i
fancuch. Kazdorazowo przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ napigcie fancucha i uzupemi¢ poziom oleju
zgodnie z opisem w dalszej czesci tego podrecznika.

MONTAZ PROWADNICY | tLANCUCHA

Patrz rysunek 2-7.

Koniecznie wyja¢ pakiet baterii z urzadzenia Zatozyé
rekawice ochronne.

Odkreci¢ pokretto mocujgce ostony kota tancuchowego
(element 15) i zdja¢ ostone kota tarncuchowego.
Ogniwa tnace by¢ skierowane w strone ruchu tancucha.
Jezeli sg skierowane przeciwnie, nalezy odwrdci¢
fancuch tnacy.

Utozy¢ ogniwa tancucha tngcego w rowku prowadnicy.
Umiesci¢ tancuch tngcy w taki sposob, aby z tylu
prowadnicy powstatg petla.

Przytrzymujac fancuch na swoim miejscu na
prowadnicy, zatozy¢ petle na koto zebate, sprawdzajac
poprawno$¢ montazu. Otwor prowadnicy musi dobrze
spasowac sie ze $rubg (element 16) napinacza
fancucha pity.
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m Zatozyé ostone kota tancuchowego, a nastepnie
obraca¢ pokrettem regulacji napinacza fancucha
(element 13) w prawo, az do uzyskania odpowiedniego
naprezenia tancucha. Prowadnica musi by¢ nastepnie
popchnieta do gory, a nastepne nalezy ponownie
sprawdzi¢ naprezenie fancucha; nie naciggac tancucha
za mocno.

m Gdy tancuch jest dobrze napiety, dokreci¢ pokretto
(element 15).

Uwaga: tancuch jest prawidiowo napiety, jesli posrodku
prowadnicy mozna go unies$¢ o 3 — 4 mm w stosunku do
gornej krawedzi prowadnicy. Prze rozpoczeciem pitowania
nowym fancuchem, nalezy odczekac¢, az przepracuje on
2-3 minuty bez obcigzenia.

A OSTRZEZENIE

Po tym czasie fancuch nalezy zatrzymac, sprawdzi¢
ponownie jego naciag i wyregulowaé w razie potrzeby.

OBSLUGA

Szczegotowe informacje dotyczace tadowania
znajduja sie w instrukcji obstugi akumulatora lub
tadowarki Greenworkstools. Nalezy stosowac
tadowarke zgodna z norma EN 60335-2-29 w zakresie
tadowania

UWAGA: Aby unikng¢ powaznego zranienia, nalezy
wyjmowac¢ akumulator i trzymac rece z dala od przycisku
blokady podczas przenoszenia lub transportowania
urzadzenia.

PRZED KAZDYM UZYCIEM
NALEZY SPRAWDZIC NAPIECIE £ ANCUCHA (rys. 2)

A OSTRZEZENIE

Zawsze przed przystgpieniem do kontroli napiecia
fancucha lub jego regulacji nalezy odtaczy¢ zasilanie
pilarki wyjmujac wtyczke z gniazda sieciowego. Prace
przy tancuchu i prowadnicy oraz w ich poblizu nalezy
wykonywac¢ w rekawicach ochronnych.

m Odciggna¢ tancuch w potowie dtugosci prowadnicy,
od dolnej jej krawedzi. Odlegto$¢ miedzy ostrzem
tancucha a prowadnicg powinna wynosi¢ pomiedzy 3
mm a4 mm.

m Wyregulowac napiecie fancucha zgodnie z instrukcjami
w czesci ,REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA” w
dalszej czesci tego podrecznika.

INSTALACJA AKUMULATORA

Patrz rysunek 2.

m Umiesci¢ akumulator w pilarce fancuchowej.
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Wyréwnac¢ wystepy akumulatora z rowkami w komorze
akumulatora pilarki tancuchowe;.

Zapadka na spodzie akumulatora musi zatrzasna¢ sig
na swoim miejscu, a akumulator musi by¢ prawidtowo
zamocowany w komorze akumulatora - dopiero wtedy
mozna uruchomi¢ pilarke tancuchowa.
WYJMOWANIE AKUMULATORA

Patrz rysunek 2.

m Zwolni¢ spust, aby zatrzymac pite tancuchowa.

m Nacisna¢ i przytrzymac przycisk znajdujacy sie od

dotu akumulatora.

m  Wyja¢ akumulator z pilarki.

KONTROLA NASMAROWANIA LANCUCHA

Patrz rysunek 1.

m Nalezy kontrolowa¢ poziom oleju za pomoca wziernika
(7). Jesdli poziom oleju jest nizszy niz jedna trzecia
wysokosci wziernika, nalezy wykonac instrukcje

opisane w czesci “UZUPELNANIE POZIOMU OLEJU
SMARUJACEGO tANCUCH | PROWADNICE".

A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ napigcie fancucha.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno uruchamia¢ pilarki, gdy tancuch nie
jest wystarczajaco nasmarowany grozitoby to
uszkodzeniem pilarki i zagraza bezpieczenstwu
uzytkowania. Sprawdzi¢ poziom oleju kazdorazowo
przed rozpoczeciem uzywania pilarki!

A OSTRZEZENIE

Przed podtaczeniem pilarki do zasilania nalezy
sprawdzi¢, czy napigcie i czestotliwo$¢ podane na
tabliczce znamionowej urzadzenia sg zgodne z
parametrami sieci energetyczne;j.

A OSTRZEZENIE

Przed rozpoczgciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
przewod sieciowy i przediuzacz nie sg uszkodzone.
Przewody zasilania muszg by¢ w idealnym stanie
technicznym.

Aby zapobiec zjawisku odbicia, nalezy stosowac ponizsze
zasady bezpieczenstwa:

m Nie wolno wykonywa¢ cigcia koncoéwka prowadnicy!
Zachowa¢ ostrozno$¢  kontynuujac  rozpoczete
wczesniej ciecie!

Ciecie rozpoczyna¢ z uruchomiong wczesniej pilarka.
tancuch pilarki musi by¢ odpowiednio naostrzony.

Nie wolno przecina¢ jednorazowo wiecej niz jednag
gataz! Podczas odcinania gatezi zwrdci¢ uwage, aby
nie dotkng¢ innych gatezi.

Podczas cigcia poprzecznego zwréci¢ uwage na
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konary sterczace bardzo blisko siebie. Jesli to mozliwe,
nalezy uzywac kozta do pitowania.

SPOSOB TRZYMANIA PILARKI (rys. 8)

Pilarke tancuchowg zawsze nalezy trzyma¢ w taki

sposob, aby prawa reka spoczywata na tylnym uchwycie

a lewa reka na przednim uchwycie. Chwyci¢ oba uchwyty

palcami i kciukami w taki sposéb, aby cate uchwyty byty

objete dtornmi. Lewa reka musi znajdowac sie na przednim
uchwycie, tak aby kciuk znajdowat si¢ pod spodem.

ROZPOCZECIE PRACY

m Przed rozpoczeciem pracy
akumulator w maszynie.

m Nacisna¢ wiacznik (pozycja 44). Umozliwia to prace
przetaczong przetgcznika.

m Uruchomi¢ pilarke: Najpierw nacisna¢ przycisk
zwolnienia blokady bezpieczenstwa (4), nastepnie
nacisna¢ przycisk uruchamiajacy (5).

ZATRZYMYWANIE PRACY

Zwolni¢ spust wiacznika (element 5), aby zatrzymac¢ pite
fancuchowa.

OBLSLUGA HAMULCA LANCUCHA Patrz rys. 22
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ warunki pracy
hamulca tancucha.

m Wigczy¢ hamulec tancucha, przektadajac lewa reke

przez przedni uchwyt, tak aby tylna czes¢ reki
popchneta dzwignie hamulca fancuchowego/ostony reki
w strone prowadnicy przy szybkich obrotach. Nalezy
pamietac, aby obie rece zawsze znajdowaty sie na
uchwytach pilarki.

Zresetowa¢ hamulec taincucha i ustawi¢ go w potozeniu
RUN (praca), chwytajac gérng czes$¢ dzwigni hamulca
tancuchal/ostony reki i ciaggnac w strone przedniego
uchwytu.

nalezy zainstalowa¢

A OSTRZEZENIE

Jesli hamulec tancucha nie zatrzymuije tancucha
natychmiast lub jesli hamulec tancucha nie pozostaje
samodzielnie w pozycji roboczej, przed uzyciem nalezy
przekazac¢ pilarke do autoryzowanego serwisu w celu
przeprowadzenia naprawy.

UZYTKOWANIE PILARKI

Podczas pracy silnika nalezy koniecznie zapewni¢ pewne
oparcie dla stop i trzymac pilarke w sposéb pewny.
PODSTAWOWE TECHNIKI OBALANIA DRZEW,
ODCINANIA KONAROW | PRZERZYNANIA DREWNA
Patrz rysunek 9.

OBALANIE DRZEWA

Jedli w miejscu pracy wykonywane sa jednoczesnie
operacje przecinania drewna i obalania drzew przez rézne
osoby, nalezy wyznaczy¢ i odseparowac obszar powalania
drzew, na dystansie minimum dwukrotnej wysokosSci
najwyzszego obalanego drzewa. Drzewa nalezy obala¢
w sposéb nie zagrazajacy bezpieczenstwu oséb, linii

napowietrznych lub innych obiektow. W przypadku
uszkodzenia linii, nalezy niezwtocznie powiadomi¢
odpowiednig placowke.
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Operator pilarki powinien zawsze znajdowaé sie w
wyzszej czesci zbocza, poniewaz $ciete drzewo bedzie
toczy¢ sie lub zsuwac w dot.

Przed przystapieniem do pracy nalezy zaplanowac
i oczysci¢ droge ucieczki. Droga ucieczki powinna
prowadzi¢ w kierunku przeciwnym i po przekatnej w
stosunku do spodziewanej linii upadku drzewa.

Przed rozpoczeciem powalania nalezy rozwazy¢ stopien
pochylenia drzewa, rozmieszczenie gatezi i kierunek
wiatru, oceniajgc spodziewany kierunek upadku drzewa.

Usunaé przeszkody, kamienie, luzng kore,
zanieczyszczenia, druty itp.

Rzaz podcinajacy (naciecie wyznaczajace kierunek
upadku drzewa ) (rys. 10)

Rzaz podcinajacy powinien mie¢ gtebokosé 1/3 $rednicy
drzewa a jego linia przebiega¢ prostopadle do kierunku
obalania. Najpierw nalezy wykona¢ ciecie poziome, co
pozwoli unikna¢ zaciskania pilarki ciezarem drzewa przy
wykonywaniu drugiego ciecia rzazu podcinajgcego.

Rzaz s$cinajacy (koncowe naciecie wykonane po
przeciwnej stronie drzewa niz rzaz podcinajacy) (rys.
10).

Rzaz $cinajacy nalezy wykonac¢ przynajmniej 50 mm
wyzej niz nacigcie poziome rzazu podcinajacego. Rzaz
$cinajacy powinien by¢ réwnolegty do poziomego nacigcia
rzazu podcinajacego. Rzaz $cinajacy powinien by¢ tak
gteboki, aby pozostawi¢ czg$¢ nietknigtych widkien,
ktére bedg pracowac jak zawias (zawiesie). Zawiesie
zapobiega przekreceniu sie drzewa i jego powaleniu w
niewtasciwym kierunku. Nie wolno przecina¢ zawiesia.
Podczas zblizania sie rzazu do obszaru zawiesia, drzewo
powinno zaczg¢ upadac.

Jesli zachodzi obawa, ze drzewo przewrdci sig¢ w kierunku
innym niz spodziewany lub przechyli si¢ w drugg strone
zakleszczajac pilarke, nalezy przerwaé prace przed
ukonczeniem rzazu i uzy¢ klinéw drewnianych, z tworzywa
lub aluminium, w celu otwarcia rzazu i wymuszenia
zgdanego kierunku obalania drzewa.

Gdy drzewo zacznie sie przewracac, nalezy wyja¢ pilarke
z rzazu, zatrzymac silnik, odtozy¢ pilarke na ziemie i
oddali¢ sie zaplanowang drogq ucieczki. Nalezy pamietac
o ryzyku uderzenia przez opadajace gatezie i unika¢
mozliwosci potknigcia sie.

Okrzesywanie drzewa (rys. 11)

Okrzesywanie polega na odcinaniu gatezi z powalonego
drzewa.

Podczas odcinania gatezi nalezy pozostawi¢ najwieksze
konary u dotu drzewa, ktére utrzymujg drzewo nad ziemia.
Mniejsze gatezie usuwac jednym cigciem.
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Galezie naprezone nalezy odcina¢ od dotu do goéry,
unikajac zakleszczenia pilarki.
Przecinanie ktody/dtuzycy (rys. 12-15)
Po okrzesaniu powalonego drzewa, kiode/diuzyce
przecina sie poprzecznie na krétsze odcinki. Wazne jest,
aby zapewni¢ pewne oparcie dla stop i réwnomierne
roztozenie ciezaru na stopach. Jesli to mozliwe, kfoda
powinna by¢ uniesiona i podparta za pomocg konaréw,
innej ktody lub innych dostepnych $rodkéw.

Przestrzegaé prostych zasad utatwiajacych cigcie:

a) Jesli ktoda jest podparta na catej dlugosci, przecinamy
ja od gory .

b) Jesli ktoda jest podparta z jednej strony, nacinamy 1/3
Srednicy od dotu. Nastepnie docinamy ktode od gory,
tak aby obydwa rzazy sie spotkaty.

c) Jedli ktoda jest podparta na obydwu korcach, nacinamy
1/3 $rednicy od gory w dot. Nastepnie docinamy ktode
od dotu do géry, na gteboko$¢ 2/3 $rednicy, tak aby
obydwa rzazy sie spotkaty.

d) W przypadku ciecia na zboczu, nalezy sta¢ po
wyzszej stronie zbocza w stosunku do ktody. Podczas
przecinania, aby zachowac kontrole nad pilarka, nalezy
zmniejsza¢ nacisk pod koniec ciecia, nie zwalniajac
uchwytu.

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu tancucha z ziemia.

Po zakonczeniu ciecia, nalezy odczekaé, az tancuch

sie zatrzyma, i dopiero wtedy przenosi¢ pilarke. Przed

przejsciem do nastepnego drzewa pilarke nalezy
wytaczyc.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Zawsze przed sprawdzeniem napigcia tancucha
lub regulacjg nalezy wyja¢ akumulator. tancuch,
prowadnice i elementy w poblizu tych czesci nalezy
dotykac w rekawicach ochronnych.

REGULACJA NAPIECIA LtANCUCHA

Patrz rysunek 2.

m Poluzowa¢ lekko pokretto mocujgce ostony kota
tancuchowego (element 15), obracajac je w lewo.

Aby zwigkszy¢ napigcie tancucha, przekreci¢ pierscien
regulacji naciggu (13) w prawo. Napigcie tancucha
nalezy systematycznie kontrolowaé¢. Aby zmniejszyc¢
napiecie tancucha, nalezy przekreci¢ pierscien
regulacji naciagu (13) w lewo. Napigcie tancucha
nalezy systematycznie kontrolowac.

Napiecie fancucha jest prawidtowe, jesli przeswit
migedzy ostrzem tancucha a prowadnicg wynosi
pomiedzy 3 mm a 4 mm. Najlepiej odciagna¢ tancuch
w potowie dtugosci prowadnicy, od dolnej jej krawedzi,
i zmierzy¢ odlegtos¢ miedzy prowadnicg i ostrzami
tancucha.
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Dokreci¢ pokretto napinacza tancucha (15) w prawo.

WYMIANIA PROWADNICY | LANCUCHA (rys. 2, 3, 5, 7)

W celu regulacji tancucha, pilarke nalezy utozy¢ na
ptaskiej i rbwnej powierzchni.

Sprawdzié, czy przygotowano na wymiane odpowiedni
tancuch i prowadnice, zgodnie z wczes$niejszym
opisem w tym podreczniku.

Odkreci¢ pokretto mocujace ostony kofa tancuchowego
(element 15), obracajgc je w lewo, az ostona kota
tancuchowego (element 14) bedzie luzna.

Zdja¢ pokrywe kota zebatego. Wyja¢ prowadnicg i pite
tancuchowa z pilarki.

Aby wymieni¢ prowadnice na nowg, nalezy odkreci¢
nakretke koncéwki zabezpieczajacej, zamocowac
koncéwke na nowej prowadnicy i dokreci¢ nakretke.
Zatozy¢ na prowadnice nowy tancuch, pamigtajac o
zachowaniu odpowiedniego kierunku tancucha (rys. 7)
i upewniajgc sie, ze ogniwa napedowe spoczywajg w
rowku prowadnicy (rys. 5).

Zamontowac¢ prowadnice w pilarce i przetozy¢ fancuch
wokét napedowego kota zebatego, zgodnie z rys. 3.
Zatozy¢ ostone kota tancuchowego (element 14),
dokreci¢ ostone kota tancuchowego i dokreci¢ pokretto
(element 15).

Wykona¢ instrukcje = zamieszczone w
“REGULACJA NAPIECIA tANCUCHA”
podreczniku.

czesci

w  tym

UZUPELNIANIE POZIOMU OLEJU SMARUJACEGO
LANCUCH | PROWADNICE

Odkrecic¢ i zdja¢ korek zbiornika oleju (6).

Wila¢ olej do zbiornika oleju i kontrolowa¢ wskaznik
poziomu oleju (element 7). Podczas wlewania oleju
nalezy zachowac ostroznos$¢, aby do zbiornika oleju
nie dostaty si¢ zadne zanieczyszczenia.

Zatozy¢ i dokreci¢ korek zbiornika oleju.

Petny zbiornik oleju pozwala na prace pilarki przez
okoto 20 — 40 min.

Transportowanie pilarki

Przed przystgpieniem do

transportu pilarki nalezy

odtaczyé wtyczke z gniazda zasilania i zatozyé ostone
na prowadnice z tancuchem. W przypadku potrzeby
wykonania kilku cig¢, pomigdzy poszczegdlnymi cigciami
pilarke nalezy wytgczac.

Ostona prowadhnicy (rys. 1)
Pokrywe fancucha nalezy zaktadaé na tancuch jak

najszybciej

po zakonczeniu pracy i zawsze przed

przystapieniem do transportowania pilarki.
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Ostrzenie tancucha
Patrz rysunek 16 - 21.
W przypadku wystgpienia trudnosci z zagtebianiem sie w

d

rewno, fancuch prawdopodobnie wymaga naostrzenia,

ktore przeprowadza sige w nastepujacy sposéb:

Napig¢ fancuch.

Zamocowaé uchwyt w imadle, tak, aby tancuch mogt
sie $lizgaé.

Umiesci¢ pilnik w uchwycie i przytozy¢ go do noza pod
katem 35°.

Pitowaé ruchami naprzéd, az do usunigcia wszystkich
zuzytych fragmentow krawedzi tnace;j.

Podczas pitowania pierwszego zeba liczy¢ ilo$¢ ruchow
pilnikiem i kolejne zeby pitowac te samg ilos¢ razy.
Jesli glebokosciomierz wystaje z szablonu po
kilkukrotnym naostrzeniu, wyréwnaé¢ jego poziom.
Uzywac pilnika ptaskiego.

Na koniec nalezy zaokragli¢ ogranicznik.

UWAGA: Ostrzenie gtebokie lub o duzym stopni waznosci

powinno by¢ przeprowadzone przez odpowiednio
wykwalifikowang osobe, posiadajaca odpowiedni sprzet
elektryczny.

KONSERWACJA PROWADNICY

Po zakonczeniu pracy nalezy oczysci¢ rowek i kanaty
olejowe za pomocg skrobaka.

Nalezy okresowo wyréwnywacé krawedzi prowadnicy za
pomoca pilnika ptaskiego.

W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do odtamywania
sie fragmentéw krawedzi i uszkodzenia prowadnicy.
Jedli jedna szyna jest wyzej niz druga, niezbedne
jest ich wyréwnanie za pomoca pilnika ptaskiego i
wygtadzenie gtadzikiem lub drobnoziarnistym papierem
Sciernym.

A OSTRZEZENIE

Do napraw uzywaé wytacznie identycznych
zamiennikéw. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci
mogtoby spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢
wasze narzedzie.

A OSTRZEZENIE

Aby uniknaé powaznego  zranienia, przed
przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy
wyjac z urzgdzenia akumulator.

OGOLNE CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ caly produkt
pod wzgledem uszkodzenia, brakujacych czesci,
poluzowanych czesci, np. $rub, nakretek, wkretow,
korkéw itp. Dokreci¢ dobrze wszystkie elementy
mocujace i korki; nie uruchamia¢ urzadzenia dopdki
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wszystkie brakujgce lub uszkodzone czesci zostang | m Przechowujcie i tadujcie akumulator w chtodnym

wymienione. Skontaktowa¢ sie z dziatem obstugi miejscu. Temperatury nizsze lub wyzsze od
klienta Greenworkstools w celu uzyskania wsparcia. normalnej temperatury otoczenia (pokojowej) skracajg
= Unikaé stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia diugotrwatos¢ akumulatora. i

plastikowych czesci. Wiekszo$¢ tworzyw sztucznych | ® Nie przechowywac_ roztadowanych qkumulatorow.
jest podatna na uszkodzenie na skutek stosowania Akumulatory ~ nalezy — przechowywaé, gdy sa
rozpuszczalnikéw dostepnych w handlu i moze ulec natadowane 30%—50%. ) .

uszkodzeniu. Do usuwania brudu, kurzu, oleju, smaru | ® Akumulator nalezy przechowywac w miejscach o
itp. nalezy uzywaé czystej szmatki. temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

m  Wszys kie akumulatory tracg z czasem ich zdolno$¢
do tadowania. Im wyzsza jest temperatura, tym predzej

A OSTRZEZENIE akumulator traci na jego zdolnosci do fadowania.
Nie wolno dopuscic do kontaktu plastikowych Jezeli nie uzywacie waszego narzedzia przez diuzszy
czesci z plynem hamulcowym, benzyna, produktami czas, fadujcie wasz akumulator co miesigc lub co
ropopochodnymi, olejami penetrujacymi itp. Substancje dwa miesiace. To przediuzy diugotrwatos¢ waszego

chemiczne moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczyé akumulatora.

tworzywo sztuczne, co moze spowodowac powazne UTYLIZACJA
obrazenia ciata.

Narzedzia elektryczne i  akcesoria

zawierajg duze ilosci cennych zasobodw,

Jedynie czesci wyszczegdlnione na liscie czesci 5 _ -, o T dzai ‘l ‘
moga byé¢ naprawiane lub wymieniane przez klienta. Oré mozna uzyc ponownie. fego rodzaju o
odpadéw nie nalezy usuwa¢ wraz z

Wszystkie pozostate cze$ci musza by¢ wymieniane w . . 7 )
autoryzowanym punkcie serwisowym. odpadami komunalnymi. Nalezy je oddaé E

do odpowiedniego punktu zajmujgcego sig
utylizacjg. W tym celu nalezy skontaktowac¢

PRZECHOWYWANIE sie z wtadzarm lokalnymi lub sprzedawcag on .
tego urzadzenia.

SPOSOB PRZECHOWYWANIA Akumulatgr zawiera ’materilal, ktory j_est nieb’ezpiec_zny
. . dla cztowieka oraz $rodowiska. Musi on by¢ usunigty
= Przed odlozeniem produktu do przechowywania | | zyylizowany oddzielnie przez placowke przyjmujaca
nalezy wyjac¢ z urzadzenia akumulator. akumulatory litowo-jonowe.
m  Usuna¢ wszelkie obce przedmioty z urzadzenia. Akumulator litowo-jonowy. Ten produkt zostat oznaczony
symbolem oznaczajacym segregacje wszystkich pakietow
akumulatoréw.Zostang one nastepnie poddane
recyklingowi lub rozmontowaniu w celu ograniczenia
oddziatywania na srodowisko.Pakiety akumulatoréw moga
by¢ niebezpieczne dla $rodowiska i dla ludzkiego zdrowia.

PROBLEMOW

Przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nie przechowywa¢ urzadzenia wraz z materiatami
korozyjnymi, takimi jak ogrodowe = substancje
chemiczne lub s6l odmrazajaca.

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE PROBLEMU
tancuch i prowadnica sg Sprawdz czy fancuch nie jest za Napigcie tancucha. Odwotaj sie do
gorgce i sie dymig. bardzo napiety. rozdziatu ,Napigcie tancucha” powyzej.
Pusty zbiornik z olejem do Sprawdz zbiornik z olejem do prowadnicy.
prowadnicy.

Silnik dziata, ale tancuch | tancuch jest za bardzo napiety. Zatrzymac tancuch. Odwotaj sie do

sie nie obraca. Sprawdz jak zamontowana jest rozdziatu ,Napigcie tancucha” powyzej.
prowadnica i fancuch. Odwotaj sie do rozdziatu ,Wymiana
Sprawdz czy prowadnica i taficuch prowadnicy i tancucha” powyzej.
nie sg zniszczone. Sprawdz prowadnice i tancuch.
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Slovensko

Vas izdelek je bil izdelan in sestavljen v skladu z visokimi otrok in drugih ljudi. Odvradanje pozornosti lahko
standardi Greenworkstools za odvisnost, enostavno povzrodi izgubo nadzora.

upravljanje in varnost upravljavca. Ob pravilnem
vzdrzevanju vam nudi leta zanesljivega delovanja brez ELEKTRICNA VARNOST

tezav. m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
Paldies, ka iegadajaties Greenworkstools produktu. povrSinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki
Za uporabo samo z baterijami 40 VV 4 Ah (146 Wh). in hladilniki. Ce je vaSe telo ozemljeno, obstaja

" povecano tveganje elektricnega udara.
CIAN L] SRV bR N VR ) Jo FA N IW NN | 5 Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali viaznim
ELEKTRICNA ORODJA pogojem. Voda v elektricnem orodju znatno poveca

tveganje elektri¢nega udara.

A OPOZORILO
; - ; OSEBNA VARNOST
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. m Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzrogi potek dela in uporabljajte zdrav razum.

elektriéni udar, poZar in resne poskodbe. Elektriénega orodja ne uporabljajte, ko ste utrujeni

ali pod vplivom drog, alkohola oz. zdravil. Trenutek
NAMEN UPORABE . . ) . nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja se lahko
Verizna Zaga je namenjena Zaganju vej, d?bel, hIodqv in odrazi v resnih telesnih pogkodbah.

‘tramov.v pre{neru,_kl ga doloc¢a dolz_ln_a meca. Namenjena m Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno
Jgsezg:l# azf)rgzgeﬂjzazdi:). Uporabljati jo sme le odrasla nosite zasc¢ito za oc¢i. Zascitna oprema, kot je maska
Zage ne uporabljajte drugace, kot je navedeno zgoraj. prOt'. prahu, obqtev zwnedrsemm podplatom, trgno
Verizna Zaga ni namenjena za uporabo v profesionalne p°knv.?|(.) gIane in zascn? sluvha (glede na pogoje).
namene obdelovanja dreves. Uporabljai je ne smejo zmanjsajo moznost telesnih poskodb. .
otroci ali osebe, ki ne nosijo ustrezne zasgitne opreme in | ® PrepreCite  nehoten zagon. Preden orodje

ustreznih obladil. priklju€ite na vir napajanja ali vstavite baterije ter
preden orodje vzamete v roke ali ga prenasate, se
REZIDUALNA TVEGANJA: prepricajte, da je stikalo v polozaju »off (izklop)«.
Tudi &e napravo uporabljate za namene, za katere je Prenasanje elektricnih orodij s prstom na stikalu ali
dologena, vedno obstaja rezidualno tveganje, ki ga ne dovajanje napajanja elektricnim orodjem, ki imajo
moremo preprediti. Glede na vrsto in zgradbo naprave, stikalo v polozaju »on (vklop)«, kar Kli¢e k nesreCam.
lahko pride do naslednjih rezidualnih tvegan;: m Prepre€ite nehoten zagon. Preden orodje
m Stik z izpostavljenimi zobci Zage (nevarnost vreza) prikljuite na vir napajanja ali vstavite baterije ter

Dostop do vrte€e se verige (nevarnost vreza)
Nepredviden, nenaden premik meca (nevarnost vreza)
Izmet delov iz verizne Zage (nevarnost vreza / vboda)
Izmet delov iz obdelovanca

Vdihavanje delcev obdelovanca

Stik koZe z oljem

Izguba sluha, ¢e med delom ne nosite predpisane
za$cite za sluh.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA
NADALJNJO REFERENCO.

Izraz »elektricno orodje« na opozorilih se nanasa na
orodja, ki jih poganja elektricno omrezje, ali brezziéna
orodja na baterije.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

Delovno obmocje naj bo cisto in dobro osvetljeno.
Neurejena in temna obmocja kar kli¢ejo k nesre¢am.
Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih, kot je npr. v blizini vnetljivih tekocin, plinov
ali prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne pustite
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preden orodje vzamete v roke ali ga prenasate, se
prepricajte, da je stikalo v polozaju »off (izklop)«.
PrenaSanje elektricnih orodij s prstom na stikalu ali
dovajanje napajanja elektriénim orodjem, ki imajo
stikalo v polozaju »on (vklop)«, kar kli¢e k nesreCam.

m Pred vklopom elektri€cnega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvija€. |zvija¢
ali klju¢, ki je pritrien na vrtljivi del elektri¢cnega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

m Ne segajte preko dosega. Nenehno vzdrzujte
stabilen polozaj in ravnotezje. To omogoc¢a boljSi
nadzor nad elektricnim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

m Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Lase, oblacila in rokavice drzite
pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna oblacila, nakit ali
dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

m Cesonaprave namenjene prikljugitvi na pripomoéke
za sesanje in zbiranje prahu, se prepricajte, da so ti
priklju€eni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA
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n Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
vasemu namenu ustrezno elektricno orodje. Ustrezno
elektricno orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v
kategoriji, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakr§no koli
elektri¢no orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Odklopite vtika¢ iz vira napajanja, preden opravljate
kakrsne koli prilagoditve, menjate dodatke, ali
shranjujete elektricno orodje. Tovrstni preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje nehotnega
zagona elektricnega orodja.

Elektricna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi osebe, ki niso
seznanjene z elektricnim orodjem ali temi navodili,
uporabljale elektricno orodje. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.
Elektricna orodja redno vzdrzujte. Preverite za
napa¢no poravnane ali zaskocene gibljive dele,
polomljene sestavne dele ali kakr$no koli druge stanje,
ki lahko vpliva na varno delovanje elektricnega orodja.
Ce je elektri¢no orodje poskodovano, ga pred ponovno
uporabo dajte v popravilo. Mnogo nesre¢ zakrivijo
neustrezno vzdrzevana elektricna orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in cista.
Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
tezje zaskocijo in jih je lazje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke, dele orodja ipd.
uporabljajte v skladu s temi navodili in na nacin, ki
je namenjen posamezni vrsti elektricnega orodja,
pri tem pa upostevajte delovne pogoje in vrsto delo,
ki ga boste izvajali. Uporaba elektricnega orodja za
namene, ki so drugacni od is ih, za katere je bilo orodje
zasnovano, lahko povzrogi nevarne situacije.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA
ORODJA
m Pred vstavljanjem baterijskega vlozka se prepricajte,

da je stikalo izklopljeno. Vstavljanje baterijskega
vloZka v elektricno napravo z vklopljenim stikalom
klie nesreco.

Baterijski vlozek polnite samo s polnilnikom, ki ga
predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto baterijskega vlozka, lahko povzroéi pozar,
¢e ga uporabljamo za drugo vrsto.

Elektricne naprave uporabljajte samo s to¢no
dologenimi baterijskimi vlozki. Uporaba drugacnih
baterijskih vioZzkov lahko povzro&i poskodbe in pozar.

Ko baterijski vlozek ni v uporabi, ga varno shranite,
tako da ni v stiku s kovinskimi predmeti, kot so sponke,
kovanci, kljugi, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola baterije. Kratek
stik obeh polov baterijskega vlioZzka lahko povzro€i
opekline ali pozar.
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m  Ob grobem ravnanju lahko iz baterije izte€e tekocina.
Izogibajte se vsakemu stiku z njo. Ce se to le zgodi,
izperite prizadeto obmogje s &isto vodo. Ce pride
tekocina v stik z o€mi, pojdite po izpiranju k zdravniku.
Tekocina iz baterije lahko povzroci drazenje koze ali
opekline.

SERVIS

m Elektricno orodje naj vedno servisira usposobljena
servisna oseba, ki naj uporablja le originalne
nadomestne dele. To bo zagotovilo vzdrZevanje
varnostni elektricnega orodja.

Servisiranje zahteva izredno pazljivost in znanje, zato

naj ga izvaja samo kvalificiran tehnik. Svetujemo vam,

da orodje za servisiranje prinesete v najbliZji pooblasceni

servisni center, kjer vam ga bodo popravili. Ob servisiranju

uporabljajte samo identi¢ne nadomestne dele.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA VERIZNO|
ZAGO

m Elektricno orodje drzite za izolirane povrsine, saj
se verizna Zaga lahko dotakne skritih zic. Ce se
verizna Zaga dotakne Zice, ki je pod napetostjo, so
pod napetostjo lahko tudi kovinski deli orodja, ki lahko
povzrogijo elektriéni udar.

Ko je zaga v delovanju, se ne priblizujte verigi zage.
Preden zago zazenete, se prepri¢ajte, da se veriga
zage nic¢esar ne dotika. Trenutek nepazljivosti med
delovanjem Zage lahko povzroci, da se s telesom ali z
delom vasega oblacila zapletete v verizno Zago.
Verizno zago vedno drzite z desno roko za zadnji
roéaj z levo roko pa za sprednjega. Ce Zago drzite
obratno, povecate tveganje telesnih poskodb, zato
tega nikoli ne storite.

Nosite zascitna ocala in nausnike. Priporocljiva
je tudi uporaba za glavo, roke, noge in stopala.
Ustrezna za$Citna oblacila bodo zmanjSala telesne
poskodbe zaradi lete€ih delcev ali nenamernega stika
z Zago.

Zage ne uporabljajte, ko ste na drevesu. Ce Zago
uporabljate, ko ste na drevesu, se lahko poSkodujete.
Vedno pazite, da dobro stojite in Zago uporabljajte
le, kadar stojite na trdnih, varnih in ravnih tleh.
Zaradi spolzkih ali nestabilnih povrsin, kot so lestve,
lahko izgubite ravnotezje ali nadzor nad verizno zago.
Ko Zzagate napeto vejo, pazite na moznost, da se
raztegne nazaj. Ko napetost lesenih vlaken popusti,
lahko napeta veja udari delavca z zago in/ali povzrogi,
da Zaga ni ve¢ pod nadzorom.

Pri rezanju grmicja in mladega drevja bodite Se
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete
v verigo Zage, tako da vas lahko udari ali vas vrze iz
ravnotezja.
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Verizno zago nosite, ko je izkljuéena, tako da
jo drzite za sprednji rocaj in pro¢ od telesa. Med
transportom ali skladiS¢enjem verizne zage vedno
uporabljajte pokrov za mec zage. Ustrezno rokovanje
z verizno Zago bo zmanj$alo moznost, da bi po nesreci
priSlo do kontakta s premikajo¢o se verigo Zage.

Za mazanje in napenjanje verige ter menjanje delov
sledite navodilom. Neustrezno napeta ali namazana
veriga se lahko strga, ali pa poveca mozZnost
protiudarca.

Rocaji naj bodo suhi, Cisti in brez madezev olja
ali masti. Mastni rocaji so spolzki in lahko povzroéijo
izgubo nadzora.

Zagajte samo les. Verizne Zzage ne uporabljajte za
neprimerne namene. Na primer: ne uporabljajte je
za zaganje plastike, zidov in nelesenih gradbenih
materialov. Uporaba verizne Zage za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano,
lahko povzro¢i nevarne situacije.

VZROKI IN PREPRECEVANJE PROTIUDARCA:
Protiudarec se lahko zgodi, ko se me¢ dotakne predmeta
ali ko se les stisne skupaj in priscipne verigo med
Zaganjem.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzrogi
obratno reakcijo, tako da me¢ vrZze navzgor in nazaj proti
upravljavcu.

Ce se veriga ujame v zgornji del meda, lahko med
sunkovito potisne nazaj proti upravljavcu.

Kateri koli izmed teh dogodkov lahko povzro€i, da izgubite
nadzor nad Zago, kar lahko privede do hudih telesnih
poskodb. Ne zanasajte se izkljuéno na varnostne naprave,
ki so vgrajene v Zago. Kot uporabnik Zage morate slediti
Stevilnim korakom, da med delom z Zago ne pride do
nesre¢ ali poskodb.

Protiudarec je rezultat nepravilne uporabe orodja in/
ali nepravilnih delovnih postopkov ali okoli§¢in in se
mu ob ustreznih varnostnih ukrepih, kot so navedeni v
nadaljevanju, lahko izognete:

Pazite, da boste imeli trden oprijem, tako da s
palcem in ostalimi prsti trdno zgarbite ro¢aj verizne
zage, pri tem zago drzite z obema rokama in tako,
da ste s polozajem telesa in rok pripravljeni na
morebitne sile protiudarcev.Sile protiudarcev lahko
upravljavec nadzoruje, ¢e upoSteva ustrezne varnostne
ukrepe. Verizne Zage ne izpustite iz rok. Glejte sliko 11
Ne segaijte proti obmocjem, ki jih ne dosezete, in ne
zagajte nad viSino ramen. S tem pomagate prepreciti
nenameren dotik konice in omogocite bolj$i nadzor nad
verizno zago v nepri¢akovanih situacijah.
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m Za zamenjavo uporabljajte le mece in verige, ki

jih doloca izdelovalec. Neustrezni nadomestni meci
in verige lahko povzrogijo, da se veriga pretrga in/ali
povzrodi protiudarec.

Za ostrenje in vzdrzevanje verige zage upostevajte
navodila proizvajalca. ZmanjSanje viSine meriine
naprave lahko povzroci vedji pro iudarec.

DODATNA OPOZORILA
m Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih

vibracije ro¢nih orodij povzro¢ijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi€ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu.Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi,
dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k
razvoju teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij
lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Pazite, da je vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte
toploto vasih dlani in zapestij. Kot porocajo, je
mraz glavni dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu
sindromu.

Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite
in tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome tak$nega stanja,
takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih
posvetujte z zdravnikom.

Priporo¢ena zmogljivost te verizne Zage je 153 mm

(6 in) ali manj, da podalj$ate Zivljenjsko dobo orodja

in zagotovite &im bolj varno delovanje. Zaganje debel
s premerom, vecjim od tega, povzroci povecano
obrabo vasega orodja. Zagate lahko debla z najvedjim
premerom 229 mm (9 in), toda to poc¢nite ¢im redkeje
in previdno.

Vgrajeni blazilnik verige je zasnovan tako, da pomaga
pri rezanju. Ko ga med rezanjem pritisnete ob hlod,
zagotavlja stabilnejSo to¢ko vrtenja.

Vsaka zaga je lahko smrtno nevarna, ¢e je ne
uporabljate pravilno. Priporoéamo vam, da se
strokovno usposobite za varno uporabo tega orodja.

SHRANITE NAVODILA. POGOSTO JIH PREGLEDUJTE
TER JIH UPORABLJAJTE ZA DAJANJE NAVODIL
MOREBITNIM DRUGIM UPORABNIKOM NAPRAVE. aE
NAPRAVO KOMU POSODITE, MU POSODITE TUDI TA
NAVODILA.
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SIMBOLI

Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji simboli. Za varno rokovanje z izdelkom jih preucite in se naucite njihovih
pomenov.

SYMBOL OZNAKA / RAZLAGA

\Y Napetost

w Watt - Mo¢

Enosmerni tok - Vrsta ali znacilnost toka

Ukrepi za vecjo varnost.

Za zmanjS$anje nevarnosti poSkodb je pomembno, da pred uporabo naprave preberete in
razumete navodila za uporabo.

Pri uporabi tega izdelka vedno nosite zascito za uSesa in o¢i.

Naprave ne izpostavljajte deZju in je ne uporabljajte v vlaznih pogojih.

Zajaméena raven zvo¢ne moci je 99dB.

Drzite z obema rokama

Pazite na povratne sunke

Naslednje signalne besede in pomeni razlagajo stopnjo tveganja pri uporabi izdelka.
SIMBOL SIGNAL RAZLAGA

Oznacuje neposredno nevarno situacijo, ki v primeru, da se ji ne izognete,

NEVARNOST lahko povzroc¢i smrt ali resne poskodbe.

Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki v primeru, da se ji ne izognete,

A OPOZORILO lahko povzroci smrt ali resne poSkodbe.

Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki v primeru, da se ji ne izognete,

POZOR lahko povzroci lahko ali srednje hudo poskodbo.

(Brez varnostnega opozorilnega simbola) Prikazuje situacijo, ki lahko

POZOR privede do poskodb lastnine.
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SPECIFIKACIJE IZDELKA PODATKI O VERIGI IN MEGU

Nazivna napetost 40V DC 20077
Ocenjena hitrost brez Izdelava verizna zaga | Me¢ Zzage
obremenitve 11.2m/s

- — Oregon 90PX056X 164MLEA041
Dolzina me&a Zage 400 mm
Ustavitev verige <012s Oregon Zage morajo biti opremljene z Oregon mecem
Kgpacit_eta posode za 180 ml
olje verige
Teza (z baterijo) 5.4 kg
Emisija nivoja
zvocnega tlaka v LpA | 89.8 dB(A)
(EN 1SO11201, 2006/42/ES
Nedolo¢nost KpA 3 dB(A)
v LWA 96.9 dB(A)
(EN 3744, 2006/42/ES) 1. Pokrov meca Zage

. 2. Varovalo sprednjega ro¢aja/zavora verige
Zajamc¢ena raven 99 dB(A) 3. Sprednji rocaj
zvoéne modi LWA(G) ' ) ’
(EN 3744, 2000/14/ES) g' \S/?)rrg‘;ﬁ:)“' zaklepni gumb
Skupna vrednost , , 6. Pokrov posode za olje
vibracij v ah (nacin 3.7m/s, 4.2mls 7. Merilnik nivoja olja
brez obremenitve) 8. Blazilniki verige
Nedolo¢ 1.5m/s® ?0 Kgg;:;:ga
Baterija 29727 11. Varnostni nasvet

.. 12. Zadniji rocaj

Polnilnik 29417/29447 13. Gumb za nastavitev napenjalnika verige

14. Pokrov zobatega kolesa
Opombe k specifikaciji: 15. Gumb za zatesnitev pokrova zobatega kolesa
m Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s | 16. Vijak za napetost verige Zage

standardno metodo testiranja in se lahko uporabi za | 17. Zobato kolo

primerjavo razli¢nih orodij. 18. Vodilo za me¢
= Navedena vrednost vibracj se lahko uporabi za | 19. lztek za olje
predhodne ocene izpostavljenosti. 20. Utor meca

21. Razmejevalni zobje verige

A OPOZORILO 22. Rezalnik
23

. Smer podiranja
Dejanske vrednos i vibracij med uporabo orodja se 24. Nevarno obmogje
lahko od zgoraj navedenih razlikujejo in so odvisne 25. Pot umika
od uporabe orodja; prav tako pa tudi od potrebe za 26. Smer padca
identiXkacijo varnostnih ukrepov za za$cito upravljavca, 27. Zareza
ki temeljijo na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih 28. Zadnja zareza podiranja
uporabe (ob upostevanju vseh delov delovnega cikla, 29. Sklep
kot npr. €e je orodje izklju¢eno in ko deluje v mirovanju 30. Klestenje vej
poleg Casa sprozitve). 31. Dokler ne odZagate debla, pustite veje na njem za
podporo.

32. I:Hod je podprt po vsej dolzini
33. Zagaijte od zgoraj in pazite, da ne Zagate v tla
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. Hlod je podprt na eni strani.

. Zaganje od spodaj

. Zaganje od zgoraj

. Hlod je podprt na obeh straneh.

. Krojenje hloda

. Stojte na visji strani hriba (klanca), saj se hlod lahko
odkotali.

. Baterijski viozek

. Gumb zapaha za baterijo

. Polnilec

. Napajalni kabel

. Stikalo za vklop/izklop

MONTAZA

Te verizne Zage ni potrebno sestavlja i, vendar pa mora
uporabnik vedeti, kako se namesti me¢ in verigo Zage.
Pred vsako uporabo prav tako preverite tudi napetost
verige in dolijte olje, kot je opisano v nadaljevanju navodil.

SESTAVLJANJE MECA IN VERIGE ZAGE

Glejte Sliko 2-7.

Baterijo vzemite iz enote. Nadenite si zaS¢itne rokavice.
m Odvijte gumb za zatesnitev pokrova zobatega kolesa
(element 15) in odstranite pokrov zobatega kolesa.
Veriga Zage mora gledati v smeri vrtenja verige. Ce
gledajo v obratni smeri, zanko obrnite.

Razmejevalni zob verige postavite v utor meca.

Verigo nastavite tako, da je v zadnjem delu meca
nastane zanka.

Verigo drzite na mestu na mec€u in namestite zanko
okrog zobatega kolesa, pri ¢emer poskrbite, da je
namestitev pravilna. Prepricajte se, da se odprtina za
mec prilega vijaku (element 16) za napetost verige
Zage.

Ponovno namestite pokrov zobatega kolesa, gumb
za napetost verige (element 13) obracajte v smeri
urinega kazalca, da bo veriga zage ustrezno napeta.
Me¢ je nato treba potisniti navzgor in ponovno preveriti
napetost verige; veriga ne sme biti napeta prevec.

Ko je veriga ustrezno napeta, Se enkrat privijte gumb
(element 15).

Opomba: veriga zage je primerno napeta, ¢e jo na sredini
meca lahko dvignete od 3 do 4 mm od zgornjega roba
meca. Ko Zago zaganjate z novo verigo, pustite priblizno
2-3 minute, da se vtece.

A OPOZORILO

Po vtekanju ponovno preverite napetost verige in jo po
potrebi ponovno zategnite.

DELO

Za popolna navodila o polnjenju glejte Priroénik za
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upravljavca za svoje baterije in polnilnik baterij
Greenworkstools. Za napajanje uporabite polnilnik,

ki je skladen z EN 60335-2-29.

OPOMBA: Da bi se izognili hudim telesnim poSkodbam,
vedno odstranite paket baterij in med noSenjem ali
prevazanjem orodja roke drzite pro¢ od gumba za zaklep
cevi.

PRED VSAKO UPORABO

PREVERJANJE NAPETOSTI VERIGE (slika 2)

A OPOZORILO

Pred preverjanjem ali spreminjanjem napetosti verige,
Zago vedno izklopite iz napajanja. Kadar se dotikate
verige, meca ali obmogij okrog verige, vedno nosite
zasc¢itne rokavice.

m Na sredini spodnje strani meca povlecite verigo pro¢ od
meca. Razmik med mecem in verigo bi moral biti od 3
do 4 mm.

m Ce je treba prilagoditi napetost verige, sledite
navodilom v poglavju “PRILAGAJANJE NAPETOSTI
VERIGE” v nadaljevanju priro¢nika.

NAMESCANJE BATERIJE
Glejte Sliko 2.

m Baterijo vstavite v Zago. Jezi¢ke na bateriji poravnajte
z utori na priklopu za baterijo Zage.
m  Zapah na dnu baterije se mora zaskociti na svoje

mesto, baterija pa mora biti pred zagetkom uporabe
varno namesc¢ena.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE

Glejte Sliko 2.

m  Sprostite sprozilec, ¢e Zelite ustaviti Zago.

Pritisnite in drzite gumb zapaha za baterijo na dnu
baterije.

[
m Baterijo vzemite iz Zage.

PREVERJANJE MAZIVA ZA VERIGO

Glejte Sliko 1.

m Preverite koli¢ino olja v verizni Zagi, tako da pogledate
merilnik nivoja olja (7). Ce je nivo olja v spodnji tretjini
merilnika nivoja olja, sledite korakom v poglavju
“DODAJANJE MAZIVA ZA MEC IN VERIGO” v
nadaljevanju tega priro¢nika.

A OPOZORILO
Pred vsako uporabo Zage preverite napetost verige.
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A OPOZORILO

zage nikoli ne uporabljajte brez zadostne koli¢ine
maziva, saj se tako zaga lahko poskoduje nastane pa
tudi tveganje varnosti. Pred vsako uporabo preverite
nivo maziva za verigo!

A OPOZORILO

Ce zavora za verigo verige ne ustavi takoj ali ¢e ne
ostane v polozaju RUN (TEK) brez pomagal, zago
nesite na pooblas¢eni servis, kjer naj jo pred uporabo
popravijo.

A OPOZORILO

Pred priklapljanjem naprave preverite napetost in
frekvenco omreZzja in se tako prepric¢ajte, da boste Zago
priklopili na napajanje, kot je navedeno v speciXkaciji
Zage.

A OPOZORILO

Pred zacetkom del preverite, ali je napajalni kabel in
podalj$ek morda poSkodovan. Uporabljajte le napajalne
kable in podaljSke, ki so v odlicnem stanju.

Da bi se izognili protiudarcu, sledite tem varnostnim

navodilom:

m Nikoli ne Zagajte s konico mec¢a! Bodite pozorni pri

nadaljevanju rezov, ki ste jih ze zaceli!

Vedno zaénite z Zaganjem, ko ste zago Ze vklopili.

Poskrbite, da je veriga Zage vedno ustrezno nabrusena.

Nikoli ne Zagajte ve¢ kot ene veje naenkrat! Pri

klestenju vej bodite pozorni na to, da se ne dotikate

drugih vej.

Pri navzkriznem Zaganju poskrbite, da bodo debla zelo

blizu drug drugemu. Ce je mogoce, uporabite oporo za

Zaganje.

Drzanje verizne zage (slika 8)

Zago vedno drzite z desno roko za zadnji roéaj, z levo

roko pa za sprednjega. S palcem in z ostalimi prsti trdno

zgrabite oba roc¢aja Zage. Pazite, da z levo roko drzite

sprednji ro¢aj tako, da je vas palec spodaj.

Zacetek dela

m Pred zacetkom uporabe je treba namestiti baterijo.

m Pritisnite na stikalo za vklop/izklop (8t. 44), s ¢imer
aktivirate sproZilec.

m Zagon naprave: najprej pritisnite varnostni gumb (4)
nato pa vkljucite sprozilec (5).

Ustavitev delovanja

Spros ite sprozilec za vklop (element 5), e Zelite ustaviti

Zago.

UPORABA ZAVORE VERIGE Glejte sliko 22

Pred vsako uporabo preverite delovno stanje zavore verige.

m Aktivirajte zavoro verige tako, da z levo roko objamete
spredniji ro¢aj in z zadnjim delom roke potisnite ro¢ico
zavore za verigo/varovalo za roke proti precki, ko se
veriga hitro vrti. Obe roki vedno drzite na rocajih.

m Zavoro za verigo nastavite nazaj v polozaj RUN (TEK)
tako, ga primete zgornji del rocice zavore za verigo/
varovala za roke in jo potisnete proti sprednjemu rocaju.
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Uporaba verizne zage

Vedno poskrbite, da dobro stojite in da Zago trdno drzite v
rokah, ko motor tece.

OSNOVNO PODIRANJE DREVES, KLESTENJE VEJ in
TEHNIKE NAVZKRIZNEGA ZAGANJA

Glejte Sliko 9.

PODIRANJE DREVESA

¢e sta pri krojenju in podiranju dreves udelezeni dve
osebi ali ve¢ naenkrat, je treba podiranje dreves lociti od
krojenja vsaj v dvakratni razdalji viSine drevesa, ki se ga
podira. Dreves se ne sme podirati na kakrsen koli nacin,
ki bi ogrozal katero koli osebo, ali tako da bi morda udarila
oz. poskodovala daljnovode ali druge lastnine. Ce drevo
pride v stik z daljnovodom, je treba nemudoma obvestiti
podjetje za oskrbo z energijo, ki ima ta daljnovod v lasti.
Upravljavec verizne Zage mora stati na zgornji strani
terena, saj se drevo lahko odkotali ali zdrsne navzdol,
potem ko je podrto.

Preden za¢nete z Zaganjem, je treba nacrtova i in izprazniti
pot umika. Pot umika mora potekati nazaj in diagonalno na
zadniji konec pri¢akovane linija padca.

Preden zacnete s podiranjem, preucite naraven nagib
drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra in tako ocenite, v
katero smer naj bi drevo padlo.

Z drevesa najprej odstranite zemljo, kamne, ohlapne veje,
Zeblje, sponke in Zice.

Zarezovanje spodnje zareze (zareza v drevesu za
usmeritev padca) (slika 10)

Naredite zarezo 1/3 premera drevesa globoko, pravokono
na smer padca. Najprej naredite spodnji vodoraven rez; to
pomaga preprediti, da bi se veriga ali me¢ Zage pris€ipnila,
ko delate drugi rez.

Zadnja zareza za podiranje (konéni rez pri podiranju
drevesa, ki je na drugi strani spodnje zareze) (slika 10)
Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje od
spodnje zareze. Zadnja zareza naj bo vzporedna spodniji.
Zadnjo zarezo naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki
deluje kot sklep. Sklepni les omogoca, da se drevo ne
zasuce in pade v napaéno smer. Sklepa na prezagajte. Ko
se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi drevo moralo zadeti
padati.

Ce obstaja moZnost, da drevo ne pade v Zeleni smeri
ali da se zaziba nazaj in ukle$¢i Zago, prekinite rezanje,
preden je zadnja zareza konacna in uporabite lesene,
plasti¢ne ali aluminijaste zagozde ter odprite zarezo, tako
da drevo pade v Zeleni smeri.

Ko drevo za¢ne padati, odstranite Zago iz zareze, ugasnite
motor, odloZite Zago in uporabite nacrtovano pot umika.
Pazite na padajocCe veje nad vami ter na to, kod stopate.
Klestenje vej drevesa (slika 11)

Klestenje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa.
Ko kles ite, pustite vecje veje, da podpirajo deblo in ga
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drzijo nad lemi. ManjSe veje odstranite z enim rezom.
Napete veje je treba odrezati od spodaj navzgor, da se
tako izognete ukleS¢enju Zzage.

Krojenje debla (slike 12—-15)

Krojenje pomeni Zaganje debla na kraj$e kose. Pomembno

je, da trdno stojite in da je vasa teza enakomerno

razporejena na obe nogi. Ce je mogode, je deblo treba
dvigni i in ga podpreti z vejami, debli ali zagozdami.

Sledite naslednjim preprostim navodilom za enotavno

Zaganje:

a) Ce je deblo podprto po celotni dolZini, ga Zagajte zvrha.

b) Ce je deblo podprto na enem koncu, zarezite 1/3
premera globoko od spodaj. Nato rez dokoné&ajte od
zgoraj, tako da se reza srecata.

b) Ce je deblo podprto na obeh straneh, zarezite 1/3
premera globoko zvrha. Nato od spodaj zarezite Se 2/3,
tako da se reza srecata.

d) Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla,
kjer je teren viSje. Za ohranjanje popolnega nadzora,
ko rezete skozi deblo, proti koncu reza sprostite pritisk,
vendar ne popustite oprijema Zage.

Pazite, da veriga ne pride v stik s tlemi. Ko rez zakljudite,

pocakajte, da se veriga ustavi, preden Zzago premikate.

Ko se pomikate od drevesa do drevesa, vedno ugasnite

motor.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

|1z naprave vedno odstranite baterijo, preden preverjate
napetost verige ali popravljate nastavitve verige. Kadar
se dotikate verige, meca ali obmogij okrog verige,
vedno nosite za$¢itne rokavice.

PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE

Glejte Sliko 2.

m Rahlo odvijte gumb za zatesnitev pokrova zobatega

kolesa (element 15) tako, da ga obrnete v nasprotni

smeri urinega kazalca.

Za povecCanje napetosti verige obro¢ek napenjalnika

verige (13) obrnite v smeri urinega kazalca in sproti

preverjajte napetost verige. Za zmanjSanje napetosti

verige obro¢ek napenjalnika verige (13) obrnite v

nasprotni smeri urinega kazalca in sproti preverjajte

napetost verige.

Napetost verige je pravilna, ko je razmik med mecem

in verigo od 3 do 4 mm. Najbolje je, da verigo povlecete

na sredini spodnje strani mec¢a navzdol (pro¢ od meca)

in izmerite razdaljo med mecem in rezili verige.

Zategnite gumb napenjalnika verige (15), tako da ga

obrnete v smeri urinega kazalca.

ZAMENJAVA MECA IN VERIGE (slike 2, 3, 5, 7)

m Za prilagajanje verige odloZite Zago na ravno in
enakomerno povrsino.

m Prepriajte se, da imate ustrezen rezervni me¢ in
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verigo, kot je navedeno v poglavju s specil#acijo tega

priro€nika.

Odvijte gumb za zatesnitev pokrova zobatega kolesa

(element 15) tako, da ga obrnete v nasprotni smeri

urinega kazalca, da se pokrov zobatega kolesa

(element 14) sprosti.

Odstranite pokrov zobatega kolesa. Odstranite me¢ in

verigo.

Ce zelite me€¢ zamenjati z novim, odvijte maico na

varnostnem nastavku, privijte varnostni nastavek na

nov me¢ in privijte matico.

Novo verigo namestite na me¢ v pravilni smeri, kot

prikazuje slika 7 in poskrbite, da leni pravilno sedijo v

utoru (slika 5).

Mec¢ namestite na verizno Zago in verigo napeljite v

zanki okrog zobatega kolesa, kot prikazuje slika 3.

Ponovno namestite pokrov zobatega kolesa (element

14), privijte pokrov zobatega kolesa in privijte gumb

(element 15).

Sledite  korakom v poglavju “PRILAGAJANJE

NAPETOSTI VERIGE” v prej$njem delu tega priro¢nika.

DODAJANJE MAZIVA ZA MEC IN VERIGO

m Odvijte in odstranite ¢ep (6) posode za gorivo.

m V posodo za olje dolijte olje in preverjajte merilnik
nivoja olja (element 7).

Pazite, da med dolivanjem olja v posodo ne pride nesnaga.

m Cep posode za gorivo namestite nazaj in ga dobro
privijte.

m Ena polna posoda za gorivo omogoc¢a uporabo Zage za
20-40 min.

PRENOS VERIZNE ZAGE

Pred prenosom verizne Zage vedno odstranite vti¢

napajalnega kabla iz vti€nice in na mec in verigo namestite

pokrov. Ce boste z Zzago opravili ve¢ rezov, morate med

njimi Zago ugasni i.

POKROV MECA(slika 1)

Pokrov verige je potrebno namestiti na verigo in me¢, takoj

ko zakljuCite z zaganjem in vedno, kadar Zago prenasate.

BRUSENJE VERIGE ZAGE

Glejte Sliko 16-21.

¢e veriga v les prodira stezka, jo je treba nabrusiti, kot

sledi:

m Verigo napnite.

m Mec¢ namesitte v primez, tako da veriga lahko drsi.

m Pritrdite pilo v drzalo za pilo in jo postavite ob rezilo pod
kotom 35°.

m Pilite samo s premiki naprej, dokler ne odstranite
obrabljenega dela rezilne povrsine.

m Stejte Stevilo premikov pile na rezilu, kar vam bo sluzilo
za referenéno osnovo in tako pilite tudi vsa ostala rezila
z enakim Stevilom premikov pile.

m Ce po nekaj brusenjih globina merilnika Strli iz vzorca,

morate njegov nivo ponovno nastavi i. Uporabite ravno
pilo.
m Na koncu zaobljite merilnik globine.
OPOMBA: Za globoka ali pomembna brusenja,
priporo¢amo, da brusenje opravi serviser, ki je opremljen
z elektri¢nim brusilnikom.
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Slovensko

VZDRZEVANJE MECA

m Po kon¢anem delu odistite utor in predele z mazivom s
strgalom.

Redno brusite strani utora z ravno pilo.

Ce tega dlje ¢asa ne storite, se lahko robni konci
odlomijo in poSkodujejo me¢.

Ce je ena stran utroa vija od druge, ju je nujno treba
izravnati z ravno pilo in ju nato zgladiti s pilo ali s ®nim
smirkovim papirjem.

A OPOZORILO

Ob  servisiranju  uporabljajte  samo identi¢ne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni
tveganije ali povzroci $kodo na izdelku.

A OPOZORILO

Da bi se izognili hudim telesnim poskodbam, med
¢is€enjem ali vzdrzevanjem iz orodja vedno odstranite
baterije.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pred vsako uporabo izdelek preglejte, da ni poskodovan,
da ni manjkajocih ali slabo pritrjenih delov (vijaki, matice,
pokroveki, itn.). Varno pritrdite vsa pritrdila in pokrovcke
in izdelka ne uporabljajte, dokler ne zamenjate vseh
manjkajocih ali poSkodovanih delov. Za pomo¢ pokli¢ite
servisni center Greenworkstools.

Pri €iS€enju plas i¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
plastike je podvrZzena poSkodbam pri uporabi razli¢nih vrst
komercialnih topil in se lahko poSkoduje, ¢e uporabljate ta
topila. Za odstranjevanje prahu, umazanije, olja, masti itd.
uporabite Ciste krpe.

A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoe olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko plastiko poSkodujejo,
oslabijo ali unicijo, kar lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

Stranka lahko popravi ali sama zamenja le dele, ki
so navedeni na seznamu delov. Vse druge dele sme

ODPRAVLJANJE NAPAK

PROBLEM MOREBITEN VZROK

zamenja i ali popraviti le pooblas€eni servisni center.
SHRANJEVANJE

SKLADISCENJE IZDELKA
m Pred shranjevanjem iz Zage odstranite baterijo.

m  Ocistite vse tujke z izdelka.

m Shranite jo izven dosega otrok.

m Shranite jo pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu.

Baterije skladis¢ite in polnite na hladnem mestu.
Temperature nad in pod normalno sobno temperaturo
skraj$ajo zivljenjsko dobo baterijskega vliozka.

Nikoli ne shranjujte praznih baterij. Ob shranjevanju
naj bodo baterije napolnjene med 30 % in 50 %.

m  Baterijo shranite na mesto, kjer je temperatura nizja od
27 °C in kjer ni vlage.

m Vse baterije postopno izgubijo svojo napolnjenost.
Visja kot je temperatura, hitreje izgubljajo svojo
napolnjenost. Ce napravo uskladid¢ite za dalj$a
obdobja, ne da bi jo uporabljali, ponovno napolnite
baterije na priblizno vsaka dva meseca. Taka praksa
bo podaljsala Zivljenjsko dobo baterijskega vioZzka.

ODSTRANJEVANJE

Orodja in dodatki vsebujejo veliko koli€¢ino
vrednih virov in plastike, ki jih je mozno
reciklira i.

Odpadnih elektriénih izdelkov ne smete
odlagati skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Prosimo, da jih odnesete na
predpisana zbirna mesta. Za podrobnos i
se posvetujete z lokalnimi oblastmi ali
trgovcem.

Baterija vsebuje materiale, ki so nevarni za vas in okolje.
Zavredi jih je treba lo¢eno na mestih, ki sprejemajo litij-
ionske baterije. Litij ionska baterija. Ta izdelek je oznacen
s simbolom,ki se nanasa na lo¢eno zbiranje baterij
oziroma akumulatorjev.pack. Ti se reciklirajo ali razdrejo,
da se zmanj$a Skodljiv vpliv na okolje. Baterije so lahko
nevarne za okolje in zdravje ¢loveka.

&
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DEJANJE

Veriga in krajnik delujeta

trdo in kadece . :
rezervoar za mazanje.

Neustrezna napetost verige in
nezadostno mazanje — prazen

Napenjanje verige. Pomagaijte si s poglavijem
Napetost verige. Preverite rezervoar za mazivo.

Motor deluje, vendar se
veriga ne vrti. vodilnega krajnika in verige —

morebitne poskodbe.

Veriga je preve¢ napeta. Stanje

Upor na verigi. Oglejte si poglavje Napetost verige
Pomagaijte si tudi s poglaviem Menjava krajnika in
verige. Preverite stanje in delovanje.
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Va$ proizvod je projektiran i proizveden prema visokoj
normi za pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost
rukovatelja tvrtke Greenworkstools. Kada se pravilno o
njemu brinete pruzit ¢e vam godine nesmetanog rada.

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Greenworkstools.
Za kori$tenje samo s baterijama od 40 v 4 Ah (146 Wh).

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNE ALATE

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute. Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze
dovesti do elektricnog udara, pozara i ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

NAMJENA

Ova lan¢ana pila namijenjena je za rezanje grana,
stabala ili debla do promjera prema duljini vodilice
lanca. Namijenjena je samo za rezanje drva. Smiju je
koristiti samo odrasle osobe na otvorenom.

Nemojte koristiti lan¢anu pilu za bilo koju svrhu koja
nije navedena.

Ova lan¢ana pila nije namijenjena za kori$tenje u svrhu
profesionalne obrade stabala. Ne smiju je koristiti djeca
ili osobe koje ne nose odgovarajuéu zastitinu odjecu i
obucu.

OSTALE OPASNOSTI:

m Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

m Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanja mogu uzrokovati da
izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrSinama poput cijevi, radijatora, Stednjaka i
hladnjaka. Ako je vase tijelo uzemljeno, povecava se
opasnost od strujnog udara.

m Ne izlazite elektricne alate kiSi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s
elektriénim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektriéni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri koristenju elektricnog alata moze dovesti
do teSke osobne ozljede.

m Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske za
prasinu, zastitna obuéa sa zastitom od klizanja, kaciga
ili zastita za usi, koja se koristi u odgovarajuc¢im
uvjetima smanjuje osobne ozljede.

m Sprijecite sluéajno pokretanje. Osigurajte da je

Cak i kod namjenskog koridtenja uredaja uvijek postoje
preostale opasnosti koje se ne mogu sprijegiti. Prema

prije prikljuc¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF

tipu i konstrukciji uredaja moze do¢i do sljedecih
potencijalnih opasnos i:

Dodir s izlozenim zubom pile na lancu pile (opasnost
od porezotina)

Pristup rotirajuéem lancu pile (opasnost od porezotina)
Nepredvidena, nenadana kretnja vodilice lanca
(opasnost od porezotina)

Izbacivanje dijelova lanca pile (opasnost od
porezotina/uboda)

Izbacivanje dijelova izratka

Udisanje Cestica izratka

Dodir kozZe s uljem

Gubitak sluha ako se ne nosi potrebna zastita za sluh
tijekom rada.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu
uporabu.

Pojam ,elektri¢ni alat® u upozorenjima, odnosi se na
vase elektricne alate koji se napajaju preko kabela ili
elektri¢ne alate koji se napajaju preko baterije.

SIGURNOST RADNOG PROSTORA

Drzite radni prostor Cist i dobro osvijetljen. Zatrpani i
neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.
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(iskljuéeno). Nosenje elektricnog alata s prstom na
sklopki ili ukljucivanje elektriénih alata sa sklopkom
postavljenom na polozaj ON (uklju¢eno) dovodi do
nezgoda.

Sprijecite slu¢ajno pokretanje. Osigurajte da je
prije prikljuc¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF
(iskljuéeno). NoSenje elektricnog alata s prstom na
sklopki ili uklju€ivanje elektricnih alata sa sklopkom
postavljenom na polozaj ON (uklju¢eno) dovodi do
nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesavanje i kljuéeve. Kilju¢ ili klin
ostavljen na rotirajuéem dijelu elektricnog alata moze
dovesti do osobne ozljede.

Nemojte se naginjati preko ruba. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu
nad elektricnim alatom.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjecéa, nakit ili dugagka
kosa mogu biti zahvaceni u pokretne dijelove alata.
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m Ako je uredajima omoguceno prikljuéivanje
na aparate za odvajanje i skupljanje praSine,
osigurajte da su prikljuéeni i pravilno koristeni.
Koristenje ovih uredaja smanjuje opasnosti vezane
uz prasinu.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

» Nemojte siliti elektrini alat. Koristite tocan alat za
vasu primjenu. To¢an alat bolje ¢e i sigurnije uraditi
posao u odnosu za $to je namijenjen.

Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako se sklopka ne
okreée u polozaj ON (Ukljuceno) i OFF (isklju¢eno).
Svaki elektri¢ni alat koje se ne moze kontrolirati
pomocu sklopke je opasan i mora se popraviti.

Prije nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja,
zamijenite dodatni pribor ili pohranite elektri¢ne
alate, odspojite utikac iz izvora napajanja. Ovakve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od
slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektri¢nim alatom
osobama koje nisu upoznate s elektri¢nim alatom
ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u rukama
nestruénih korisnika.

Odrzavanje elektricnih alata. Provjerite radi
pogresnog poravnanja ili savijanja pokretnih
djelova, puknuca dijelova ili drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako je oStecen, prije
koristenja popravite elektri¢ni alat. Vecina nezgoda
uzrokovano je od strane elektri¢nih alata koji su slabo
odrzavani.

Rezne alate drzite oStrim i ¢istim. Pravilno
odrzavanim reznim alatima s o$trim rubovima za
rezanje, manja je vjerojatnost zahvacanja i lakSe se
kontroliraju.

Uzevsi u obzir radne uvjete i rad koji treba izvrsiti,
koristite elektricni alat, dodatni pribor i dijelove
alata itd., u skladu s ovim uputama i na nacin koji
je namjenski za odredenu vrstu elektricnog alata.
Koristenje elektricnog alata za radove drugacije od
njegove namjene moze dovesti do opasne situacije.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

m Prije umetanja baterije provjerite je li prekida¢ u
polozeaju “isklju¢eno” ili je li zakljuan. Umetanje
baterije u alat koji je uklju¢en moaee prouzroditi
nezgode.

Bateriju vaSeg alata ponovno punite samo pomoéu
punjaca koji je preporucio proizvola¢. Punjac prilagolen
odrelenom tipu baterije moaee izazvati poaear ako se
koristi s nekim drugim tipom baterije.

Samo jedan specifi¢ni tip baterije treba upotrebljavati s

beaei¢nim alatom. Uporaba svih drugih baterija moaee
izazvati poeear.
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m  Ako ne koristite bateriju, dreeite je dalje od metalnih
predmeta poput spajalica, kovanica, kljueva, vijaka,
Cavala i drugih predmeta koji bi mogli izazvati kontakt
te opekline i pozear. Kratki spoj me|u kontaktima
baterije moaee izazvati opekline ili poaear.

Izbjegavajte svaki dodir s tekuéinom baterije u slu¢aju
njenog curenja koje je nastalo zbog neispravne
uporabe baterije. Ako dole do kontakta, obilno isperite
taj dio tijela ¢istom vodom. Ako je dotrlo do kontakta s
ocima, obratite se lijeéniku. Tekuéina iz baterije mozee
prouzrociti nadrazeenost i opekline.

SERVIS

m Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo originalne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzava sigurnost
elektri¢nog alata.

Odrzavanje zahtijeva mnogo paznje i dobro poznavanje

alata: to treba obavljati kvalificirani tehnicar. Kod svakog

popravka, savjetujemo vam da odnesete svoj alat u

najblizi ovlasteni servis. U slu¢aju zamjene treba koristiti

samo originalne rezervne dijelove.

POSEBNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PILU

m Drzite elektricni alat za izoliranu povrsinu za
hvatanje jer lanac pile moze doé¢i u kontakt sa
skrivenim ozi€éenjem. Dodirivanje ,zive* Zice lancem
pile moze izloziti metalne dijelove alata elektricnoj
energiji i moze dovesti do strujnog udara na operatera.
Drzite podalje sve dijelove tijela od pile kada
pila radi. Prije pokretanja pile provjerite da lanac
pile ne dodiruje niSta. Trenutak nepaznje prilikom
rukovanja s pilama moze dovesti do zahvaéanja vase
odjece ili tijela s lancem pile.

Uvijek drzite pilu vaSom desnom rukom na
straznjoj rucki i vaSom lijevom rukom na prednjoj
rucki. Drzanje pile obrnutim rukama povecava
opasnost od osobnih ozljeda i nikada tako ne treba
raditi.

Nosite zasStitne naocale i zaStitu za sluh.
Preporu¢a se dodatna zastitna oprema za glavu,
ruke, noge i stopala. Odgovaraju¢a zastitna odjeca
smanjit ¢e osobne ozljede od letecih krhotina ili
slu€ajnog dodira s lancem pile.

Nemojte raditi s pilom na stablu. Rad s pilom dok
ste na stablu moze dovesti do osobnih ozljeda.

Uvijek drzite pravilno uporiste i radite s pilom
samo kada stojite na ¢évrstoj, sigurnoj i ravnoj
povrsini. Skliska ili nestabilna povrsina kao $to su
liestve, moze dovesti do gubitka ravnoteze ili kontrole
pile.

Kada rezete granu koja je zategnuta pazite se
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povratnog udara. Kada je zategnutost vlakana
u drvetu otpustena, zategnuta grana moze udariti
operatera i/ili nekontrolirano odbaciti pilu.

m Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja
Zbunija ili mladica. Tanki materijal mozZe se zahvatiti
lancem pile i biti odba¢en prema vama ili vas izbaciti
iz ravnoteze.

m Nosite iskljucenu pilu drzeci je za prednju rucku
i dalje od tijela. Kada transportirate ili skladistite
pilu uvijek postavite pokrov vodilice lanca. Pravilno
rukovanje pilom smanijit ¢e vjerojatnost slu¢ajnog
dodira s pokretnim lancem pile.

m Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca i
promjenu dodatnog pribora. Nepravilno zategnut ili
podmazan lanac moze puknuti ili poveéati Sansu za
povratni udar.

m Odrzavajte ruc¢ke suhim, ¢istim i da na njima nema
ulja i masti. UmasScene, nauljene rucke su skliske i
mogu dovesti do gubitka kontrole.

m Rezite samo drva. Nemojte koristiti pilu za svrhe
za koje nije namijenjena. Na primjer: nemojte
koristiti pilu za rezanje plastike, zidarija i
gradevnih materijala koji nisu od drveta. Koristenje
pile za radove drugacije od njezine namjene moze
dovesti do opasne situacije.

UZROCI | MJERE OPERATERA ZA SPRECAVANJE
POVRATNOG UDARA:

Do povratnog udara moze do¢i kada vodilica s lancem
dodirne predmet ili kada se drvo priblizi i prignjeci lanac
pile prilikom rezanja.

Dodir u nekim sluéajevima moze dovesti do iznenadne
povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore
i unatrag prema operateru.

PrignjeCenje lanca pile uzduz vrha vodilice lanca moze
gurnuti vodilicu brzo unatrag prema operateru.

Neka od ovih reakcija moze izazvati da izgubite kontrolu
pile §to moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
Nemojte se iskljucivo oslanjati na sigurnosne uredaje
ugradene na vas$oj pili. Kao korisnik pile trebate poduzeti
nekoliko koraka kako biste prilikom vasih poslova rezanja
izbjegli nesrece ili ozljede.

Povratni udar je rezultat nepravilnog koristenja i/ili
nepravilnih postupaka rukovanja ili uvjeta i moze se
izbje¢i tako da se poduzmu pravilne mjere opreza
navedene u nastavku:

m Odrzavajte cvrsti stisak, s paléevima i prstima koji
okruzuju rucke pile, s obje ruke na pili i u polozaju
tijela i ramena koji vam omogucuje otpor silama
povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mjere
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opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od
strane operatera. Nemojte ispustiti pilu. Pogledajte
sliku 11

Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati
iznad visine ramena. Ovo pomaze u spreavanju
nenamjernih dodira i omogucuje bolju kontrolu pile u
neocekivanim situacijama.

Koristite samo zamjenske vodilice i lance
navedene od proizvodaca. Nepravilna zamjena
vadilica ili lanaca moze dovesti do puknuca lanca i/ili
povratnog udara.

Slijedite upute proizvodaca za oStrenje i
odrzavanje lanca pile. Smanjenje visine limitatora
dubine moze dovesti do povecéanja povratnog udara.

DODATNA UPOZORENJA

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci
kod odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju
pod nazivom Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu
ukljucivati trnce, ukoCenost i bjelinu prstiju, obiéno
uocljivo po izlaganju hladno¢i.Smatra se da nasljedne
osobine, izlaganje hladnod¢i i vlazi, dijeta, puSenje
i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.
Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi
smanijio moguce ucinke vibracije:

m  Odrzavajte tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice
kako biste ruke i zglobove odrzavali toplima.
Prijavljeno je da je hladnoca glavni ¢imbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

m  Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju Kkrvi.

m  Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku vezano
uz ove simptome.

Za produlienje vijeka trajanja alata i omogucavanje
najsigurnijeg rada, za ovu pilu preporucuje se kapacitet
za rezanja 153 mm (6 in.) i manje. Rezanje trupaca s
promjerom veéim od ovog dovodi do prekomjernog
troSenja alata. Mogu se razati trupci s maksimalnim
promjerom od 229 mm (9 in.), no to treba raditi rijetko
i s oprezom.

Ugradeni Siljak odbojnika je namijenjen za pomo¢ kod
rezanja. Kad se tijekom rezanja pritisne prema trupcu
on pruza stabilniju to€ku usmjeravanja.

Svaka pila je potencijalno oruzje ako se nepravilno
koristi. lzricito se proporuCuje da potrazite
profesionalnu obuku u sigurnom koristenju ovog alata.

SACUVAJTE OVE UPUTE. REDOVITO IH
KONZULTIRAJTE | UPOTRIJEBITE ZA INFORMIRANJE
DRUGIH KORISNIKA. AKO NEKOM POSU-UJETE
ALAT, POSUDITE GA ZAJEDNO S PRIRUCNIKOM.
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Neki od sljede¢ih simbola mogu se koris iti na ovom alatu. Molimo vas da ih proudite i naucite njihovo znacenje kako
biste sigurno radili s ovim uredajem.

SIMBOL ZNA CENJE/OBJASNJENJE

Napon

Vat - Snaga

Istosmjerna struja - Vrsta ili karakteristke struje

Mijere opreza koje uklju€uju vasu sigurnost.

ProEitajte korisniEki priruEnik i potrtujte sve sigurnosne upute i upozorenja.

Nosite sigurnosne naoEale i Tititnike za uTri kad rabite ovaj alat.

Ne izlaZite kii ili ne koristite u vlaznim mjestima.

Jamdcena razina zvucne snage je 99dB.

Drzite s obje ruke

Pazite na povratni udar

Sljedece signalne rijeci i zna¢enja namijenjeni su objasnjenju razina opasnosti koje su vezane uz ovaj uredaj.

SIMBOL SIGNAL OBJASNJENJE
OPASNOST _Naznz:u‘:u_Je prl;etecu opasnu situaciju, koja ako se ne izbjegne dovodi do smr i
A ili ozbiljnih ozljeda.
n UPOZORENJE Nazrlu'a'cuje lpo.tencij.alno opasnu situaciju, koja ako se ne izbjegne dovodi do
smrti ili ozbiljnih ozljeda.
NaznaCuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne izbjegne dovodi do
OPREZ o " I
laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ (Bez sigurnosnog simbola upozorenja) Naznacuje situaciju koja mozZe doves i
do ostecenja imovine.
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Hrvatski
SPECIFIKACIJE UREDAJA PODACI O LANCU | VODILICI

20077
Nazivni napon 40V DC Proizvodac lan¢ana pila | Vodilica lanca
Nazivna brzina bez Oregon 90PX056X 164MLEA041
11.2m/s

opterecenja

Duljina vodilice lanca 400 mm Oregon pila mora biti oSremljena s Oregon vodilicom

Hvata¢ lanca <0.12s lanca
Kgpacitet spremnika 180 ml
ulja za lanac

Tezina (s baterijom) 5.4 kg

Emitirana razina
zvucnog pritiska LpA 89.8 dB(A)
(EN ISO11201, 2006/42/EC)

1. Pokrov vodilice lanca
Neodredenost KpA 3 dB(A) 2. Stitnik prednje ru¢ke/koénica lanca
Razina zvucne sn 3. Prednja rucka
Elal\zlﬁ ;44 2202:2/:?; 96.9 dB(A) 4. Gumb za sigurnosno blokiranje
————— 5. Sklopka za pokretanje
Jamcena razina 6. Poklopac spremnika ulja
zvucne snage LWA (G) | gq qg(p) 7. Mjeraé razine ulja
(EN 3744, 2000/14/EC) 8. Siljasti odbojnik
9. lancana pila
Ukupna vrijednost 10. Vodilica lanca
vibracije ah (nagin 2.5 m/s2 11. Sigurnosni vrh
rada bez opterecenja) 12. Straznja rucka
Neodredenost K 1.5 m/s2 13. Gumb za pqde_éavanje natezaca lanca
14. Pokrov zupcanika
Baterija 29727 15. Gumb za pritezanje pokrova zupcanika
16. Svornjak za natezanje lanca pile
Punjad 29417 | 29447 17. Zupcanik
18. Vodilica

Napomene o specifikacijama:

m objavljena vrijednost vibracija je izmjerena
standardnom metodom testiranja i moze se koristiti za
usporedbu jednog alata s drugim.

m objavljena vrijednost vibracija moze se koristiti u
pocetnom uskladivanju izloZzenosti.

19. Izlaz za ulje

20. Sina vodilice

21. Karike za pogon lanca
22. Reza¢

23. Smijer obaranja

24. Opasna zona

25. Smijer izvlagenja

26. Smjer pada

A UPOZORENJE 27 Urez
Stvarne vrijednosti vibracija tijekom koristenja alata 28. Straznji rez za obaranje
mogu se razlikovati od gore utvrdenih i ovise o 29. Zglob
koriStenju alata i o potrebi utvrdivanja sigurnosnih 30. Rezanje grane
mjera za zastitu operatera koje se temelje na procjeni 31. Radite iznad zemlje ostavljajuci potporne grane dok
izlozenosti u trenutanim uvjetima kori$tenja (uzevsi se trupac reze.
u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao $to su vrijeme 32. Trupac podlozite cijelom duljinom

kada je alat isklju€en i kada je pokrenut u praznom
hodu u dodatku vremenu pokretanja).
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. Rezite od vrha (rezanje od s gornje strane)
izbjegavajuci rezati po zemlji

. Trupac podlozZen na jednom kraju.

. Rezanje od ispod

. Rezanje od iznad

. Trupac podloZen na oba kraja.

. Rezanje trupca na odredenu duljinu

. Prilikom rezanja stojte na gornjoj strani jer je trupac
moze zakotrljati.

. Baterija

. Gumb za bravu baterije

. Punja¢

. Kabel za punjenje

. Sklopka za ON/OFF (UKIj./isklj.)

SASTAVLJANJE

Ovu pilu nije potrebno sastavljati no korisnik bi trebao
zna i kako da sastavi vodilicu i lanac pile. Molimo vas da
isto tako prije svakog rada provjerite nategnutost lanca i
dodate ulje kao $to je opisano u priru¢niku.

SKLAPANJE VODILICE | LANCA PILE

Pogledajte sliku 2-7.

Osigurajte da ste uklonili bateriju iz jedinice. Nosite
zastitne rukavice.

m Odvrnite gumb za pritezanje pokrova zupcanika
(stavka 15) i uklonite pokrov zupc&anika.

Lanac pile treba gledati u smjeru rotacije lanca. Ako je
okrenut unazad okrenite oméu.

Postavite karike za pogon lanca u $inu vodilice.
Postavite lanac tako da je om¢a na straznjem dijelu
vodilice.

Drzite lanac u polozaju na vodilici i postavite om¢u
oko zupcanika i provjerite da je pravilno montirana.
Provjerite da otvor na vodilici odgovara svornjaku za
natezanje lanca pile (stavka 16).

Ponovno postavite poklopac zup&anika, zakrenite
gumb za natezanje lanca (stavka 13) u smjeru
kretanja kazaljke na satu sve dok pila nije pravilno
nategnuta. Potom vodilicu treba gurnuti prema
naprijed, ponovno provjeriti nategnutost lanca,
nemoijte prenategnuti lanac.

Nakon §to je lanac dobro nategnut, ponovno pritegnite
gumb (stavka 15).

Napomena: lanac pile pravilno je nategnut ako se, u
sredini rezac¢a, moze podignuti od 3 do 4 mm od gornjeg
ruba rezaca. Prilikom pocetka piljenja s novim lancem
pile, omoguc¢ite mu da se pokrec¢e od 2 do 3 minute.

A UPOZORENJE

Nakon uvodnog vremena pokretanja provjerite
nategnutost lanca i ako je potrebno ponovno ga
nategnite.
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RAD

Za cjelovite upute punjenja pogledajte upute za
uporabu za baterije Greenworkstools i modele punjaca.
Koristite punja¢ koji je u skladu s EN 60335-2-29 za
punjenje

NAPOMENA: Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda,
prilikom noSenje ili transportiranja alata uvijek uklonite
bateriju i drzite ruke dalje od gumba za zaklju¢avanje.
PRIJE SVAKOG KORISTENJA PROVJERITE
NATEGNUTOST LANCA (SlI. 2)

A UPOZORENJE

Uvijek iskljugite pilu iz izvora napajanja prije provjere
nategnutosti lanca ili vrSenja podesSavanja na pili.
Prilikom dodirivanja lanca, vodilice ili podru¢ja oko
lanca nosite zastitne rukavice.

m Povucite lanac dalje od vodilice na sredini vodilice na
donjoj strani. Razmak izmedu rezacéa u lancu i vodilice
treba biti izmedu 3 i 4 mm.

Ako je potrebno podesiti nategnutost lanca, molimo
vas da u ovom priruéniku progledate odlomak
,PODESAVANJE NATEGNUTOSTI LANCA".

ZA UGRADNJU BATERIJE

Pogledajte sliku 2.

Postavite bateriju u pilu. Poravnajte poviSeni rub na

bateriji s utorima na ulazu za bateriju na pili.

m Prije poce ka rada provjerite je li jezicak na dnu
baterije nasjeo u mjesto i je li baterija potpuno nasjela
i uévrécena u pili.

ZA UKLANJANJE BATERIJE
Pogledajte sliku 2.

Otpus ite sklopku za pokretanje kako biste zaustavili
pilu.

Pritisnite i drzite jeziCak za bateriju na dnu baterije.
Uklonite bateriju iz pile.

PROVJERA PODMAZIVANJA LANCA

m Provjerite koli¢inu ulja pregledom mjeraca razine
ulja (7). Ako je razina ulja u donjoj tre¢ini mjeraca
razine ulja, slijedite korake priru¢nika u odlomku
,DODAVANJE SREDSTVA ZA PODMAZIVANJE
LANCA | VODILICE".

A UPOZORENJE

Prije svakog koriStenja pile provjerite nategnutost
lanca.
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Hrvatski

A UPOZORENJE

A UPOZORENJE

Nikada nemojte raditi s pilom bez dovoljno sredstva za
podmazivanje lanca jer to moze ostetiti pilu i prijetnja
je sigurnosti. Prije svakog koriStenja provjerite razinu
sredstva za podmazivanje lanca!

A UPOZORENJE

Prije uklju€ivanja provjerite napon i frekvenciju mreze
kako biste bili sigurni da odgovaraju specifikaciji pile.

A UPOZORENJE

Prije nego zapoc¢nete s radom provjerite glavni
prikljuéni kabel i produzni kabel radi oStecenja.
Koristite samo glavne priklju¢ne kabele i produzne
kabele u savr§enom stanju.

Kako biste sprijecili povratni udar, molimo vas da slijedite

ove sigurnosne upute:

m Nikada ne rezite s vrhom vodilice lanca! Budite pazljivi

kada nastavljate rezanja na kojima ste ve¢ prije radili!

Uvijek poc€nite rezati s lancem koji se pokrece.

Provjerite da li je lanac pile pravilno naostren.

Nikada ne rezite istovremeno kroz viSe od jednog

trupca! Kada obrezujete grane, budite pazljivi da ne

dodirujete neke druge grane.

Kada rezete u koso obratite paznju na stabla koja

stoje vrlo blizu jedna drugima. Ako je moguce koristite

podmetac za piljenje.

DRZANJE PILE (SI. 8)

Uvijek drzite pilu vaS8om desnom rukom na straznjoj rucki

i vasom lijevom rukom na prednjoj rucki. Uvijek uhvatite

obje rucke s palCevima i prstima okruZujuéi rucke pile.

Osigurajte da vasa lijeva ruka drzi rucku tako da je vas

palac u donjem dijelu.

POCETAK RADA

m Prije rada trebate ugraditi bateriju u uredaj.

m Pritisnite sklopku za uklj.7isklj. (stavka 44), ovo
ukljucuje sklopku.

m pokretanje uredaja: najprije pritisnite gumb za
sigurnosno blokiranje (4) i potom pritisnite sklopku za
pokretanje (5).

ZAUSTAVLJANJE RADA

Otpustite sklopku za pokretanje (stavka 5) kako biste

zaustavili pili.

RAD KOCNICE ZA LANAC (Sl. 22)

Prije svakog koriStenja provjerite radne uvjete kocnice

za'lanac.

m Ukljucite ko€nicu za lanac zakretanjem lijeve ruke oko
prednje rucke, omg)guéava{uél straznjem dijelu ruke da
pritisne polugu kocnice za lanac/stitnik za ruku prema
Sipci dok se Tanac istovremeno brzo okrece. Pazite da
cijelo vrijeme obje ruke drzite na ru¢kama pile.

m Vratite ko€nicu za lanac natrag u polozaj RUN (Pokreni)
hvatanjem gornjeg dijele kocnice za lanac/stitnika za
ruku i povlacenjem prema prednjoj rucki.

Ako kocnica za lanac odmah ne zaustavi lanac ili
kocnica za lanac ne ostaje u pokrenutom poloZaju bez
pomod¢i, odnesite pilu ovlaStenom servisnom centru na
popravak prije koristenje.
KORISTENJE PILE
Uvijek se &vrsto uprite i drzite pilu ¢vrsto s obje ruke dok
je motor pokrenut.

OSNOVE OBARANJA, OBREZIVANJA i TEHNIKE
REZANJA U KOSO Pogledajte sliku 9.

Obaranje stabla

Kada se radovi rezanja trupca na odredenu duljinu i
obaranja istovremeno izvode od strane dvije ili vise
osoba, radovi obaranja trebaju biti odvojeni od radova
rezanja trupca na odredenu duljinu na udaljenosti od
najmanje dvije duljine visine stabla koje se obara. Stabla
se ne smiju obarati na nac¢in da dovedu u opasnost bilo
koju osobu, udare bilo koju komunalnu usluznu liniju
ili uzrokuju neku Stetu na vlasniStvu. Ako stablo dode
u kontakt s bilo kojom komunalnom usluznom linijom,
odmah treba obavijestiti nadleznu komunalnu sluzbu.
Operater pile treba biti na gornjoj strani terena jer ¢e se
stablo vjerojatno zakotrljati ili skliznuti nizbrdo nakon $to
se obori na put za uzmak.

Put za uzmak treba planirati i po potrebi ogistiti prije
nego rezanje zapocne. Put za uzmak treba se protezati
unatrag i dijagonalno na straznju liniju o¢ekivanog pada.
Prije nego obaranje zapo¢ne, za ocjenu kuda bi stablo
moglo pasti uzmite u obzir prirodno naginjanje stabla,
lokaciju vecih grana i smjer vjetra.

Uklonite blato, kamenje, koru drveta, €avle, spojnice i
Zicu sa stabla.

Urezivanje podsijecanjem (rezanje ureza u stablu za
usmjeravanje pada) (SI.10)

Napravite urez od 1/3 promjera stabla okomito
na smjer pada. Najprije napravite nizi vodoravni rez
podrezivanjem; ovo pomaze da kada napravite drugi urez
izbjegnete prignjecenje lanca pile ili vodilice.

Straznji rez za obaranje (zavr$ni rez u postupku
obaranja stabla, radi se na suprotnoj strani stabla od
urezivanja podsijecanjem) (SI. 10)

Uginite straznji rez za obaranje najmanje 50 mm viSe
od vodoravnog reza urezivanja. Neka straznji rez za
obaranje bude paralelan na vodoravni rez urezivanja.
Napravite straznji rez za obaranje tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Drveni zglob
stabla drzi stablo od uvrtanja i padanja u krivom smjeru.
Nemojte rezati kroz zglob. Kako se rez za obaranje blizi
prema zglobu, stablo pocinje padati.

Ako postoji ikakva Sansa da stablo mozda ne padne u
Zeljenom smijeru ili se mozda zaljulja unazad i zahvati
lanac pile, prestanite rezati prije zavrSetka straznjeg reza
za obaranje i upotrijebite drvene, plasti¢ne ii aluminijske
klinove kako biste otvorili rez i pustili stablo uzduz Zeljene
linije pada.
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Kada stablo po¢ne padati uklonite pilu iz reza, zaustavite
motor, odlozite pilu i povucite se planiranim putem. Pazite
na padajuce grane iznad glave i gledajte gdje stajete.

Obrezivanje stabla (SI. 11)

Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla.

Prilikom obrezivanja ostavite velike nize grane da
podupiru trupac sa zemlje. Uklonite male grane u jednom
rezu.

Grane koje su zategnute treba rezati odozdo prema gore
kako bi se izbjeglo zahvaéanje lanca pile.

Rezanje trupca na odredenu mjeru (Sl. 12-15)

Trupci se rezu na odredene duljine. Vrlo je vazno da
ste sigurni da je vase uporiste ¢vrsto i da je vasa tezina
jednako rasporedena na oba stopala. Kada je to moguce,
trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama,
trupcima ili klinovima.

Za laks$e rezanje slijedite jednostavne upute:

a) kada je trupac podlozen uzduz cijele duljine, reze se s
gornje strane (preko trupca).

b) kada je trupac podlozen s jednog kraja, reze se 1/3
promjera od donje strane (ispod trupca). Potom
izvrSite zavrsni rez preko trupca kako biste susreli
prvi rez.

b) kada je trupac podloZzen na oba kraja, rezite 1/3
tog promjera s gornje strane (preko trupca). Potom
izvrSite zavrdni rez s donje strane manje 2/3 kako
biste susreli prvi rez.

d) kada rezete trupac na kosini, uvijek stanite na gornju
stranu trupca. Kada rezete kroz trupac, za odrzavanje
potpune kontrole otpustite pritisak rezanja blizu kraja
reza bez opustanja zahvata na ru¢kama pile.

Ne dozvolite da lanac dodiruje zemlju. Nakon dovrSetka
reza pricekajte da se zaustavi lanac pile prije nego
maknete pilu. Prije prebacivanja sa stabla na stablo
uvijek zaustavite pilu.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Uvijek uklonite bateriju iz uredaja prije provjere
nategnutosti lanca ili podeSavanja lanca. Prilikom
dodirivanja lanca, vodilice ili podruéja oko lanca nosite
zastitne rukavice.

PODESAVANJE NATEGNUTOSTI LANCA
Pogledajte sliku 2.
m Malo otpustite gumb za protezanja poklopca
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zupc€anika (stavka 15) tako da ga zakrenete u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

Za povecanje nategnutosti lanca zakrecite prsten
za pode$avanje natezaca lanca (13) u smjeru
kretanja kazaljki na satu i povremeno provjeravajte
nategnutost. Za smanjenje nategnutosti lanca
zakrecéite prsten za podeSavanje natezaca lanca
(13) suprotno od smjera kretanja kazaljki na satu i
povremeno provjeravajte lanac.

Nategnutost lanca je pravilna kada je razmak izmedu
rezaca na lancu i vodilice izmedu 3 i 4 mm. Najbolje
je povudi lanac na sredini donje strane vodilice prema
dolje (dalje od vodilice) i izmjeriti udaljenost izmedu
vodilice i reza¢a lanca.

Pritegnite gumb natezaéa lanca (15) zakre¢uc¢i ga u
smjeru kretanja kazaljki na satu.

ZAMJENA VODILICE | LANCA (SI. 2,3, 5,7)

m Kako biste izvrsili podeSavanje na lancu, pilu postavite
na ravnu povrsinu.

Provjerite da li imate toénu zamjensku vodilicu i lanac
kao $to je ranije savjetovano u ovom priruéniku u
odlomku o specifikacijama.

Odvrnite gumb za pritezanje pokrova zupéanika
(stavka 15) zakre¢u¢i ga u smjeru suprotnom od
kretanja kazaljki na satu sve dok se pokrov
zupc€anika(stavka 14) na otpusti.

Uklonite pokrov zup&anika. Uklonite vodilicu i lanac
pile s uredaja.

Za zamjenu vodilice s novom, odvrnite maticu
sigurnosnog vrha, montirajte sigrnosni vrh na novu
vodilicu i prtegnite maticu.

Postavite novi lanac na vodilicu u to€nom smjeru, kao
Sto je prikazano na slici 7 i provjerite da li su karike za
pogon poravnate u $ini vodilice (slika 5).

Pri¢vrstite vodilicu na pilu i postavite om¢u lanca oko
pogonskog zup&anika kao $to je prikazano na slici 3.
Ponovno postavite pokrov zupéanika (stavka 14),
pritegnite poklopac i pritegnite gumb (stavka 15).
Slijedite ranije navedene korake u ovom priruéniku u
odlomku ,PODESAVANJE NATEGNUTOSTI LANCA".

DODAVANJE SREDSTVA ZA PODMAZIVANJE LANCA
1 VODILICE

m Odvijte i uklonite ¢ep (6) sa spremnika za ulje.

m Nalijte ulje u spremnik za ulje i pratite mjera¢ razine
ulja (stavka 7). Osigurajte da prilikom punjenja ulja ne
ulazi prljavstina u spremnik za ulje.

m Vratite natrag ep za ulje i pritegnite ga.

m Jedan puni spremnik za ulje omogucuje vam

koristenje pile od 20 do 40 min.

TRANSPORTIRANJE PILE
Prije transportiranja pile uvijek uklonite utika¢ iz izvora
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napajanja i navucite pokrov lanca preko vodilice i lanca.
Ako ¢e se izvoditi nekoliko radnji rezanja s pilom, pila se
mora iskljugiti izmedu rezova.

POKROV VODILICE (SI. 1)
Pokrov lanca mora biti navu¢en na lanac i vodilicu ¢im se
rad s pilom zavrsi i kad god se uredaj transportira.

OSTRENJE LANCA PILE

Pogledajte sliku 16 - 21.

Kada lanac pile teSko ulazi u drvo, treba ga naostriti na
sliedeci nacin:

Zategnite lanac.

m Pritegnite vodilicu u Skrip tako da lanac moze Kiliziti.

m Pritegnite turpiju na drza¢ turpije i postavite je na
rezaé pod kutom od 35°.

Turpijajte pokretima prema naprijed sve dok se ne
uklone svi istro$eni dijelovi ruba rezaca.

Izbrojite poteze na rezacu kao osnovnu referencu i
turpijajte dalje sve druge rezace za isti broj poteza.
Ako mjera¢ dubine viri iz predloSka nakon nekoliko
ostrenja, ponovno postavite njegovu razinu. Koristite
ravnu turpiju.

m Naposljetku, zaokruzite mjera¢ dubine.

NAPOMENA: Savjetujemo vam da odredite dubinu ili da
bitno o$trenje izvede agent sluzbe za servisiranje koji je
opremljen elektri¢nim o$tracem.

ODRZAVANJE VODILICE

Kada ste zavrsili s radom odistite Sinu s kukom za
struganje i nauljite prolaze.

Povremeno isturpijajte stranice vodilice koristenjem
ravne turpije.

Ako to ne ucinite za dulje vrijeme, tanki rubovi mogu
slomiti i ostetiti vodilicu.

Ako je jedna Sina viSa od druge, potrebno ih je
ujednagiti s ravnom turpijom i zatim izgladiti s finom
turpijom ili finim brusnim papirom.

A UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identi¢ne
zamjenske dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova
moze dovesti do opasnosti ili uzrokovati ostecenje alat.

A UPOZORENJE

Za izbjegavanje ozbiljnih ozljeda uvije uklonite bateriju
iz uredaja prilikom ¢iS¢enja ili izvodenja bilo kakvog
odrzavanja.
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OPCE ODRZAVANJE

Prije svakog koriStenja provjerite cijeli proizvod radi
ostecenja, dijelova koji nedostaju ili labavih dijelova
kao $to su vijci, matice, svornjaci, kapice itd. Cvrsto
pritegnite sve uévrsne elemente i pokrove, te ne radite s
ovim proizvodom sve dok svi dijelovi koji nedostaju ili su
ostecéeni nisu zamijenjeni. Za pomo¢ pozovite Sluzbu za
korisnike tvrtke Greenworkstools.

Prilikom ¢iSéenja plasti¢nih dijelova izbjegavajte koristiti
kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna oS$te¢enju
od razli¢itih vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za
¢iS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja. Za
uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masnoce itd., koristite
Cistu krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Samo dijelovi koji su prikazani na popisu dijelova su
namijenjeni da budu popravljeni ili zamijenjeni od strane
korisnika. Svi drugi dijelovi trebaju biti zamijenjeni od
strane ovlastenog servisnog centra.

SKLADISTENJE

POHRANJIVANJE UREDAJA
Prije skladiStenja uklonite bateriju iz uredaja.

m  Ocistite sav strani materijal s uredaja.

m Skladistite ga na mjestu koje nije pristupa¢no djeci.

Drzite podalje korozivna sredstva kao $to su vrtne
kemikalije i soli protiv zaledivanja.

Pospremite i ponovno punite bateriju na svjeseem
mjestu. Temperature koje su vitre ili niazee od normalne
temperature okoli$a skracuju vijek trajanja baterije.

Nikada ne spremajte baterije u ispraznjenom stanju.
Pohranite bateriju napunjenu 30%-50%.

Pohranite bateriju na mjestu na kojem je temperatura
ispod 27°C i dalje od vlage.

Sve baterije vremenom gube kapacitet punjenja. Cim
je temperatura vima, baterija breee gubi kapacitet
punjenja. Ako tijekom duljeg razdoblja ne rabite alat,
punite bateriju svakog mjeseca ili svaka dva mjeseca.
To Ee produljiti trajanje baterije.
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ZBRINJAVANJE OTPADA

Elektri¢ni alati i dodatni pribor sadrze
veliku koli¢inu vrijednih resursa i plastika
koje se mogu reciklirati.

Proizvodi elektriénog otpada ne smiju se
odlagati zajedno s ku¢anskim otpadom.
Molimo vas da ih reciklirate gdje je to
moguce. Provjerite kod lokalnih tijela ili
trgovca radi savjeta o recikliranju.

Baterije sadrze materijal koji je opasan za vas i okolis.
Mora se ukloniti i odloZiti u odvojenom odlagaliStu koji

prihvaca litij-ionske baterije.

)@

&

Li-ion

Litij-ionska baterija. Ovaj proizvod je oznacen sa
simbolom vezano za odvojeno prikupljanje za sve
baterije. pack. Potom ¢e se reciklirati ili rastaviti u
skladu sa smanjenjem Utjecaja na okoli$. Baterije
mogu biti opasne za okoli$ | ljudsko zdravlje.

HRVATSKI

ROBLEM MOGUCI UZROK

RJESENJE

Vodilica i lanac se

Provjeriti da lanac nije previSe zategnut. | Zategnuti lanac Pogledajte Zatezanje lanca
Spremnik ulja za podmazivanje vodilice | gore u Uputama.

osteceni.

griju i dimi se. (maca) je prazan. Provjeriti razinu ulja u spremniku.
Lanac je pretegnut. Provierite vodilicu Zategnuti lanac Pogledajte Zatezanje lanca
S . gore u Uputama.
Motor radi, ali lanac i sklop lanca. ; ) S
o ) T . Pogledajte Zamjena vodilice i lanca gore u
miruje. Pregledajte vodilicu i lanac da nisu

ovim Uputama.
Pregledaijte vodilicu i lanac.
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TSee seade on konstrueeritud ja toodetud vastavuses
Greenworkstools tookindluse, kasutuslihtsuse ja ohutuse
kdrgetele nduetele. Korralikult hooldatuna to6tab seade
aastaid tootlikult ja téokindlalt.

Taname Teid Greenworkstools toote ostmise eest.
Kasutamiseks vaid akudele 40 V 4 Ah (146 Wh)

ELEKTRITOORIISTADE OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki,
raskeid kehavigastusi v6i pdhjustada tulekahju.

KASUTUSOTSTARVE

See kettsaag on ette ndhtud okste, kdndude, puutiivede ja
talade l6ikamiseks, mille l1abimd6t on ara maaratud saelati
pikkusega. Saag on ette nahtud vaid puidu saagimiseks.
See on ette néhtud kasutamiseks véljas, taiskasvanute
poolt.

Arge kasutage saagi mingiks muuks otstarbeks kui allpool
loetletud.

See saag ei ole ette nahtud kutsealaseks puude
langetamiseks. Saagi ei tohi kasutada lapsed ja need
inimesed, kes ei kanna nduetekohast kaitsevarustust ja
riietust.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui saagi kasutatakse sihiparaselt, jaavad

kasutamisel alati jadkriskid, mida ei saa véltida. Seadme

tulibist ja konstruktsioonist tulenevalt vdivad kasutamisel

esineda jargmised potentsiaalsed riskid:

m kokkupuutumine saeketi
(sisseldikamisoht),

m kokkupuutumine liikkuva saeketiga (sisseldikamisoht),

saelati ettenagematu, jarsk likumine (sisseldikamisoht),

osakeste valjapaiskumine saeketilt (sisseldikamis- voi

labistamisoht),

osakeste valjapaiskumine toorikust,

toorikujadtmete osakeste sissehingamine,

naha kokkupuutumine dliga,

kuulmiskadu — kui tootamise ajal ei

kuulmiskaitsevahendeid.

hammastega

kasutata

Hoidke koiki hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks
juhindumiseks alles.
Hoiatustes kasutatav termin ,elektritooriist” tdhendab
mehaanilist tooriista, mis saab toidet elektrivérgust voi
akust (ilma juhtmeta).

TOOKOHA OHUTUS

m Hoidke todokoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas tddtamisel vdivad
juhtuda énnetused.

m Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikes
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keskkondades, naiteks kergestisiittivate
vedelike, gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritdoriistad tekitavad sddemeid, mis vdivad tolmu
vOi aurud sliidata.

m Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemale. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Hoiduge kehalisest  kontaktist = maandatud
pindadega, niiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kiilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilddgi saamise oht.

m Arge jitke elektritodriistu vihma kitte voi
niisket tingimust Vee sattumisel
elektritdoriista  sisemusse  suureneb  elektril6dgi
saamise oht.

ISIKUKAITSE

m Tooriistaga tootamisel jalgige toopiirkonda ja
kasutage sealjuures tervet mdistust. Arge kasutage
tooriista siis, kui te olete viasinud, uimastite,
alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanu
hajumine tdoriista kasutamise ajal vdib pdhjustada
raske kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmade kaitsevahendeid. Kui t66olud seda
nduavad, tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, kiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitekaabli
voi aku Uhendamist, toodriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista liiliti on vilja
liilitatud. Onnetuste véltimiseks &rge hoidke tdériista
kandmise ajal sérme lllitusnupul ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui llliti on sisse lUlitatud.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitekaabli
voi aku Uhendamist, toodriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista liiliti on vilja
lillitatud. Onnetuste valtimiseks arge hoidke tooriista
kandmise ajal sérme lUlitusnupul ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui llliti on sisse lUlitatud.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutriveti.  Elektritdoriista  kilge
jaetud reguleervdti véi mutrivéti véivad pdhjustada
tosise kehavigastuse.

m Arge kiiiinitage end tdétamisel liigselt vilja.
Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on
teil ootamatu olukorra tekkimisel todriista tle parem
kontroll.

= Kandke to6ks sobivat riietust. Arge kandke 16tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed, riietusesemed
ja tookindad liikuvatest osadest eemal. Lddvad
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riietusesemed, ehted ja pikad juuksed véivad haakuda
likuvate osade kdlge.

Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need
on lihendatud ja nouetekohases kasutuses.
Tolmukoguri kasutamisega saab vdhendada tolmuga
seotud ohtusid.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage téoks
sobivat elektritddriista. Oigesti valitud elektritddriist
tootab ettendhtud vdimsuspiirkonnas paremini ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektritdériista, kui selle liiliti ei liilita
mootorit sisse ja valja. Lilitiga IUlitamatu tooriista
kasutamine on ohtlik ja see tuleb lasta ara remontida.
Enne elektritooriista reguleerimist,  tarvikute
vahetamist voi hoiustamist Gihendage see toiteallikalt
lahti. Need ennetavad ohutusmeetmed vahendavad
tooriista tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke mittekasutatavaid elektritooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja drge lubage elektritooriista
mittetundvaid voi kasutusjuhendiga mittetutvunud
isikuid elektritooriista kasutada. Oskamatu kasutaja
kaes olev elektritdoriist on ohtlik.

Hoidke elektritooriist korras. Kontrollige liikuvate
osade tsentreeritust, kinnitust ja osade vigastusi
ning seisundit, mis voivad méjustada elektritooriista
tootamist. Kui méni osa on vigastatud, siis laske
elektritdoriist enne kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud elektritéoriistad pdhjustavad palju dnnetusi.
Hoidke IGikeriistad teravad ja puhtad. Teravate
I16ikeservadega ja nduetekohaselt hooldatud I6iketerad
jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all
hoida.

Elektritooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete kasutamisel  juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtava t606
iseloomu ja tootingimusi. Todoperatsiooniks mitte
ettendhtud elektritoriista kasutamine voib tekitada
ohtliku olukorra.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Veenduge enne aku paigaldamist, et liliti on
valjalllitatud asendis. Aku paigutamine sisselulitatud
seadmesse vdib pdhjustada dnnetuse.

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ettenahtud
laadijat. Laadija, mis sobib Uht tlipi akule, vaib teist
tulpi aku puhul pdhjustada tuleohu.

Kasutage tooriistu ainult koos nende jaoks ettenahtud
akudega. Muude akude kasutamine v&ib pdhjustada
vigastuse voi tulekahju tekkimise ohu.

Kui akut ei kasutata, hoidke see eemal sellistest
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metallesemetest nagu kirjaklambrid, mindid, vétmed,
naelad, kruvid ja muud vaikesed esemed, mis vdivad
klemmid omavahel kokku Uhendada. Klemmide
lGhistamine vdib pdhjustada pdletusi voi tulekahju.

m Ebasoodsates tingimustes voib akust eralduda
vedelikku; valtige sellega kokkupuudet. Kokkupuute
korral loputage veega. Kui vedelik satub silma, tuleb
lisaks sellele pédérduda arsti poole. Akust eraldunud
vedelik vib pdhjustada arritust véi pdletusi.

HOOLDUS
m Laske oma elektritooriista hooldada valjadppinud
teenindustootajal. Remontimisel tohib kasutada ainult
originaalvaruosi. See tagab elektritd¢riista ohutuse.
Teenindamine nduab erilist hoolt ja teadmisi ning sellega
peaks tegelema Uksnes kvalifitseeritud tehnik. Soovitame,
et pdorduksite seadme parandamiseks oma lahimasse
volitatud teeninduskeskusesse. T&oriista parandades
kasutage ainult originaalvaruosi.

KETTSAE ERIOHUTUSJUHISED

m Hoidke tooriista  kinni  ainult isoleeritud
haardepindadest, sest kettsaag voib sattuda
kokkupuutesse varjatud juhtmetega. Kui kettsaag
satub kontakti pinge all olevate juhtmetega, jaavad
tooriista isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja
vOib saada elektrildogi.

m Saeketi liikumise ajal hoidke koik kehaosad
saeketist eemal. Enne kettsae kaivitamist
veenduge, et saekett ei puutu millegi vastu.
Hetkeline téhelepanematus kettsaega to6tamise ajal
on piisav, et saekett voib jaada teie riietesse voi keha
kilge kinni.

m Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kasi on
tagumisel kdepidemel ja vasak kdsi eesmisel
kadepidemel. Kettsae hoidmisel vastupidise
katehoiakuga suurendab kehavigastuse ohtu ja nii ei
tohi kunagi to6tada.

m Kandke kaitseprille ja koérvaklappe. Lisaks sellele
soovitatakse kaitsta kaitsevarustusega ka pead,
kasi, jalasadri ja jalalabasid. Oige kaitseriietus
vahendab kehavigastuse ohtu, mis on pdhjustatud
lendavatest jaatmetest voi juhuslikust kokkupuutest
saeketiga.

m Arge tootage kettsaega puu otsas. Kettsae
kasutamine puu otsas voib pdhjustada kehavigastuse.

m Leidke endale kindel jalgealune ja tootage saega
ainult liikumatul, kindlal ja tasasel pinnal. Libedad
ja ebakindlad pinnad, naiteks redelil, vivad tingida
tasakaalu kaotuse vdi kontrolli kaotamise kettsae (le.

m Pinge all oleva oksa saagimisel olge tédhelepanelik
tagasiloogi suhtes. Kui puidukiudude pinge vabaneb,
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siis vOib vetruv oks anda operaatorile 166gi ja/voi
pdhjustada saeketi valjumise kontrolli alt.

m Olge okste ja puuvosude saagimisel aiarmiselt
ettevaatlik. Peened vosud vdivad saeketi kilge kinni
jaada, liGa Teie suunas vdi pdhjustada tasakaalu
kaotuse.

m Sae kandmisel hoidke viljaliilitatud saagi kinni
eesmisest kdepidemest ja eemal oma kehast.
Kettsae teisaldamisel voi hoiustamisel paigaldage
juhtlatile alati kaitsekate. Kettsae nduetekohane
kasitsemine vahendab saeketiga juhusliku kokkupuute
tdenaosust.

m Jéargige saeketi maarimise, pingutamise ja tarvikute
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud voi maaritud
saekett voib katkeda voi suurendada tagasil6dgi
voimalust.

m Hoidke tooriista kdepidemed kuivana, puhtana ja
arge laske neile sattuda 6li v6i maaret. Maardunud
voi Olised kaepidemed on libedad ja tingivad kontrolli
kadumise.

= Kasutage saagi ainult puidu Idikamiseks. Arge
kasutage saagi otstarbeks, milleks see ei ole
ette ndhtud. Naiteks, drge kasutage kettsaagi
plastide, miiiirimaterjalide v6i mitte-puitmaterjalide
saagimiseks. Kettsae kasutamise mitteettenahtud
toédoperatsiooniks voib tekitada ohtliku olukorra.

TAGASILOOKIDE POHJUSED JA OPERAATORI
KAITSMINE NENDE EEST

Tagasilook voib tekkida siis, kui saelati ninaosa voi ots
puudutab saetavat objekti voi siis, kui saag jaab puidu
sisse kinni ja pigistab saeketi saetees kinni.

Otsa kontakt voib ménel juhul pdhjustada ootamatu
vastureaktsiooni, liilies saelehe lles ja operaatori suunas.

Saeketi kinnijadmine juhtlati otsas voib tdugata juhtlatti
kiires i tagasi operaatori suunas.

Moélemad  kirjeldatud  reaktsioonid vdivad tingida
kontrolli kadumise sae Ule, mis vdib pdhjustada tdsise
kehavigastuse. Arge kiilinitage end lle sael olevate
ohutusseadiste. Sae kasutajana tuleb teil votta mitmeid
meetmeid, et teha saagimistdd ilma Onnetuste voi
kehavigastusteta.

Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete to6votete
vOi todks mittevastavate todtingimuste tulemus ja
seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

n Hoidke saagi nii, et poidlad ja sérmed on kindlalt
moélema kaepideme imber ning hoidke oma
keha ning kasivarred nii, et saate tagasiloogist
tulenevaid joudusid vastu vétta. Operaatoril on
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voimalik tagasilodgist tekkivaid jdudusid hallata, kui
selleks vastavaid meetmeid vétta. Arge laske haaret
I6tvuda. Vt joonist 11

m Arge kiiiinitage end liigselt vilja ja drge piiiidke
saagida ulevalpool oma olgasid. See aitab valtida
soovimatut otsakontakti ja vdimaldab ootamatu
olukorra tekkimisel téoriista tle kontrolli sailitada.

m Kasutage ainult tootja poolt ette ndhtud juhtlatti
ja ketti. Vale asenduslatt ja -kett vdib pdhjustada keti
katkemise ja/voi tagasilddgi.

m Jargige tootja poolt antud saeketi teritamise ja
hooldamise juhiseid. Vahenenud Ibikesligavuse
piiraja kdrgus vdib suurendada tagasilddgi voimalust.

Taiendavad hoiatused
m Teadaolevalt vdib kasitdoriistade  kasutamine
pdhjustada mdnedel inimestel tdbe, mida nimetakse

Raynaud’s Syndrome. Sumptomitena vdib ilmneda

s6rmede tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt

ilmneb kilmas todtamisel. Nende slmptomite
puhul tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest, dieedist
ning suitsetamisest ja kasutada oigeid t6ovotteid.

Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb rakendada

jargmisi abindusid.

m Kilma ilmaga hoida oma keha soe. Kandke
kindaid, et hoida oma k&ed ja randmed soojad.
Uuringud néitavad, et Raynaud’s Syndrome ilmneb
pohiliselt kiilma ilmaga.

m Péarast kilmas tootamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

m Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake
téoperioodi pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, I6petage kohe t66 ja

pdorduge arsti poole.

m  Selle kettsae soovitatav 16ikepikkus on kuni 153 mm
(6 tolli), et pikendada todiga ja tagada todohutus.
Suurema  labimddduga  puutliivede  saagimine
pdhjustab tédriista enneaegset kulumist. Saagida on
voimalik ka puutlivesid 1abimédduga 229 mm (9 tolli),
kuid seda vdib teha harva ja ettevaatlikult.

m Saagimise hdlbustamiseks on saag varustatud
ogatoega. Kui saagimise ajal suruda saag vastu
puutiive, siis tekib stabiilsem péérdepunkt.

m Kui kettsaagi valesti kasutada, siis on see
potentsiaalselt surmavalt ohtlik. Rangelt on soovitatav
minna kutsealasele koolitusele, millel kasitletakse
kettsae ohutust ja kasutamist.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES! LUGEGE NEID SAGELI

JA VATKE NEED ALUSEKS TEISTE APETAMISEL,

KES VAIVAD SEDA SEADET KASUTADA. SEADET

KELLELEGI LAENATES ANDKE KAASA KA NEED

JUHISED.



EEEIDIDEE@EIE@EIEEET ITEE
- Eesti |
. smeoo |

SUMBOLID

Todriistal véivad olla méned jargnevatest simbolitest. Palun vaadake need Ule ja tehke nende tdhendus endale selgeks,
et seadet ohutult kasutada.

sUmMBOL ASUKOHT/SELGITUS

\Y Pinge

w Watt - Véimsus

Alalisvool - Toite tiilp ja iseloomustus

Teie ohutust puudutavad ettevaatusabindud.

@ Lugege kasutusjuhendit ning jargige kdiki hoiatusi ja ohutuseeskirju.

@ Kandke seda masinat kasutades alati kdrvaklappe ja kaitseprille.

% Arge jatke vihma kétte vai kasutage niiskes kohas.

Garanteeritud helivdimsuse tase on 99dB.

Hoidke kinni mélema kaega

Olge ettevaatlik tagasil66gi suhtes

Jargnevad marksdnad ja selgitused on mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

sUMBOL MARKSONA SELGITUS
OHT Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mitteval imine 16peb surma voi tdsise
A vigastusega.
Osutab vdimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine véib [dppeda surma voi
HOIATUS . )
tosise kehavigastusega.
n ETTEVAATUST O~s_uta~b~v0|mal|kule ohuolukorrale, mille mittevaltimine vdib I6ppeda vaiksemate
voi méddukate kehavigastustega.
ETTEVAATUST Marksor?a ilma ohutussiimbolita — osutab olukorrale, mis véib pdhjustada
varakahju.
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TEHNILISED ANDMED TEAVE KETI JA JUHTLATI KOHTA
20077
Nimivool 40V DC Tootja kettsaag Juhtlatt
Kiirus ilma koormuseta [11.2 m/s Oregon 90PX056PX | 164MLEA041
Juhtlati pikkus 400 mm
Ke i seiskumisaeg <012s Oregon'i kett peab sobima Oregon'i saelatile
Olipaagi maht 180 ml
Mass (koos aku
paketiga) S4kg
Muraem|53|oon
heliréhu ta: g 89.8 dB(A)
(EN |so11201 20 6/42/EC)
3 dB(A
Madramatus KpA *) OSADE NIMETUSED
Helivdimsuse tase LWA
(EN 3744, 2006/42/EC) 96.9 dB(A) 1. Juhtlati kate
£ Eommre e e
helivimsuse tase 99 dB(A) 4. Lulitusnupu vabastusnupp
LWA(G) .
5. Lilituspaastik
(EN 3744, 2000/14/EC) 6. Olipaagi kork
Vibratsiooni ) ) 7. C)Iitaser_ne mdoteklaas
koguvaartus ah 3.7mise 4.2 mis 8. Ogatugi
9. kettsaag
Mairamatus K 1.5 m/s2 10. Juhtlatt
11. Turvaotsak
Aku 29727 12. Tagumine k&epide
13. Keti pinguse reguleernupp
Laadija 29417 29447 14. Ketiratta kaas
15. Ketiratta kaane kinnitusnupp
Mérkused tehniliste andmete kohta. 16. Saeketi pingutussdrm
m Deklareeritud  vibratsioonivdartus on  mdddetud | 17 Ketiratas
standardse testimismeetodiga ja seda voib kasutada | 18 Juhtlati juhik
téoriistade omavaheliseks vérdlemiseks. 19. Olitusava
m Deklareeritud vibratsioonivaartust voib kasutada | 20. Juhtlati soon
mirataseme eelhindamiseks. 21. Keti juhtliilid
22. Ldikehammas
A HOIATUS 23. Langetussuund
Vibratsiooni tegelikud vaartused véivad tddriista 24. Ohtlik tsoon
kasutamise ajal Ulalesitatud vaartustest erineda ja 25. Lahkumistsoonid
sBltuvad tddvdtetest. Operaatori kaitsmiseks seadmega | | 26. Langemissuund
tédtamisel tuleb kindlaks teha turvameetmed, mis 27. Salk
pohinevad tegelikes kasutustingimustes esinevale 28. Langetusldige
vibratsioonile (sealjuures tuleb arvesse vétta koiki 29. Murdekoht
tootstkli osi, lisaks sisselilitatud olekule naiteks ka 30. Okste laasimine
vibratsiooni valjalilitamise ajal ja tlihikéigul). 31. Arge laasige alumisi oksi enne, kui palk on jargatud.
32. Palk on toetatud kogu pikkuses
33. Maapinna puudutamise valtimiseks saagige ainult
Ulapoolelt (Ulaldige)
34. Palk toetub maapinnale (ihe otsaga.



EEEEIMEOEE®EEEEEEEOEE ) @@EE

35. Altldige

36. Ulaldige

37. Palk toetub maapinnale mdlema otsaga.

38. Palgi jarkamine

39. Seiske tdusupoolsel kiiljel, sest palk voib veerema
hakata.

40. aku paketiga

41. Aku riivi nupp

42. Laadija

43. Laadija toitejuhe

44. ,Sees/Valjas™luliti

Kettsaag ei vaja kokkupanekut, kuid kasutaja peab
teadma, kuidas paigaldada juhtlatti ja saeketti. Kontrollige
iga kord enne kasutamahakkamist Ule ketipinguti ja lisage
Oli kdesolevas kasutusjuhendis allpool esitatud juhiste
kohaselt.

JUHTLATI JA SAEKETI PAIGALDAMINE

Vt joonis 2-7.

Veenduge, et akupakett on tddriistalt eemaldatud. Kandke

kaitsekindaid.

m Keerake lahti ketiratta kaane kinnitusnupp (pos 15) ja
votke ara ketiratta kaas.

m Saekett peab olema suunatud keti poérlemise suunda.
Kui see on suunatud tagasuunas, siis pdorake kett
Umber.

m Juh ige keti veoliilid juhtlati soonde.

Pange kett nii kohale, et juhtlati taha tekib ling.

m Hoidke ketti juhtlatil paigal ja pange ling umber ketiratta
ja veenduge, et see on digesti hambunud. Veenduge,
et saelati avad sobituvad saeketi pingutussérmele (pos
16).

m Pange oma kohale tagasi ketiratta kaas, keerake
keti pinguse reguleernuppu (pos 13) péripaeva, kuni
saekett on nduetekohaselt pingul. Juhtlatt peab likuma
lles; kontrollige keti pingust veelkord, kuid arge ketti
le pingutage.

m Parast seda, kui keti pingus on nduetekohane,
pingutage nupp (pos 15) uuesti.

Markus. Saeketi pingus on nduetekohane siis, kui seda
saab juhtlati keskosal I6ikehamba Ulaservast Ules tosta
3—4 mm vorra. Uue saeketi kasutamisel laske sael enne
tédleasumist todtada 2—3 minutit.

A HOIATUS

Parast sissetddtamist kontrollige keti pingust ja
pingutage ketti seejarel vajaduse korral uuesti.
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KASUTAMINE

Lisateavet laadimise kohta vaadake akupaketi
Greenworkstools ja laadijate kasutusjuhendist.
Kasutage laadijat, mis vastab standardile EN 60335-2-29
ja on ette nahtud liitiumioonakude laadimiseks.

MARKUS. Raskete kehavigastuste valtimiseks trimmeri
kandmise ja transportimise ajal votke akupakett vélja ja
arge hoidke katt lukustusnupul.

TOIMINGUD ENNE KASUTAMIST

KETI PINGUSE KONTROLLIMINE (joon. 2)

A HOIATUS

Enne kei pinguse kontrollimist ja reguleerimist
Uhendage kettsaag alati vooluvdrgust lah i. Keti, juhtlati
ja keti laheduses olevate osade puudutamisel tuleb
kanda kaitsekindaid.

m Tommake ketti juh lati alapoole keskel juhtla ist eemale.
Saeketi I16ikehamba ja juhtlati vahel peab olema vahe
3—4 mm.

m Kui ketti on vaja pingutada, siis juhinduge kaesoleva
kasutusjuhendi osast LSAEKETI PINGUSE
REGULEERIMINE".

AKUPAKETI PAIGALDAMINE

Vt joonis 2.

m Uhendage akupakett kettsaele. Uhitage aku kiilgribid

kettsae akupesas olevate soontega.

m  Enne t66 alustamist veenduge, et aku pdhja all olev
lukusti klopsab oma kohale ning akupakett on kettsael
taielikult oma kohale asetunud ja kinnitunud.

AKU EEMALDAMINE

Vt joonis 2.

m  Saeketi seiskamiseks vabastage paastik.

m  Hoidke all akupaketi allosas olevat riivistusnuppu.
m Votke akupakett sae pesast vélja.

KETI MAARIMISE KONTROLLIMINE

m Kontrollige kettsae 0li taset vaadates seda
mobteklaasist (7). Kui dli tase on mddteklaasil alumise
kolmandiku piires, siis jargige juhiseid kaesoleva
kasutusjuhendi osas ,Keti ja juhtlati maarimine®.

A HOIATUS

Iga kord enne sae kasutama hakkamist kontrollige keti
pingust.
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A HOIATUS

Arge kasutage saagi mingil juhul siis, kui see on
puudulikult maaritud, sest see vdib saagi kahjustada
ja on ohtlik. Kontrollige ketidli taset iga kord enne sae
kasutama hakkamist.

A HOIATUS

Enne pistiku Ghendamist kontrollige vooluvérgu pinget
ja sagedust ning veenduge, et need vastavad sae
tehnilistele andmetele.

A HOIATUS

Enne 66 alustamist kontrollige, et toitejuhe ja
pikendusjuhe ei ole vigastatud. Kasutage ainult sellist
toitejuhet ja pikendusjuhet, mis on heas seisukorras.

Tagasilodgi valtimiseks jargige palun jargmisi juhiseid.

m Arge piiiidke mingil juhul saagida juhtlati otsaga! Olge
ettevaatlik varem tehtud I6igete edasisaagimisel!
Alustage I6ikamist liikuva saeketiga.

Veenduge, et saekett on alati nduetekohaselt teritatud.
Arge plilidke kunagi I8igata mitut haru (heaegselt!
Okste laasimisel olge ettevaatlik, et teisi oksaharusid
mitte puudutada.

Palkide jarkamisel olge lahestikku asuvate puutiivede
suhtes ettevaatlik. Kasutage vdimaluse korral alustuge.
KETTSAE KINNIHOIDMINE (joon. 8)

Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kasi on tagumisel
kéepidemel ja vasak kasi eesmisel kaepidemel. Hoidke
saagi kahe kaega nii, et pdidlad ja sérmed on Umber
kaepidemete. Veenduge, et hoiate vasaku kéega
kaepidemest nii kinni, et pdial on allpool.
SAE KASUTAMISE ALUSTAMINE

m Enne alustamist tuleb akupakett

kettsae pessa

paigaldada.
] Va'uta%e ,Sees/Valjas’-lulitile (pos 44), misjarel paastik
muutub kasutatavaks.
m Sae kaivitamiseks vajutage esmalt lilitusnupu

vabastusnupule (4) ja vajutage seejarel lulitusnupule (5).

SAE SEISKAMINE
Kettsae seiskamiseks vabastage lilituspaastik (pos 5).

KETIPIDURI KASUTAMINE (joon. 22)
Kontrollige ketipiduri seisundit enne iga kasutuskorda.

m Keerake on vasakut katt eesmisel kdepidemel nii et
kaeseIP surub ketipiduri kangi / kaekaitset saelati poole
sel ajal kui kett liigub Kiiresti. Hoidke kogu aeg sae
kaepidemetest kahe kaega kinni.

m Tagastage ketipidur kangi / kéekaitse tbmbamisega
esikaepideme suunas asendisse "KAIK".

A HOIATUS

Kui ketipidur kohe ei seisku vdi ketipidur ei jaa
kaiguasendisse iima sellest kinni hoidmata, andke saag
enne kasutama hakkamist volitatud hoolduskeskusesse
remonti.

KETTSAE KASUTAMINE

Tagage endale kindel jalgealune ja hoidke kettsaagi
té6tamise ajal kindlalt mélema kaega.
LANGETAMISE, LAASIMISE ja
TOOVOTTED Vt joonis 9.

Puude langetamine

Kui puude langetamisel ja jarkamisel t66tab samaaegselt
kaks voi rohkem tootajat, siis peab langetamine toimuma

jarkamisest eraldi, sellisel kaugusel, mis minimaalselt
vordub langetatava puu kahe kérgusega. Puud tuleb
langetada sellisel moel, et see ei ohusta Uhtegi inimest
ega taba ohuliine ning ei tekita ainekahju. Kui puu
puudutab 6huliini, siis tuleb sellest viivitamatult teavitada
Ohuliini haldajat.

Kallakul peab kettsaega todtaja alati asuma kallaku tdusu
poolel, sest puu vdib parast langetamist veerema hakata
vOi maest alla libiseda.

Ohutsoonist lahkumise teekond tuleb ette planeerida ja
puhastada enne puu langetamise alustamist. Ohutsoonist
lahkumise teekond peab olema langeva puu taga,
diagonaalis puu langemise oletatava suunaga.

Enne langetamise alustamist tehke kindlaks puu loomuliku
kalde suund, suuremate okste paiknemine ja tuule suund,
et hinnata mis véib puu langemist mdjutada.

Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor, naelad,
klambrid ja traat.

Sélkloige (salgukujuline
langetamiseks) (joonis 10)
Tehke risti langetamise suunale puu sisse salk,
mille stigavus on 1/3 puu labiméddust. Esmalt tehke
horisontaalne sisseldige, et véltida teise sisseldike
tegemise ajal saeketi voi juhtlati kinnijaamist.

Tagumine langetusléige (viimane Idige puu
langetamisel, mis saetakse puusse salkloike
vastaspoolele) (joonis 10)

Tehke langetusldige puusse vahemalt 50 mm vérra
salkldikest kdrgemale. Saagige langetusldige paralleelselt
salkldike  horisontaalldikega.  Tehke  langetusldige
sellise sligavusega, et murdekohta jaaks alles piisavalt
puitu. Murdekoha puit valdib puu pddrdumist ja vales
suunas langemist. Arge ldigake murdekohta labi. Kui
langetusldige jouab murdekohale liiga lahedale, siis

hakkab puu langema.

Kui tekib oht, et puu vdib langeda mittesoovitavas suunas
voi tagasisuunas 66tsuma hakata ja sae kinni kiiluda, arge
tehke langetusldiget 16puni ja kasutage puidust, plastist
voi alumiiniumist kiilusid, et 16ige avada ning lasta puul
langeda soovitud suunas.

Kui puu hakkab langema, votke saag Ibikest valja,
seisake mootor, pange saag maha ja lahkuge varem
ettevalmistatud tee kaudu. Olge ettevaatlik allalangevate
okste suhtes ja jalgige oma jalgealust.

Okste laasimine (joonis 11)

Laasimine tdhendab langetatud puult okste araldikamist.
Laasimisel jatke suuremad oksad alles, mis toetavad
puutiive maapinnale. Saagige véiksemad oksad maha lhe Idikega.
Pinge all olevad harud tuleb &ra Idigata altpoolt Ules, et
sae kinnijaamist valtida.

JARKAMISE

sisseldige puu
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Palgi jarkamine (joonis 12-15)

Jarkamine tdhendab  puutiive jarkamist soovitud
pikkusega palkideks. Jarkamisel on tahtis tagada endale
kindel jalgealune ja jagada kehakaal mdlemale jalale.
Voimaluse korral tuleb tivi Ules tdsta ja toetada harude,
puutiivede vai kiilludega.

Saagimise hdlbustamiseks tuleb jargida jargmisi juhiseid.
a) Kui tivi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis tuleb
seda saagida llemiselt poolelt (llalSige).

b) Kui tuvi on toetatud Uhes otsas, siis tehke 16ige 1/3
labimdddu ulatuses altpoolt (altldige). Seejarel tehke
Ulevalt I16plik 16ige vastu altldiget. (Joonis 13)b) Kui
tivi on toetatud mélemast otsast, siis tehke Idige
1/3 labimdddu ulatuses Ulemiselt poolelt (ulaldige).
Seejarel tehke dUlevalt 16plik 16ige 2/3 labimdddu
ulatuses vastu altldiget.

Kallakul  jarkamisel olge tdusupoolsel kiljel.
Labildikamise hetkel hoidke saagi kontrolli all ja arge
16ike 16pus saele suruge, kuid érge I16dvendage haaret
sae kaepidemete Umber.

o

Arge laske ket maapinda puudutada. Péarast I6ike
Idpetamist laske sael 16plikult seiskuda, enne kui te
hakkate saagi teise kohta imber paigutama. Uhe puu
saagimiselt teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.

HOOLDUS

A HOIATUS

Enne keti pinguse reguleerimist voi reguleerimist
votke akupakett akupesast vélja. Keti, juhtlati ja keti
laheduses olevate osade puudutamisel tuleb kanda
kaitsekindaid.

KETI PINGUSE REGULEERIMINE
Vt joonis 2.

Keerake kergelt lahti ketiratta kaane kinnitusnupp (pos
15) vastupaeva keerates.

Keti pinguse suurendamiseks poodrake keti pinguse
reguleernuppu (13) paripaeva ja kontrollige keti pingust
sagedasti. Keti pinguse vahendamiseks pddrake keti
pinguse reguleernuppu (13) vastupédeva ja kontrollige
keti pingust sagedasti.

Keti pingus on nduetekohane siis, kui saeketi
Idikehamba ja juhtlati vahel on vahe 3-4 mm. Parim
viis keti pinguse mddtmiseks on tdmmata ketti juhtlati
alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja modta seejarel
lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.

Keti pingutamiseks keerake pingutusnuppu (15)
paripaeva.

JUHTLATI JA KETI ASENDAMINE (joonised 2, 3, 5, 7)

Keti reguleerimiseks pange saag tasasele ja
horisontaalsele pinnale.
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m Veenduge, et teie juhtlati ja keti tahistus vastab
kéesoleva kasutusjuhendi tehnilistes andmetes
esitatud andmetele.

m Keerake keti kaane kinnitusnuppu (pos 15) vastupaeva
seni, kui ke iratta kaas (pos 14) pinge alt vabaneb.

m Eemaldage ketiratta kaas. Votke saelt ara saeleht ja
saekett.

m Saelehe asendamiseks uuega keerake lahti turvaotsaku
mutter, kinnitage turvaotsak uuele saelehele ja keerake
mutter kinni.

m Pange uus kett juhtlaile diges suunas, nagu on
naidatud joonisel 7 ning veenduge, et juhtlilid on
juhtlati soone sees (joonis 5).

m Kinnitage juhtlatt saele ja pange kei tagaosa ling
Umber keti ajamratta nagu naidatud joonisel 3.

m Pange oma kohale tagasi ketiratta kaas (pos 14),
suruge see alla ja keerake nupp (pos 15) kinni.

m Keti pinguse reguleerimiseks jargige juhendi osas

,KETI PINGUSE REGULEERIMINE" esitatud juhiseid.

KETI JA JUHTLATI OLI LISAMINE

m Keerake dlipaagi kork (6) lahti ja votke see maha.

m Valage Oli paaki, jélgides sealjuures taset paagi
vaateklaasi (pos 7) kaudu. Hoolitsege, et &li
sissevalamisel ei satuks paaki mustust.

m Pange odlipaagi kork oma kohale tagasi ja keerake
16puni kinni.

m Taidetud dlipaagiga on vdimalik saagida 20—40 minutit.

KETTSAE TEISALDAMINE

Enne kettsae teisaldamist votke pistik alati pesast vélja ja
likake saeketi kaitsekate juhtlatile. Kui saega tuleb teha
mitu jarjestikulist 16iget, siis tuleb saag uhelt I16ikelt teisele
siirdumise ajaks valja lulitada.

JUHTLATI KATE (joonis 1)

Juhtlati kate peab olema alati paigaldatud kohe peale
seda, kui saagimistdd on I6petatud ja alati siis, kui saagi
teisaldatakse.

KETTSAE TERITAMINE

Vt joonis 16-21.

Kui kett siseneb puidu sisse raskustega, siis on vaja ketti

teritada, tehes jargmist.

m Pingutage saekett.

m Kinnitage juh latt kruustangide vahele nii, et kett saab
liikuda.

m Kinnitage viil viilihoidikusse ja hoidke seda I6ikehamba
suhtes 35° nurga all.

m Viilige edasisuunaliste kaikudega seni, kui I6ikeserva
kulunud osa on maha véetud.

m Lugege ara teritamiseks kulunud kéikude arv ja votke
see aluseks, villides teisi I6ikehambaid sama arv
kaikusid.

m Kui slgavuse piiramisnukk ulatub kaliibrist parast
mdnda teritamist kdérgemale, siis viilige nukk
madalamaks. Kasutage lapikviili.
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m Péarast seda tuleb sligavuspiiraja hamba servad
Umardada.

MARKUS. Soovitame péhjalik ja tahtis teritamine lasta

teha teenindajal, kellel on hambaterituspink.

JUHTLATI HOOLDAMINE

m Paérast saagimise |6petamist puhastage juhtlati soon ja

oOlitusavad puhastuskonksuga.

Parandage juhtlati kulunud

lapikviiliga.

Kui seda ei tehta pikemat aega, siis vdivad juhtsoone

servad ara murduda ja seega voib juhtlatt vigastada

saada.

Kui Uks juhtpind on teisest kdrgem, siis tuleb see

lapikviiliga h laseks viilida ja seejarel viiliga voi jameda

livapaberiga (le lihvida.

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja
pohjustada seadme vigastumise.

A HOIATUS

Raskete kehavigastuste valtimiseks votke akupakett
trimmeri puhastamise ja hooldamise ajaks alati valja.

servad perioodiliselt

ULDINE HOOLDUS

Enne iga kasutuskorda kontrollige seade taielikult lle
vigastatud, puuduvate ja I6tvunud osade, naiteks kruvid,
mutrid, sérmed, korgid jne suhtes. Pingutage kdik kinnitid
ja korgid ning arge kasutage seadet enne, kui koik
puuduvad ja vigastatud osad on asendatud. P66rduge abi
saamiseks Greenworkstools klienditoe poole.

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on kaubandusvérgust saadaolevate
erinevate lahustite suhtes tundlikud ja véivad nende mojul
kahjustada saada. Mustusest, tolmust, &list, maardest jne
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS
Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v&i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voéivad plaste
rikkuda, nérgendada vdi neile havitavalt m&juda, mis
voib pdhjustada raske kehavigastuse.

VEAOTSING

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS

Kasutaja tohib vahetada voi parandada ainult neid osi, mis
on varuosade loetelus vastavalt tahistatud. Kaiki muid osi
tohib vahetada ainult volitatud hoolduskeskuses.

HOIUSTAMINE

SEADME HOIUSTAMINE

m  Enne hoiulepanekut vétke akupakett ara.

m Puhastage seade kdikidest vodrkehadest.

m Hoidke trimmeritkohas, mis on lastele juurdepaasmatu.

m Hoidke eemal korrodeerivatest ainetest, nagu
aiakemikaalid ja sulatussoolad.

m Hoidke ja laadige akusid jahedas kohas.
Toatemperatuurist ~ kérgemad ja  madalamad
temperatuurid lihendavad aku eluiga.

m Arge kunagi hoidke akut tiihjakslaaditud olekus.
Hoiustage akut laadimisolekus 30% - 50%.

m Hoidke akupaketti temperatuuril alla 27 °C, kuivas
kohas.

m Koik akud kaotavad vahehaaval oma laengu. Mida

kérgem on temperatuur, seda kiiremini laeng kaob.
Kui jatate seadme pikemaks ajaks ilma kasutamata
seisma, laadige seda iga kuu vdi paari tagant. See
pikendab akude eluiga.

JAATMEKAITLUS

Elektrilised mehaanilised tooriistad ja

nende tarvikud sisaldavad suurel hulgal

vaartuslikke metalle ja plastmasse, mida
Li-ion

saab uuesti kasutusele votta.

Kasutusest kdrvaldatud elektrilisi tooriistu ei
tohi kaidelda koos olmeprtiigiga. Véimaluse
korral  tuleb kasutusest koérvaldatud
seadme osad taaskaidelda. Taaskaitlemise
vbimaluste valjaselgitamiseks podrduge
kohaliku omavalitsuse v&i edasimilja
poole.

Aku sisaldab materjali, mis on teile ja keskkonnale ohtlik.
See tuleb kasutusest kdrvaldada ja utiliseerida ettevétte
poolt, kes tohib kaidelda liitium-ioonakusid.

Seade on margistatud simboliga, mis tdhendab, et
akupaketid ja akud tuleb utiliseerimiseks eraldi sortida.
See tuleb Uimber téodelda voi lahti votta, et vahendada

moju keskkonnale. Akupake id vdivad keskkonnale ja
inimeste tervisele ohtlikud olla.

ABINOU

Saeplaat ja kett
muutuvad kuumaks
ja suitsevad

Kontrollige keti pinget, et see
oleks Ule pingutatud.
Saeplaadi maarde anum on ti

Ghi.

Pingutage ketti. Vaadake selles kasutusjuhendis olevat
peatiikki Keti pingutamine.
Kontrollige saeplaadi maarde anumat..

Mootor téétab, aga
kett ei liigu.

Kett on liiga pingul. Kontrollig

Kontrollige juhtplaati ja ketti
kahjustuste suhtes.

e

juhtplaadi ja keti kokkupanekut.

Pingutage ketti uuesti. Vaadake selles kasutusjuhendis
olevat peatiikki Keti pingutamine.
Vaadake selles kasutusjuhendis olevat peatuikki
di ja keti asendami
Kontrollige juhtplaati ja ketti.
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Jasy produktas yra sukurtas ir pagamintas pagal
auk$ciausius ,Greenworkstools” standartus siekiant
patikimai, saugiai bei lengvai atlikti reikiamg darba.
Atitinkamai prizi Grédami §j produkta, jds ilgus metus
mégausités kokybisku ir be sunkum y atliekamu darbu.

Dékojame, kad jsigijote "Greenworkstools" produkt g.
Skirtas naudoti ik su 40V 4Ah (146 Wh) baterija.

BENDRI ELEKTRINIO |RANKIO SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smigj, gaisra ir sunkius suzeidimus.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis grandininis pjaklas yra skirtas pjauti $akas, kamienus,
rastus ir taSus kreiptuvo strypo pjovimo ilgio nustatyto
skersmens. Jis skirtas pjauti tik mediena. Jis skirtas
naudoti tik suaugusiems asmenims ir tik lauke.
Nenaudokite grandininio pjuklo kiiems, nei
nurodyta, tikslams.

Sis grandininis pjiklas néra skirtas profesionaliam medziy,
pjovimui. [rankio negali naudoti vaikai ir kiti asmenys,
kurie nedévi atitinkamy asmens apsaugos priemoniy ir
drabuziy.

Zemiau

SALUTINIAI PAVOJAL:

Net tuo atveju, jei jrankis naudojamas pagal jo paskirt],

visada yra Salutinis pavojus, nuo kurio apsisaugoti

nejmanoma. Pagal jrankio tipg ir konstrukcijg galimi Sie

pavojai:

m Prisilietimas prie atviry pjoklo grandinés dantuky
(isipjovimo pavojus);

m Prieiga prie besisukancios pjuklo grandinés (jsipjovimo
pavojus);

m Nenumatytas, staigus kreipiamosios pjovimo juostos
judéjimas ((jsipjovimo pavojus);

m Grandininio pjuklo detaliy atsiskyrimas ir sviedimas

(isipjovimo / {smigimo pavojus);

Pjaunamo ruoSinio daliy sviedimas;

Smulkiy ruosSinio dulkiy jkvépimas

Odos prisilietimas prie tepalo;

Klausos praradimas, jei darbo metu nedévimos batinos

klausos apsaugos priemones.

ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas ateiciai.
|spéjimuose nurodytas terminas ,elektrinis jrankis” reiSkia
elektrinio jrankio naudojima, ji prijungus prie maitinimo
tinklo (laidu) arba maitinimo baterijos (belaidis).

DARBO ZONOS SAUGUMAS
m Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
m Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
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vietose. Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra
degios ir sprogti galinéios medziagos (skysciai,
dujos ar dulkés). Elektriniai jrankiai kibirkS¢iuoja ir gali
uzdegti dulkes arba garus.
m Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims buti
Salia jjungto elektrinio jrankio. I$siblaske galite prarasti
kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Stenkités nesiliesti prie jZeminty ar jZeminimo
pavirSiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy/virykliy,
Saldytuvy). |Zeminus savo king, padidés elektros
smagio pavojus.

m Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar
drégmés. Dél vandens, patekusio | elektros jranki,
padidéja elektros smigio grésme.

ASMENINE SAUGA

m Bikite budrias ir stebékite, ka darote, bei
samoningai naudokite elektrinj irankj.
Nesinaudokite jrankiu, kai esate pavarge ar

paveikti narkotiniy medziagy, alkoholio ar vaisty.
Neatidumas darbo su elektriniu jrankiu metu gali sukelti
sunkius suzeidimus.

= Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Atitinkamomis
salygomis  naudojamos  asmeninés  apsaugos
priemonés (kauké nuo dulkiy, neslystantys apsauginiai
batai, Salmas ar apsaugos priemonés ausims)
sumazins asmeniniy suzalojimy tikimybe.

m Saugokités, kad jrankis netycia nejsijungty.
Isitikinkite, kad prie§ prijungiant jrankj prie
maitinimo Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar
nesSant jrankj, jungiklis yra iSjungtas. NeSant
elektrinj jrankj, uzdéjus pir§ta ant jungiklio, arba
elektrinj jrankj, kurio jungiklis yra jjungtoje padétyje, gali
ivyk i nelaimingas atsitikimas.

m Saugokités, kad jrankis netycia nejsijungty.
Isitikinkite, kad prie§ prijungiant jrankj prie
maitinimo Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar
nesant jrankj, jungiklis yra iSjungtas. NeSant
elektrinj jrankj, uzdéjus pirsta ant jungiklio, arba
elektrinj jrankj, kurio jungiklis yra jjungtoje padétyje, gali
ivyk i nelaimingas atsitikimas.

m Pries jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

m Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

m Déveékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines toliau
nuo judanéiy daliy. Laisvi drabuziai, papuos$alai ar
ilgi plaukai gali jsipainio i j judancias jrankio dalis.



FEEOEEMEDEDEDOD MO FHEDE EDEDEDEDEED( LT ) @DEES

Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

ELEKTRINIO [RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Nenaudokite jégos. Pritaikykite tinkama elektrinj
jrankj atliekamam darbui. Naudodami pagal paskirtj
pagamintg inkama elektrinj jrankj, darbg atliksite
geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
fjungti ir iSjungti. Toks jrankis yra pavojingas ir jj reikia
remontuoti.

Pries reguliuodami jrankj, keisdami atsargines dalis
ar prie$ sandéliavima, atjunkite laida nuo maitinimo
Saltinio ir (ar) baterijos. Tokios saugumo priemonés
apsaugos nuo nety¢inio uzsivedimo.

Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje vietoje
ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie nemoka juo
naudotis. Nejgudusiems asmenims elektriniai jrankiai
yra pavojingi.

Priziirékite savo jrankius. Tikrinkite judanciy daliy
asiy nesutapimus ar sukibima, detaliy gedimus bei
bakle, kuri gali turéti jtakos elektrinio jrankio darbui. Jei
jrankis sugedes, prie$ naudojima jj reikia suremontuoti.
Nemazai nelaimingy atsitikimy jvyksta dél netinkamai
Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai priZidréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

Naudokite elektrinius jrankius, atsargines detales,
grazto antgalius ir t. t, pagal Sias instrukcijas ir
atitinkamo elektrinio jrankio paskirtj, atsizvelgdami
i darbo salygas bei turimg atlikti darba. Naudokite
elektrinj jrankj ik pagal tiesiogine paskirtj, Kkitaip
sukelsite pavojingg situacija.

|JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

Prie$ jdedami baterijg, isitikinkite, kad jungiklis yra
padétyje “iSjungta”, arba uZblokuotas. Baterijos
idéjimas | prietaisa jjungtoje padétyje gali tapti
nelaimingo atsitikimo priezastimi.

|kraukite savo prietaiso baterija, naudodami tik
gamintojo nurodyta ikroviklj. |kroviklis, skirtas tam
tikram baterijos tipui, gali sukelti gaisrg, jeigu jis
naudojamas su kito tipo baterija.

Su belaidziu prietaisu reikia naudoti tik ypatinga
baterijos tipg. Bet kokios kitos baterijos naudojimas
gali sukelti gaisra.

Kai baterija nenaudojama, laikykite jg atokiau nuo
tokiy metaliniy daikty kaip sgvarzélés, monetos,
raktai, varztai, vinys, ar bet kokio kito daikto, galin¢io
sujungti jos kontaktus, o tai gali sukelti nudegima ar
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gaisrg. Baterijos kontakty trumpasis sujungimas gali
tapti nudegimo ar gaisro priezastimi.

m Venkite bet kokio kontakio su baterijos skysciu
baterijos skyscio i8siliejimo dél neteisingo naudojimo
atveju. Jei tai jvyksta, gausiai praplaukite paveiktg
oda Svariu vandeniu. Jei jusy akys yra paveiktos, tai
taip pat pasitarkite su gydytoju. 1S baterijos iSmestas
skystis gali sukelti dirginimg arba nudegima.

TECHNINE PRIEZIURA

m Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja originalias atsargines dalis.
Tai uztikrins elektrinio jrankio sauguma.

Techninis aptarnavimas reikalauja didelio kruops$tumo

ir gery jrankio ziniy; reikia, kad ji atlikty kvalifikuotas

specialistas. Kad baty atliktas taisymas, mes patariame

jums atnesti savo jrankj | jums artimiausig autorizuotg

techninio aptarnavimo centrg. Daliy pakeitimo atveju

reikia naudoti tik originalias atsargines dalis.

SPECIALUS GRANDININIO PJUKLO SAUGOS|
ISPEJIMAI

m Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty laikymo
pavirSiy, nes pjuklo grandiné gali susiliesti su
pasléptais laidais. Pjoklo grandiné, prisilietusi prie
laido, prijungto prie maitinimo $altinio, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui
elektros smugj.

m Laikykités toliau nuo grandininio pjiklo, kai
jis jjungtas. Prie$ jjungdami grandininj pjikla
patikrinkite, ar jis nesiliecia j jokius objektus. Tik
akimirkai atitraukus démesj dirbant su grandininiu
pjuklu, i ji gali bati jtraukti jusy drabuziai ar kiino dalys.

m Jrankj visada laikykite uz galinés rankenos desine
ranka ir kaire ranka uz priekinés rankenos.
Grandininj pjakla laikant prieSingomis rankomis, nei
nurodyta, padidinamas asmeniniy suzeidimy pavojus,
todél taip niekada nesielkite.

m Dévékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos
priemones. Taip pat rekomenduojama dévéti
galvos, ranky, kojy ir pédy apsaugos priemones.
Tinkama apsauginé apranga sumazina asmeninius
suzeidimus, kylan€ius dél skriejanCiy atlieky ar
atsitiktinio salycio su grandininiu pjaklu.

= Grandininio pjiiklo nenaudokite medyje. Sio jrankio
naudojimas uZlipus | medj gali sukelti asmeninius
suzeidimus.

m Visada tvirtai stovékite ir grandininiu pjiklu
dirbkite tik stovédami ant stabilaus, tvirto ir lygaus
pavirSiaus. Stovédami ant slidaus ar nestabilaus
pavir§iaus galite prarasti pusiausvyrg ar grandinio
pjaklo kontrole.

m Pjaudami jtempta Saka saugokités, kad ji neatSokty.
Kai atsileidzia medzio pluosto jtempimas, inertiné Saka
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gali atsitrenkti  operatoriy ir (arba) sutrikdyti grandininio
pjuklo valdyma.

Bukite labai atsargis pjaudami kramus ir
sodinukus. Plona medZiaga gali pagauti pjiklo
granding ir ja nusviesti | jus arba sutrikdyti josy
pusiausvyra.

Neskite grandininj pjukla paéme uz priekinés
rankenos, iSjungta ir nepriglaude prie saves.
Transportavimo ar saugojimo metu visada uzdékite
ant pjuklo juostos dangtj. Tinkamas elgesys su
jrankiu apsaugos jus nuo atsitiktinio kontakto su
judangiu grandininiu pjaklu.

Laikykités tepimo, grandinés jtempimo ir atsarginiy
detaliy keitimo instrukcijy. Netinkamai jtempta
ar sutepta grandiné gali arba sullzti, arba padidinti
atatranka.

Rankenos visada turi bati sausos, Svarios,
nesuteptas alyva ir tepalais. Suteptos tepalais, alyva
rankenos yra slidzios, todél galite jrankio nesuvaldyti.
Tik pjauti mediena. Nenaudokite grandininio
pjuklo ne pagal paskirtj PavyzdzZiui, nepjaukite
juo plastikiniy medziagy, miro ar nestatybiniy
medziagy. |rankio naudojimas ne pagal paskirtj gali
sukelti pavojingas situacijas.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR OPERATORIAUS
APSAUGA

Atatranka gali jvykti, kai juostos kreiptuvo antgalis ar virSus
liecia objekta, arba kai pjovimo metu mediena pagauna ir
suspaudzia pjuklo granding.

Kartais kontaktas su virSutine dalimi gali sukelti staigia
atvirksting reakcija, iSmesti kreipiamaja juostg | virsy ir
atsitrenkti | operatoriy.

Grandininio  pjdklo kreipiamosios juostos  virSaus
suspaudimas gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal |
operatoriy.

Dél Siy abiejy atoveiksmiy jus galite jrankio nesuvaldyti,
o tai gali sukelti sunkius suzeidimus. Nepasitikékite vien
tik jisy pjokle jrengtais saugumo prietaisais. Bldami
grandininio pjdklo vartotoju, jis patys turite imtis
priemoniy, kad darbo metu iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy ar suzeidimy.

Atatranka yra netinkamo pjuklo naudojimo ir (ar) klaidingo
darbo proceso ar salygy rezultatas. Jos galima iSvengti
laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos priemoniy.

Tvirtai laikykite jrankj, spausdami nyks¢iais ir
pir§tais apéme grandininio pjuklo rankenas, pjukla
laikykite abiem rankomis ir uzimkite tokia kino ir
ranky padétj, kad pasiprieSintuméte atatrankos
jégai. Operatorius gali valdyti atatrankos jéga, jei jis
imasi atitinkamy atsargumo priemoniy. Nepaleiskite
grandininio pjaklo. Zr. 11 pav.

Nesiekite per toli ir nepjaukite virs peciy lygio. Taip
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apsaugosite jrankj nuo netycinio pjuklo galo salycio
ir geriau valdysite grandininj pjlkla netikéty situacijy
metu.

m Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas juostas
ir grandinés atsargines detales. Netinkamos
atsarginés detalés gali sukelti grandinés gedimus ir (ar)
atatranka.

m Laikykités gamintojo rekomendacijy dél pjaklo
galandinimo ir priezitiros. Gylio matavimo prietaiso
auk$€io sumazinimas gali padidinti atatrankos
galimybes.

PAPILDOMI |SPEJIMAI
m Pranesta, kad rankiniy jrankiy vibracija tam tikriems
asmenims gali pasunkinti bdkle, vadinamg Reino

(Raynaud) sindromu. Simptomai gali bati pirSty

dilg¢iojimas, tirpulys ir pabalimas, paprastai pastebimi

Saltyje. Manoma, kad tokie simptomai iSsivysto dél

paveldimy veiksniy, Sal€io ir drégmés, dietos, rikymo

ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis priemoniy,
kad galbat sumazéty vibracijos poveikis:

m Saltu oru Siltai apsirenkite, kad nesusalty jasy
kdinas. Dirbdami jrankiu, uzsidékite pirstines, kad
nesusalty jasy rankos ir riesai. UZfiksuota, kad
Saltas oras yra pagrindinis veiksnys, sukeliantis
Reino sindromg;

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad
pageréty kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikg per diena.

Jei jums pasireiskia kokie nors Sios biklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darba ir kreipkités | gydytoja.

m Rekomenduojamas grandininio pjoklo naSumas yra
153 mm (6 coliai) ir maziau, siekiant prailginti jrankio
naudojimo laikg ei darba atlikti paCiu saugiausiu badu.
Pjaunant rastu, kuriuo skersmuo yra didesnis nei
nurodyta, jasy jrankis gali smarkiai nusidévéti. Galima
pjauti rastus iki maks. 229 mm (9 coliy) skersmens,
taciau tokius ragstus rekomenduojama pjauti retai ir
atsargiai.

m Integruotas dantytas buferis yra skirtas padéti
pjaunant. Kai pjovimo metu jrankis spaudziamas |
rasta, jis veikia kaip stipresnis atsvaros taskas.

m Bet kuris grandininis pjdklas, jei naudojamas
netinkamai, gali bati mirtinai pavojingas. Mes grieztai
rekomenduojame kreiptis j specialistus dél apmokymuy,
kaip saugiai naudoti §j jrankj.

SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS. REGULIARIAI

SKAITYKITE IR AISKINKITE JAS BET KOKIAM

ASMENIUI, GALINCIAM NAUDOTI $| PRIETAISA,. JEI

JUS PERDUODATE NAUDOTIS $§| PRIETAISA, TAI

PERDUOKITE TAIP PAT IR S| NAUDOJIMO VADOVA,
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Ant Sio jrankio gali bati pazyméti kai kurie i§ Zemiau pateikty Zenkly. Dél saugaus naudojimosi jrankiu prasom juos

iSnagrinéti ir susipazinti su jy reikSme.

ZENKLAS PASKIRTIS / PAAISKINIMAS
\Y |tampa
w Vatai - Galia

Nuolatiné srové - Srovés tipas arba savybés

Su jdsy saugumu susije jspéjimai

Perskaitykite naudojimo vadova ir laikykités visy saugaus darbo instrukcijy ir jspéjimy.

Naudodami §j prietaisa, neSiokite apsauginius akinius ir ausy apsaugos priemones.

Nenaudoti lyjant ar drégnose vietose.

Garantuotas garso galingumo lygis - 99dB.

Laikykite abiem rankomis

Gali paveik i atatrankos jéga

Sioje lenteléje pateikta jspéjamuyjy ZodZiy, Zymingiy $io jrankio naudojimosi pavojaus lygj, reik§me:

ZENKLAS SIGNALAS APRASYMAS
PAVOJUS Reiskia, kgc_i S|tt{zi10|ljalne|sveng|ama| pavojinga ir, jos neiSvengus, galima zati
arba sunkiai susizZeisti.
n ISPEJIMAS Reiskia, kgq S'tlf?c,”a, yra potencialiai pavojinga, jos neiSvengus, galima Zati
arba sunkiai susiZeisti.
0 ATSARGIAI Relsk|§, kald sl|tgvacula yra pot_enmahal pavojinga, jos neiSvengus, galima
lengvai ar vidutiniSkai susiZeisti.
ATSARGIAI (Be saugos jspéjamojo Zenklo). ReiSkia nuosavybés Zalos tikimybe.
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GAMINIO TECHNINES SAVYBES INFORMACIJA APIE GRANDINE IR APSAGA
20077
Nominali ftampa 40V DC Gamintojas Qr_andininis _Kreipiamoji pjovimo
pjdklas juosta
Nominalus greitis be 1.2 m/s
apkrovimo - Oregon 90PX056X 164MLEA041
Kreipiamosios juostos
ilgis 400 mm ,Oregon“ granding reikia sumontuoti su ,Oregon®
— o juosta
Grandinés stabdiklis <0.12s
Grandinés alyvos 180 ml
bako talpa
Svoris (su
akumuliatoriumi) S4kg
Garso spaudimo lygis, LpA 89.8 dB(A)
(EN 1SO11201, 2006/42/EC) ’
Nepastovumas KpA 3.0 dB(A) -
— APRASYMAS
Garso slégio lygis, LWA 96.9 dB(A)
(EN 3744, 2006/42/EC) 1. Kreipiamosios juostos gaubtas
Garantuotas akustinis 2. Pr!ek!ng rankenos apsauga / grandininis stabdys
: 3. Priekiné rankena
lygis LWA (G) N
99 dB(A) 4. Saugos uzrakto mygtukas
(EN 3744, 2000/14/EC) 5. Perjungiklis
; m 6. Tepalo bako dangtelis
Bendras vibracijos
dydis ah ! 3.7 m/s? 42 m/s? 7. Tepalo bako lygio matuoklis
8. Smaig¢iy buferiai
K nepastovumas 1.5 m/s2 9. grandininis pjuklas
B 10. Kreipiamoji pjovimo juosta
Baterija 29721 11. Saugos kaistelis
Jkroviklis 29417 [ 29447 12. Galiné. rank.ena .
13. Grandinés jtempimo nustatymo rankenélé
Techniniy reikalavimy pastabos: 14. Krumpliaragio dangtis
= Deklaruotas vibracijos lygis yra iSmatuotas standartinio | 15, Krumpliaracio dangtelio priverzimo rankenélé
testo metu ir gali biti naudojamas vieno jrankio su kitu | 16, Pjaklo grandinés jtempimo varztas
palyginimui. 17. Krumpliaratis
= Deklaruotas vibracijos lygis gali bati naudojamas | 18, Pjovimo juostos kreiptuvas
preliminariam pavojaus jvertinimui. 19. Tepalo anga
" 20. Pjovimo juostos griovelis
A ISPEJIVAS 21. Grandinés pavaros jungtys
Vibracijos vertés jrankio naudojimo metu gali skirtis | | 22. Pjoviklis
nuo auksgiau nurodyty veréiy ir priklauso nuo jrankio | | 23. Kirtimo kryptis
naudojimo; ir nuo bitinybés nustatyti saugumo 24. Pavojinga zona
priemones operatoriui apsaugo i, kurios pagristos 25. I8¢éjimo kursas
pavojaus jvertinimu paciose naudojimo salygose 26. Nuolydzio kryptis
(atkreipiant démesj | visas darbo ciklo dalis, pvz. 27. Griovelis
laikotarpj, kai jrankis yra i§jungtas ir kai veikia tusciaja 28. Kirtimo galinis pjavis
eiga bei perjungimo laika) 29. |tvaras
30. Saky pjovimas
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31. Dirbkite ne ant Zemés, palikite atramines Sakas, kol

supjausite rasta.

. Rastas sutvirtintas visu ilgiu

. Pjaukite nuo virSaus (per rasta), pasistenkite
neuzkabinti zemeés

. Rastas sutvirtintas viename gale.

. Porastu

. Vir$ rasto

. Rastas sutvirtintas abiejuose galuose.

. Medzio pjovimas rastams

. Pjaudami stovékite auk$c€iau, kadangi rgstas gali
riedéti.

. Akumuliatoriné baterija

. Akumuliatoriaus fiksatorius

. |kroviklis

. Kroviklio laidas

. ljungimo / jjungimo jungiklis

MONTAVIMAS

Sio grandininio pjiklo montuoti nereikia, tagiau vartotojas
turéty zinoti, kaip sumontuoti kreipiamajg juostg ir
granding. Prie§ kiekvieng darba, badtina patikrinti
grandinés jtempima ir pripildyti alyvos, kaip toliau nurodyta
Sioje instrukcijoje.

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR PJUKLO GRANDINES
MONTAVIMAS

Zr. 2-7 pav.

Akumuliatoriy i§ prietaiso batinai
apsauginémis pirstinémis.

m ISsukite krumpliaracio dangtelio priverzimo rankenéle
(punktas 15) ir nuimkite krumpliaracio dangtelj.

Pjdklo grandiné turi bati nukreipta grandinés sukimosi
kryp imi. Jei ji nukreipta | prieSingg puse, persukite
apkaba.

|dékite grandinés varomasias jungtis | pjovimo juostos
griovelj.

Nustatykite grandine taip, kad pjovimo juostos gale
susidaryty kilpa.

Laikykite grandine pjovimo juostos padétyje ir uzdékite
grandinés kilpg ant krumpliaracio ir patikrinkite, ar jis
pritvirtintas teisingai. Patikrinkite, ar juostos anga gerai
atitinka pjoklo grandinés jtempimo varztg (punktas 16).
Uzdékite krumpliaracio dangtelj, pasukite grandinés
itempimo rankenéle (punktas 13) pagal laikrodzio
rodykle tol, kol pjiklo grandiné bus tinkamai jtempta.
Tuomet kreipiamajg pjovimo juostq kelkite aukstyn, vél
patikrinkite grandinés jtempima, grandinés per daug
nejtempkite.

Kai grandiné gerai jtempta, vél priverzkite rankenéle
(punktas 15).

iSimkite. Muaveékite

Pastaba: Pjiuklo grandinés jtempimas yra tinkamas, jei
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pjoviklio viduryje ja galima pakelti 3-4 mm nuo virSutinio
pjoviklio krasto. Prie§ pradédami pjaui nauja pjovimo
grandine, 2~3 minutes leiskite jai padirbti.

A |SPEJIMAS

Praéjus jdirbio laikui, patikrinkite grandinés jtempima ir,
jei batina, i$ naujo jg sureguliuokite.

VEIKIMAS

Visos jkrovimo instrukcijos pateikiamos
Greenworkstools baterijos paketo ir
modeliy vartotojo vadovuose.

ikroviklio

|kraukite jkrovikliu, kuris atitinka EN 60335-2-29 standartg

PASTABA: |rankj neSant ar gabenant visada batina iSimti
baterijy paketg bei rankas laikyti toliau nuo uzrakinimo
mygtuko, prieSingu atveju galima sunkiai susizeisti.
PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA

GRANDINES ITEMPIMO TIKRINIMAS (2 pav.)

A |SPEJIMAS

Prie$ tikrindami grandinés jtempima ar reguliuodami

granding visada ajunkite grandininj pjokla nuo
maitinimo $altinio. Mavékite apsauginémis pirstinémis,
kai lieCiate grandine, juostq ar vietas aplink grandine.
m Patraukite grandine juostos viduryje Zemesnéje
juostos puséje tolyn nuo juostos. Tarpas tarp grandinés
pjoviklio ir pjovimo juostos turi bati nuo 3 iki 4 mm.
Jei batina nustatyti grandinés jtempima, praSom Zr.
ios instrukcijos skyriy ,GRANDINES |TEMP MO
NUSTATYMAS".

AKUMULIATORIAUS TVIRTINIMAS

Zr. 2 pav.

m  Akumuliatoriy jdékite i grandininj pjakla.
Akumuliatoriaus iSkiliuosius spaustukus sulygiuokite
su grandininio pjoklo akumuliatoriaus gnybto
grioveliais.

Prie$§ pradédami darbg patikrinkite, ar akumuliatoriaus

fiksatorius uzsifiksavo vietoje, ar akumuliatorius gerai
{détas ir saugiai jj pritvir inkite grandininiame pjakle.

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS

Zr. 2 pav.

Atleiskite jjungimo mygtuka, norédami grandinj pjakla
sustabdyti.

Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus fiksatoriy,
esantj jo apacioje.

ISimkite i§ grandininio pjaklo akumuliatoriy.
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GRANDINES ALYVOS TIKRINIMAS Zr. 1 pav.

m Patikrinkite grandininio pjaklo alyvos lygj pagal alyvos
lygio matuoklj (7). Jei alyvos lygis yra Zemiau nei
1/3 alyvos lygio matuoklio, atlikite Sios instrukcijos
veiksmus, toliau aprasytus ,Grandinés ir juostos alyvos
pildymas* skyriuje.

A |SPEJIMAS

Kiekvieng kartg prie§ pradédami darbg patikrinkite
grandinés jtempima.

A |SPEJIMAS

Niekada pjoklu nepjaukite, jei yra nepakankamas
alyvos kiekis, nes tai gali pazeisti pjuklg ir kelti pavojy
saugumui. Kiekvieng karta prie§ pradédami darbag
patikrinkite grandinés alyvos kiekj!

A |SPEJIMAS

Prie§ prijungdami jrankj prie maiinimo $altinio
patikrinkite, ar maitinimo jtampa ir daznis atitinka
grandininio pjaklo techninius duomenis.

A |SPEJIMAS

Pries pradédami darbg patikrinkite, ar maitinimo
laidas ir ilginamasis laidas nepaZeisti. Naudokite tik
nepriekaistingos buklés maitinimo laidg ir ilginamajj
laida.
Siekiant iSvengti atatrankos prasom laikytis $iy saugos
instrukcijy:
m Niekada nepjaukite su kreipiamosios pjovimo juostos
galu! Bukite atsargis tesdami pjdvius, kuriuos jau
pradéjote!
Visada pradékite pjauti, kai grandininis pjiklas jau
veikia.
|sitikinkite,
pagalasta.
Niekada vienu metu nepjaukite keliy $aky i$ karto.
Nugenédami Sakas bikite atsargls ir nelieskite kity
Saky.
Darydami skersinius pjavius, atkreipkite démesj | arti
vienas kito stovin€ius medziy kamienus. Jei jmanoma,
naudokite pjovimo pastolj.
Grandininio pjiklo laikymas (8 pav.)
Grandininj pjiklg visada laikykite uz galinés rankenos
deSine ranka ir kaire ranka uz priekinés rankenos.
Laikykite abiem rankomis, nyk3¢iais ir pirStais suéme uz
rankeny. Jusy kairioji ranka turi laikyti rankeng taip, kad
nykstys baty apacioje.
Pjuklo jjungimas darbui
m Prie$ pradédami darbag j jrankj jdékite akumuliatoriy.
m Nuspauskite jjungimo / jjungimo mygtuka (44 detalé),
taip suaktyvinsite perjungiklio gaiduka.
m |junkite pjdkla: pirmiausia nuspauskite saugos uzrakto
mygtuka (4), po to nuspauskite perjungiklj (5).

tinkamai

kad pjoklo grandiné visada
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Pjuklo sustabdymas
Atleiskite jjungimo mygtuka (punktas 5), norédami grandinj
pjuklg sustabdyti. ;
GRANDININIO STABDZIO NAUDOJIMAS (22 pav.)
Priell kiekvieng naudojima, patikrinkite darbine grandininio
stabdzio bakle. . N .
m |junkite grandininj stabdj sukdami desine ranka aplink
priekine r_ankenz?1 kad uzpakaliné rankos dalis prispausty
randininio stabdZio svirtj / rankos apsauga prie strypo,
ol grandiné greitai juda. Abi rankas visada laikykité ant
pjdklo rankenu.
m Grazinkite grandininj stabdj atgal | padétj RUN (veikti)
suimdami virSutine grandininio stabdzio svirties / rankos
apsaugos ir pastumdami link priekinés rankenos.

A |SPEJIVAS

Jei grandininis stabdys nesustabdo iSkart grandinés
arba jei jis nelieka veikimo padétyje, nuvezkite p&ﬂqul
igaliotaji remonto ir techninés prieziuros centra, kad
sutvarkyty prie$ naudojima.

Grandininio pjiiklo naudojimas

Visada tvirtai stovékite ir laikykite grandininj pjakla tvirtai
abiem rankomis, kai variklis veikia. .
PAGRINDINIAI KIRTIMO, KAPOJIMO ir KRYZMINIO
PJOVIMO BUDAI Zr. 9 pav.

Medzio kirtimas

Kai tuo paciu metu medzius pjauna rastams ir kerta du ar
daugiau asmeny, kirtimo darbus reikia atlikti atskirai nuo
pjovimo rastams darby bent jau dvigubu vieno pjaunamo
medzio auk$¢io atstumu. Medziy negalima pjauti taip,
kad kelty pavojy kitam asmeniui, atsitrenkty | komunaliniy,
paslaugy linijas ar sukelty materialine Zalg. Jei medis tikrai
atsitrenkia | komunaliniy paslaugy linija, nedelsiant batina
apie tai pranesti komunaliniy paslaugy iekimo bendrovei.
Grandininio pjoklo operatorius turéty stovéi kalvotos
vietovés virSuje, kadangi medis gali nuriedéti ar nuslysti
Zemyn jj nukirtus.

Prie$ pradedant pjovimo darbus reikia parengti ir iSvalyti
iSéjimo takg. I8éjimo takas turi testis atgal ir jstrizai
manomos nukritimo linijos uZpakalinés dalies.

Prie§ pradédami kirtima, atsizvelkite | natdraly medzio
palinkima, didesniy Saky iSsidéstyma ir véjo kryptj tam,
kad jvertintuméte galimg medzZio kritimo trajektorija.
Pasalinkite nuo medzio purva, akmenis, atSokusig Zieve,
vinis, pluosta ir laidus.

Ipjovimas (medyje jpjautas griovelis, kuris nukreipty
kritima) (10 pav.)

|pjaukite 1/3 medZio skersmens griovelj, statmenai
nukritimo krypéiai. 1S pradziy atlikite horizontaly jpjovima,
tai padés iSvengti grandinés ar kreipiamosios juostos
suspaudimo pjaunant antrg griovelj.

Kirtimo galinis pjavis (paskutinis kirtimas pjaunant
medzius, kuris atliekamas prieSingoje medzio jpjovai
puséje) (10 pav.)
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Kirtimo galinj pjavj atlikite bent jau 50 mm auks¢iau,
nei horizontalus jpjovimas. ISlaikykite ji lygiagreciai
horizontaliam jpjovimui. Atlikite jj taip, kad likty pakankamai
medienos, kuri veikty kaip jtvaras. Toks jtvaras neleidzia
medziui susisukti ir nukristi neteisinga kryptimi. Nepjaukite
per jtvarg. Kadangi kirtimas artéja prie jtvaro, medis turi
pradéti kristi.

Jei atsitikty taip, kad medis nenukristy pageidaujama
kryptimi ar susvyruoty | prieSinga puse ir prispausty
pjikla, nebepjaukite tol, kol nebus baigtas galinis pjavis
bei panaudokite medienos, plastiko ar aliuminio pleistus,
kurie atidaryty jpjovima ir numesty medj norima kryptimi.
Kai medis pradeda kristi, iStraukite grandininj pjdklg i$
pjovimo vietos, iSjunkite variklj, padékite pjuklg, ir tada
pasinaudokite suplanuotu atsitraukimo keliu. Bukite
budris, kad neuzkristy virSutinés Sakos ir tvirtai stovékite.

Medzio Saky genéjimas (11 pav.)

Genéjimas yra Saky kapojimas nuo nukritusio medzio.
Genéjimo metu palikite didesnes apatines Sakas, kurios
palaikys rastq auksciau nuo Zemés. Vienu pjovimu
paSalinkite mazas Sakas.

ltemptas Sakas reikéty pjauti nuo apacios | virSy, kad
grandinis pjaklas per smarkiai nepradéty pjauti.

Medzio pjovimas rastams (12-15 pav.)

MedzZio pjovimas rastams yra rasto supjaustymas.
Bdtina tvirtai stovéti, o jasy kano svoris turi bati vienodai
paskirstytas abiems kojoms. Esant galimybei rastag reikéty,
pakelti ir sutvirtinti apatinémis Sakomis, rastu ar atrama.

Kad pjovimas baty lengvas, laikykités paprasty nurodymuy;

a) Kai rastas sutvir intas visu ilgiu, ji reikia pjauti nuo
virSaus (vir$ rasto).

b) Kai rastas paremtas viename gale, pjaukite 1/3
skersmens nuo apacios (po rastu). Tada a likite
uzbaigiamajj pjdvj nuo virSaus, kuris atitikty pirmajj
pjavi.

c) Kai rastas paremtas abiejuose galuose, pjaukite
1/3 skersmens nuo virSaus (vir§ rasto). Tada a likite
uzbaigiamajj pjavi nuo apacios, kuris 2/3 atitikty
pirmajj pjavi.

d) Pjaudami medzius rastams ant $laito, visada stovékite
auksciau rasto. Pjaudami per medj, iSlaikydami visiska
kontrole, Salia jpjovimo galo pjuklg spauskite maziau,
bet taip pat tvirtai laikykite grandininio pjuklo rankenas.

Neleiskite grandinei susiliesti su Zeme. Baige pjovima
prie$ perkeldami pjdkla, palaukite, kol pjiklo grandiné
sustos. Visada i$junkite variklj prie$ perkeldami pjdkig nuo
vieno medzio prie kito.
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PRIEZIURA

A |SPEJIVMAS
Prie$ tikrindami grandinés jtempima ar reguliuodami

granding visada i§ jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Mavékite apsauginémis pir$ inémis, kai lieciate
granding, juosta ar vietas aplink grandine.

GRANDINES [TEMPIMO NUSTATYMAS

Zr. 2 pav.

m Lengvai atsukite krumpliaradio dangtelio priverzimo
rankenéle (punktas 15), ja pasukdami prie$ laikrodzio
rodykle.

m Grandinés jtempimg padidinti jos jtempimo nustatymo
Ziedq (13) pasukite laikrodzio rodyklés kryptimi ir nuolat
tikrinkite grandinés jtempimg. Grandinés jtempima
sumazinti jos jtempimo nustatymo Ziedg (13) pasukite
prie$ laikrodzio rodykle ir nuolat tikrinkite grandinés
ftempima.

m Grandinés jtempimas yra teisingas, kai tarpas tarp
grandinés pjoviklio ir pjovimo juostos yra nuo 3 iki
4 mm. Geriausia granding traukti pjovimo juostos
viduryje Zemesnéje juostos puséje zemyn (nuo juostos)
ir iSmatuoti atstuma nuo pjovimo juostos iki grandinés
pjoviklio.

m Grandinés jtempimo rankenéle (15) priverzkite jg
sukdami pagal laikrodzio rodykle.

JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS (2, 3, 5, 7pav.)

m Prie$ alikdami grandinés nustatymo darbus, pjikla
padékite ant lygaus pavirSiaus.

m Patikrinkite, ar turite tinkama atsargine pjovimo juosta ir
granding, kaip aprasyta ankstesniame Sios instrukcijos
skyriuje.

m ISsukite krumpliaradio dangtelio priverzimo rankenéle
(punktas 15), jq sukdami pries$ laikrodzio rodykle tol, kol
atsilaisvina krumpliaracio dangtelis (punktas 14).

m Nuimkite krumpliaracio gaubta. |j jrankio iSimkite juostg
ir pjaklo grandine.

m Norédami juostg pakeisti nauja, iSsukite saugos
kaistelio verzle, saugos kaistelj pritvirtinkite and juostos
ir verzle priverzkite.

m Naujg grandine ant pjovimo juostos uzdékite teisinga
kryptimi, kaip parodyta 7 pav., ir patikrinkite, ar
varomosios jungtys yra sulygiuotos su pjovimo juostos
grioveliais (5 pav.).

m Pritvirtinkite juosta prie pjoklo ir aplink pavaros
krumpliaratj padarykite grandinés kilpa, kaip parodyta
3 pav.

m Uzdékite krumpliaraCio dangtelj (punktas 14),
priverzkite krumpliara¢io dangtelj ir rankenélg (punktas
15).
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m Atlikite aukSciau Sioje instrukcijoje
,GRANDINES |TEMPIMO NUSTATYMO*
veiksmus.

nurodytus
skyrelio

GRANDINES IR JUOSTOS ALYVOS PILDYMAS

m Atsukite ir nuimkite alyvos bako dangtelj (6).

m Pripilkite alyvos | jos baka bei bake stebékite alyvos
lygio matuoklj (punktas 7).

Alyvos pildymo metu batina uztikrinti, kad | alyvos baka
nepatekty purvo.

m UZdékite alyvos bako dangtelj ir jj priverzkite.

m Vienu pilnu alyvos baku pjaklu galite pjauti 20 — 40 min.

Grandininio pjiiklo gabenimas

Prie$ transportuodami grandininj pjakla visada iStraukite

kiStuka i$ elektros lizdo ir jstumkite grandinés dang j vir$

juostos ir grandinés. Jei Siuo jrankiu bus atliekami keli

pjaviai, jj reikia iSjungti tarp pjovimuy.

Kreipiamosios pjovimo juostos apsauginis gaubtas
(1 pav.)

Grandinés dangtj reikia pritvirtinti vir§ grandinés ir
pjovimo juostos i$ karto baigus pjovimo darbus ir jrankio
transportavimo metu.

Grandininio pjiiklo galandinimas

Zr. 16-21 pav.

Kai grandiné sunkiai skverbiasi | medieng, ja reikia

pagalasti tokiu badu:

m |tempkite grandine.

m Sutvirtinkite pjovimo juosta spaustuvuose taip, kad
grandiné galéty slysti.

m Sutvirtinkite galastuva prie galastuvo laikiklio ir uzdékite
ji ant pjoviklio 35° kampu.

m Galgskite tik braukdami | priekj tol, kol visos
susidéveéjusios aSmeny dalys bus nuimtos.
m Paskaiciuokite pjoviklio braukimy skaiciy,

rekomenduoting ateiciai, ir toliau galgskite, atlikdami
tokj patj kity pjovikliy braukimy, skaiciy.

m Jei gylio matuoklis iSsikiSa i§ Sablono riby po keliy,
galandinimy i§ naujo nustatykite jo lygj. Naudokite
ploks¢ig galastuva.

m Ir suapvalinkite gylio matuoklj.

PASTABA: Svarbesnj ar gilesnj galandinimg

rekomenduojame atlikti pas techniniy paslaugy atstova,

kuris turi elektrinj galgstuva.

KREIPIAMOSIOS PJOVIMO JUOSTOS PRIEZIURA

m Pabaige darbg nuvalykite jlaido ir tepalo kanalus su
grandymo kabliu.

m Pastoviai nuimkite Serpetas nuo
naudodami plokscig braziklj.

m To neatlikus ilgo veikimo metu, ,plunksnuoti krastai”
gali bati pazeis i ir sugadinti juosta.

m Jei vienas bégis aukstesnis uz kitg, badtina juos

bégiy pusiy,
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sulyginti plok$¢iu brazikliu ir tada nuslifuoti ar nuvalyti
granuliuotu Svei¢iamuoju popieriumi.

A |SPEJIMAS

Sugedusias detales keiskite tik  originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

A |SPEJIMAS

Baterijos paketo nei§émus i$ jrankio, kai jis valomas ar
a liekami priezidros darbai, galima sunkiai susizeisti.

BENDRA PRIEZIORA

Enne iga kasutuskorda kontrollige seade taielikult Ule
vigastatud, puuduvate ja I6tvunud osade, naiteks kruvid,
mutrid, sérmed, korgid jne suhtes. Pingutage kdik kinnitid
ja korgid ning arge kasutage seadet enne, kui kdik
puuduvad ja vigastatud osad on asendatud. P66érduge abi
saamiseks Greenworkstools klienditoe poole.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy. |vairds
komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj plastikiniy,
detaliy pavirSiy ir gali jas apgadinti. Valydami purva,
dulkes, tepalus, alyvas ir t. t., naudokite Svarias Sluostes.

A |SPEJIMAS

Neleiskite stabdziy skysCiams, benzinui, naftos
produktams, persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti
su plastikinémis dalimis. Chemikalai gali jas paZzeisti,
susilpninti arba sunaikinti, taip sukeldami sunkiy
suzeidimy, pavojy.

Klientas gali remontuoti ar keisti tik tas detales, kurios
nurodytos atsarginiy detaliy sarase. Visos kitos detalés
turi bati pakeistos jgaliotame techninés priezidros centre.

LAIKYMAS

GAMINIO SAUGOJIMAS

m Prie§ padédami jrankj
akumuliatoriy.

saugoti, iSimkite i§ jo
Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

Laikykite jrankj toliau nuo koroziniy medzZiagu, pvz.
sodo chemikaly ir tirpdanciy drusky.

m Saugokite ir jkraukite baterijg vésioje vietoje.
Temperatdros, kurios yra Zemesnés ar auk$tesnés
nei normali aplinkos temperatdra, sumazina baterijos
eksploatavimo laika.

m  Akumuliatoriaus nepadékite saugoti, kai jis yra
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iSsikroves. Akumuliatoriy padékite saugoti, kai jis yra
ikrautas iki 30%-50%.

m Baterijos paketa laikykite aplinkoje, kurios temperatdra
nevirSija 27°C ir toliau nuo drégmés.

m Visos baterijos netenka savo talpumo laikui bégant.
Kuo aukstesné temperatira, tuo grei¢iau baterija
praranda savo talpuma. Jei jis nenaudojate savo
prietaiso per ilgq laika, tai jkraukite baterijg i§ naujo

kiekvieng ménesj arba kas du ménesius. Tai prailgins
ATLIEKU UTILIZAVIMAS

Elektriniai jrankiai ir ju priedai turi daug Ny
vertingy iStekliy ir plastiko medziagy, to
Elektrinio produkto atlieky negalima $alinti

kartu su kitomis buitinémis atliekomis.

Prasom perdirbti  perdirbimui  skirtoje

[galioty jstaigq arba pardavéja.

Akumuliatoriuose yra jums ir aplinkai pavojingos
medziagos. Akumuliatoriy batina $alinti ir utilizuoti atskirai

baterijos eksploatavimo laika.
kuriuos galima perdirbti.
vietoje. Dél perdirbimo kreipkités | vieting 7 i 0"  pmmm
tose centruose, kuriuose priimami li¢io-jony elementai.

Ligio jony baterija. Sis gaminys paZenklintas simboliu,
Nurodangiu atskirg visy baterijy pakety ir baterijos
paketo kolekcija. Véliau Sis paketas bus pakartotinai
panaudotas arba iSardytas siekiant sumazinti poveikj
aplinkai. Baterijy paketai gali bati pavojingi aplinkai ir
Zmoniy sveikatai.

TRIKCIY DIAGNOSTIKA

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Strypas ir grandiné yra
ikaite ir roksta.

Patikrinkite, ar grandiné
nepertempta.
Tuscias strypo sutepimo
rezervuaras.

Jtempkite grandine. Zr. sk. Grandinés jtempimas
auksciau.
Patikrinkite strypo sutepimo rezervuarg.

Grandiné jtempta per stipriai.
Patikrinkite nukreipiamojo strypo
ir grandinés mechanizma.
Patikrinkite, ar kreipiklis ir
grandiné nepazeisti.

Variklis veikia, bet
grandiné nesisuka.

Grandinés uZlaikymas. Zr. sk. Grandinés jtempimas
auksciau.

Zr. sk. Strypo ir grandinés pakeitimas aukgiau.
Patikrinkite nukreipiamajj strypg ir grandine.
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81 ierice ir izstradata un raZota atbilsto$i
Greenworkstools augstajiem uzticamibas, lietoSanas
viegluma un dro$ibas standartiem. Ja jis par to pienacigi
rpésities,tas jums uzticami un bez traucéjumiem kalpos
vairakus gadus.

Paldies, ka iegadajaties Greenworkstools produktu!

pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu
tuvuma. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

Kad stradajat ar elektroinstrumentiem, bérniem un
citiem vérotajiem jastav atstatus. Argji traucék|i var
izraisit kontroles zudumu par instrumentu.

Tikai izmanto$anai ar 40 V 4 Ah (146 Wh) akumulatoru.

VISPARIGI DROSIBAS TEHNIKAS BRIDINAJUMI

ELEKTRISKA DROSIBA
m Kermenis nedrikst pieskarties zemétam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim un

a

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas tehnikas bridinajumus un
instrukcijas. Bridindjumu un instrukciju neievérosana ir
bistama; ta var izraisit elektrisko triecienu, aizdegSanos
un nopietnas traumas.

PAREDZETAIS PIELIETOJUMS

Sis k&des zagis ir paredzéts vado$as sliedes griesanas
garumam atbilstoSa diametra zaru, stumbru, balku
un apalkoku grieSanai. Tas ir paredzéts tikai koka
zagésanai. To var izmantot ikai pieaugusie darbam ara.
Neizmantojiet kédes zagi citiem nollkiem, iznemot
ieprieks minétos.

So kédes zagi nevar izmantot profesionaliem koku
grieSanas pakalpojumiem. To nedrikst izmantot
bérni un personas, kuram nav atbilstoSa personiska
izsargaprikojuma un apgérba.

OBJEKTIVIE RISKI:
Pat lietojot ierici paredzétaja veida, vienmér pastav

Ol
u
L]

bjektivie riski, kas ir neizbégami. Atbilstosi ierices tipam
n uzblvei pastav $adi potencialie riski:
Saskare ar atklatiem zaga kédes zobiem (iezagésanas
bistamiba)
Piekluve rotéjosai zaga kédei (iezagésanas bistamiba)
Neparedzétas, péksnas sliedes kustibas (iezagésanas
bistamiba)
Motorzaga dalu atlekS8ana (sagrieSanas / injekcijas
bistamiba)
Sagataves dalu atlekSana
Sagataves dalinu ieelpo$ana
Adas saskare ar ellu
Dzirdes traucéjumi, ja lietoSanas laika netiek lietoti
atbilstoSi ausu aizsargi.

Saglabajiet visus bridindjumus un instrukcijas
uzzinam nakotneé.
Termins ,elektroinstruments”  bridinajuma norada

9
e

an uz elektrotikla baroSanas,
lektroinstrumentiem.

gan akumulatora

DROSIBA DARBA ZONA

Darba zonai jabat tirai un labi apgaismotai. Piegruzotas
un tumsas vietas palielinas negadijumu riski.
Nelietojiet elektroinstrumentus eksploziva vide,
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ledusskapjiem. Pastav palielinats elektriska trieciena
risks, ja jasu kermenis ir zeméts.

Nelaujiet elektroinstrumentam atrasties lietd
vai mitruma. Udens iek|G$ana elektroinstrumenta
palielinas elektriska trieciena risku.

INDIVIDUALA DROSIBA
m Stradajot ar elektroinstrumentiem, esiet uzmanigi,

sekojiet savam darbibam un vadieties péc vesela

saprata. Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja
esat noguris vai, lietojot narkotikas, alkoholu
vai medikamentus. Mirklis neuzmanibas, lietojot

elektroinstrumentus, var izraisit nopietnas traumas.
Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu.
Obligati valkajiet acu aizsarglidzek]us.
Aizsarglidzekli, pieméram, puteklu maskas, neslidosi
darba apavi, kiveres vai dzirdes aizsarglidzekli, tos
atbilstoSi izmantojot, mazinas traumatisma risku.

Nepielaujiet nejausu ieslegsanu. Pirms
instrumenta pieslégSanas baroSanas avotam un/
vai akumulatoram, ta pacelSanas vai neSanas
sledzim jabat izslegta pozicija. Elektroinstrumentu
nesana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai pieslégSana
baro$anai, ja slédzis ir ieslégta pozicija, rada
traumatisma risku.

Nepielaujiet nejausu ieslegsanu. Pirms
instrumenta pieslégSanas baroSanas avotam un/
vai akumulatoram, ta pacelSanas vai neSanas
sledzim jabat izslegta pozicija. Elektroinstrumentu
nesana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai pieslégSana
baro$anai, ja slédzis ir ieslégta pozicija, rada
traumatisma risku.

Pirms elektroinstrumentu ieslégSanas iznemiet
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu
vai reguléSanas atsléga, kas atstata piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjo$as dalas, var izraisit traumas.
Nesniedzieties parak talu. Pastavigi saglabajiet
pareizu kaju poziciju un Iidzsvaru. Tas |auj dro$ak
kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacijas.
Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Turiet savus matus,
apgérbu un cimdus atstatus no kustigajam dajam.
Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties
kustigajas dalas.
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m Javar pievienot putek]u nosiik§anas un savakSanas
ierices, tas japievieno un pareizi jalieto. Putek|u
savak$ana var mazinat ar putekliem saistitos riskus.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN KOPSANA
n Neparslogojiet elektroinstrumentu. lzmantojiet savam
uzdevumam atbilstoSu elektroinstrumentu. Pareizais
elektroinstruments paveiks darbu labak un dro$ak, ja to
lieto ar tam paredzéto slodzi.

Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas
sledzis. Jebkur§ elektroinstruments, kuru nav
iespéjams vadit ar slédzi, ir bistams, un tam javeic
remonts.

Atvienojiet instrumentu no baroSanas avota, pirms
veikt reguléSanu, piederumu mainu vai novietot
instrumentu glabasana. Sada profilaktiskie drogibas
pasakumi mazina elektroinstrumenta  nejausas
iedarbinasanas risku.

Glabajiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta un nelaujiet tos lietos personam, kas neparzina
attiecigo elektroinstrumentu vai Sis instrukcijas.
Neapmacitu lietotdju rokas elektroinstrumenti ir
bistami.

Elektroinstrumentu kop$ana. Parbaudiet kustigo daju
noreguléjumu vai kerSanos, detaju liSanu un jebkurus
citus traucéklus, kas var ietekmét elektroierices
lietoSanu. Ja elektroinstruments ir bojats, pirms
lietoSanas tam javeic remonts. Daudzus negadijumus
izraisa slik i kopti elektroinstrumenti.

GriezoSajiem instrumentiem jabat asiem un tiriem.
Pareizi koptiem zagéSanas instrumentiem ir asas
griezo$as virsmas, tadé| tie mazak keras, un tos ir
vieglak vadtt.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un
instrumentu asmenus utt. atbilstosi Sim instrukcijam
un atbilstosi instrumenta tipam, nemot véra darba
apstaklus un veicamos darbus. Ja elektroinstrumenti
tiek izmantoti darbiem, kuriem tie nav paredzéti, tas var
izraisTt bistamas situacijas.

AKUMULATORU INSTRUMENTU LIETOSANA UN
KOPSANA
m Pirms akumulatora ievietoSanas iericé parliecinieties,

ka slédzis ir parslégts aptures stavokll vai blokéta
stavokll. levietojot akumulatoru darbarika, kur$ ir
ieslégts, jus varat izraisTt nelaimes gadijumu.

8a darbarika akumulatoru drikst uzladét tikai ar
tadu uzladétaju, kuru ir noteicis razotajuznémums.
Uzladétajs, kur$ ir piemérots noteiktam akumulatoru
veidam, var izraisit aizdeg$anos, ja to lieto, lai uzladétu
cita veida akumulatoru.

Bezvada elektriskajam darbartkam drikst lietot tikai
viena noteikta veida akumulatoru. Lietojot cita veida
akumulatoru, var notikt aizdegSanas.
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m Kad akumulatoru nelietojat, raugieties, lai ta tuvuma
nebltu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, skrdvju, naglu un citu
lietu, kas var savienot akumulatora kontaktus, izraisot
aizdegSanos vai apdegumus. Ja notiek akumulatora
spailu Tssavienojums, tad ir iespéjami apdegumi un
var izcelties ugunsgréks.

Ja, darbariku nepareizi lietojot, noplast akumulatora
Skidrums, tad nekaddd gadijumad nepieskarieties
Sim $kidrumam. Ja notiek noplide, tad Skidruma
skartas vietas bagatigi noskalojiet ar tiru Gdeni. Ja
akumulatora $kidrums nonak ac's, tad vérsie ies pie
arsta. Slgidrums, kas izplGst no akumulatora, var radit
kairindjumu un apdegumus.

APKOPE

m Elektroinstrumentu kopSana drikst veikt tikai
kvalificéts remonta specialists, kas izmanto tikai
originalas rezerves dalas. Tada veida tiek nodrosinata
elektroinstrumenta dro$iba.

34 rika apkopsana ir javeic [oti rdpigi, un ir labi japazist

ta uzbave, tatad to ir javeic kvalificétam meistaram. Ja

ir nepiecieSama $a darbarika labo$ana, tad iesakam

nogadat to kada no tuvéjam apstiprinatam darbnicam.

Ja ir janomaina kada ierices dala, tad ir jaizmanto tikai

originalas rezerves dalas.

SPECIFISKIE DROSIBAS NOTEIKUMI
MOTORZAGIEM

m Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
satver$anas virsmam, jo zaga kéde var saskarties
ar apsléptu elektroinstalaciju. Ja zaga kéde
saskaras ar vadu, pa kuru plast elektriska strava,
elektroinstrumenta atklatas metala dalas var vadit
stravu un radit operatoram elektrisko Soku.

Visam kermena dalam jaatrodas atstatus no
motorzaga, kamér tas darbojas. Pirms iedarbinat
motorzagi, tas nekam nedrikst pieskarties. Mirkla
neuzmanibas rezultata, stradajot ar motorzadi, jusu
drébes vai kermena dalas var iekerties motorzagr.
Vienmeér turiet motorzaga aizmuguréjo rokturi
sava labaja roka un priek$€jo rokturi kreisaja roka.
Motorzaga rokturu turéSana otradi — ar otradu roku
tvérienu — palielina traumu risku, un to nekadi nedrikst
darft.

Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsargus.
leteicams valkat papildu aizsarglidzek|us galvas,
roku, kaju un pédu aizsardzibai. AtbilstoSs
aizsargapgérbs mazinas traumu risku no lidojoSiem
gruziem vai nejausas saskares ar zaga kédi.
Nestradajiet ar motorzagi koka. Stradajot
motorzagi koka, var bat traumas.

ar
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Vienmér saglabajiet pareizi poziciju un darbiniet
motorzagi tikai, stavot uz fiksétas, drosas un
horizontalas virsmas. Slidenas vai nestabilas
virsmas, pieméram, kapnes, var radit [idzsvara vai
kontroles par motorzagi zudumu.

Ja zagéjat zaru, kas ir nospriegots, uzmanieties
no atsitiena. Kad nospriegotas koka Skiedras tiek
atbrivotas, zars ar savu spéku var apgazt operatoru
un/vai padarit zagi nekontrol&jamu.

Esiet Joti uzmanigs, kad zagéjat krimus un jaunos
kokus. Lokamais materials var iekerties zaga kédé un
triekties pret jums vai izsist no Iidzsvara.

Parnésajiet motorzagi izslégta stavokli un aiz
priek$eéja roktura, vérstu prom no kermena.
Transportéjot vai glabajot motorzagi, vienmér
uzlieciet sliedes parsegu. Pareizi lietojot motorzagi,
mazinasies nejausas saskares ar kustigu kédi iespéja.
leverojiet e]loSanas, kédes spriegosanas un
piederumu mainas instrukcijas. Nepareizi spriegota
vai e|lota kéde var saplist vai palielinat atsitiena iespéju.
Turiet rokturus sausus, tirus un nepiesarpotus
ar e]lu un ziezvielam. Elaini rokturi ir slideni un var
izraisTt kontroles zudumu.

Zagejiet tikai koku. Neizmantojiet motorzagi
meérkiem, kuriem tas nav paredzéts. Pieméram:
neizmantojiet motorzagi plastmasas, mira vai citu
ne koka materialu zagésanai. Ja motorzagi izmanto
darbiem, kuriem tas nav paredzéts, tas var izraisit
bistamas situacijas.

ATSITIENA IEMESLI UN TA NOVERSANA:

Atsitiens var notikt, kad sliedes gals pieskaras kadam
priekSmetam vai kad zagéjamais koka objekts iespiez
zaga kédi griezuma.

Sliedes gala saskare ar $adiem priekSmetiem var izraisit
pékSnu reakciju, atsitot sliedi atpaka] pret operatoru.

Keédes iespieSana sliedes augsdala var strauji atsists
sliedi atpakal pret operatoru.

Abi gadijumi var radit kontroles zudumu par zagi, kas
var izraisit nopietnas traumas. Nepalaujieties tikai uz
zaga drosibas ietaisém. Ka motorzaga lietotdjam jums

javeic vairaki pasakumi, lai padaritu zagésanu drosu pret
negadijumiem un traumam.

Atsitiens rodas no zaga nepareizas lietoSanas un/vai
nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta var
izvairT ies, veicot pareizus droSibas pasakumus:

Turiet rokturus ar stingri satvérienu, lai 1kSkis
un pirksti pilniba aptvertu motorzaga rokturi un
lai abas rokas satvertu rokturus, un novietojiet
kermeni un rokas ta, lai varétu noturét atsitienu.
Operators var kontrolét atsitiena spékus, ja ir veikti
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atbilsto$i droSibas pasakumi. Neatlaidiet motorzagi.
Ska iet 11. att.

m Nesniedziet parak talu un nezagéjiet virs plecu
augstuma. Tada veida tiek mazinats nejausa sliedes
gala atsitiena risks un uzlabota kontrole par motorzagi
negaiditas situacijas.

m Izmatojiet razotaja noraditas mainas sliedes un
kédes. Nepareizas mainas sliedes un kédes var izraisit
kézu pli$anu un/vai atsitienus.

m levérojiet  motorzaga razotaja  asinasanas
un apkopes instrukcijas. Skaidas biezuma
ierobezotajizcilna augstuma mazinasana var palielinat
atsitiena risku.

PAPILDU BRIDINAJUMI

m  Pétijumi liecina, ka rokas instrumentu vibracijas
daziem cilvékiem var veicinat ta dévéta Raynaud’s
Syndrome (Reino sindroms) attistibu. Sie simptomi var
ietvert durstiSanas sajatu, tirpumu un pirkstu balumu,
kas parasti paradas péc aukstuma iedarbibas. So
simptomu paradiSanos veicina: iedzimtie faktori,
aukstuma un mitruma iedarbiba, diéta, smékéSana un
darba apstakl|i. Ir pasakumi, kurus operators var veikt,
lai potenciali mazinatu vibraciju iedarbibu:

m  NodroSiniet kermena siltumu auksta laika. Lietojot
ierici, valkajiet cimdus, lai plaukstas un locttavas
batu siltas. Pétijumi liecina, ka auksts laiks ir
loti nozimigs faktors, kas veicina Raynaud’'s
Syndrome (Reino sindrome attistibu.

m  kpéclaika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus,
kas uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot  jabat bieziem partraukumiem.
lerobezojiet ekspoziciju vibracijam diena.

Ja jus izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

m STkédes zaga ieteicama grie$anas spéja ir 153 mm (6
in.) un mazak, lai pagarinatu zaga mazu un lautu tam
drosak darboties. Balku zagésana ar lielaku diametru
par noradito izraisits parlieku zaga nolieto$anos.
Balkus ar maksimalo diametru 229 mm (9 in.) var
zagét, bet to drikst darft re i un uzmanigi.

m Lai atvieglotu zagésanu, ir izveidots integréts piku
buferis. Tas nodro$ina stabilaku atbalsta punktu,
zagésanas laika piespiezot balki.

m Nepareizilietojot, jebkurs$ kédes zagis var but navéjoss.
Loti ieteicams profesionali apgt $1 darbarika droSu un
prasmigu lieto$anu.

SAGLAB JIET SIS INSTRUKCIJAS. INSTRUKCIJAS

REGUL RI IZMANTOJIET UZZINAI UN AR T M

IEPAZISTINIET PERSONAS, KURAS VELAS LIETOT

DARBARIKU. JA DARBARIKU K DAM AIZDODAT, TAD

DODIET LIDZI ART SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU.
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Uz &1 instrumenta k& mark&jums var atras ies $adi simboli. LGdzu, iepazistiet tas un apgus iet to nozimi, lai varétu drosi
lietot $o produktu.

SIMBOLS APZIMEJUMS / IZSKAIDROJUMS

\% Spriegums

W Vati - Jauda

Lidzstrava - Stravas raksturltknes veids

Bridinajumi, kas attiecas uz jasu drosibu.

Ir jaizlasa lietoSanas rokasgramata un jaievéro bridinajumi, ka art padomi par drosibu
(bistamibas novér§anu).

Lietojot darbariku, izmantojiet aizsargbrilles un dzirdes aizsardzibas lidzek]|us.

Nepak|aujiet lietus iedarbibai un nelietojiet mitras vietas.

Garantétais skanas jaudas lTmenis ir 99dB.

Turiet ar abam rokam

Uzmanie ies no atsitiena

Sie bridinajuma vardi un to skaidrojumi paredzaji, lai izskaidrotu bistamibas lTmenus, kas saistiti ar o produktu.

SIMBOLS BRIDINAJUMA VARDS SKAIDROJUMS

Norada uz ieSu bistamibu, kura, ja to nenovérs, izraisis navi vai
nopietnas traumas.

A BISTAMI
n BRIDINAJUMS Norada uz potencialu bistamibu, kura, ja to nenovers, var izraisit navi

vai nopietnas traumas.

Norada uz potencialu bistamibu, kura, ja to nenovér$, var izraisit

UZMANIBU! P )
mazas vai vidéji nopietnas traumas.

(Bez bridinajuma simbola) Norada uz situaciju, kas var izraisit ipaSuma

UZMANIBU! e
bojajumus.
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PRODUKTA SPECIFIKACIJAS INFORMACIJA PAR KEDI UN SLIEDI
20077
Nominalais spriegums |40V DC Razotne kédes zagis Vado$ais s ienis
Nominalais tuksgaitas |44 5 /s Oregon 90PX056X 164MLEA041
atrums ’
Vadoga stiepa garums | 400 mm Oregon k&de jaapriko ar Oregon stieni
Kédes atduris <0.12s
!ﬁé?u_ ellas tvertnes 180 ml
ietilptba
Svars (ar akumulatora) 5.4 kg
Skanas intensitates
ITmenis Lpa 89.8 dB(A
(EN 1SO11201, 2006/42/EC) (A) APRAKSTS
Kladas iesp&ja KpA 3.0 dB(A) 1. Vado$a stiena parsegs
Skanas jaudas Iimenis 96.9 dB(A) 2. Priek$éja roktura aizsargs / kédes bremze
LWA (EN 3744, 2006/42/EC) ’ 3. Priek$éjais rokturis
4. Drosibas blokéSanas poga
Garantétais skanas 5. Slaédza sprads
intensitates lTmenis 6. Ellas tvertnes vaks
99 dB(A - El
LWA(G) *) 7. Ellas limena raditajs
(EN 3744, 2000/14/EC) 8. Piku buferi
Vibracijas kopéja 9. keédes zagis
e rthaJah pel 37mis2  42m/s? 10. Vadogais stienis
11. Drosibas uzgalis
Kladas iespéja K 1.5 m/s2 12. Aizmuguréjais rokturis
13. Keédes spriegotaja reguléSanas klokis
Akumulators 29727 14. Kades ra?ta \?élksJ o ’
Ladatajs 29417 | 29447 15. Kédes rata vaka pievilkSanas klokis
16. Skrive zaga kédes spriego$anai
Piezimes par specifikacijam: 17. Kédes rats
m Deklaréta vibracijas vértiba ika izmérita ar standarta | 18. Stiena vadotne
testéSanas metodi, un to var izmantot, lai salidzinatu | 19. Ellas atvere
instrumentus citu ar citiem. 20. Stiena rieva .
= Deklaréto vibracijas vértibu var izmantot, lai novértetu | 21. Kédes piedzinas posmi
planoto ekspozicijas novértgjumu. 22. Grieznis
23. KriSanas virziens
A BRIDINAJUMS 24. Bistamibas zona
. » 3 o 3 25. lzvairiSanas cel$
Realas vibracijas vértibas instrumenta lietoSanas laika 26. Kriganas virziens
var atSkirties no iepriekSminétajam un ir atkarigas 27. lerobs
no instrumenta; un no nepiecieSamibas identiXcét 28. Atpakal gasanas grieziens
droSibas pasakumus operatoram, kas pamatojas uz 29' Endes
ekspozicijas aprékiniem realajos lietoSanas apstaklos 30' Za’rgu cirsana
(nemot véra visu darba ciklu, pieméram, laiku, kad ’ i _ ) o
instruments tiek izslégts un cik ilgi notiek tukSgaita 31. Atstajiet atbalsta zarus, kamér balkis nav pilnigi
papildus iedarbinasanas laikam) 32 \a/tizgr;:rﬁmé a balstits balkis
33. Grieziet no augsas (périlételgim) izvairoties iezagét
zemé
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. Viena gala atbalstits balkis.

. Zem steka

. Virs steka

. Abos galos atbalstits balkis.

. Balka sagarinasana

. Zageéjot staviet kalna pusé, jo balkis var ripot.
. Akumulators

. Akumulatora aizgriezna poga

. Ladétajs

. Ladétaja kabelis

. lesleégSanas/izslég$anas slédzis

MONTAZA

Sim motorzagim nav nepiecieSama montaza, bet
lietotdjam jazina, ka uzstadit sliedi un kédi. Ka ari pirms
katras lietoSanas reizes japarbauda kédes spriegojums
un jauzpilda ella, ka tas ir aprakstits turpmak $aja
rokasgramata.

Sliedes un kédes montaza

Skatiet 2-7. att.

Obligati nonemiet akumulatoru no ierices.

Valkajiet aizsargcimdus.

m Atskrivéjiet kédes rata vaka pievilkSanas kloki
(elements 15) un nonemiet kédes rata vaku.

Kédei jabat vérstai kédes rotacijas virziena. Ja ta ir
vérsta atpakal, pagrieziet cilpu otradi.

levietojiet keédes piedzinas izcilnus sliedes vadrieva.
Novietojiet kédi ta, lai sliedes aizmuguré batu cilpa.
Turiet kédi uz sliedes un novietojiet cilpu ap kézratu ta,
lai tas bdtu uzstadits pareizi. Parliecinieties, ka stiena
atvere labi atbilst zaga kédes skrives (elements 16)

spriegojumam.
s Nomainiet kédes rata vaku, pagrieziet kédes
spriegojuma reguléSanas pogu (elements 13)

pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz zaga kéde ir
pareizi nospriegota. Tad vadoS$ais stienis ir javirza uz
augsu, vélreiz parbaudiet kédes spriegojumu, lai parak
cieSi nenospriegotu kédi.

Péc kédes nospriego$anas pievelciet pogu (elements
15) vélreiz.

Piezime: kéde ir pareizi pievilkta, ja to var pacelt 3 mm
Ildz 4 mm no zobu aug$&jas malas. ledarbinot zagi ar
jaunu kedi, laujiet tai darbo ies 2—-3 minates.

A BRIDINAJUMS

Péc piestrades parbaudiet kédes spriegojumu un, ja
nepiecieSams, atkartoti pievelciet kédi.

EKSPLUATACIJA

Pilnas ladésanas instrukcijas skatiet sava
Greenworkstools akumulatora un ladétaja
modelu lietoSanas rokasgramatas.

Uzladei izmantojiet ladétaju,

kas atbilst EN 60335-2-29 prasibam
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PIEZIME: Lai izvairitos no nopietnam traumam,
instrumenta parvietoSanas vai transportéSanas laika
vienmér iznemiet akumulatoru un neturiet rokas pie
lks acijas pogas.

PIRMS KATRAS LIETOSANAS
KEDES SPRIEGOTAJA PARBAUDISANA (2. att.)

A BRIDINAJUMS

Obligati atvienojiet motorzagi no elektroapgades tikla,
pirms parbaudit kédes spriegojumu vai veikt kédes
regulésanas darbus. Pieskaroties kédei vai vietam tas
tuvuma, javalka aizsargcimdi.

m Pavelciet kédi nost sliedes apak$as vidusdala.
Atstarpei starp kédes zobiem un sliedi jabat 3 mm Iidz
4 mm.

Ja nepiecieS§ams pielagot kédes spriegojumu, skatiet
8§Is rokasgramatas sadalu Kédes spriegojuma
regulésana.

LAI UZSTADITU AKUMULATORU

Ska iet 2. att.

levietojiet akumulatoru kédes zagi. Savietojiet izceltas
rievas uz akumulatora ar rievam kédes zaga bateriju
nodalijuma.

Pirms sakat darbu, parbaudiet, vai fiksators
akumulatora apaksa nokliksk, un akumulators ir pilnigi
un drosi ievietots kédes zagr.

LAI IZNEMTU AKUMULATORU
Ska iet 2. att.

m Atlaidiet spradu, lai apstadinatu kédes zagi.

m  Nospiediet un paturiet akumulatora aizgrieZzna pogu
akumulatora apaksa.

m |zpemiet akumulatoru no kédes zaga.

KEDES ELLOJUMA PARBAUDE

Ska iet 7. att.

m Parbaudiet ellas daudzumu motorzadi, paskatoties
ellas fmena kontrollodzina (7). Ja ellas Iimenis atrodas
limena kontrollodzina apak$éja treddala, veiciet sojus
8s rokasgramatas sadala “KEDES UN SLIEDES
SMERVIELU UZPILDISANA”.

A BRIDINAJUMS

Pirms katras zaga lietoSanas reizes parbaudiet kédes
spriegojumu.




EEEEDOOO®@OOE@@DDEEDL DEE

Latviski

A BRIDINAJUMS

Nekada gadijuma nedarbiniet motorzagi, ja nav
pietieckamas kédes elloSanas, jo tas var bojat zagi un
ir bistami. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
kédes smérvielu.

A BRIDINAJUMS

Pirms pieslégt motorzagi elektroapgades tiklam,
parbaudiet, vai tikla spriegums un frekvence atbilst
kédes ellosanas specillkacijam.

A BRIDINAJUMS

Pirms sakt darbu, parbaudiet baro$anas vadu un
pagarinataja vadu, vai tie nav bojati. Izmantojiet tikai
baroSanas vadus un pagarinatajus, ja tie ir tehniska
kartiba.
Lai nepielautu atsitienu, I0dzu, ievérojiet Sos droSibas
pasakumus:
» Nekada gadijuma nezagéjiet ar sliedes galu! Esiet loti
uzmanigs, kad turpinat aizsaktos zagéjumus!
Vienmér saciet zagéjumus, kad motorzagis jau sacis
darboties.

NodroSiniet, lai motorzagis vienmér ir pareizi noasinats.
Nekada gadijuma nezaggjiet vairak ka vienu zaru
vienlaicigi! Kad veicat atzaro$anu, uzmanieties, lai
neskartos pie citiem zariem.
Veicot garind$anu, uzmanie ies no stumbriem, kas
atrodas |[oti tuvu cits citam. Ja iesp&jams, izmantojiet

azi.
MOTORZAGA TURESANA (8. att.)
Vienmér turiet kédes zagi ar labo roku pie aizmuguréja
roktura un ar kreiso roku pie priek$&ja roktura. Satveriet
abus rokturus ar TkSkiem un plaukstu, aptverot rokturus.
Parliecinie ies, ka kreisa roka tur priek8&jo rokturi ta, lai
1k3kis batu zem roktura.
DARBA SAKSANA
m Pirms darba sakSanas ievietojiet akumulatoru iericé.
m Nospiediet ieslégSanas/izslegSanas slédzi (44.
elements), lai slédza mélite varétu darbo ies.
m ledarbiniet masinu: sakuma nospiediet droSinataja
pogu (4) un péc tam nospiediet méliti (5).
DARBA PARTRAUKSANA
Atbrivojiet jaudas slédza spridu (elements 5) , lai apturétu
kédes zagi. _
KEDES BREMZES EIETOSANA (22. att.)

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet kédes bremzes

darbibas stavokli L )

m ledarbiniet kédes bremzi, griezot kreiso roku ap

gnekséjo rokturi ta, lai rokas augSpuse spiestu kédes
remzes sviru/rokas aizsargu pret stieni, keédei strauji

rotéjot. Abas rokas vienmer turiet uz zagu rokturiem:

m Atiestatiet kédes bremzi atpaka| DARBIBAS stavokIr, |
satverot kédes bremzes sviras/rokas aizsarga augSpusi

un velkot pret priek$&jo rokturi.

A BRIDINAJUMS

Ja kédes bremze nekavéjoties neaptur kédi vai kédes
bremze bez palidzibas nepaliek darbibas stavoKli, pirms
lietoSanas nogadajiet zagi pilnvarota servisa centra, lai

veiktu remontu.
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MOTORZAGA LIETOSANA

Vienmér staviet drosa poza un turiet motorzagi stingri
abas rokas, kamér motors darbojas.

GALVENAS  GASANAS, ATZAROSANAS
GARINASANAS TEHNIKAS Skatiet 9. att.

Koka gasana

Ja garinaSanas un gasanas darbus vienlaicigi veic divas
vai vairak personas, gasanas darbus javeic atstatus no
garindSanas darbiem par attdlumu, kas vismaz divreiz
parsniedz gadzama koka augstumu. Kokus nedrikst gazt
ta, ka tas varétu apdraudét cilvékus, uzgazties sakaru vai
elektrolinijam vai radit materialos zaudéjumus. Ja koks
tomér saskaras ar sakaru vai elektroliniju, nekavéjoties
jasazinas ar attiecigo Iniju Tpasnieku.

Motorzaga operatoram jastav augstakaja pusg, jo balkis
péc apgasanas var ripot vai slidét operatora atkapSanas
virziena.

Pirms zagésanas jaizplano un jaiztira atkaps$anas cels.
Atkapsanas celam jaatrodas atpaka| un pa diagonali pret
iedomato kriSanas Iinijas pagarinajumu.

Pirms sakt gazt kokus, apsveriet, uz kuru pusi koks
dabiski nosveras, lielako zaru izvietojumu un véja pasanas

virzienu, lai noteiktu, uz kuru pusi koks krits. .
Nonemiet no koka netirumus, akmenus, nolobijusos mizu,

naglas un stieples.

Aizzagéjuma veik$ana (aizzagéjums krisanas virziena
noteik$anai) (10. att.)

Veiciet aizzagéjumu 1/3 no koka diametra perpendikulari
gasanas virzienam. Vispirms veiciet apak$éjo horizontalo
aizzagéjuma griezumu; tada veida ne kéde, ne sliede
netiks iespiesta, veicot otro aizzagéjuma griezumu.
Galvenais gasanas zagéjums (galéjais koka gasanas
zageéjums, kuru veic aizzagéjumam pretéja pusé) (10.
att.)

Galvenais gasanas zagéjums javeic vismaz 50 mm
augstak par horizontalo aizzagéjuma zagéjumu. Gasanas
zagéjumam jabat paralélam horizontalajam aizzagéjuma
zagéjumam. Veiciet iezagésanu ta, lai paliktu pie iekami
plata neparzagéta josla, kas darbojas ka “enges”. ST josla
nelauj kokam griezties un gazties nepareiza virziena.
Nezagéjiet So joslu. Kad gasanas zagéjums tuvojas
neparzageétajai joslai, koks saks gazties.

Ja pastav iespéja, ka koks var nekrist vajadzigaja virziena
vai var sagazties atpakal un iespiest zaga kédi, partrauciet
zagésanu, pirms gasanas zagéjums ir pabeigts un
izmantojiet koka, plastmasas vai aluminija kilus, lai
atpléstu zagéjumu un gaztu koku vajadzigaja virziena.
Kad koks sak krist, iznemiet motorzagi no zagéjuma,
apturiet motoru, nolieciet motorzagi un atkapieties pa
planoto atkapsanas celu. Uzmanieties no zaru, kas
atrodas virs jums, lGSanas un skatieties zem kajam.

UN

Atzarosana (11. att.)

Atzaro$ana nozimé nogazta koka zaru nozagésanu.
Veicot atzaroSanu, atstdjiet lielakos apaksé€jos zarus, lai
tie tur stumbru atstatus no zemes. Nogrieziet mazos zarus
ar vienu zagéjumu.

Nospiegotus zarus jazagé no apak$as uz augsu, lai tie
neiespiestu zaga kédi.
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Garinasana (12.-15. att.)

SLIEDES UN KEDES MAINA (2., 3., 5. un 7 att.)

Garinasana ir stumbra Skérseniska sadali$ana. Ir [oti | m Novietojiet zagi uz horizontalas un [idzenas virsmas, lai

svarigi, lai jis ar kajam stingri balstitos uz zemes un regulétu kédi.

jlsu svars butu vienmérigi sadalits uz abam kajam. Kad | g Parliecinieties, ka izmantojat pareizo mainas sliedi

iespéjams, stumbru jabalsta ar zariem, balkiem vai kiliem. un kédi, kas noradita ieprieks &fs rokasgramatas
e _ S i specifikaciju sadala.

IZp'Id'et_SP V|lenkarso_pro_ce_dtiru, lai aEvmgIo_tg_zagesanvu. m Atskrivéjiet kédes rata vaka pievilkSanas pogu

a) Ja zagis tiek balstits visa ta garuma, to zagé no augsas s T = e

- Lo (elements 15) pagriezot to pretéji pulkstenraditaju
(ar kédes promejoso dalu). - L - o b =

b) Kad balkis tiek balstits viena gala, iezagéjiet 1/3 no kustibas virzienam, Iidz atbrivojas kédes rata vaks
diametra no apaksas (ar k&des promejo$o dau). Péc (elements 1‘_‘) ~ ) o .
veiciet galéjo zag&jumu ar kédes atpakalejoso daju, lai | ® Nonemiet kéZrata parsegu. Nonemiet stieni un zaga
savienotu to ar pirmo zag&jumu. kédi no ierices.

c) Kad balkis tiek balstits abos galos, iezagéjiet 1/3 no | m Lai nomainttu stieni pret citu, atskrivéjiet droSibas
diametra no augsSas (ar kédes atpakalejoSo daju). Péc uzgala uzgriezni, uzlieciet droSibas uzgali uz jauna
tam parzagéjiet atlikusas 2/3 ar kédes promejoso dalu, stiena, un pievelciet uzgriezni.
lai savienotu zagéjumu ar zagéjumu. m Uzlieciet jauno kédi pareiza virziena uz sliedes, ka

d) Ja veicat garinaSanu slipuma, obligati staviet paradits 7. attéla, un nodrosiniet, lai kédes piedzinas
augstakaja pusé no balka. Kad veicat izzagésanu, lai izcilni atrastos sliedes vadrieva (5. att.).
saglabatu Igo_ntrol(lj, samaziniet z?ges:tanas_‘smec::tenu m Piestipriniet sliedei motorzagim un uzlieciet kédi uz
zzg/eéﬁg]naa Se:égkuu ala, nemazinot motorzaga rokturu kéZrata, ka paradits 3. att.

peku. m Uzlieciet atpakal kédes rata vaku (elements 14),

Nelaujiet ké&dei saskarties ar zemi. Péc zagéjuma pievelciet k&des rata vaku un pogu (elements 15).

pabeigsanas pagaidiet, lidz zaga kéde apstasies, pirms | ® l|zpildiet Sis rokasgramatas sadalas Kédes spriegojuma

kustinat motorzagi. Obligati apturiet motoru, pirms pariet
no viena koka uz citu.

reguléSana instrukcijas.

KEDES UN SLIEDES SMERVIELAS UZPILDISANA

m Noskraveéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu (6).

m Lejiet ellu ellas tvertné un vérojiet ellas Tmena raditaju
(elements 7).

NodroSiniet, lai netirumi neiek|ttu e|las tvertné, kamér to
piepildat ar e|lu.

m Uzskravéjiet ellas tvertnes vacinu un pievelciet to.

m Ar pilnu ellas tvertni motorzagi var lietot 20-40 min.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Vienmér iznemiet akumulatoru no ierices, pirms
parbaudat kédes spriegojumu vai reguléjat kédi.
Pieskaroties kédei, stienim vai vietam kédes tuvuma,

lietojiet aizsargcimdus. Motorzaga transportésana

Pirms motorzaga transporté$anas obligati atvienojiet to no
kontaktligzdas un uzlieciet uz sliedes un kédes maksti. Ja
ar motorzagi paredzéts veikt vairakus zagéjumus, starp
zagesanas reizém tas jaizslédz.

KEDES SPRIEGOTAJA REGULESANA

Skatiet 2. att.

m Nedaudz atbrivojiet k&des rata vaka pievilk§anas pogu
(elements 15) pagriezot to pulkstenraditaju kustibas
virziena.

Lai palielinatu kédes spriegojumu, pagrieziet
kédes spriegoSanas reguléSanas gredzenu (13)
pulkstenraditaja kustibas virziena un biezi parbaudiet
kédes spriegojumu. Lai samazinatu kédes spriegojumu,
pagrieziet kédes spriego$anas regulé$anas gredzenu
(13) pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam un biezi
parbaudiet k&des spriegojumu.

Sliedes maksts (1. att.)
Kédes maksti jauzliek uz kédes un sliedes, tiklidz
zagésana ir pabeigta un kad masina ir jatransporté.

Kédes asinasana
Skatiet 16-21. att.
Ja kéde sak zagét ar gratibam, ta jaasina $adi:

m Kédes spriegojums ir pareizs, kad atstarpe starp kédes . Nospnggpuet l§ed_|. s 1 L= o
Zzobu un sliedi ir 3 mm lidz 4 mm. leteicams pavilkt kadi | ™ Nostipriniet sliedi skrivspilés ta, lai kéde var brivi
sliedes apaksas vidusdala (nost no sliedes) un izmérit shdet. - .
attalumu starp sliedi un kédes zobiem. [ Iesthnmet vili tas turétaja un novietojiet pret zobu 35

m Pievelciet kédes spriego$anas regulatoru (15), lenkr. ~ L
pagriezot to pulkstenraditaja kustibas virziena. m Vilgjiet tikai ar kustibu uz priekSu, [idz visas zoba

asmens nodilu$as dalas ir novilétas.
m Saskaitiet, cik reizes vilgjat vienu zoba asmeni, lai
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iegutu orient&josu skaitu, cik reizes vilét paréjos zobus.
m Ja dziluma méritajs péc vairakkartgjas uzasinasanas
atvirzas no $ablona, atjaunojiet ta Tmeni. Izmantojiet
plakanu vili.
m Beigas apvilgjiet skaidas biezuma ierobezotajizcilni.
PIEZIME: Més iesakam dzilu vai seviski svarigu asinasanu
veikt servisa centra, kur ir pieejams elektriskais asinatajs.
SLIEDES APKOPE
m Kad esat pabeidzis darbu, iztiriet vadrievu un ellas
kanalus ar skrapja aki.
Periodiski apvilgjiet rievas malas ar plakanu vili.
Ja tas ilgaka laika neiek darits, var atlist metala
skaidas un bojat sliedi.
Ja viena mala ir augstaka par otru, nepiecieSams tas
novilét vienadi ar plakanu vili un péc tam nolidzinat ar
vili vai smalko smilSpapiru.

A BRIDINAJUMS

Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. Jebkadi citu detalu izmanto$ana var izraisit
bistamibu vai produkta bojajumus.

A BRIDINAJUMS

Ja nepiecieSama detaJu nomaina, tad Sim nolikam
drikst izmantot tikai originalas detalas. Citu rezerves
dalu izmanto$anas gadijuma var rasties briesmas un ir
iesp&jami darbarika bojajumi.

VISPAREJA APKOPE

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu izstradajumu, vai,
pieméram, skrlves, uzgriezni, bultas, vacini utt. nav bojati,
nokritusi vai valigi. Stingri pievelciet visus stiprindjumus
un vakus un nedarbiniet izstradajumu, kamér bojatas vai
triksto$as detalas ir nomainitas. Lldziet palidzibu pa
telefonu Greenworkstools klientu dienesta.

plastmasu ir jutigas pret dazada veida tirdznieciba
pieejamiem $kidinatajiem un var tikt sabojatas. Lietojiet
tiru audumu, lai notiritu netirumus, putekl|us, smérvielas
u.c.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet bremzu S$kidrumam, benzinam, naftas
produktiem, smérvielam u.c. saskarties ar plastmasas
detalam. Kimiskas vielas var sabojat, pavajinat
vai iznicinat plastmasu, izraisot smagu personas
ievainojumu.

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS

PROBLEMU NOVERSANA

Tikai detalas, kas ir paraditas detalu saraksta, klients
var remontét vai nomaintt. Visas citas detalas janomaina
pilnvarota apkopes centra.

GLABASANA

1ZSTRADAJUMA GLABASANA
m  Pirms glabasanas iznemiet akumulatoru no ierices.

m Iznemiet visus sveSkermenus no ierices.

m  Glab3jiet to bérniem nepieejama vieta.

m Glabajiet atstatus no korodéjosam vielam, pieméram,
darza kimikalijam un ledus kausé$anas sals.

m  Akumulators jaglaba un jauzladé vésa Vvieta.
Akumulators kalpo ilgak, ja tiek glabats temperatdra,

kura nav zemaka vai augstdka par normalo vides
temperataru.

m  Glabajiet akumulatoru tikai uzladétu.
akumulatoru par 30%-50% uzladéta stavokir.

m Glabajiet akumulatoru vietas, kur temperatdra ir zem
27°C un nav mitruma.

Glabajiet

m  Akumulatoram laika gaitd samazinas ladinietilpiba.
Jo augstaka temperatdra, jo atrak akumulators zaudée
ladinietilpibu. Ja ilgaku laiku nelietojat darbariku, tad
tomér uzladejiet akumulatoru reizi ménesT vai divos
ménesos. Tada gadijuma akumulators kalpos ilgak.

UTILIZACIJA

Elektroinstrumentos un to piederumos ir a
daudz vértigu resursu un plastmasu, kuras

var utilizét.

No nolietotam elektroprecém nedrikst

atbrivoties ka no saimniecibas atkritumiem.
Lddzu, nododiet tas otrreiz&jai parstradei.

Sazinieties ar vietéjam varas institdcijam
vai razotaja parstavi, lai iegutu informaciju
par otrreizéjo parstradi.

Baterijas satur cilvékam un videi bistamas vielas. Tas ir
jaizlej un janodod atseviSki uznémuma, kas pienem litija
jonu baterijas.

Li ija jonu akumulators. Sis produkts ir markéts ar simbolu, kas
norada uz visu akumulatoru bloku un akumulatora bloka
atseviSku savak$anu. Péc tam tie tiks parstradati vai demonté i,
lai samazinatu ietekmi uz apkartgjo vidi. Akumulatoru bloki var
apdraudét apkartgjo vidi un cilvéku veselibu.

Li-ion

RISINAJUMS

Kats un kéde paliek
karsti un dimo

Pabaudiet vai kéde nav parlieku
stingru nospriegota.
Kata ellas rezervuars ir tukss

Nospriegojiet k&di. Skatiet iepriek$ $aja rokasgramata
.Kédes spriegoana” .
Parbaudiet kata ellas rezervuaru.

Motors darbojas, bet
kéde neparvietojas

Kédes spriegojums ir par stingru.
Parbaudiet sliedi un kédes mezglu.
Parbaudiet, vai nav bojata sliede
un kédes mezgls

Atslabiniet kédi. Skatiet iepriek$ $aja rokasgramata
.Kédes spriegosana” .

Skatiet iepriek$ $aja rokasgramata ,Sliedes un kédes
nomaina”.

Parbaudiet sliedi un kédi.
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Slovencina

Tento produkt bol skonstruovany a vyrobeny podla
vysokého $tandardu spolo¢nosti Greenworkstools pre
spolahlivost, jednoduchu obsluhu a bezpeénost
operatora. Pridodrzani primeranej starostlivosti vam
zaisti stabilnt a bezproblémovu prevadzku.

Dakujeme vam, Ze ste si zakupili vyrobok spolognosti
Greenworkstools.

Len na pouzitie s 40 V 4 Ah (146 Wh) akumulatorom.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA,
TYKAJUCE SA ELEKTRICKYCH STROJOV

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania
a vSetky instrukcie. Ak varovania a inStrukcie
nedodrzite, mdéze to mat za nasledok zranenie
elektrickym pradom, poziar a vazne zranenie.

PLANOVANE POUZITIE

Tato retazova pila je ur€ena na rezanie konarov,
kmeriov, polien a tramov s priemerom uréenom reznou
dizkou vodiacej listy. Je uréena len na pilenie dreva.
Mozné pouzivat v exteriéri a dospelymi osobami.
Nepouzivajte retazovi pilu na iné ucely, ako su
uvedené vyssie.

Tato retazova pila nie je urena na pouzivanie
v profesionalnych stromovych sluzbach. Nesmu
ju pouzivat deti ani osoby, ktoré nie su vybavené
primeranymi osobnymi ochrannymi pomédckami a
odevom.

ZVYSKOVE RIZIKA:

Dokonca aj ked sa zariadenie pouziva na planované

ucely, je pritomné zvySkové riziko, ktorému sa neda

predist. Podla druhu a kon$trukcie zariadenia, mézu sa

vyskytnut nasledovné potencidlne rizika:

m  Kontakt so zubami rezacej retaze pily (rizika porezania)

m Zachytenie otacajucou sa retazou pily (rizika
porezania)

m Nahle, prudké pohyby vodiacej listy (rizika porezania)

Vymrs$tenie Casti z retazovej pily (rizika porezania /

pichnutia)

Vymrstenie Casti obrabaného predmetu

Inhalécia ¢astic obrabaného predmetu

Kontakt pokoZky s olejom

Strata sluchu, ak sa pri praci nepouziva nepovinna

ochrana sluchu.

Uschovajte si vSetky varovania a instrukcie pre
pouzitie v buducnosti.

Termin ,elektrické stroje“ vo varovaniach oznacuje
nastroj, napajany kablom z elektrického zdroja alebo
elektricky stroj, napajany z batérie (bez kabla).
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BEZPECNOST PRACOVISKA
m Pracovisko udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Na

zaplnenych alebo tmavych miestach je zvySené riziko
nehod.

Elektrické stroje neprevadzkujte vo vybusnych
atmosférach, v pritomnosti horfavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Elektricky stroj produkuje iskry,
ktoré mozu vznietit prach alebo vypary.

Pocas prevadzky elektrického stroja by mali byt deti
alebo prizerajuci sa dalej. Rozptylenie méze spdsobit,
Ze stratite kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST
m Vyhybajte sa kontaktu tela s uzemnenymi

povrchmi, ako su potrubia, radiatory, rézne bloky
a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené, existuje tu
zvysené riziko Urazu elektrickym pradom.

Elektricky stroj nevystavujte dazd'u ani vihku. Voda,
ktora sa dostane do elektrického stroja zvySuje riziko
urazu elektrickym pradom.

BEZPECNOST 0SOB
m Pri prevadzkovani elektrického stroja zostarite

obozretni, sledujte, o robite a pouzivajte zdravy
rozum. Elektricky stroj nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po€as pouzivania elektrického
stroja méze mat za nasledok vazne zranenie oséb.
Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy noste
ochranu o¢€i. Ochranné pomécky, ako je prachova
maska, protiSmykové bezpec€nostné topanky, prilba
alebo ochrana sluchu, znizia pravdepodobnost
zranenia osob.

Prechadzanie nechcenému spusteniu. Zabezpecte,
aby bol spinaé v vypnutej polohe predtym, ako
pripojite elektricky stroj k zdroju a/alebo suprave
batérie, pri dvihani alebo prenasani stroja.
PrenaSanie elektrického stroja s prstami na spinaci
alebo ak ivacia elektrickych strojov, ktoré maju spina¢
zapnuty predstavuje riziko nehdd.

Prechadzanie nechcenému spusteniu. Zabezpecte,
aby bol spinaé¢ v vypnutej polohe predtym, ako
pripojite elektricky stroj k zdroju a/alebo suprave
batérie, pri dvihani alebo prenasani stroja.
PrenaSanie elektrického stroja s prstami na spinaci
alebo ak ivacia elektrickych strojov, ktoré maju spina¢
zapnuty predstavuje riziko nehdd.

Pred zapnutim stroja odstraiite vSetky nastavovacie
kPuce. Klug, ktory nechate pripevneny k oto¢nej Casti
elektrického stroja méze mat za nasledok zranenie
0s6b.

Neprehanajte. Vzdy udrzujte spravny postoj
a rovnovahu. Tymto sa umoznuje lepSie ovladanie
elektrického stroja v neo€akavanych situaciach.
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Slovencina

Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oblecenie alebo
Sperky. Vlasy, oblecenie a rukavice drzte pre¢ od
pohyblivych ¢asti. Volné oblecenie, Sperky alebo dihé
vlasy sa mézu v pohyblivych ¢astiach zachytit.

Ak su zariadenia vybavené pripojenim na odsavanie
prachu a zbernymi zariadeniami, zabezpecte, aby
boli pripojené a spravne pouzité. PouZitie zberaca
prachu moéze znizit rizikd spojené s prachom.

POUZITIE A SATAROSTLIVOST O ELEKTRICKY
STROJ

Na elektricky stroj nevyvijajte silu. Pre svoju aplikaciu
pouzite spravny elektricky stroj. Vhodny elektricky
stroj pomdze vykonat pracu lepSie a bezpecnejsie a s
vykonom, na ktory je ur¢eny.

Elektricky stroj nepouzivajte, ak spina¢ nie je mozné
zapnut alebo vypnut'. Akykolvek elektricky stroj nie je
mozné ovladat, ked je spina¢ nebezpeény a musi sa
opravit.

Odpojte zasuvku z napajacieho zdroja predtym, ako
spravite akékol'vek nastavenia, vymenu prislusenstva
alebo elektricky stroj uskladnite. Takéto preventivne
bezpetnostné opatrenia znizia riziko nahodného
spustenia elektrického stroja.

Necinny elektricky stroj uskladnite mimo dosahu
deti a nedovolte osobam, ktoré nie si oboznamené
s elektrickym strojom alebo tymito inStrukciami,
aby ho prevadzkovali. Elektricky stroj je nebezpeény
v rukach neskusenych oséb.

Udrzba elektrickych strojov. Skontrolujte, &i pohyblivé
diely nie su zle vyrovnané alebo ohnuté, i nie su
zlomené a ¢i nie si v takom stave, aby ovplyvnili
prevadzku elektrického stroja. Ak su poskodené,
nechajte elektricky stroj pred pouzitim opravit. Mnohé
nehody suU spdsobené zle udrziavanymi elektrickymi
strojmi.

Rezacie stroje udrziavajte ostré a cisté. Spravne
udrziavané rezacie stroje s ostrymi rezacimi hranami
lepsie rezu a jednoduchs$ie sa ovladaju.

Elektricky stroj, prisluSenstvo, vrtak stroja, atd’
pouzivajte v sulade s tymito inStrukciami a sp6sobom
uréenym pre prislu$ny druh elektrického stroja, berte
pritom do Gvahy pracovné podmienky a pracu, ktoru
budete vykonavat'. Pouzitie elektrického stroja na iné
operacie, ako tie, na ktoré je uréeny mdéze mat za
nasledok nebezpeénu situaciu.

POUZIVANIE AKUMULATOROVEHO NASTROJA A
STAROSTLIVOST ON

Pred vloZenim akumulatora do naradia skontrolujte, Ci
je prepinac¢ vo vypnutej polohe. Vkladanie akumulatora
do naradia, ked je prepina¢ v zapnutej polohe, zvySuje
riziko nehody.

Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacku
odporu¢ant  vyrobcom. Pri  pouziti nevhodnej
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nabijacky, ktora nie je kompatibilna s vaS§im modelom
akumulatora, méze vzniknat poziar.

m Elektrické naradie pouzivajte len s predpisanym
typom akumulatora. Pouzivanie inych akumulatorov
mbze spdsobit zranenie alebo poziar.

m Ked akumulator nepouzivate, nenechavajte ho v
blizkosti kovovych predmetov, ako su kancelarske
sponky, mince, kluce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré by mohli vytvorit kratke
spojenie medzi svorkami akumulatora. Skratovanie
svoriek akumulatora méze spdsobit popaleniny alebo
poziar.

m  Pripouzivani akumulatora v nevhodnych podmienkach
mobze vytiect elektrolyt; vyvarujte sa kontaktu s
elektrolytom. Ak sa vytekajuci elektrolyt dostane
do styku s pokozkou, postihnuté miesto oplachnite
vodou. Ak sa elektrolyt dostane do o€i, vyhladajte
lekarsku pomoc. Elektrolyt vytekajuci z akumulatora
méze zapricinit podrazdenie alebo popaleniny.

SERVIS

m Nechajte elektricky stroj opravit' kvalifikovanému
technikovi s pouzitim len originalnych nahradnych
dielov. Tymto sa zabezpeli, Ze bezpectnost
elektrického stroja sa zachova.

Udrzba vyZaduje vela starostlivosti a dobrd znalost

naradia: musi ju vykonat kvalifikovany technik. Pre kazdu

opravu vam odporu¢ame priniest naradie do najblizSieho

autorizovaného servisu. V pripade vymeny dielcov

naradia je nutné pouZit' len originalne nahradné dielce.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

m Elektricky nastroj drzte len za izolované uchopné
plochy, lebo pilova retaz sa moéze dostat’ do
kontaktu so skrytymi vodiémi. Pri kontakte pilovych
retazi so ,Zzivym“ vodicom by mohli byt obnazené
kovové diely elektrického nastroja pod pradom a
spdsobit obsluhujucemu zasah elektrickym pradom.

m Vsetky Casti tela udrzujte pocas prace v bezpecnej
vzdialenosti od pily. Pred zapnutim pily sa uistite,
ze nie je s ni¢im v kontakte. Chvila nepozornosti
pri praci s retazovou pilou méze mat za nasledok
zasiahnu ie oblecenia, alebo Easti tela pilou.

m Vzdy drzte pilu pravou rukou za pravu rukovat’
a lavou za Favu rukovat. Drzanie pily opacnym
spdsobom zvysuje riziko zranenia a nikdy by ste tak
nemali robit..

m Noste ochranné okuliare a ochranu sluchu.
Odporucame takisto pouzit dalSie ochranné
pomdécky na hlavu, ruky, nohy a chodidla. Vhodné
ochranné oblec¢enie zniZuje riziko zranenia zapri¢inené
odletujucimi ulomkami, alebo nahodnym kontaktom
s pilou.
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Slovencina

Nepracujte s retazovou pilou na strome. Praca

s retazovou pilou v korune stromu moéze mat za
nasledok vazne zranenie.
Vzdy udrzujte dobry postoj a pracujte s pilou
iba na bezpeénom, rovnom povrchu. Smyklavé
a nestabilné plochy ako napr. rebrik, mézu zapri¢init
stratu rovnovahy, alebo kontroly nad retazovou pilou.

Pri pileni napnutého konaru pod davajte pozor na
mozny spatny vrh. Pri uvolneni napnutia v drevenych
vlaknach sa méze konar vymrstit smerom k operatorovi
alalebo zapri€init stratu kontroly nad retazovou pilou.
Bud'te extrémne opatrny pri pileni krovia a mladych
vyhonkov. Tenky materidl sa moéze zachytit do
retazovej pily a vymrstit sa smerom k vam, alebo
zapri€int stratu rovnovahy.

Vypnutu retazovu pilu drzte za prednu rukovit’ a od
tela. Pri prenasani, alebo uskladneni vzdy nasad'te
kryt vodiacej liSty. Spravne zaobchadzanie s pilou
znizuje riziko nahodného kontaktu s pohybujucou sa
retazou.

Dodrziavajte postup pri mazani, napnuti ret'aze
a vymene prislusenstva. Nespravne napnuta, alebo
namazana retaz sa méze pretrhnuat, alebo zvysit riziko
spatného razu.

Rukovite udrzujte suché, cisté, bez oleja a masti.
Mastné a olejové rukovate su kizké a mézu zapricinit’
stratu kontroly.

Pil'te iba drevo. Nepouzivajte ret'azovu pilu na iné
ucely. Napr.: nepouzivajte pilu na rezanie plastu,
muriva, alebo inych stavebnych materialov, ktoré
nie su z dreva. Pouzitie retazovej pily na iné Gcely ako
uréené moze vyustit v nebezpecnu situaciu.

PRICINY APREVENCIA UZIVATELA PROTI SPATNEMU
RAZU

Pri praci sa mdéze vyskytnat spatny raz ak sa $Spicka
vodiacej listy do kne predmetu, alebo ak sa v dreve
zasekne retaz.

Pri kontakte sa v niektorych pripadoch pila zdvihne
smerom k operatorovi.

Pri zaseknuti retaze sa méze vodiaca liSta s retazou
vymrstit spat smerom k operatorovi.

Tieto velmi rychle reakcie mézu zapri€init’ stratu kontroly
nad pilou a tak spdsobit vazne zranenie. Nespoliehajte
len na bezpecnostné zariadenia zabudované v pile. Ako
pouzivatel retazovej pily musite urobit vSetko preto, aby
vas$a praca s pilou bola o najbezpecnejsia.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia a/alebo
nespravneho pracovného postupu a da sa mu vyhnut
dodrziavanim nasledujucich pokynov:

Rukovite drzte pevne vSetkymi prstami, s oboma
rukami a telom v takej polohe, aby ste mohli
zvladnut' pripadny spatny raz. Spatny raz sa
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da kontrolovat uzivatelom pri spravnom pristupe.
Nepustajte pilu. Pozrite obrazok 11.

PriliS§ sa nenamahajte a nepilujte vo vyske nad
plecami. Tymto sa vyhnete nechcenému dotyku
Spickou a dokazete lepsie kontrolovat pilu v ne¢akanej
situacii.

Pouzivajte iba nahradné vodiace liSty a retaze
uréené vyrobcom. Nespravne nahradné vodiace listy
a retaze moézu zapriCinit roztrhnutie retaze a/alebo
spatny raz.

Pri ostreni a udrzbe postupujte podfa pokynov
vyrobcu ret'aze. Nespravne naostrena retaz zvysuje
riziko spatného razu.

DALSIE VYSTRAHY

Bolo zistené, Ze vibracie z ruénych nastrojov
moézu prispiet u urcitych ludi k stavu nazyvanému
Raynaudov syndrém. Symptémy sa mézu prejavovat
tfpnutim, zniZzenou citlivostou a obelenim prstov, ¢o
je oby€ajne zjavné pri vystaveni sa chladu. Dediéné
faktory, vystavovanie sa chladu a vlhkosti, diéta,
fajcenie a pracovné zvyky mézu znacne prispiet k
vzniku tychto symptémov. Existuju opatrenia, ktoré
moze operator vykonat na mozné znizenie Uc€inkov
vibracii:

Udrziavat' svoje telo po€as chladného pocasia v
teple. Ked prevadzkujete jednotku, noste rukavice,
aby sa ruky a zapastia udrziavali v teple. Bolo
zistené, Ze chladné pocasie je hlavnym faktorom,
ktory prispieva k Raynaudovmu syndrému.

Po kazdom ur€itom ¢asovom Useku prevadzky
cvicte, aby ste zlepsili krvny obeh.

PoCas prace si doprajte Casté prestavky.
Obmedzte dobu vystavovania sa cez den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.

Odporucana kapacita rezania tejto retazovej pily je
153 mm (6 palcov) a menej, ktora predizi jej Zivotnost
a umozni bezpeénu prevadzku. Pilenie gufatiny s
vacsim priemerom, ako je tento, spdsobi nadmerné
opotrebenie nastroja. Je mozné pilit gulatinu s
maximalnym priemerom 229 mm (9 palcov), ale len
zriedka a s opatrnostou.

Integrované narazové ostrie sluzi ako pomoécka pri
pileni. Pritld¢anim nastroja oproti gulatine pri pileni
zabezpedi stabilnej$i bod otacania.

Pri nevhodnom pouziti je kazda retazova pila smrtelny
nastroj. Dérazne sa odpori¢a absolvovat $kolenie o
bezpecénosti a pouzivani tohto nastroja.

USCHOVAJTE SI TIETO POKYNY. PRAVIDELNE SI
ICH CITAJTE A INFORMUJTE O NICH PRIPADNYCH
DALSICH POUZIVATELOV. AK TENTO VYROBOK
NIEKOMU POZICIATE, POZICAJTE AJ TIETO POKYNY.
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Slovencina
ZNAGKY

Niektoré z nasledujlcich znaciek m6zu byt zobrazené na nastroji. Prosim, pozorne ich prezrite a naucte sa ich vyznam
pre bezpe¢nu prevadzku zariadenia.

ZNACKA OPIS/VYSVETLENIE

\% Napatie

W Watt - Vykon

Jednosmerny prud - Typ alebo charakteristika pradu

Opatrenia spojené s vasou ochranou.

Precitajte si pozorne navod na pouzitie a dodrziavajte v§etky upozornenia a bezpecnostné
pokyny.

Pri praci s vyrobkom pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

Nevystavujte dazdu a nepouzivajte vo vihkom prostredi

ZaruCeny akusticky vykon je 97dB.

Akumulator

Nabijacka

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Groven rizika spojenym s vyrobkom.

Znacka Znamenie Vyznam
A NEBEZPECENSTVO Oznacu!g bezprostrledne nebezpecnu situaciu, ktora méze vyustit v smrt,
alebo vazne zranenie.

A VAROVANIE ngaCUJe pot(_enmalne nebezpecnu situaciu, ktora méze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.

A VYSTRAHA Oznaduje pote’ncv:|allne nebgzpecnu situaciu, ktora moéze vyustit v lahké,
alebo stredne tazké zranenie.

(bez vystraznej znacky s vykriénikom) Oznacuje situaciu, ktorda moze

VYSTRAHA zapricinit $kody na majetku.
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PRODUKTOVE SPECIFIKACIE INFORMACIE O RETAZI A VODIACEJ LISTE
20077
Menovité napatie 40V DC Vyrobca retazova pila | Vodiaca lista
Menovita rychlost 11.2 mis Oregon 90PX056X 164MLEA041
naprazdno ’
Dizka vodiacej listy 400 mm Retaze Oregon sa musia montovat s litou Oregon,
Zastavenie retaze <0.12s
Objemy olejovej nadrze 180 ml
pre retaz
Hmotnqst’ (s jednotkou 5.4 kg
akumulatora)
Hladina akustického
tlaku LpA 89.8 dB(A)
gitost 3.0 dB(A
Elelg_c'toslt( K‘:,Ak,h A 1. Kryt vodiacej listy
ladina akustického ; " Y
vykonu LWA 96.9 dB(A) 2. Kryt prgdng rukovate / brzda retaze
(EN 3744, 2006/42/EC) 3. Predné drzadlo
4. Poistné uvolfovacie tlacidlo
Zarucéeny hladina 5. Hlavny spinad
akustického vykony 99 dB(A) 6. Kryt olejovej nadrze
LWA(G) 7. Hiadinomer oleja
(EN 3744, 2000/14/EC) 8. Narazové ostria
Celkova uroven 9. retazova pila
e 37mis2  42mis? 10. Vodiaca lista
vibracii ah . -
11. Bezpecnostny tip
Nejasnost K 1.5 m/s2 12. Zadné drzadlo
- 13. Nastavovacie tlacidlo napnutia retaze
Akumulator 29727 14. Kryt retazového kolesa
Nabijacka 29417 | 29447 15. Tla('?idlo na utahovanie krytu ret’azovéﬁo kolesa
16. Maticova skrutka na napinanie pilovej retaze
Poznamky k $pecifikaciam: 17. Retazoveé koleso
m Deklarovana hodnota vibracii bola namerana | 18. Vodiaca lista
$tandardnou testovacou metodou a méze byt pouzita | 19- Vypustoleja
pri porovnani s inym nastrojom. 20. Drazkalisty
Deklarovana hodnota vibracii méze byt pouzita v | 21 CIAa'nky retazového prevodu
predbeznom odhade miery rizika. 22. Néz
23. Smer stinania
A VAROVANIE 24, Nepezgeén? zéna
; ' : ; 25. Unikova draha
Okamzita Urovenl vibracii sa pocas pouzivania 26. Smer padu
zariadenia moze liSit od tychto hodnét zavisiac na 27. Drazka
druhu pouzitia; a potreby identillkovat bezpecnostné 28. Zadny podtinaci rez
opatrenia na ochranu uzivatela, ktoré su zaloZzené 29. Zaves
na odhade miery rizika v aktualnych podmienkach 30. Rez konara
pouzivania (beruc do’L'Jvahy vSetky sucas i pracovného 31. Nepracuite pri zemi a podopierajte konare, kym sa
cyklu ako napr. dizku trvania volnobehu, alebo gufatina neprepili
vypnutého zariadenia spolu s pracovnym nasadenim). 32, Gulatina podopre.né po celej dizke
33. Pilte zhora (na koze) a nepilte do zeme
34. Gulatina podoprena na jednom konci.
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35. Popod kozu

36. Na koze

37. Gulatina podporena na oboch koncoch.

38. Skracovanie gulatiny

39. Pri pileni stojne nad polenom, lebo gula ina sa méze
skotulat.

40. Batériovy ¢lanok

41. Tlacidlo zapadky akumulatora

42. Nabijacka

43. Kabel nabijacky

44. Hlavny spina¢

MONTAZ

Tato retazova pila nevyzaduje montaz, ale pouzivatel by
mal ovladat montaz vodiace;j listy a pilovej retaze. Takisto
prosim skontrolujte napnutie retaze a pred kazdou pracou
pridajte olej tak ako je opisané v tomto navode.

MONTAZ VODIACEJ LISTY A RETAZOVEJ PiLY

Pozrite obrazok 2-7.

Vzdy vyberte jednotku akumulatora z jednotky. Nasadte si

ochranne rukavice.

m Odskrutkujte lacidlo na utahovanie krytu retazového
kolesa (polozka 15) a odstrarite kryt retazového kolesa.

m Pilova retaz by mala Celit smeru otacania retaze. Ak
Celi opacne, obratte ju.

m Umiestnite ¢lanky retaze do drazky vodiace;j listy.

m Umiestnite retaz tak, aby bola slu¢ka v zadnej Casti
listy.

m Podrzte retaz v tejto polohe a umiestnite slucku
na retazové koleso. Uistite sa, Ze je spravne
nainstalovana. Dbajte na to, aby otvor listy spravne
sadol s maticovou skrutkou (polozka 16), zabezpedi sa
tak spravne napnutie pilovej retaze.

m Znova nasadte kryt retazového kolesa a otacajte
nastavovacie tlacidlo napnutia retaze b (polozka 13) v
smere pohybu hodinovych rugiciek, kym nie je pilova
retaz spravne napnuta. Vodiacu lista potom treba
potlagit nahor, znova skontrolovat napnutie retaze,
pricom nenapinajte retaz prilis silno.

m Ked je retaz spravne napnutd, znova utiahnite tlacidlo
(polozka 15).

Poznamka: Retaz je spravne napnutd vtedy, ak sa
stred rezaka mdze nadvihnat 3-4mm od horného okraju.
Nastartujte pilu s novou retazou a nechajte pracovat na
volnobehu 2~3 minuty.

A VAROVANIE

Po za&behu znovu skontrolujte napnutie a v pripade
potreby retaz znovu dotiahnite.
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PREVADZKA

Kompletny navod na nabijanie najdete v navodoch
na obsluhu pre jednotky akumulatorov a modely
nabijaciek Greenworkstools. ’

Na nabganie pouzivajte nabijacku, ktora splfa EN
60335-2-29

POZNAMKA: Aby nedoSlo k vdznemu poraneniu oséb, pri
prenasani alebo prevazani nastroja vzdy vyberte jednotku
akumulatora a nedavajte ruky na poistné lacidlo.

PRED KAZDYM POUZITIM SKONTROLUJTE
NAPNUTIE RETAZE (Obrazok 2)

A VAROVANIE

Pred nastavovanim pily alebo napnutia retaze odpojte
retazovu pilu zo siete. VZdy noste ochranné rukavice
pri praci s retazou, vodiacou li§tou, alebo v ich
bezprostrednom okoli.

m Potiahnite retaz v strednej ¢asti spodnej listy smerom
od nej. Medzera medzi rezakmi a retazou by mala byt
medzi 3 az 4mm.

m Ak potrebujte dotiahnut retaz, prosim postupujte podia
navodu v sekcii ,NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE".

INSTALACIA JEDNOTKY AKUMULATORA

Pozrite obrazok 2.

m Vlozte jednotku akumulatora do retazovej pily.
Zarovnajte vystipené rebra na jednotke akumulatora
s drazkami v otvore akumulatora retazovej pily.

m Dbajte na to, aby pred zahajenim prace zapadka
na spodnej strane jednotky akumulatora zapadla
na miesto a aby bola jedno ka akumulatora plne
nasadena zaistena v retazovej pile.

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULATORA
Pozrite obrazok 2.

m Uvolnite tlacdidlo a retazova pila sa zastavi.

m Sladte a podrzte tlacidlo zapadky akumulatora v
spodnej Casti jednotky akumulatora.

m Vyberte jednotku akumulatora z retazovej pily.

KONTROLA MAZANIA RETAZE

m Objem oleja skontrolujete pomocou odmerky
hladiny oleja (7). Ak je hladina v spodnej tretine
stupnice odmerky, doplrite olej podla navodu v sekcii
,DOPLNENIE OLEJA RETAZE A VODIACEJ LISTY*.

A VAROVANIE
Pred kazdym pouzitim skontrolujte napnutie retaze.
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A VAROVANIE

Nikdy nepracuijte s retazovou pilou bez dostato¢ného
objemu oleja, ¢o moéze zapri¢init poskodenie pily
a ohrozit bezpecénost.

A VAROVANIE

Pred zapojenim do siete skontrolujte hodnoty napatia
a prudu, ktoré musia zodpovedat $peciRaciam
retazovej pily.

A VAROVANIE

Pred zacatim prace skontrolujte privodny a predizovaci
kabel pre pripad poSkodenia. Pouzivajte iba kable
a pripojenie v perfektnom stave.

Postupujte podla nasledujucich pokynov na zabranenie

vzniku rizika spojeného so spatnym razom:

m Nikdy nepilujte Spi¢kou vodiacej listy! Budte opatrny pri

pokracovani v uz zaGatom reze!

Vzdy zacnite rez az po rozbehnuti pily.

Dbaijte na spravne naostrenie retaze.

Nikdy nepilujte viac ako jeden konar naraz! Pri

odvetvovani si davajte pozor, aby ste sa nedotykali

inych konarov.

Pri skracovani davajte pozor na blizko stojace kmene.

Ak je mozné, pouzite podstavec na pilovanie.

DRZANIE RETAZOVEJ PiLY (obrazok 8)

Retazovu pilu vzdy drzte pravou rukou na zadnej rukovati

a lavou rukou na pravej rukovati. Uchopte obe rukovate,

aby palce a prsty obopinali rukovate. Dbajte na to, aby

vasa lava ruka drzala prednu rukovat tak, Zze palec je
zospodu.

PRED ZACATIM PRACE

m Pred zahdjenim prace musite do nastroja vlozit
jednotku akumulatora.

m Stlacte hlavny spina¢ (polozka 44), prepina¢ tak bude
funkény.

m Zapnite zariadenie: najprv stlate bezpecnostnu
poistku (4) a potom stlacte spinac (5).

UKONCENIE PREVADZKY

Retazovu pilu zastavite uvolnenim hlavného spinaca

(polozka 5).

OBSLUHA BRZDY RETAZE (obrazok 22)

PrtgaadZ léaidym pouzitim skontrolujte prevadzkovy stav brzdy

re .

m Brzdu retaze aktivujete otoenim lavej ruky okolo .
prednej rukovate, ¢im chrbat stlaci brzdovu packu/chranic
ruky smerom k liste, kym sa retaz rychlo otaca, Dbajte
na to, aby ste obe ruky mali neustale na rukovatiach pily.

m Znova nastavte brzdu retaze do polohy RUN — uchopte
vrchnu Cast’ packy brzdy/chranic¢a ruky a potiahnite
smerom k prednej rukovati.

A VAROVANIE

Ak brzda retaze okamzite nezastavi retaz alebo ak
brzda retaze sama zostava v polohe RUN, pred pouzitim
vezmite pilu do autorizovaného servisného centra.
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POUZITIE RETAZOVEJ PiLY:

Vzdy dbajte na spravny postoj a pilu drzte pevne pocas
chodu motora. i

ZAKLADNE TECHNIKY STINANIA, ODVETVOVANIA
A PREREZAVANIA Pozrite obrazok 9.

Stinanie stromu

Ak sa stina strom a takisto sa aj skracuje iny strom
dvoma, alebo viacerymi osobami naraz, stinanie by malo
byt prevedené vo vzdialenosti najmenej dvojnasobku
vysky stinaného stromu. Stromy by nemali byt porazané
tak, aby ich pad ohrozil osoby, inZinierske siete, alebo
zapri€inil Skody na majetku.

Ak sa strom dostane nahodou do kontaktu s vedenim, mali
by ste okamzite o tom informovat prislu§nu spolo¢nost.
Pracovnik s retazovou pilou by sa mal zdrziavat nad
stromom v kopci, pretoZze sa strom zvyCajne po stati
skotula dolu.

Unikova cesta by mala byt naplanovana a uvolnena pred
zacatim pilovania. Unikova cesta by sa mala rozSirovat’
smerom k zadnej Casti predpovedaného miesta padu.
Pred stinanim zvazte premenné ako prirodzeny sklon
stromu, umiestnenie vacésich konarov a smer vetra, ktoré
ovplyviuju smer padu.

Zo stromu odstrante Spinu, kamene, uvolnenu koru,
klince, droty a iné prekazky.

Podrubanie (zarez v smere padu stromu)(Obrazok 10)
Vykonajte zarez do 1/3 priemer stromu, kolmy na smer
padu stromu. Prevedte najprv nizsi horizontalny zarez,
takto zabranite zovre iu pily, alebo vodiacej listy pri
vykonavani druhého zarezu.

Zadny rez stinania (zavereény zarez pri stinani
stromu, vykonany na opacnej strane ako podrabanie)
(Obrazok 10)

Zadny rez stinania prevedte najmenej 50mm vy$Sie ako
horizontalny zarez, tak aby bol s nim paralelny. Zadny
rez musi byt tak hlboky, aby zvy$né drevo posluzilo ako
kib. Takto zabranite strom pred sto¢enim a padom na
nespravny smer. Neprerezte takyto klb. Cim blizSie sa
prerezavate ku kibu, strom zaéne padat.

Ak je tu aj minimalna moznost padu do nespravneho
smeru, alebo zaseknu ia pily, prestarnte pilovat a pred
dokoncenim zadného rezu stinania pouzite kliny z dreva,
plastu, alebo hlinika na otvorenie zarezu a zhodenia
stromu do Zelaného smeru.

Ked zacne strom padat, vy iahnite pilu zo zarezu, vypnite
motor, polozte pilu a pouzite Unikovu cestu. Davajte si
pozor na padajuce konare a na terén po ktorom kracate.

Odvetvenie stromu (Obrazok 11)

Odvetvenie je odstrariovanie konarov zo statého stromu.
Pri odvetveni ponechajte vacSie spodné konare ako
podporu kmefia na zemi. Malé vetvi¢ky odstrante jednym
rezom. Napnuté konare by ste mali rezat zospodu nahor,
aby ste zabranili zaseknutiu pily.

Prerezavanie kmena (Obrazky 12-15)
Prerezavanie je rezanie kmefia na menSie casti. Je
nevyhnutné mat pevné postavenie a spravne rozlozit
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vahu na obe nohy. Ak je mozné, kmeri by mal byt vyvyseny
a podoprety konarmi, polenami, alebo klatmi.

Postupuijte podfa tychto inStrukcii: .

a) Ak je kmen podoprety po celej dizke, je to rez zhora
(prerezavanie zhora).

b) Ak je kmen podoprety na jednom konci, rezte do 1/3
priemeru zo spodnej strany (prerezavanie zdola).
Potom dokon¢ite zarez zhora tak, aby sa stretol so
zarezom zospodu.

c) Ak je kmen podoprety na oboch koncoch, rezte do
1/3 priemeru z hornej strany (prerezavanie zhora).
Potom dokoncite zarez zdola tak, aby sa stretol s
prvym zarezom v 2/3 priemeru.

d)  Pri prerezavani vo svahu vzdy stojte nad kmeriom.
Pri prerezavani skrz kmen udrzujte kontrolu nad
pilou tak, Ze uvolnite tlak pri konci zarezu bez
uvolnenia Uchopu rukovati.

Nedovolte sa retazi dotknut zeme. Po dokonéeni rezu

pockajte az sa retaz zastavi a az potom pilu odlozte. Vzdy
vypnite motor pri prenasani pily od stromu k stromu.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pred kontrolou napnutia retaze alebo vykonavanim
uprav na retazi vzdy vyberte jednotku akumulatora z
nastroja. Ked sa dotykate retaze, liSty alebo miesto
okolo retaze, vzdy pouzivajte rukavice.

NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

Pozrite obrazok 2.

m Nepatrne uvolnite tladidlo na utahovanie krytu
retazového kolesa (polozka 15) jeho oto¢enim proti
smeru pohybu hodinovych ruciciek.

m ZvySenie napnutia retaze — otocte nastavovaci kruzok
napnutia retaze (13) v smere hodinovych ruciciek
a niekolkokrat skontrolujte napnutie. Napnutie retaze
uvolnite pooto¢enim nastavovacieho kruzku (13) proti
smeru hodinovych rugiCiek. Nasledne skontrolujte
napnutie.

m Retaz je spravne napnuta vtedy, ak je medzera medzi
vodiacou listou a rezdkom na retazi 3-4mm. Tuto
vzdialenost najlepsie zmeriate tak, ze potiahnete retaz
z0 stredu spodnej strany listy smerom od ne;j.

m Utiahnite oto¢né tladidlo nastavenia napnutia retaze
(15) oto¢enim v smere hodinovych ruciciek.

VYMENA VODIACEJ LISTY A RETAZE (Obrazky 2, 3,

5,7)

m Pred vymenou polozte pilu na plochy, rovny povrch.

m Uistite sa, Zze mate spravnu nahradnu vodiacu listu
a retaz — blizSie informacie najdete v produktovej
Specifikacii v tomto navode.
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m Odskrutkujte tlacidlo na utahovanie krytu retazového
kolesa (polozka 15) jeho ota¢anim proti smeru pohybu
hodinovych ruciiek, kym sa kryt retazového kolesa
(polozka 14) neuvolni.

m Vyberte kryt retazového kolieska. Odstrarite listu a
retazovu pilu z jednotky.

m Ak chcete vymenit liStu za novd, odskrutkujte maticu
bezpecnostného hrotu, namontujte bezpeénostny hrot
na novu liStu a utiahnite skrutku.

m Pripojte novu retaz na vodiacu li§tu sprdvnym smerom
tak, ako je zobrazené na obrazku 7 a uistite sa, ze
¢lanky retaze su spravne zrovnané v drazke vodiacej
listy.(Obrazok 5)

m Pripojte vodiacu liStu na retazovu pilu a slucku retaze
okolo retazového kolieska ako na obrazku 3.

m Znova nasadte kryt retazového kolesa (polozka 14),
utiahnite ho a potom utiahnite tlacidlo (polozka 15).

m Postupujte podla pokynov v sekcii ,NASTAVENIE
NAPNUTIA RETAZE“ v tomto navode.

DOPLNENIE OLEJA RETAZE A VODIACEJ LISTY

m Odskrutkujte a vyberte uzaver (6 z olejovej nadrze.

m Do olejovej nadrzky nalejte olej a sledujte hladinomer
oleja (polozka 7). Dbajte na to, aby do olejovej nadrzky
pri napliiani nevnikli Ziadne negistoty.

m Nasadte naspat uzaver a utiahnite ho.

m PIna olejova nadrz vam umozni pouzivat pilu 20-40
minut.

Prenasanie ret'azovej pily

Pred prenaSanim retazovej pily je vzdy vytiahnite
z elektrickej siete a nasadte ochranny kryt na vodiacu
liStu a retaz. Retazova pila musi byt vypnutd medzi
jednotlivymi zarezmi.

Kryt vodiacej listy (Obrazok 1)

Ochranny kryt musi byt nasadeny na listu a retaz
¢o najskor po dokonéeni prace a vzdy pri prenasani
retazovej pily.

Ostrenie pilovej ret'aze

Pozrite obrazok 16-21.

Ak retaz prenika do dreva s tazkostami, je nutné ju

naostrit’ podla nasledujiceho postupu:

m Napnite retaz.

m Upevnite vodiacu liStu do zverdku tak, aby sa retaz
mohla posuvat.

m Upevnite pilnik do drziaku a umiestnite ho na rezak pod
uhlom 35 stupriov.

m Bruste pohybmi smerom dopredu pokial neodstranite
opotrebené casti.

m Spocitajte pocet potrebnych pohybov a rovnakym
poctom nabruste aj ostatné rezaky.

m Ak hibkovy doraz vyénieva zo $ablény po
niekolkonasobnom naostreni, vynulujte jej droven.
Pouzite plochy pilnik.

m Nakoniec zaokruhlite obmedzovaciu patku.
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POZNAMKA: Odporigame Vam prenechat hiboké, alebo
dolezité ostrenie vasmu predajcovi, ktory je vybaveny
elektrickou bruskou.

UDRZBA VODIACEJ LISTY

m Po skon&eni pracu vycistite draZzku a olejové kanaliky

Skrabakom.

Pravidelne upravujte boky kolajnic plochym pilnikom.

V pripade zanedbania udrzby sa mézu zbrusenie

odlomit a poskodit' vodiacu listu.

m Ak je jedna kolajnicka vySSie ako druhd, je nutné
ich vyrovnat s plochym pilnikom a vyhladit jemnym
pilnikom, alebo $mirglom.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len identické nahradné diely.
Pouzitie inych dielov méze predstavovat' riziko alebo
sposobit poskodenie produktu.

A VAROVANIE

Aby nedo$lo k vaznemu telesnému poraneniu, vzdy
vyberte jednotku akumulatora z nastroja pri Cisteni
alebo vykonavani akejkolvek udrzby.

VSeobecna udrzba

Pred kazdym pouZitim skontrolujte cely produkt, ¢i nie
je poskodeny, nie€o nechyba a ¢i nema uvolnené diely
ako skrutky, matice, maticové skrutky, vie¢ka a pod.
Bezpecne utiahnite v8etky upinadla a viecka a nepracujte
s produktom, kym vSe ky chybajuce alebo poSkodené
diely nevymenite. O pomoc poziadajte servis zakaznikom
spolo¢nosti Greenworkstools.

Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie vplyvom
réznych druhov komerénych rozpustadiel a pri ich pouziti
by sa mohli poSkodit. Na odstranenie $piny, prachu, oleja,
maziva a pod. pouZite Cisté tkaniny.

A VAROVANIE

Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu
poskodit, oslabit ¢i znicit plast, ¢o mdze spdsobit
zavazné osobné poranenie.

STRANOVANIE ZAVAD

Na opravu alebo vymenu zo strany zékaznika su urcené
len diely uvedené na zozname dielov. VSetky ostatné diely
moze vymienat len autorizované servisné centrum.

USKLADNENIE

SKLADOVANIE VYROBKU

m Pred odloZzenim vyberte jednotku akumulatora z
jednotky.

m Odstrante z jednotky vSe ky cudzie materidly.

m Odlozte na miesto, na ktoré nemaju pristup deti.

m Nedavajte do blizkosti koréznych Ccinidiel, ako su
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli.

m Akumulator skladujte a nabijajte na chladnom mieste.
Teploty nad alebo pod beznu izbovu teplotu skracuju
Zivotnost akumulatora.

m Akumulatory nikdy neskladujte vo vybitom stave.
Jedno ky akumulatora skladujte pri nabiti 30%-50%.

m Jedno ku akumulatora skladuijte pri teplotach do 27 °C
a mimo dosahu vihkosti.

m VSe ky akumulatorové batérie Gasom stracaju
svoju kapacitu. Cim vy$Sia je teplota, tym rychlejsie
akumulator straca svoju kapacitu. Ak nepouZzivate
naradie dlhsi ¢as, dobijajte akumulator kazdy mesiac
alebo kazdé dva mesiace. Predizite tak Zivotnost
akumulatora.

LIKVIDACIA

Opotrebované elektrozariadenie

a prislusenstvo obsahuje znaéné mnozstvo t
hodnotnej suroviny a plastu, ktory moze byt o
recyklovany. Neodhadzujte opotrebovany

pristroj, alebo jeho ¢asti do domového

odpadu. Nepouzivané zariadenie

odovzdajte na  dalSie  spracovanie/ -

v zbernych surovinach, alebo kontaktujte Lifon
predajcu, ktory sa takisto mdze postarat
o ekologicku likvidaciu.

Akumulator obsahuje materidl, ktory je nebezpecny
pre vas i Zzivotné prostredie. Musi sa vyhadzovat a
likvidovat oddelene v zariadeni na zber li ium-iénovych
akumulatorov.

Litiom-iénovy akumulator. Tento produkt bol oznac¢eny symbolom
vztahujlcim sa na separovany zber vSetkych jednotiek akumulatorov
a jednotky akumulatora. Ta sa potom recykluje alebo demontuije,

aby bol jej dopad na Zivotné prostredie ¢o najmensi. Jednotky

akumulatorov mézu byt nebezpeéné pre Zivotné prostredie a
pre fudské zdravie.

Problém Pravdepodobna pri¢ina Riesenie
Skontrolujte ¢i retaz nie je prilis Upravte utiahnutie retaze. Pozrite ast Napnutie
Lista a retaz st prilis utiahnuta. retaze v tomto navode.
hortce a dymia Néadrzka na mazivo je prazdna. Skontrolujte hladinu maziva v nadrzke.
Retaz je prili§ utiahnuta. Skontrolujte utiahnutie podla asti Napnutie
Motor beZi, ale retaz Skontrolujte zostavenie listy retaze v tomto navode.
sa neotada. aretaze. Konzultujte s ¢astou Vymena listy a retaze
Skontrolujte liStu a retaz pre pripad v tomto manuali.
poskodenia. Skontrolujte listu a retaz.
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BalumaT npoaykT e npoekTupaH 1 npousBedeH cropeq
BUCOKMTe cTaHaapTu Ha Greenworkstools 3a
HafeXaHOCT, necHa pabota u 6e3onacHoOCT Ha
onepatopa MNpu npasunHarpuxa 3a ypega ce
rapaHTpa AbrrorogullHa 3gpasa U GesnpobrnemHa
pabota

Bnarogapum Bu, ye 3akynvxTe npoaykT Ha
Greenworkstools.

3a usnonssaHe ¢ 40V 4Ah (146wh) 6atepus camo.

OB NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OIMNACHOCT 3A
ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTU

A NPEAYNPEXOEHWE

TpAa6Ba Aa npoyeTeTe BCUYKM YKasaHuA U
npeaynpexaeHUsiTa oTHOCHo Ge3onacHocTTa.
HecvobpasaBaHeTo Cc npeaynpexgeHuata u
yKasaHusiTa MoXe Aa JoBefe [0 enekTpuyeckn yaap,
noxap 1 Cepuo3HN HapaHsBaHWS.

NPEAHA3HAYEHUE

BepuxHUAT TPpUMOH e npegHasHayeH 3a ps3aHe Ha
KMOHW, AbHEpPW, TPYNu, rpean ¢ AnameTbp, onpeaeneH
OoT AbMKWHATa Ha Bofeljata wWwwuHa. MpeaHasHayeH e
3a psi3aHe eAVMHCTBEHO Ha AbpBO. Ton TpsibBa ga ce
13nonssa camo Ha OTKPUTO, OT Bb3PaCTHW.

He n3nonseavite BEpWXHUS TPUOH 3a Apyra Les, KOsiTo
He e ykasaHa no-rope.

To3n BepwxeH TPUOH He TpsbBa Aa ce n3nonsea 3a
npodecmoHanHo psisaHe Ha Abpea. Tol He Tpsibsa oT
Aeua unu oT nnua, KOMTO He HOCAT MOAXOASLLM NINYHU
npeanasHu cpeacTea u obnekno.

HEMPEABUAEHW PUCKOBE:

[lopu ako ypeabT ce u3nonsBa no npegHasHayeHue,
BMHAry CblLUeCTByBaT HenpeaBUAEHN PUCKOBE, KOUTO
He moraTt ga ce npepotBpaTAT. CbobpasHo Tuna u
KOHCTPYKLMSITa Ha ypeaa, MoXe [a Bb3HUKHAT CriefHuTe
NOTEeHLMamnHoO OnacHN CUTyauum:

m  KoHTakT c oroneHu 3bbuM Ha Bepurata Ha TpuUoHa
(onacHocT oT nopsi3BaHe)

[ocTbn BbPTALATA Ce Bepura Ha TpuoHa (onacHocT
OT nopsi3BaHe)

HenpeaBuaeHo, BHe3anHo ABMXEHWe Ha LIMHATa
(onacHocT oT nopsiaBaHe)

M3xBbpyaHe Ha 4YacTu OT BepuraTa Ha TpuUOHa
(onacHocT OT nopsidBaHe / NPOHUKBaHE)

M3xBbpyaHe Ha yacTu OT maTtepuana

BavwBeaHe Ha YacTuum oT maTepuana

KoHTakT Ha koxaTta ¢ MacnoTto

OrnywaaHe, ako He ce u3nonssaT HeobxoaumuTe
aHTuoHn no Bpeme Ha paboTa.

CbxpaHsiBaWTe Te3u yKa3aHuA 3a 6e3onacHa paborta
Ha CUrypHO MSCTO, 3a Ja MoXeTe Aa r'M U3nonssare
B 6baeLue.
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TepMUHDBT ,eneKTpUYeckn MUHCTPYMEHT" B
npegynpexaeHnsiTa ce OTHacs 3a BalUMs eNeKTPU4ecKu
MHCTPYMEHT, 3axpaHBaH c kabemn, cBbp3aH KbM
enekTpuyeckata Mpexa, Unu 3a UHCTPYMEHT, 3axpaHBaH
ot Batepusi (6e3xnYeH).

BE3OMACHOCT HA PABOTHOTO NPOCTPAHCTBO

n [opobpxanTte paGoTHOTO NPOCTPAHCTBO YUCTO U
po6pe ocBeTeHo. be3nopaAbKLT UNKM TbMHMHATA
B paboOTHOTO MPOCTPAHCTBO ca MnpeanoctaBka 3a
3710MONYKN.

He usnonsBaiTe enekTpuyeckm MHCTPYMEHTU B
eKCMMo3VBHU cpeau, Hanpumep B NPUCHCTBUETO
Ha 3ananuTeniHM TeYHOCTW, rasoBe unu npax. Mo
BpeMe Ha paboTa enekTpu4ecknTe MHCTPYMEHTU
npomuseexgar UCKpW, KOUTO MoraT Aa Bb3nnaMeHsT
npax unu napu.

OpbXTe AeuaTta M CcTpaHWYHUTEe HabniopaTenu
paney, aokato 6opaBuTe C enekTpUYecKu
MHCTPYMEHT. AKO BHUMaHWETO BU GbAe OTKIIOHEHO,
MOXe fa 3arybuTe KOHTpona Haj enekTpu4eckus
MNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNMACHOCT

m  U3bsareante gonup cbc 3a3eMeHU NOBBHLPXHOCTH,
KaTo TpbLOM, paanaTopu, NEYKU U XNaAUIHULN.
Korato TsAnoTo BM € 3a3eMeHO, PUCKBT OT
Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap € Nno-ronsm.

He un3narante enekTpuyeckmte MHCTPYMEHTHU
Ha ABXA UNW BnaxHu ycnoBwus. MNpoHUKBaHeETO
Ha BoJa B eNeKTPUYecKknUst MHCTPYMEHT noBullaBa
onacHoCTTa OT TOKOB yaap.

JINYHA BE3OMNACHOCT

m bBbpete 6auTeNnHN, BHUMaBaNTe KakBO MpaBuTe
W nposiBsABanTe 6naropasymue, Korato 6opaBute
C eneKkTpUYeckM UHCTpPyMeHT. He nsnonsBanrte
eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, KoraTto cTe yMOpeHu
WnU nop BNUAHUETO HAa HAPKOTUYHU BeLllecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHUMaHue,
fokato 6opaBuUTe C eNeKTPpUYECcKN UHCTPYMEHT,
e JocTaTbyYyeH 3a nony4yaBaHeTO Ha Cepuo3HMU
HapaHsiBaHusi.

M3non3Bante nNuMYyHa 3awWwMTHa eKUNMpoOBKa.
BuHarn HoceTe 3aWUTHM oumna. 3awmTHaTa
eKUnupoBKa, kaTo mMacka MpoTuB Mpax, NpUroaeHun
NpoTMB Nnb3raHe 3aluUTHU 0OyBKW, TBbpAA Luanka
UNW aHTUGOHU, U3NON3BaHN 3a NOAXOASLUTE
yCrnoBUs, LWe Hamanu onacHocTTa oT uanyeckm
HapaHsiIBaHusi.

N3bsareBanTe HexenaHoTto cTapTtupaHe. Mpeau
Aa BAUraTe Unu HocuTe MHCTPYMEHTa U npeau
[a ro BKN4BaTe B eflekTpuyeckata mpexa wu/
unu 6atepus, BUHarun nposepsBanTe Aanu
npeBKknYBaTenAT e Ha no3uuusa OFF (u3kn.).
HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa C MNPbCT BbPXY
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npeBknoYBaTenss UMM BKMOYBAHETO MY KbM
eneKTPUYeCTBOTO, [OKaTO NPEBKIOYBATENSAT My € Ha
ON (BKn.) e NpeanocTaBka 3a 3MononykKw.
N3b6sareanTe HexenaHoTo ctapTupaHe. MNMpeaun
Aa BAUrate Unm HocuTe UHCTPYMEHTa U npeau
[a ro BKIlouBaTe B eflekTpuyeckata mpexa wu/
unu 6atepus, BUHArm nposepsiBauTe pganu
npeBknioYBaTenaT e Ha nosuuusa OFF (u3kn.).
HoceHeTo Ha WMHCTpyMeHTa C MPBLCT BbPXY
npeBknoYBaTenss UNu BKMOYBAHETO MY KbM
eneKTPUYeCTBOTO, [OKaTO NPEBKIIOYBATENSAT My € Ha
ON (BKn.) e NpeanocTaBka 3a 3MononykKu.

MaxHeTe BCUYKM raeyHu unu cpeHckn Knirovyose
3a HacTpo/Ka npeav Aa BKIIOYMTE MHCTPYMEHTa.
MomoLlleH MHCTpYMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALY
ce eneMeHT, MoXe Aa goBeae A0 U3NYECKM
HapaHsiBaHus1.

He ce nportsraite, 3a na pa6otute Ha TpyAHO
AOCTUXMMK MecTa. BuHaru ctbnBainTe ctabunHo
no Bpeme Ha pa6orta u nasete 6anaHc. ToBa
[aBa Bb3MOXHOCT 3a no-go6bp KOHTpOn Haj
enekTpUYeckUs MHCTPYMEHT B Heo4vakBaHuW
cuTyaumu.

O6nunyante ce uenecbob6pasHo. He HoceTe
LWIMPOKM Apexu Unu ykpaweHus. [ipbxre kocara,
ApexuTe M pbKaBULMTE CU Ha Ge3onacHo
pascTosiHMe OT NoaBMXHUTe enemMeHTH. LLnpoknTe
Apexu, ykpalleHusiTa, Abnr1te Kocu morat aa 6baart
3axBaHaTV U YBNEeYeHW OT ABUXKELLU Ce eNEMEHTH.
Ako ycTpoicTBaTa ca obGopyABaHU CbC
CcbopbXeHue 3a umsabpnBaHe M cbbupaHe
Ha npax, yBepeTe ce, 4e € TO CBbpP3aHO U
dyHKUMOHMpPaA nNpaBuUNHO. l3non3saHeTo Ha
CbOpBbXeHUs 3a cbbypaHe Ha nNpax Moxe Aa Hamanu
onacHocTuTe, CBbp3aHu ¢ paboTaTta B npallHu
ycrnosus.

ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHT - U3MON3BAHE U
FPUXA

He HacunBanTe eneKTpu4YeCKUsi MHCTPYMEHT.
M3non3BainTe eneKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT,
Ccbobpa3HO HEeroBOTO NpeAHa3HaveHue. paBUnNHO
noadpaHUAT enekTpUYeckn VUHCTPYMEHT Le CBbPLUM
pabotara no-gobpe u no-6e3onacHo B 3agafeHust o1
npou3BoauUTens AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He n3nonsBanTe eneKkTpM4eCcKU MHCTPYMEHTH,
YUUTO MNYCKOB MNpeKbcBay e MNOBpeAeH.
EnekTpuyeckn MHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa
6bae KOHTponMpaH NOCPeACcTBOM MpeBkntoyBatern, e
onaceH u Tpsibea Aa 6bae peMOHTMPaH.

Mpean na perynupate eneKTpMYeCKU MHCTPYMEHT,
Aa CMeHATe NMpUHapnexXHocTUTe My Unu aa ro
npubupare 3a cbxpaHeHue, U3KIOYBaNTe Lencena
My OT enekTpuyeckata mpexa. [ogobHu npegnasHu
MepKku HamansiBaT OMacHOCTTa OT Chy4vaiHo
cTapTUpaHe Ha enekTPUYECKUs UHCTPYMEHT.
CbxpaHsfiBanTe He3aeTuTe eneKTpPUYECKMU
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MHCTPYMEHTU HA HeAOCTBLMNHM 3a Aeua MecTa
W He no3BonsBaiTe Ha nuua, He3ano3HaTu cC
MHCTPYMeHTa UNu ¢ Te3n yKasaHus, Aa GopaBaT
c Hero. Korato ca B pbleTe Ha HEOMUTHW
noTpebuTeny, enekTpuYeckuTe UHCTPYMEHTU MoraT
fa 6baaT N3KNYUTENHO ONacHU.

NoaAbpxanTe enekTPUYECKUTe UHCTPYMEHTH B
nanpaeHocT. MpoBepsiBaiiTe 3a HEU3NPaBHOCTU UK
3aKnUHBaHe B NOABWXHUTE €reMeHTH, 3a CHyneHn
4YacTu unu apyrm o6CToATENCTBa, KOMTO MoraTt Aa
Browar pa6oraTta Ha eneKkTPUYeckusi MHCTPYMEHT.
Mpean fa usnonssarte enekTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
ce morpwxete noBpeaute fa 6baaT OTCTPaHEHWU.
MHoro ot TpyZoBWTE 3MOMOMYKM Ce AbJKaT Ha
Hepobpe nofAbPKaHW ENEeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.
NopAbpxanTe pexelmTe UHCTPYMEHTU BUHaru
Ao6pe 3aToYeHN U YMCTU. VIHCTPYMEHTU, 3a KOUTO €
nonaraHa npaeunHa rpwxa u ca ¢ gobpe HaTodeHn
pexelmn enemMeHTH, ce ynpasnsiBaT No-lIeCHO n
BEpOSITHOCTTa Aa 3asiAaT e no-marka.
W3non3BaiTe enekTpu4yeckute UHCTPYMEHTH,
NpUHaANeXxXHOCTUTEe U pexewuTe M ApP. 4acTh
cbo6Gpa3Ho Te3n yKa3aHUsi U NO HayMHUTE Ha
paGoTa, NnpeABUAEHMN 3a AAaAEHUS enekTPpUYeckn
MHCTPYMEHT, KaTo ce cbobpa3ssaBaTe ¢ paboTHUTe
ycnoBus U ¢ pa6oraTa, KOSITO Le U3BBLPLUBATE.
MN3nonsBaHeTo Ha eneKkTpuU4yeckn WHCTPYMEHT
3a pa6oTa, pasnuyHa OT Ta3u, 3a KOSTO e
npeaHasHaveH, MoXe Aa BU U3MNOXW Ha ONacHOCTU.

WU3NON3BAHE N IPUXA 3A UHCTPYMEHTA C
BATEPUN

Mpean pa noctasute GaTepusita, yBepeTe ce,
Ye MpeKbCBaYbT € B MOMOXEHUe "M3knoueH" unu
6nokupaH. Ako noctaBuTe 6atepus B MHCTPYMEHT
B MOMNOXeHne "BKMOYeH", MOXe fAa ce NPUUUHAT
311011YKU.

MpesapexnaiiTe  eOMHCTBEHO CbC  3apsAgHOTO
YCTPOMCTBO, MOCOYEHO OT NPOW3BOAUTENS. 3apsiaHO
YCTPOMCTBO, MOAXOAALLO 32 3apexaaHe Ha eauH Bug
6aTepun, MOXe [a NPean3BuKa PUCK OT Moxap, ako
6bae u3nonaeaHo 3a apyrv 6atepum.

M3nonssante WHCTPYMEHTU C GaTepMVI ©ANHCTBEHO
CbC cneuuanHo npeagHasHayeHuUTe 3a TAX 6aTepVIVI.
M3nonseaHeTo Ha BCsIKakBu apyru 6aTepM|/| MOXe Oa
Cb3fae pUCK OT HapaHABaHe U noxap.

Korato 6aTepvaa He ce usnonsea, C'bXpaHﬂBaI;lTe
A Aaned ot gpyrm metanHu obekTun, KaTo Hanpumep
Knamepu, MOHETH, Krn4voBe, reo3gen, ravikv unm Apyrm
Manku meTanHu obekTu, KouTo moraT Aa HanpaBAT
Bpb3ka Mexay Knemute. Kbcoto cbeguHeHue oT
Knemute MoXxe a gosefe 0 U3rapaHua unm noxap.

Mpu HenpaBunHO u3nonsBaHe GaTepusiTa Moxe Aa
OTAENN TEYHOCT; U3BSArBanTe KOHTaKT. AKO CryyanHo
HaCTbNW KOHTaKT, NPOMUITE C Boga. AKO TeYHoCTTa
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Brie3e B KOHTaKT C 04MTE, NOTbPCETE AOMbAHUTESTHO
MeguumHcka nomowl. OTtaeneHata oT GaTtepusita
TEYHOCT MOXe [Aa NpUYMHM  Bb3narneHue wunu
n3rapsiHus.

CEPBU3HO OBCITYXXBAHE

m  EnekTpuuyeckuAaT MHCTPYMeHT cneaBa Aa 6bae
nonpaBsH OT KBanuduumMpaH TEXHUK U camo C
OpUrMHaNHu pesepBHM YacTu. [1o TO3n HauuH ce
rapaHTupa, 4ye 6e3onacHocTTa Ha enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT e 3anaseHa.

CepBu3HOTO 0bBCnyxXBaHe M3UCKBA M3KMIOYUTENHO

BHMMaHMe 1 cneumduyHN No3HaHWs U cneaea aa 6bae

npaBeHO caMo OT KBanMMUUMpaH TEXHWK. 3a CEpPBU3HO

obcnyxBaHe 1 nonpaska npenopbyBame Ja 3aHeceTe

npoaykTa A0 Han-6nmn3kus ynbrHOMOLLEH CepBU3EH

ueHTbp. Mpy cepBU3HO OGCMYXBaHe M3Mon3sBanTe camo

WOEHTUYHN Pe3epBHU YacTy.

CNEUN®UYHU NMPABUIIA 3A BE30
BEPWXEH TPUOH

HOC

m  [pbXTe eneKTpMYeCKMsi NHCTPYMEHT caMo 3a
W30MMUpaHUTE NOBBLPXHOCTU 3a XBaljaHe, Tbi
KaTo Bepurata Ha TPMOHa MoXe Aa Bnese B
KOHTAKT CbC CKpUTU Kabenu. Ako Bepurute Ha
TPUOHA BNS3aT B KOHTAKT C OTKPUTU XULM, MOXeE Aa
npoTeye ToK Mo MEeTanHUTe YacTu Ha eneKkTpUYeckus
WHCTPYMEHT 1 onepaTtopbT Aa 6bae noanoxeH Ha
TOKOB yaap.

Mpu paboTely BepukeH TPMOH APBLKTE pexeLiara
Bepura Ha pas3cTosiHMe OT BCUYKM YacTu Ha
TAnoTo cu. Mpeaun Aa BKNoYUTE BEPUKHUA TPUOH
ce yBepeTe, Ye Bepurata He ce Aonupa HUKbAE.
EouH mur HeBHMMaHue npu paboTta c BepuxeH
TPVOH MOXe Aia AoBede [0 YBRUYaHe OT Bepurata Ha
06neKnoTo BM UMK YacTu OT TANOTO.

BuHaru gpbXTe BEepUXHUA TPUOH C AsiCHATa
pbka 3a 3agHaTa pbKoXBaTKa M C nsBaTa pbka
3a npeAHara. 3axBallaHeTo Ha BEPUXHUA TPUOH Mo
obpaTHUS HauvH yBenuMyaBa onacHocTTa OT TpaBMu
1 e 3abpaHeHo.

Pa6oTeTe ¢ npeanas3HuM ouyuna wu
wymo3arnywurtenu (aHTucdoHn). NMpenopbuBa ce
Cblo Taka MON3BaHeTO Ha MpeAnasHU cpeAcTBa
3a rnaea, pble M Kpaka. [oaxoaswoTo npeanasHo
obnekno HamansiBa onacHocTTa OT HapaHsiBaHe OT
OTXBbpYaLLMTe NpU psidaHe napyeHua U Jonup no
HEBHVMMaHVe [0 pexeLlaTta Bepura.

He pa6oTeTe C BepuXHUA TPUOH, KauyeHU Ha
AbpBo. Mpu pabota c BepUKeH TPUOH Ha AbPBO
ChblUeCcTByBa ONAacHOCT OT HapaHsiBaHe.

CTbnBanTe BMHarM ctabunHo ¢ ABaTa Kpaka
W U3nonsBanmTe BEpPUXHUA TPUOH camMo ako
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cTe CTbLNUAU Ha 34paBa, CUTypHa U paBHa
NOBBLPXHOCT. [pu CTOoeHe BbpXy XNb3rasa M
HecTabunHa NOBBLPXHOCT, KaTo Hanpumep cTbnba,
MoXe Aa 3arybute paBHOBecue W KOHTPOM Hapj
BEPWXHUS TPVIOH.

Korato pexeTe HanperHaT KNoH, 6baete B
rOTOBHOCT TOW Aa OTCKOYM B omnpepeneHa
nocoka. Korato HanperHaTiTe BrnakHa Ha ObpBOTO
ce ocBOGOAAT, KMOHBLT MOXe Aa BU yAaapu unu ga
npeamsBuka 3arybata Ha KOHTPON Hah BEPUXHUSA
TPWOH.

Mpu psAisaHe Ha XxpacTu UnNu Mnaau AbpBeTa
6baeTe 0cO6€HO BHUMaTENHU. THHKOTO AbPBO
MOXe [a Ce ycyye B pexeliata Bepura v ga Bu
yaapu unv fa BU uskapa oT paBHOBECHO MOMOXeHWe.
HoceTe BepuXHUA TPUOH, KaTo ro AbpXUTe 3a
npepHaTa pbKoxBaTKa, C M3KOYeH ABuraten
1 paney ot TAnoto Bu. Mpu TpaHcnopTupaHe
WAU NpU CbXpaHsiBaHe BUHAruM nocraBAWTe
npeanasHUsa Kanak Ha WuHaTta. BHumaTenHoto
OTHOLWEHUE KbM BEpPWXHUS TPUOH HamansiBa
BEPOSITHOCTTa OT CnyyaeH JOnup A0 ABMXellaTa ce
Bepura.

Cna3BaiTe yKa3aHuATa 3a cMa3BaHe, ob6TsraHe
Ha Bepurata U CMsiHa Ha AONBbIIHUTENHUTE
npucnocobneHus. HenpaBunHo onbHaTa unu
HefoCTaTb4YHO CMa3BaHa Bepura Moxe Aa ce ckbca
WK Aa NMoBWLLM 3HAYUTENHO OMacHOCTTa OT OTKaT.
NMopaAbpxanTe pPbKOXBAaTKUTE CYXWU, YUCTHU
W HeoMacneHu. OmacneHuTe pbKOXBATKMW
ce Mpunnb3BaT B pblLeTe U BoAsAT A0 3aryba Ha
KOHTPON.

PaspsasBanTte camo AbpBeH matepuan. He
n3nonspanTe BEPUXKHUSA TPUOH 3a [EWHOCTH,
3a KOMTo TOol He e npeaBupeH. Hanpumep: He
n3non3BanTe BEPUXHUS TPUMOH 3a pa3psi3aBaHe
Ha nnacTmaca, 3uAapcku Unu Apyru CTpouTenHu
efleMeHTU, KOMTO He ca OT AbPBO. VI3non3BaHeTo
Ha BEepWXHUSI TPUMOH 3a AEWHOCTU, 3a KOUTO He e
npegHasHavyeH, Moxe Aa [oBeAe A0 ONacHu
cuTyauum.

NPUYUHU 3A Bb3HUKBAHE HA OTKAT U HAYMHU
3A USBAMBAHETO MY:

OTKaT MOXe Aa ce Mony4yu, KoraTo Hoca Unu Bbpxa
Ha BojellaTa WWHa Jonpe npegMeT WM KoraTo
pa3spsi3BaHOTO AbPBO Ce 3aTBOPY U 3aluune Bepwurata B
LenHaTuHara.

MoHsikora gonup 0o NpeaMeT ¢ Bbpxa Ha Bojeliata
WMHa MoXe Aa npeausBMka HeovakBaHa oGpaTHa
peakuusi, Npu KOSITO BOAELLATa LUMHA oTckava Harope u
Hasag no nocoka Ha oneparopa.

3aknMHBaHETO Ha BepwraTta OT ropHaTa cTpaHa Ha
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lMHaTa MOXe PA3KO [a OTXBbPMW LUMHATa Hasag no
nocoka Ha oneparopa.

Bcsaka oT Tesu peakuuu moxe ga npeaussuka sary6a
Ha KOHTPOM Haj BEPWXHWUA TPUOH M €BEHTyasHo
TEeXKU TpaBMU. He ce ocnaHsaiTe €4WHCTBEHO Ha
3alNTHUTE CHOPBXKEHUS Ha BEPUXKHUS TpUOH. Mpu
pa6oTa c BepwKeH TPUOH TpsiGBa Aa B3eMeTe KOMMIEKC
OT pasnuyHu NpeanasHu mMepku, 3a Aa pabotute 6es
TPYOOBM 3MOMOSTYKH.

OTkaTbT € CneacTBMe Ha HeMpaBWITHO M3NOM3BaHe Ha
enekTpoMHCTpyMeHTa. Tol Moxe fAa 6bae npegoTBpaTeH
C NoaxoAsAlWmn npeanasHu Mepku, KakTo e onucaHo
no-gony:

m  [IpbXTe BepWXHUA TPUOH 34paBo C ABeTe pble,
KaTo o6xBauiaTe xy6aBo pbLKOXBaTKUTE MYy C
nanuuTe U nokasanuute. 3aemanTe No3vMuUA
Ha TANOTO U pbueTe, NPU KOATO lie MoXeTe Aa
NPOTMBOCTOUTE Ha €BEeHTyaNlHO Bb3HUKHaNu
peakumm. Ako ce B3emMaT NOAXOASLIM NpeanasHu
MepKM, Mpu Bb3HUKBaAHE Ha OTKaT OrnepaTopbT MOXe
[a oBnajee Bb3HUKBALLWUTE CUNK Ha peakuusta. B
HUKaKbB Cryvai He nyckawTe BEPUKHUSI TPUOH. Bk
cwr. 11

He paGoTteTe B HeyaoGHa no3uuus Ha TANOTO
M He pexeTe Haj BUCOYMHA HaA pameHeTe CH.
Taka npepoTBpaTsiBaTe HeXenaHoTO JOKOCBaHe
Ha npegmMeT C Bbpxa Ha BofelyaTa LUMHA W e
nmMarte no-go6bp KOHTPON Hafd BEPWXHWUS TPUOH Mpu
BHE3arnHo Bb3HWKBaHE Ha HEOYaKBaHWU CUTYaLN.
BuHarun usnonsBalte camMo npeAanucaHun
OT NPOU3BOAUTENSA BOAELIN WNHU U pexeln
Bepuru. Henoaxoaswm WWHW MW BEpUrM MoraT Ja
npeamsBKKaT CkbCBaHe Ha Bepurata UM Bb3HUKBaHe
Ha oTKarT.

NMpuapbpxaTe ce KbM YyKasaHUATa Ha
npou3BoAuTENs 3a 3aTo4BaHe U CbXpaHsiBaHe
Ha Bepurata. TBbpAe HWUCKM OrpaHuyuTenu
Ha AabnboynHaTa yBenuyaBaT CKMOHHOCTTa 3a
Bb3HUKBaHe Ha oTKaT.

OONMBNHUTENHU NPEOQYNPEXAEHUA

M3BecTHO e, 4e BMBpaLMUTE, NPOM3BEXOAHWU OT
PBYHU UHCTPYMEHTW MOXE Aa NPeausBuKaT Y HsIKoW
wHaveuam 3abonssaHe, HapedeHo CuHAPOM Ha

PenHong (Raynaud’s Syndrome). Cwumntomute
MOXe Aa BKIOYBaT MW3TPbMBaHe, CXBallaHe W
n3bnegHsBaHe Ha npbcTute. OOUMKHOBEHO ce

3abens3gat npu uanaraHe Ha ctya. CmdaTa ce, ue
HacneacTBeHUTE (hakTopu, M3naraHeTo Ha cTyd W
Bnara, AMeTuTe, NyLeHeTo U HAKOM paBoTHU HaBULMW
OOMPUHAcAT 3a pa3BUTMETO Ha Te3W CUMMTOMMU.
MoraT ga ce B3emaT HSIKOM MepKu, KOUTO MoraT Aa
ce npeanpvemar OT orepatopa, 3a Aa ce Hamanart
edekTuTe oT BUGpaumuTe:
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e [logaobpxavite TenecHaTa TemnepaTypa B
cTyaeHo Bpeme. Korato 6opaBuTe ¢ MHCTpPYMeEHTa,
HOoceTe pbKaBMUM, 3a [Aa noagbpxarte pblLeTe
n kutkute cu Tonnu. Cnopen wv3cnefBaHus
rMaBHUST OaKTop, AONPUHACSLL 3@ Pa3BUTUETO Ha

Raynaud’s Syndrome, e cTyaeHoTo BpeMe.

MpaBeTe ynpaxHEHUs 3a aKkTMBM3WpaHe Ha
KpbBOOGpaLLEHNETO creq, Bceku paboTeH LinkbI.

PenoBHo wu3nusaite B nouvska. OrpaHndeTe
n3naraHeTo Ha BuGpaumu.

Mpu nosiBa Ha HSKOK OT CUMNTOMUTE Ha ToBa
3abonsiBaHe, He3abaBHO npekpaTeTe ynotpebaTta Ha
MHCTPYMEHTa 1 noceteTe nekap.

MpenopbUYNTENHUAT KanauuTeT Ha psidaHe Ha To3u
BepwxkeH TpuoH e 153 mm (6 in.) n no-manko, 3a
[a ce yObIDKW XMBOTLT HAa UHCTPYMEHTA, KakTo U C
uen 6e3onacHa paboTa. PsisaHeTo Ha AbHepW C Mno-
ronsiM oT T03n AvameTbp Le AoBeAe A0 NPekOMEPHO
M3HOCBaHe Ha WHCTpyMeHTa. MoraT aa ce pexar
ObHEpW ¢ MakcumaneH gnametsp 229 mm (9 in.), HO
ToBa TpsibBa Aa ce npasu PsSAKO Y BHUMATENHO.

Hepenumust Bydep ¢ wwvnose e npegHasHayeH da
nognomara psisaHeto. Korato ce HaTUCHE KbM AbHepa
Nno BpeMe Ha psiaHe, TON NpefocTaBsi No-CcTabunHa
ornopHa Touka.

Bceky BEpUXEH TPUOH € NOTEHLUMaNHO CMbPTOHOCEH,
ako ce M3nonssa Mo Henoaxoasl, HayuH. CwunHo
ce npenopbyBa fda noTbpcuTe NPOECUOHANHO
obyyeHne no Ge3onacHOCT W W3Non3sBaHe Ha TO3n
MNHCTPYMEHT.

3AMNA3ETE TE3WU MHCTPYKUMW. PEOOBHO CE
KOHCYNTUPANTE C TAX WU NPEOOCTABANTE HA
OPYTM NNUA, KOUTO WE M3MON3BAT MPOAOYKTA.
AKO LWE MNMPEOOCTABATE MPOOYKTA HA OPYIO
JNIMLE, CbLLO TAKA JANTE W TOBA PbKOBOACTBO
3A YINOTPEBA.



EEBE>EDEDEB@EEEE@EFDEBE@TEBG)

Ta3n mMalmHa MOXe Aa e MapkupaHa C HAKOW OT criefHuTe 3Hauu. VsyyeTe rv v HayyeTe TeXHUTE 3HaYeHwsi, 3a Ja
6opaBuTe 6ezonacHo ¢ npogykTa.

3HAK IIPEOIHA3HAYEMBMECHEHNE
\Y HanpexeHnue
W Bart - MowHocT

- - npaB TOK - BI/I,D, Unn xapakTepucTuka Ha Toka

MpeanasHu Mepkw, kacaeluy Bawara 6e30MacHoCT.

3a aa ce Hamanu onacHocTTa oT HapaHAaBaHe, I'IOTpEGVITeJ'IFIT Tpﬂ6Ba Aa npodyete 1 oa pasGepe
PBKOBOACTBOTO 3a oneparopa, npean Aa u3nonssa To3M NpoayKT.

Mo Bpeme Ha paboTa TpsibBa Aa HOCMTE NpeadnasHu ounna, Kakto U npeanasHu cpeacTea 3a
yLuTe.

He nanarainte Ha gbX4 1 HE U3MON3BaNTe Ha BNaXXHU MecTa.

[apaHTpaHo HMBO Ha cunaTa Ha wyma - 99dB.

[pbxTe ¢ ABeTe pbLe

BHuMaBaliTe 3a Bb3HVKBaHETO Ha obpaTeH Tracbk

CnegHuTe cUrHamnHu AYyMU N 3HaYEeHUATa UM ca UINOXEeHW, 3a Aa 0BSICHAT HMBAaTa Ha OMacHOCT, CBbp3aHu C TO3U
NPOAOYKT.

3HAK CUrHAN OBACHEHUE

Co4yn HeMMHYyeMO onacHa cuTyauusi, KOSITO ako He 6bae usberHara, Lie
[0BeAe OO CEPUO3HU HapaHsIBaHUS UM CMBbPT.

A ONACHOCT
n NPEAYNPEXOEHVE Couu noTeHUManHo onacHa cuTyauus, KOsiTo ako He 6bae n3berHarta,

MOXe Aa AoBeAe A0 CEPU03HU HapaHsBaHWs U CMbPT.

BHUMAHUE Coun noTeHUnanHo onacHa cutyauud, KoATO ako He 61:-,[[8 MSGGFHaTa,
MOXe [a foBefe A0 ApebHU unn cpeHu HapaHsiBaHus.

6e3 3Haka 3a onacHocT) Coun cutya nA, KOATO MOXe fa aoBene Ao
BHUMAHVE ( ) yau na posene A
UMyLLeCcTBeHU noBpegun.
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XAPAKTEPUCTUKU HA MPOAYKTA

A NPEOYNPEXOEHUE

PeanHute cTtoiiHocTh Ha BuOpauuuTe NO BpeMe Ha
paboTta C MHCTpyMeHTa MOXe [Ja ce pasnuyaBaT OT
HoMuUHaneH BoATax: 40V DC ropernocoyeHnTe 1 3aBUCSAT OT HauuHa Ha ynotpeba.
OT HyxpaaTa 3a onpeaensiHe Ha Mepkun 3a 6esonacHocT
HommHanHa ckopocT B (44 5e 3a salmMTa Ha onepatopa, KOUTO Ceé OCHOBaBaT Ha
HEHATOBapeH pexum npeueHka 3a u3naraHeTo Ha BuGpauuuM B pearHu
[bmioia Ha Bopewaa | oo ycnosus (kaTo ce cbobpassiBaT C BCUYKM enemeHTn
WMHaTa mm Ha paboTHUA LWKBI, KaTo Hanpumep BPeEMeTo, B KOeTo
MNHCTPYMEHTBLT € U3KIIOYEeH 1 korato paboTu Ha npaseH
CnmpaHe Ha Bepurata | <0.12s XOfl, KaKTo M BPEMeTO 3a 3aJelicTBaHe).
BmectumocT Ha
pesepBoapa 3a 180 ml
Terno (c 6atepusTa) 5.4 kg
20077
HuBo Ha WwymoBo
Hansraqe (LpA) 89.8 dB(A) MpounssoacTso BEPIKEH Bogelua wvHa
(EN 1SO11201, 2006/42/EC) TPWUOH
MpomeHnuBocT KpA 3.0 dB(A) Oregon 90PX056X 164MLEA041
HuBO Ha cunata Ha
I(JEK‘M;SX’V;%G,‘WEC) 96.9 dB(A) TpuoHbT Ha Oregon TpsbBa Aa e cHabaeH ¢ LWuHa Ha
Oregon
lapaHT1paHo H1BO Ha
cuna Ha wym LWA(G)
(EN 3744, 2000/14/EC) | 99 dB(A)
OO6LLa CTOMHOCT Ha
Bu6paummte ah (Ha 3.7m/s2  4.2m/s?
npaseH xof)
Batepus 29727
1. Kanak Ha wuHaTta
3apsifHo ycTponcTso | 29417 / 29447 2. TpenHa ApbXKa oxpaHa / Bepura crimpayka
3. [NpepHa pbKoxBaTka
4. ®ukcaTtop Ha cnycbka
3abenexku no cneumdukaumumuTe: 5. Cnycbk
m TlocoyeHata CTOMHOCT 3a BuUBpaunnTe e namepena | 6. Kanak Ha pesepsoapa 3a macmno
C nMomMoluTa Ha cTaHdapTeH TecT U MOXe fda ce 7. YKasaTen 3a HUBOTO Ha MacroTo
13M0N3Ba 3a CPABHEHWNE C APYT MHCTPYMEHT. 8. Bydepu c wunose
m [locoyeHaTta cToMHOCT 3a BuGpauunte moxe ga 9.  BepwkeH TPUOH
6bae ManonasaHa B npeasapuTenHo oleHssave 3a | 10. Bopewa wuna

n3naraHe Ha BuGpaumn.

228

11. TpeanaseH HakpaWHWK

. BagHa pbkoxBaTka

. BpbTka 3a perynupaHe Ha o6TsraHeTo Ha Bepurata
. Kanak Ha 3b6HOTO KONeno

. BpbTka 3a 3aTaraHe Ha kanaka Ha 3bOHOTO Koneno
. Bont 3a o6TsiraHe Ha Bepurata Ha Tp1MoHa

. 3b6HO KOneno

. Bopela wuHa

. MacneHa gtosa

. Kanan Ha wwuHata
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21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

32.
33.

34.
35.
36.
37.
38.
39.

40.
41.
42.
43.
44,

Bopewwn 3BeHa Bepurata

Pesau

Mocoka Ha noBansiHe

PwuckoB cekTop

MapwpyT 3a oTTernsiHe

[MNocoka Ha nagaHe

HanpaensBawa 6pasga (3acek)

MoBanswy 3ageH cpes

MpennasHa vBuua

PsizaHe Ha knoHu

OcTaBeTe noAaabpXxaluTe KAOHU 3a cnepj
OTPSA3BAHETO Ha AbHepa.

ObHep, NoAnpsiH No usnaTta gbmkuHa

Pexete ot rope (ropHo 6uyeHe), n3bsrsarite pssaHe
Ha 3eMHa mMaca

ObHep, NoAnpsiH OT efHaTa cTpaHa.

[onHo 6uyeHe

[opHo BuyeHe

ObHep, NoAnpsiH OT ABETE CTPaHU.

OTpsi3BaHe Ha AbHepa Mo AbMMKUHA

KoraTto pexere, CToinTe OT No-BMCOKaTa CTpaHa, Tbi
KaTo AibHepa MOXe [a ce NPeTbpKymnu.

Batepus

ByToH 3a dmkcaTtopa Ha GaTtepusTa

3apsgHO yCTPOMCTBO

Kaben Ha 3apsagHOTO YCTPOMCTBO

3a BkIoYBaHe/U3knoYBaHe

CITNIOBABAHE

To3n BepvxeH TPWOH He u3nckea crnobseaHe, HO
notpebutensT Tpsibea Aa 3Hae kak Ja MOHTMpa LuuHaTa
n Bepurata. Cblo Taka, npeaun Bcska ynotpeba
nposepsiBaniTe 06TAraHeTo Ha Bepwurata u gobassite
Macrno, KakTo € ONMMcaHo No-HaAoNy B TOBa PbLKOBOACTBO.

MoHTupaHe Ha WKHaTa U Bepurata

Bux dpur. 2-7.

SagbmxutenHo nsBagete Gatepusita ot ypega. Hocete
3aLUMTHU pbKaBULM.

OTBMIATE BpbTKaTa 3a 3aTsiraHe Ha kanaka Ha
3b6HOTO Koneno (enemeHT 15) 1 cBaneTe kanaka.
Bepurata Tpsi6Ba Aa e HacoveHa Mo nocokata Ha
BbpTeHEe. AKO € HacodeHa Ha obpaTHo, oGbpHeTe
Bepurata.

HamecTteTe BogelmTe 3BeHa Ha Bepwrata B kaHana
Ha LMHaTa.

Harnacerte Bepurata Taka, Ye ceo6oaHaTa it 4acTt ga
e OT 3aAHaTa CTpaHa Ha LuMHaTa.

3aApbXKTe Bepurata HEMoABWXKHO BbpXY LUMHATA W
npemMeTHeTe cBob6ogHaTa YacT npes 3bOHOTO Koneno,
CNen KOETO Ce YBEPETE, Ye € MOHTMpaHa NpaBuITHO.
YBepeTe ce, Ye OTBOPBLT Ha LUMHATa CbBnaga fobpe
c 6onta (enemeHT 16) 3a o6TAraHe Ha Bepurarta Ha
TpUoHa.
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MocTaBeTe o6paTHO kamaka Ha 3bOHOTO Koneno,
3aBbpTeTE BpbTKaTta 3a ob6TAraHe Ha BepuraTa
(enemeHT 13) No YyacoBHMKOBaTa CTpernka, JOKaTo
Bepurata ce obTerHe npaBunHo. HaTucHeTe
Harope LUMHaTa, NpoBepeTe OTHOBO OGTSiraHeTo Ha
BepuraTa, He o6TsranTe TBbpae MHOMo BepuraTa.
Cnep npaBuIHOTO 06TsiraHe Ha BepuraTta 3aTerHete
OTHOBO (enemeHT 15) BpbTKaTa.

3ab6enexka: Bepurata e npaBunHo obTterHarta, ako
cpefHaTa W 4acT MoOXe fAa ce ApbhHe Ha 3 — 4 MM OT
ropHus pb6 Ha wuHaTa. KoraTto ctaptuparte TpuoHa ¢
HoBa Bepwra, ro octaseTe Aa pabotu Ha npaseH xod 2-3
MUHYTU.

A NPEOYNPEXOEHUE

Cnepn cTapToBOTO MyckaHe OT 2-3 MWHYTW NpoBepeTe
obTsraHeTo Ha Bepurata U s 3aTerHete olle, ako ce
Hanara.

PABOTA C MALLUMHATA

3a NbNHUTE MHCTPYKUMM 3a 3apexpaHe BX.
PBHKOBOACTBOTO 3a onepaTtopa 3a MoAenuTe Ha
GaTtepunATa u 3apsigHoTo ycTporcTBo Greenworkstools.
M3nonsBaiTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO,

KoeTo e B choTBeTCTBNe ¢ EN 60335-2-29 3a
3apexpgaHe

3ABENEXKA: 3a ga usberHete cepvosHn husnyecku
HapaHsBaHUSA, BUHArn usBaxpante b6artepusita u He
[oKocBaWTe ocuryputenHust ByToH, korato HocuTe WUnn
TpaHcnopTMpaTe MHCTPYMEHTA.

NPEOU BCAKA YNOTPEBA

NMPOBEPKA HA OBTATAHETO HA BEPUIATA (®wr. 2)

A NPEOYNPEXAEHUE

BuHary um3kniouBaiiTe TpMOHa OT  erekTpudeckara
Mpexa, npeau Aa npoBepsiBaTe Bepurata unu aa
perynupate o6TsraHeTo i. Korato fokocBaTte Bepurata,
lumMHaTa wnu obnactute OKoro Bepurara,
3aLUMTHU PbKaBULL.

HoceTe

XBaHeTe Bepurata B cpefata OTKbM AofiHaTa 4acT
Ha WKHaTa u A ApbnHeTe. PasctosHMeTo mexay
BepuraTa v WwuHata TpsibBa aa e ot 3 MM A0 4 MM.
Ako ce Hanara ga obTerHeTe Bepurata, BX. pasgena
LPETYNNPAHE HA OBTATAHETO HA BEPUIATA®
no-Hagony B ToBa PbKOBOACTBO.

NOCTABAHE HA BATEPUA
Bux cpur. 2.

MoctaBeTe 6GaTepusita BbB BEPWXHWUS  TPUOH.
MoppaBHeTe noBaurHatuTe pbboBe Ha GaTepusTa c
xneGoseTe B 0TBOpa 3a 6aTepus Ha BEPUKHUSI TPUOH.

YBepeTe ce, Yye ukcaTopbT nog HatepusTa Lipaksa
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Ha MACTO M 4ye BaTepusaTa € HanmbMHO NOCTaBeHa
W 3acTornopeHa BbB BEpPWXHWUS TPWOH, npeau Aa
3anoyHete paborta.

N3BAXOAHE HA BATEPUATA Bux cur. 2.

m  OTnycHeTe cnycbka, 3a Ja CripeTe BEepUKHUSA TPUOH.

m HatucHete n 3agpbxTe OyTOHa 3a dukcupaHe Ha
6aTtepusiTa B JonHaTa yacT Ha baTepusTa.

m I3BapeTte GaTepusita OT BEPWXKHUSA TPUOH.

NPOBEPKA HA BEPUXXHOTO MACHO Bux dour. 1.

m [lpoBepeTe ykasaTens 3a paBHULLETO HA MaLUMHHO
macro, 3a ga onpefenvte Konn4ecTtBoTo Macno
B TpuoHa (7). Ako paBHuweTto e nog 1/3 ot
MaKCMManHoTo, crefBaiTe CTbNKWTe B pasgena
LOBABAHE HA BEPMXXKHO MACIO”, no-Hapony B
TOBa PbKOBO/CTBO.

A NPEAYNPEXOEHWE

MpoBepsiBaiiTe 06TAraHeTo Ha Bepurata npeau Bosika
ynoTpeba.

A NPEAYNPEXOEHWE

Hvkora He u3nonsBanTe BEPWXHUA TPUOH, ako
BEPUXHOTO Macno e noj AonyCTUMUS MUHUMYM,
TbIl kKaTo TOBa MOXe [a ro yBpeau, a OCBeH ToBa e
3annaxa 3a BawaTa 6e3onacHocT. MNpoBepsiBaiTe
paBHULETO Ha BEPWXHO Macno npeau Bcska
ynotpeba!

A NPEOYNPEXOEHUE

MpoBepeTe HanpexeHWeTo W YecToTaTa Ha
enekTpuyeckata mpexa, nNpeau Aa BKAYUTE
TpWOHa, 3a Aa CTe CUTYPHW, Ye Te OTroBapsT Ha
cneuuduKauumuTe my.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpean ynotpeba npoBepeTe 3axpaHBalmsa kaben u
YABIDKUTENS 3a noBpeaun. V3non3sante MHCTPYMeHTa
caMO ako 3axpaHBaluMaT kaben u yabmkutenar ca B
OTIMYHO paboTHO CbCTOsIHUE.

3a pga npepotBpaTuTe oTkaT, crneaBaiiTe Tesu
MHCTPYKUMK 3a 6e30nacHoCT:

m Hwukora He pexeTe c Bbpxa Ha wwuHaTa! Bbaete
BHMMAaTENHW, Korato NpoAbIikaBaTe Beve 3anoyHaTn
paspesu!

BuHaru 3anouBaiiTe pa3pesu ¢ Beye BKIOYEH TPUOH.

m Bepurata TpsibBa fa e BMHaru npaBunHoO 3aToyeHa.

m  Hukora He pexeTe noBeye OT €AWH KMNOH HaBeOHBbX!
Korato kacTpuTe gajeH KnoH, BHMMaBanTe Aa He
[OKOCHETe Apyr1 TakuBea.

m [lpn HanpevyHo ps3aHe BHWMaBawTe 3a AbHepw,

KOUTO ce HamupaTt TBbpae 6rnv3o eauH JO APYr.
M3non3eaite AbPBEHO Marape, ako € Bb3MOXHO.
3axBalyaHe Ha BepUXHUS TPUOH (Dur. 8)
BuHary gpbxTe BEPWXKHUS TPUOH C AsicHaTa pbka 3a

3agHaTa pbkoxBaTka M C nsiBaTa pbka 3a npegHaTa.

O6xBawante nobpe pbkoxBaTKkMTe, KaTo CKlo4yBaTe

nanuute u ocTaHanute cu NpbCTW. JsBaTa pbka Tpsbea

fa obxBalla npegHaTa pbkoxBaTka Taka, Ye naneubT aa

e otgony.

3anouBaHe Ha pa6oTa

m [lpeamn pa 3anouHeTe pabota, Tpsbea Aa noctaBuTe
GaTepusiTa B MaluMHaTa.

m  HaTtucHeTe 3a BkrouBaHe/u3knouBaHe (Touka 44),
TOBa NpaBu NPEMUHABAHETO Ha4YanHUTEe onepaTUBHY.

m CrapTupante MawwuHaTa: NbpPBO HaTUCHeTe
dumkcaTopa Ha cnycbka (4), cnef KOeTo HaTUCHeTe
cnycbka (5).

MpekpaTsiBaHe Ha pa6oTta

OTnycHeTe crnycbka 3a 3axpaHBaHe (eriemMeHT 5), 3a ga

cnpeTe BEPUXXHUSA TPUOH.

EKCMNOATALMUA HA CMTUPAYKATA HA BEPUTATA

(Pur. 22)

MpoBepeTe onepaTnBHaTta conditionof Bepura cnvupavkaTa

npeau Bcska ynotpeba.

m  AHraxuvpa Bepura cnvpavkarta 4ypes 3aBbpTaHe Ha
nsiBaTa cy pbka OKOJO NpefHa pbKoxXBaTKa, KOSITO
noseonsiBa Ha repba Ha pbKaTa cu ga npokapa Bepura
cnmpayHus noct/pbka oxpaHa kbM bapa, gokato
Bepurarta ce BbpTM 6bp30. He 3abpassinTe aa
noaabpXa 1 ABeTe CU pbLie BbpXy APBXKUTE Ha
TPWOH Npe3 LANoTo BpeMe.

] anmpa Bepwura cnupaykata obpaTHO B no3uumsita Ha
RUN kaTto xBaHeTe ropHaTa 4acT Ha Bepurata
cnupayHusi noct/pbkaTta, oxpaHa u Abpna KbM
npegHaTta apbXxka.

A NMPEOYNPEXAEHUE

Ako BepuraTa cnvpadkaTa He crpe Bepurata HesabaBHo,
UNW aKo Ha cnupadkaTa Ha Bepurata Hama Aa ocTaHaT B
U3MbIHEHWE MosioXeHre 6e3 NoOMOLL, B3eMe TPUOH Ha
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTHP 3a PEMOHT npeau
ynotpeba.

‘U3nonseaHa Ha BepPWXXHUA TPUOH

BuvHaru, korato MOTOpPbLT € B XOA, CTbBaiiTe CTabuIHo u
[OPBXTE BEPUXKHUA TPUOH 3A4PaBO C ABETE CU PbLIE.
OCHOBHU TEXHUKU 3A NOBANAHE, OKACTPSAHE n
HAMNPEYHO PA3PA3BAHE Bux dur. 9.
MoBansiHe Ha AbLPBO
AKO ABamMa Unu noseye YoBeka M3BbPLIBAT GuyeHe n
nosasisiHe Ha AbpBeTa e4HOBPEMEHHO, MeXay MSCTOTO
Ha GuyeHe 1 AbPBOTO, KOETO ce nosans, Tpsibea Aa uma
pa3cTosiHMe MoHe [Ba MbTU KOMKOTO € BUCOYMHAaTa Ha
ObPBOTO, KOeTo ce nosans. MNpu nosansHe Ha AbpBeTa
TpsibBa fJa ce BHMMaBa fa He 6baaT 3acTpalleHu apyru
nuua, eneKTgonposo,qm, BOAONPOBOAMW, ra3onpoBoam
M Op. NoAOOHM, KakTo M Aa He bbAaT HaHeceHwu
maTepuanHu wetu. AKO nagalo AbPBO 3acerHe
CbOpbXEHWE Ha MHpacTpykTypaTa, He3abaBHO TpsibBa
na 6bae yBegomMeHa CbOTBETHaTa cTomaHucBalya
opraHu3auys.

pv noBansgHe Ha AbpBeTa Ha CKMoH paboTewusT ¢
TPWOHa TpsibBa Aa 3acTaHe Haf AbPBOTO, KOETO NoBansi,
Tb KaTo crnep nagaHeTo cu TO MOXE Aa Ce TbPKOMW Unn
nnb3He Hagony.
Mpean ga cé 3anovHe c nosansHeTto, TpsibBa aa
6bae HabensizaH U Npu Heob6XxoQMMOCT pas3yncTeH
NbT 3a HanyckaHe Ha paboTHaTta nnowagka. MNbvTar
3a oTTernsHe TpsibBa Aa BOAM KOCO Hasaz CnpsiMo
oYakBaHaTa N1HUS NagaHe Ha AbpBOTO.
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Mpean pa ce 3anovHe c noBansiHeTo, TpsibBa Oa ce
oTYyeTaT €CTECTBEHUSIT HAKMOH Ha AbPBOTO, NO3MUMSATA
Ha MO-TEXKWUTE KIOHW U MocokaTa Ha BATbpa, 3a Aa ce
npeLeHn Bb3MOXHO HaW-TOMHO NMUHUSITA Ha NajaHe Ha
ObPBOTO.

ObpBoTO TpsiGBa Aa ce MOYMCTM OT Kamn, KaMbHMU,
OTKbpTBaLLa Ce kopa, MMPOHU, CKoBY 1 Ten.

HanpaBnsBawa 6paspa (“V”’-obpaseH cpe3 B
AbLPBOTO, KOWTO HanpaBnsBa NafaHeTo Ha AbPBOTO)
(Pwr. 10)

HanpasnsiBawara 6pasaa Tpsi6Ba ga e ¢ Abn6oynHa
1/3 oT guameTbpa Ha AbHepa W NepneHAuKynsipHa
Ha nocokaTa Ha nagaHe. MbpBO HanpaBeTe AOMHUS
XOpW3OHTarneH paspes, Taka Lue u3berHete 3aknMHBaHETO
Ha Bepurata unu Ha BofeLuara LW1Ha Npu npopsiaBaHe Ha
BTOpPUSi cpe3 Ha HanpasnsBalyaTta 6pasaa.

MoBansw, 3ageH cpe3 (NocrnegHUAT U OCHOBEH cpes3 B
npoueca Ha NoBansiHe Ha AbPBO, KOUTO ce NpaBu Ha
cpeLlynosoXxHarta, CnpsiMmo HanpaensBawara 6pasaa,
cTpaHa Ha AbpBoTO) (Pur. 10)

MoBANAWMAT 3AAEH CPE3 TPABEBA OA CE HAMPABM HA
NOHE 50 MM NO-BMCOKO OT XOPU3OHTANTHUS CPE3 HA
HAMPABNSIBALLATA BPA3JA. M3nbnHete nosanswms cpes
yCNopeHO Ha XOPU3OHTarHKs CPe3 Ha HanmpasnsiBallata
6paspa. ManbnHeTe noBanAwus cpes3 Taka, ye ga
ocTaHe M3BECTHa HernpepsidaHa 4acT, KOATO AencTBa
kaTo wapHup. WapHupbT npenoTBpaTsiBa 3aBbpTaHETO
W NajgaHeTo Ha AbPBOTO B HenmpaBwuiHa nocoka. He
npepsisBanTe wapHupa. Korato nosanawmaT cpes
[obnuxun wapHupa, 6u Tpsbsano AbpPBOTO camo Aa
noyHe aa naga.

AKO ObPBOTO 3amnoyHe fa Ce HakMaHs B pasfuyHa
OT XenaHaTta nocoka wnu ga 6nokupa BepwuraTa,
NPeKbLCHETE PA3AHETO U U3MON3BaNTe KIIMHOBE OT AbPBO,
nnactMaca unu anymMuHui, 3a aa pasTBopuTe cpesa u aa
HaKMOHMTE AbPBOTO B enaHata nocoka.

KoraTo AbpBOTO 3anovyHe Ja Naja, U3BafeTe BepuiKHUS
TPUOH OT Cpes3a, U3KIIYETE ro, OCTABETE IO W HaMycHeTe
paboTHaTa nnowaaka no npeasapuTeniHo HabenssaHus
nbT. BHMMaBaliTe 3a nagalim KOHW, KakTo U Aa He ce
npenbHeTe.

OkacTpsiHe Ha AbpBoO (Pur. 11)

KacTpeHeTo npefcTaBnsBa OTAENsiHE Ha KMNOHW OT
noBaneHo AbpBO.

KoraTo kacTpute AbpBO, OCTaBETE rofieMUTE KIOHM
OT fonHata My cTpaHa, 3a Aa ro nogKnoHu, KouTo ca
nopa HanpexeHue, Tpsbea Aa 6GbaaT oTps3BaHW OTAONY
Harope, 3a Aa ce NpefoTBpaTU 3akMNUHBAHETO Ha
BEPUXHUS TPUOH.
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BuueHe Ha abHep (Pur. 12-15)

BuyeHeTo npeacTaBnsiBa HagnbXHO Hapsi3BaHe Ha
ObHepa. BaxHo e ga crbneaTte cTabunHo u TexecTTa Bu
[a e pasnpeferieHa paBHOMEPHO Mexay ABaTa Kpaka.
AKO e Bb3MOXHO, NOBAWUrHETE W MOAMpPeTe AbHepa C
KIMOHW, APYrW TbHEPU UMW NOAMNOopH.

CnepgBanTte npoctute ykasaHus 3a 6eanpobnemHo
psisaHe:

a) Korato abHepbT e noanpsiH Mo usnara AbfXKuHa,
TpsbBa Oa ce pexe OT ropHaTta cTpaHa (ropHo
buuene).

KoraTo AbHepbT e MOANPsSiH OT efAHaTa cTpaHa,
HanpaBeTe pa3pes3 ¢ AbnboynHa 1/3 oT gnameTbpa
My (monHo 6uyene). Cnen ToBa HanpaBeTe MHANHWSA
cpes Ypes3 ropHo GuyeHe, KaTo ro CBbpXeTe C MbpBUsI
paspes.

Korato AbHepbT e MoAnpsiH OT ABeTe CTpaHu,
HanpaBeTe pa3pe3 OT ropHaTa cTpaHa, ¢ AblnbounHa
1/3 ot anametbpa My (ropHo 6uuyeHe). Cnep ToBa
HanpaBeTe MHanNHUSA cpe3 4pe3 JONHO GuyeHe, 3a
[a cpexerte octaHanute 2/3 oT guamerbpa, KaTo ro
CBbpXETe C MbpBUs paspes.

Korato pexeTte Ha CKMOH, BUHAruM CTOMTE OT ropHara
cTpaHa Ha AbpBOTO. 3a Aa 3anasuTe MbieH KOHTPOn
no BpeMe Ha psisaHe, ocBobojeTe cnycbka kato
Habnwxute kpas cpesa, 6e3 ga ornyckate xBaTa Ha
pbKOXBaTKUTE.

He ponyckalite Bepurata ga gokocHe 3emsata. Cneg
npuvKnioYBaHe Ha Npopesa uadvakaiTe Bepurata da cripe,
npeav ga npemecTtute TpuoHa. BuHaru umskniouBanite
ABuraTtens, npeau Aa npemuHeTe KbM crneaBalloTo
[bPBO.

NOAOPBXKA

A NPEOYNPEXOEHUE

BuHaru usBaxgaite Gatepusta oT MalmHaTa, npeam
na nposepsiBaTe obTaraHeTo Ha Bepwurata unu ga
M3BbpLUBaTE HAaCTPOWKM Mo TpuoHa. Korato gokocsare
BepwuraTa, WwuHaTta unu obnactute okono BepuraTa,
HOCeTe 3aLUMTHU pPbKaBULM.

PEFYNUPAHE HA OBTAFAHETO HA BEPUTATA
Bux cpur. 2.

m  OTBuiiTe neko BpbTKaTa 3a 3aTAraHe Ha kanaka
Ha 3bOHOTO Koneno (enemeHT 15), kaTo S BbLPTUTE
obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpersika.

m 3a ga yBenuuyute ob6TsAAraHeTo Ha Bepurata,

3aBbpTETE NpPbCTEHA 3a perynupaHe Ha obTsraHeTo
(13) no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka, KaTo
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nepuoavyHo nposepsBaTe obTAraHeto. 3a aa
HamanuTe o6TsiraHeTo Ha BepuraTta, 3aBbpTeTe
npbCTeHa 3a perynupaHe Ha ob6TtsaraHeTo (13)
obpaTHO Ha 4acoBHMKOBaTa cTpenka, kaTo
nepuoAnNYHO nposepsiBaTe 06TAraHeTo.

Ob6TaraHeTo Ha Bepurata e OnNTMMAanHoO, Korato
pascTosiHMeTo Mexay Bepurata u wuHaTa e ot 3
MM go 4 mMm. Hain-nobpe e ga gpbnHete Bepurata
B CpefaTa Ha WuHaTta OTKbM AONHUSA 1N kpan (oT
LUMHaTa HaBbH) 1 la U3MepuTe pa3CTOSIHUETO MeXAaY
LuMHaTa 1 pesuuTe Ha Bepurata.

3arterHeTe BpbTKaTa 3a o6TAraHe Ha Bepurarta (15),
KaTo s 3aBbPTUTE MO Mocoka Ha YacoBHWKOBaTa
cTpernka.

CMSAHA HA LLUMHATA U BEPUTATA (®wur. 2, 3, 5, 7)

m KoraTo perynuparte Bepurarta, TpMOHBT TpsibBa Oa e
Ha paBHa U rmajaka noBbpPXHOCT.

YBepeTe ce, 4ye pasnonarate C npaBunHuTe
pe3epBHM WWHa W Bepura, ykasaHu no-rope B
cneundmKkaLmmTe Ha ToBa PLKOBOACTBO.

OTBuiTe BpbTKaTa 3a 3aTaraHe Ha kanaka Ha
3b6HOTO komneno (enemeHT 15) kaTo A BbpPTUTE
obpaTHO Ha 4YacoBHMKOBaTa cTpefika, AoKaTo
KanakbT Ha 3bOHOTO Komeno (enemeHT 14) ce
pasxnabu.

OTcTpaHeTe Kkanaka Ha 3b6HOTO koneno. Canete
LUMHaTa 1 Bepurata Ha TPMOHa OT UHCTPYMEHTa.

3a noa cMeHuTe WWMHaTa ¢ HOBa, OTBUIATE rarkata Ha
npegnasHyUsa HakpanHUK, MOHTMPaNTe HakpavHuKka Ha
HoBaTa LUMHA W 3aTerHeTe raiikara.

MocTaBeTe HoBaTa Bepura BbpXy WKUHaTa B
npasunHaTa nos3vuus, ykasaHa Ha curypa 7, n ce
yBepeTe, Ye BoAeliMTe 1 3BEHa ca B kaHana Ha
wuHara (cur. 5).

3akpeneTe WMWHaTa KbM BEPUXHUS TPUOH U
npemeTHeTe Bepurata npes 3aABMXBALLOTO 3bOHO
Koneno, KakTo e nokasaHo Ha dwur. 3.

MoctaBeTe obpaTHO kamaka Ha 3bOHOTO Komeno
(enemeHT 14), 3aTerHeTe BpbTKaTa 3a 3aTAraHeTo My
(enemeHT 15).

CnepBaiTe cTbnkuTe B pasgena ,PEMYIIMPAHE HA
OBTAFAHETO HA BEPUIATA" no-Harope B ToBa
PBKOBOACTBO.

NOBABAHE HA BEPU)XXHO MACIO

m OTBUHTETE M oTcTpaHeTe kanadykata (6) oT
pesepBoapa 3a macro.

HanbnHeTe Mmacno B pe3epBoapa, kaTo
HabniogaBaTe ykasaTens 3a PaBHULLETO Ha MacrioTo
(enemeHT 7). YBepeTe ce, Ye AoKaTo HanuBaTte
Macno, He BNK3aT HUKaKBWM MPBCOTUN.

MocTaBeTe o6paTHO kanaykaTa 3a macrno v s
3aTerHere.
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= C eHO MbriHEHE Ha pe3epBoapa 3a Macrio TPUOHBLT

Moxe Aa ce usnonasa 20 — 40 MUH.

TpaHcnopTMpaHe Ha BEPWXXHUSI TPMOH

BuHarum uskniouBanTe lWencena oT KOHTakTa w
nocTaBsiiTe kamaka Ha BepuraTa BbpXy lnMHaTa u
BepuraTa npeau TpaHcrnopTupaHe. AKo e npasuTe
HSAKONKO paspesa, W3KriouyBaiTe TpUOHA MeXAay
OTAenHUTe paspesu.

Kanak Ha wwuHata (dur. 1)

KoraTto psisaHeTo mpuknioun 1 MawwuHaTa Tpsibea 6bae
TpaHcnopTMpaHa, kanakbT Ha Bepurata TpsibBa aa ce
nocTaBu BbpXy Bepurata v LunHara.

3aTouyBaHe Ha Bepurata

Bux cour. 16-21.

KoraTto Bepwurata HaBnu3a TPyAHO B AbPBOTO, TS MMa
HyXOa OT HaTo4YBaHE MO CNEAHUS HAUMH:

m  OO6TerHere BepuraTta.

m 3aTerHeTte WWHaTa B MeHreme Taka, Ye Bepurata aa
MOXe fAa ce ABWXKM.

m  3aTerHeTe nunata B crneunanHo npegHasHayYeHust
AbpXay U s nocTaBeTe BbPXy pexeLl 3bb noa bron
35°.

m [unete camo c ABWXeHUs Hanpep, fokaTo ce
npemaxHe usnara 3axabeHa vact ot pexelusi pbb.

m [pebponte maxoBeTe M HaTOYETE BCUYKU OCTaHanum
pexeLwm pbboBe CbC ChluMsA Gpon MaxoBe.

m  Axko gbn6okomepbT CTbpyM OT WabnoHa cneg
HEKONKOKpaTHO 3aTouyBaHe, Bb3CTAHOBETE HWBOTO
My. ianonseavite nnocka nuna.

m  Hakpas sakpbrnerte HanpasnsBawmre 3b6u.

3ABENEXKA: lpenopbyBa ce 3aTtoyBaHeTo Aa
ce U3BbPLIBA OT CEPBU3EH NpeacTaBuTen, KOUTO e
obopyaBaH C eniekTpUYecko ToUUro.

noaaPBbXXKA HA BOAELLATA LLIMHA

m  Korato npukniounte paborta, noyncreTe kaHana
Ha WWHaTa U MacneHuTe kaHanu ¢ nomolyTa Ha
cTbpXeLla Kyka.

MeproagnyHo noyncTBanTe pencuTe Ha WuHaTa ¢
nomoLLTa Ha nrnocka nuna.

AKO TOBa He e MNpaBeHO AbMbl NEpuos OoT Bpeme,
M3TbHENWUTe pexelun pbboBe mMoraT fa ce oT4HynsT U
[a yBpeasiT WuHaTta.

Ako efjHaTa pefica e no-Bucoka oT ApyraTa, e
HeobxoAMMO Aa M M3paBHWUTE C MOMOLLITAa Ha Mnocka
nuna u cnep ToBa Aa v 3arnagute ¢ nuna wunu
CUTHA LLKypKa.
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A NPEOYNPEXOEHUE

Mpn cepBn3Ho obcnyxBaHe M3nonsBanTe camo
MOEHTUYHW pe3epBHU YacTu. Ako usnonseate Apyrn
yacTu, ToBa MOXe Aa NPUYMHU OMacHOCTW unu Aa
[oBee A0 NOBPEAU B UHCTPYMEHTA.

A NPEOYNPEXOEHUE

3a na usberHete cepuosHu husnmyeckn HapaHsiBaHus,
BMHaru usBaxgaiite GaTepusita OT MHCTPYMEHTa npu
NoYNCTBaHe N N3BbPLUBAHE Ha NOAAPBXKKA.

OCHOBHA NoaaPBXKA

Mpeaun Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiTe Lenus NpoayKT
3a NOBpedeHM, NUNCcBaLLM Unu pasxiiabeHn YacTu, karto
BUHTOBE, raviku, 6onToBe, kanaykv u Ap. 3aterHete
30paBO BCMYKM CBPB3KU U Kamayku U He usnonasanTe
TO3U MpoAyKT, 4OoKaTo He 6bAaTt nocTaBeHW oGpaTHO
BCUYKM MUNCBALLM Unu noBpefeHn yactu. O6bpHeTe ce
3a CbAencTBue KbM OTaAena 3a obcnyxBaHe Ha KMUeHTH
Ha Greenworkstools.

N3bsreaiiTe M3non3BaHeTO Ha pPa3TBOPUTENU Npu
NoYMCTBAHETO Ha nnacTmMacoBuTe yacTtu. [oBeyeTo
nnactMacu ca YYyBCTBUTENMHU KbM pasnuyHun
BWAOBE Pa3TBOPUTENM U MOXe Aa ce NOBpeasiT npu
13non3BaHeTo Ha Takuea. M3non3sante unctu napuanu,
3a ja NpemaxHeTe Karl, npax, Macrno, rpec u T.H.

A NPEOYNPEXOEHUE

B HukakbB crnyyan He nosponsBanTe nnactmacosuTe
YacT Aa BNM3aT B KOHTAKT CbC CMMpaYHU TEYHOCTH,
HedTeHN NpoAayKTU, MPOHUKBALLKM Macna U T.H.
Xumukanute moraTt Aa noBpeasT, oTcnabat wunm
YHULLOXAaT nnacTMacara, KoeTo Moxe Ja Josefe [0
Cepro3HM ON3NYECKN HapaHSBaHUs.

CaMo yacTuTe, KOUTO ca OMNWcaHu B CNUCbKa, ca
NOAXOASAWM 3@ PEMOHT U NoAaMsAHa OT noTpebutens.
Bcuuku Opyru 4acTu crnepgBa Aa ce 3aMEHST OT
OTOpU3NpPaH CepBH3.

CbXPAHEHME

CBbXPAHABAHE HA MPOOYKTA

OTCTPAHSABAHE HA APEBHU NMOBPEAU

m VI3BageTte GaTepusita OT MHCTPYMEHTa, npeau ga ro
npubepeTe 3a CbXpaHeHue.

m [louuctete WHCTPYMEHTa OT BCUYKU HYXKOM HacTULN.

m  CbXxpaHsiBaiiTe ro Ha MsICTO, KOETO e HeJOCTbIHO 3a
fdeua.

m [pbXTe ro Janey oT passhkaaliy BellecTBa, kaTo
HanpuMep rpaguHCKX XMMUKanM 1 pasmpassiBalin
conu.

m CobxpaHsBaiiTe u  3apexpanTe Oatepumte B
CTyAeHo nomelleHne. TemnepaTypute Hag wnu nog
HOpMarnHaTa cTailHa TemnepaTypa Le CbKpaTaT
XunBOTa Ha baTtepusTa.

m  Hukora He cbxpaHsiBaliTe 6aTepun B cbCTOsHUE Ge3
3apag. CobxpaHsiBaiite GaTtepunte npu  3apedeHo
cbeTosiHne oT 30%-50%.

m CobxpaHsBaiite 6Oatepuata Ha MecTa C
BMaXHOCT 1 TemnepaTypa nog 27°C.

m  Bcuukv Gatepun ry6aT sapsiaa cv ¢ pemeTo. Koskoto
no-B1coKa € Temnepartyparta, TofikoBa no-6bp3o Te
e 3ary6aT 3apsiaa cu. AKo CbxpaHsiBaTe ypega 3a
no-AbMbr Nepuoa ot Bpeme, 6e3 Aa ro uanonssare,
npesapexaante GatepunTe Ha BCEKU €aWH UNu ABa
Meceua. ToBa Le YALMKM XUBOTa UM.

N3XBbPNAHE

HUCKa

EneKTpuyeckuTe UHCTPYMEHTU CbabpxaT
ronsiMo KONMMYeCcTBO LEHHU pecypcu
1 nnactmaca, Kouto moraT ga 6baaT

peLvKnpaxu.
EnekTpuyeckute ypeau He Tpsbea
fa ce U3XBbPRAT 3aedHO C GuToBUTE

oTnagbuun. PeunknupanTte, KbaeTo uma —

Bb3MOXHOCT. O6bpHETE Ce 3a CbBET Mo
peunknMpaHeTo KbM MeCTHUTE BnacTtu

UMY pasnpocTpaHuTenuTe.

BaTepuata cbabpka MaTepuas, KoUTo e onaceH 3a Bac
1 OKOMHaTa cpefa. 1a Tpsibsa Ja ce M3Baaw U npenane
OTAENHO Ha CMETOCHLOMPALLO APYXKECTBO, KOETO NpueMa
NUTUEBO-NOHHU BaTepun.

JlutneBo-ioHHa 6aTepusi. To3n NPOZYKT € MapkuMpaH CbC
CMMBOI, CBbP3aH C Pa3fAeNHOTO CbOMpaHe Ha BCUYKU
6aTtepum 1 komnnekt ot 6atepun. B nocneacreve
NpoAYKTBT We 6bae peumknupaH unu pasrrnobex, 3a aa
Ce OorpaHvyun BMUSHWETO BbPXY OKOMHATa cpeaa.
Komnnektute ot 6atepumn Morat fa 6b4aT onacHu 3a
oKOMHaTa cpea U 3a YOBELUKOTO 34paBe.

Y

Li-ion

MPOBJIEM

BBb3MOXHA NMPUYUNHA

PELWWEHUE

WnHaTta n Bepurarta ce
HaropeuaBaT u nywart
no BpemMe Ha paborTa.

BuxTe panu BepuraTta He e
npeHarerHarta.

Hsama cmaska B pe3epBoap Ha wuHaTta.

HaTterHeTte Bepurata. Buxre HataraHe Ha
Bepurara no-rope B TOBa PbKOBOACTBO
MpoeepeTe pe3eppoapa.

Bepurarta e TBbpAe onbHaTa.
MoTopbT paboTu, HO

BEepurata He ce BbpPTU. n Bepurara.

MpoeepeTte crnobkara Ha wWuHaTa.

MpoeepeTe WKHATA 3a NOBPeAU.

HaTterHeTe Bepurarta. Buxrte HartaraHe Ha
Bepurata no-rope B ToBa pbKOBOACTBO
Buxte CMsAHaA Ha WMHaTa U Bepurarta
rno-rope B TOBa PbKOBO/CTBO.

OrnepariTe wuHaTa u Bepurarta
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GARANTIE LIMITEE

Globe garantit cet outil de jardinage contre les vices de fabrication et les
piéces défectueuses pour une durée de vingt quatre (24) mois, a compter
de la date de facture d'achat, sous réserve des limitations ci-aprés. Merci
de conserver votre facture originale comme preuve de date d'achat.
Cette garantie n'est valable que pour une utilisation personnelle de
I'outil, et en aucun cas pour des applications commerciales. La présente
garantie ne couvre pas les dommages et détériorations provoqués par une
mauvaise utilisation, une utilisation abusive, une action accidentelle ou
intentionnelle de I'utilisateur, une mauvaise manipulation, une utilisation
non raisonnable, une négligence, le non-respect par |'utilisateur des
consignes contenues dans le manuel d'utilisation, une tentative de
réparation par un professionnel non qualifi€, une réparation non autorisée,
une modification du produit ou I'utilisation d'accessoires et/ou de piéces
non recommandés pour ce produit.

Sont exclus de cette garantie les courroies, balais de charbon, sacs,
ampoules et toute autre piéce subissant une usure normale et soumise
a un remplacement obligatoire au cours de la période de garantie. Sauf
indication contraire stipulée dans les lois en vigueur, cette garantie ne
couvre pas non plus les frais de transport ou les consommables tels
que les fusibles.

Cette garantie limitée est nulle en cas d'effacement, modification ou
suppression des éléments d'identification de I'outil (marque, numéro de
série, etc.), si le produit n'a pas été acheté auprés d'un revendeur agréé
ou si ce produit a été vendu EN L'ETAT et / ou AVEC DEFAUTS.

Dans le cadre des normes locales en vigueur, les limitations de la présente
garantie remplacent toute autre garantie, expresse ou implicite, écrite ou
orale, y compris toute garantie de QUALITE MARCHANDE OU DESTINEE
A UN BUT SPECIFIQUE. NOUS NE POURRONS EN AUCUN CAS ETRE
TENUS RESPONSABLES DE DEGATS ACCIDENTELS, QU'ILS SOIENT
MINEURS OU CONSEQUENTS NOTRE RESPONSABILITE MAXIMALE
NE DEPASSERA PAS LE COUT D'ACHAT DU PRODUIT.

Cette garantie n'est valable que dans I'Union Européenne, I'Australie
et la Nouvelle Zélande. Pour les autres pays, merci de contacter votre
revendeur agréé Greenworkstools pour savoir si une autre garantie
s'applique.

ED

Globe warrants this outdoor product to be free of defects in material or
workmanship for 24 months from the date of purchase by the original
purchaser, subject to the limitations below. Please keep your invoice as
proof of date of purchase.

This warranty is only applicable where the product is used for personal
and non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or
liability caused by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by
user, improper handling, unreasonable use, negligence, failure by end user
to follow operating procedures outlined in the user’'s manual, attempted
repair by non-qualified professional, unauthorized repair, modification, or
use of accessories and/or attachments not specifically recommended by
authorized party.

LIMITED WARRANTY

This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which
ordinary wear and tear results in required replacement during warranty
period. Unless specifically provided under applicable law, this warranty
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses.

This limited warranty is void if the product's original identification (trade
mark, serial number, etc.) markings have been defaced, altered or removed
or if product is not purchased from an authorized reseller or if product is
sold AS IS and / or WITH ALL FAULTS.

Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited
warranty are in lieu of any other written warranty, whether express or
implied, written or oral, including any warranty of MERCHANTABILITY
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL
WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR
INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT
EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE
PRODUCT.

This warranty is valid only in the European Union, Australia and New
Zealand. Outside these areas, please contact your authorized
Greenworkstools dealer to determine if another warranty applies.

EINGESCHRANKTE GARANTIE

Globe vgarantiert, dass dieses Produkt fiir den AuRengebrauch im Hinblick
auf Material und Verarbeitungsglte frei ist von allen Defekten, giiltig fiir
einen Zeitraum von 24 Monaten ab Datum des Kaufs durch den originalen
Kéufer, jedoch abhangig von den unten stehen-den Beschrankungen. Bitte
bewahren Sie Ihre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf.

Diese Garantie ist nur dann anwendbar wenn das Produkt fiir
per liche und nicht-k zielle Zwecke verwendet wird. Diese
Garantie erstreckt sich nicht auf einen Schaden oder Haftung, die
durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, zufélligen oder
absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch
ei-ne unsachgemaRe Handhabung, Nachlassigkeit oder das Versaumnis
des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen
zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes
Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehdrtei-len und/oder
Zusatzgeraten, die von der autorisierten Partei nicht ausdriicklich
empfohlen werden.

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Birsten, Taschen, Birnen
oder jedes sonstige Teil, das einer gewéhnlichen Abnutzung unterliegt
und einen Ersatz im Rahmen des Garantiezeitraums erforderlich macht.
AuBer fiir den Fall einer ausdriicklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt
sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgiter wie
Sicherungen.

Diese eingeschrénkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen
(Handelsmar-ke, Seriennummer etc.) beschadigt, geandert oder entfernt
wurden, oder falls das Produkt nicht bei einem autorisierten Einzelhandler
gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und / oder MIT
ALLEN VORHANDENEN MANGELN verkauft wurde.

Abhangig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die
Bestimmungen dieser Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen
Garantie, sie sei schriftlich oder mindlich, einschlieflich jeder
VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE
GEEIGNETHEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN
UM-STANDEN HAFTEN WIR FUR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE-
ODER UNFALL-SCHADEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG SOLL DEN
TATSACHLICHEN KAUF-PREIS, DER FUR DAS PRODUKT GEZAHLT
WURDE, NICHT UBERSCHREITEN.

Diese Garantie ist nur giiltig in der Europdischen Union, Australien
und Neuseeland. Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten
Greenworkstools-Handler auBerhalb dieser Regio-nen, um
festzulegen, ob eine andere Garantieleistung anz den ist.




GARANTIA LIMITADA

G

Globe garantiza que este producto para uso externo estara libre de defectos
en cuanto a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha
de compra por el comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo.
Por favor guarde su factura como prueba de la fecha de compra.

Esta garantia sé6lo es aplicable donde se use el producto para
propositos personales y no comerciales. Esta garantia no cubre
dafios o responsabilidades causados o que se deban al mal uso, abuso,
actos accidentales o intencionales por el usuario, manejo impropio, uso
irrazonable, negligencia, por no seguir los procedimientos operativos
descritos en el manual del usuario, intento de reparacién por personal
no calificado, reparacioén no autorizada, modificacion o uso de accesorios
ylo conexiones no especificamente recomendadas por la parte autorizada.

Esta garantia no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier
pieza que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo
necesario durante el periodo de garantia. A menos que se proporcione
especificamente bajo la ley aplicable, esta garantia no cubre el costo de
transporte o articulos consumibles tales como fusibles.

Esta garantia limitada sera nula si las marcas de identificacién original
del producto (marca comercial, nimero de serie y otros) se han borrado,
alterado o retirado o si el producto no se ha comprado de un revendedor
autorizado o si el producto se vende COMO ESTA y/o CON TODAS
SUS FALLAS.

Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las clausulas de esta
garantia limitada estan en lugar de cualquier otra garantia por escrito, ya
sea expresa o implicita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantia de
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR.
EN NINGUN MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE DANOS
ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES O INCIDENTALES.
NUESTRA RESPONSABILIDAD MAXIMA NO EXCEDERA AL PRECIO
DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.

Esta garantia sélo es valida en la Union Europea, Australia y Nueva
Zelanda. Fuera estas areas, por favor pongase en contacto con
su distribuidor autorizado de Greenworkstools para determinar si
aplica otra garantia.

an

| prodotti per esterni della globe sono garantiti esenti da difetti originari di
conformita per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all’'utente finale
originale, con le limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino
d’acquisto come prova di vendita originale e verifica della data del periodo
di garanzia.

DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo é stato utilizzato
per scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre
i danni causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o
intenzionali causati dall’'utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato
rispetto da parte dell'utente delle procedure indicate nel manuale d'istruzioni,
lavori effettuati da parti terze non qualificate, riparazioni non autorizzate,
modifiche o uso di accessori e/o prolunghe non specificatamente raccomandate
dalla ditta produttrice.

Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti,
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o
deterioramento, andra sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non
sia specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia
non copre le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.

zQuesta garanzia verra invalidata qualora elementi di identificazione originale
del prodotto (marchio registrato, numero di serie, ecc.) saranno stati cancellati,
alterati o rimossi o se il prodotto non & stato acquistato da un rivenditore
autorizzato o se viene venduto “COSI COM’E” e / o CON DIFETTI.

In conformita con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in
questa garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o
implicita, scritta o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITA
O IDONEITA A UN PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA
PRODUTTRICE SARA RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI
O CONSEQUENZIALI. LA RESPONSABILITA MASSIMA DELLA DITTA
PRODUTTRICE NON S| ESTENDE OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL
PRODOTTO DALL'UTENTE.

Questa garanzia & valida solo all’'interno dell’'Unione Europea, in Australia
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono
pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Greenworkstools
per verificare se la garanzia applicata nel proprio paese é diversa dalla
presente.

GARANTIA LIMITADA

Este produto Greenworkstools esta garantido contra os vicios de fabrico
e as pecas A globe garante que este produto para o exterior ndo contém
defeitos no material ou no acabamento. Esta garantia é vélida durante
24 meses a partir da data de compra pelo comprador de origem, sujeita
as limitagdes referidas abaixo. Por favor, guarde a sua factura como
prova de data de compra.

Esta garantia s6 se aplica quando o produto é utilizado para fins
pessoais e ndo comerciais. Esta garantia ndo abrange danos ou
responsabilidades causadas pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais
ou intencionais pelo utilizador, manipulagéo indevida, uso ndo razoavel,
negligéncia, incumprimento do utilizador final em seguir os procedimentos
de funcionamento referidos no manual de instrugdes, tentativa de
reparagao por um profissional ndo qualificado, reparacdes, modificacoes
ou usos nao autorizados dos acessoérios e/ou pegas anexas que nao
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.

Esta garantia ndo abrange as correias, escovas, sacos, lampadas ou
qualquer pega cujo desgaste habitual resulte na sua substituigdo durante
o periodo de garantia. Excepto se for especificado pela lei aplicavel, esta
garantia ndo abrange os custos de transporte ou os artigos consumiveis,
tais como os fusiveis.

Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificagdo original do
produto (marca registada, nimero de série, etc.) tiverem sido danificadas,
alteradas ou retiradas ou, se o produto ndo for comprado por um
revendedor autorizado ou, se o produto for vendido como DEFEITUOSO
e/ou COM TODAS AS FALHAS.

Sujeitas a todas as normas locais aplicaveis, as disposi¢des desta garantia
limitada substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explicita ou
implicita, escrita ou oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE
DE EXPLORAGAO OU APTIDAO PARA UM FIM PARTICULAR. EM
NENHUM CASO SEREMOS RESPONSAVEIS POR DANOS ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA RESPONSABILIDADE
MAXIMA NAO EXCEDERA O PREGO DE COMPRAACTUAL QUE TERA
PAGO PELO PRODUTO.

Esta garantia s6 é valida na Unido Europeia, Australia e Nova
Zelandia. Fora dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor
autorizador Greenworkstools para determinar se é aplicavel outra
garantia.



@ BEPERKTE GARANTIE BEGRANSET GARANTI

Globe garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of - Giope garanterer at dette udenders produkt er fri for defekter af materiale
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele  og handvaerk i 24 maneder efter kabsdatoen fra den oprindelige keber,
koper, behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw dog med nedenstaende begraensninger. Gem venligst din kvittering som
rekening te bewaren als bewijs van aankoopdatum. bevis for kabsdato.

Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor ~ Denne garanti er kun gzldende hvis produktet anvendes til personlig
persoonlijke en niet ciéle d wordt gebruikt. Deze og ikke-kommercielle formal. Denne garanti deekker ikke skader eller

arantie erkent geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door  erStatningsansvar forarsaget af / som folge af forkert anvendelse,
gf ontstaan uit gnei enli'kp ebrujik misbruik, onbewuste of bewuste ml_sbrqg, utilsigtede eller t.IIS|gtede handllnger af brugergn, ukorrekt brug,
genlijx g g » urimelig brug, forsemmelighed, hvis brugeren ikke er i stand til at felge

oneigenlijke handelingen door de gebruiker, onredelijk gebruik, instruktionerne i brugermanualen, forsagt reparation af en ikke-kvalificeret
nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door de person, uautoriseret reparation, foretagelse af sndringer, eller brug af
eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, tilbeher og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.

onbevoegd reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of  penne garanti deekker ikke bzslter, barster, tasker, paerer eller andre dele
onderdelen die niet specifiek door een erkende partij worden geadviseerd. hvis almindelig slid og slitage kraever udskiftning indenfor garantiperioden.

Med mindre det er specificeret under geeldende lovgivning, sa deekker
denne garanti ikke transportomkostninger eller brugsartikler, sasom
sikringer.

Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes
of welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en
binnen de garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet
specifiek vermeld in de van toepassing_ Ziinde wetgeving, dekt_ deze identifikation (varemaerke, serienummer, osv.) markeringer er adelagt
garantie geen vervoerskosten of consumptieproducten zoals ontstekingen. andret eller fiernet eller f’wis produktet 'ikke .er kebt fra en autorisere{
Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatieckenmerken forhandler eller hvis produktet er solgt i AS IS og / eller WITH ALL FAULTS.
van het product (merknaam, serienummer, enz.) niet meer leesbaar, Er underlagt lokale regulativer, forudseetningerne for denne begreensede
gewijzigd of verwijderd zijn of wanneer het product niet van erkende garanti er i stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket
handelaar wordt gekocht of als het product DUSDANIG en/of MET eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive enhver garanti angaende
GEBREKEN wordt verkocht. SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVENT FORMAL. VI ER
UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR SPECIELLE,
Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de ~ RESULTERENDE ELLER TILFALDIGE SKADER. VORES MAKSIMALE
bepalingen van deze beperkte garantie in plaats van elke andere ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE K@BSPRIS BETALT
geschreven garantie hetzij expliciet of impliciet, geschreven of mondeling, FOR PRODUKTET.
inclusief elke garantie van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN Denne garanti er kun gzldende i EU, Australien og New Zealand.
BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR SPECIALE OF Udenfor disse omrader, sa kontakt venligst din autoriserede
INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE Greenworkstools forhandler for at finde ud af, om en anden
MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR ~ garanti métte vare gzldende.
U BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.

Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australié GARANTIBEGRENSNINGER

en Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende

Greenworkstools handelaar te contacteren om vast te stellen of

een andere garantie van toepassing is. Globe garanterer at dette produktet til utenders bruk er fri for feil i material
og tilvirkning i 24 maneder fra datoen nar det opprinnelige ble kjept med
de begrensninger som er gitt nedenfor. Vennligst ta vare pa kvitteringen

@ BEGRANSAD GARANTI som bevis pa kjgpsdato.

Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes
PN N . privat og i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke
S(I:?]bzl?vaer fknr:?r{ gr iatzt 4d?222 aué:':]?%snpfﬁ; :(r: :IHL' ijf?ar}gsv?r?k%%?é ar?frtﬁ rial skader eller ansvar forarsaket av / forarsaket av feil bruk, misbruk, dersom

begransat enligt nedan. Behall kvittot som bevis pa inkdpsdatum. brukeren gjgr noe utilsiktet eller med vilje, uriktig handtering, urimelig
bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker ikke overholder bruksanvisningen,

Denne begraensede garanti annulleres hvis produktets originale

Denna garanti ar enbart giltig dér produkten anvands for personligt : 5 : i H
och icke-kommersiellt bruk. Denna garanti tacker inte skador eller ansvar dersom dst gjares forsek pa reparasjoner av ukvalifisert personale, ikke

orsakad av felanvandning, vanvard, oavsiktlig eller avsiktlig handling at{ﬂorisert.e reparasjpner, endring.er eller bruk av tilleggsutstyr og/eller
hos an\{_éindaren, f_elaktig hantering, primlig_anv_éindning, Vé.rdsk‘jshety pamonteringer som ikke er saerskilt anbefales av autorisert part.
TG | amyandarmanusion. forsak Gl faparation sy cke-valficerad  DeNe garantien gielder ikke belter borster, bager, Iyspasrer eller
yrkesman, otilaten reparation, modifiering eller anvandning av tilbehsr ~ andre deler Som Sar en ".iE"g s"‘ats'e som .';.’e"i’. “‘.S‘I';“”% '”I”e”f"f
ach/eller tillbyggnader som inte ar rekommenderade av auktoriserad part. ~ darantiperioden. Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, sa
. . . . dekker denne garantien ikke transportkostnader eller forbruksvarer som
Denna garanti tacker inte bélten, borstar, pasar, lampor eller andra delar e
A bt s " f. eks. sikringer.
som behdver bytas under garantiperioden pa grund av normalt slitage.
Denna garanti géller inte transportkostnader eller férbrukningsartiklar s& Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID
som sakringar, om inte annat anges i applicerbar lag. (varemerke, serienummer osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fiernet,
Denna begransade garanti ar férbrukad om produktens eller dersom produktet ikke er kjopt av en autorisert forhandler eller
originalidentifikationsmarken (trade mark, serienummer etc.) ar dersom produktet er solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL.
bortnétta, andrade eller borttagna eller om produkten inte ar inkdpt fran

en auktoriserad aterforsaljare eller om produkten &r sald i befintligt skick. ~ Garantien folger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne

. o) . . . - begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier,
Féremal for alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna  eygpjisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om

begrénsade garanti géller istallet for alla andra skrivna garantier, oavsett
om de &r uttryckta eller implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla SALGBARHET ELLER DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMAL. VI

garantier for SALJBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT SPECIELLT ~ PATAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, TILFELDIGE, FOLGE-

SYFTE. VI KAN ALDRIG HALLAS ANSVARIGA FOR SPECIELLA, ELLER ANDRE SKADER. VART MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER

OAVSIKTLIGA, FOLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR. IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJ@PSPRISEN SOM DU HAR BETALT

VART MAXIMALA ANSVAR SKA INTE OVERSTIGA DET FAKTISKA FOR PRODUKTET.

INKOPSPRISET SOM DU BETALADE FOR PRODUKTEN. ! . . . .
Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia

Denna garanti géller endast inom den Europeiska Unionen, i og New Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med

Australien och i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade h : 2
Greenworkstools-handlare for att avgéra om nagra andra g:; ::I?r::isn-zr:a?aLetieEi?err:r:\cﬁfe:‘:)hr:r;'ltl:lcl;ef?r 4 undersgke om

garantier géaller utanfér dessa omraden.



RAJOITETTU TAKUU

GP

Globe takaa alkuperaiselle ostajalle tdman ulkotuotteen olevan virheeton
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopaivasta lahtien ottaen
huomioon alla olevat rajoitukset. Sailyta laskusi todisteena ostopaivasta.

Tama takuu on pétevad vain silloin kun tuotetta kadytetdaan
henkilékohtaiseen ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tama takuu
ei kasita vauriota tai vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut kayttajan
vaarinkaytosta, satunnaisesta tai tahallisesta teosta, epaasianmukaisesta
kasittelystd ja kaytosta, kayttdjan laiminlyénnistd noudattaa
kayttdohjeessa paapiirteittéin esitettyja toimintaohjeita, epépatevan
ammattilaisen korjausyritysta, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista
tai lisalaitteiden ja/tai kojeiden kayttda, jota valtuutettu osapuoli ei
nimenomaan ole suositellut.

Tama takuu ei kasita hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitaan
osia, jotka on vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti saadetty, tdaméa takuu ei koske
kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita kuten sulakkeita.

Tama rajoitettu takuu on mitatdn, jos tuotteen alkuperaiset
tunnistamismerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero yms.) on turmeltu,
muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta
jalleenmyyjalta tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran laadusta ja/
tai kaikkine vikoineen.

Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten maaraysten piiriin taman
rajoitetun takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta
sellaisenaan tai suoraan. Mikdan muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva
takuu ei rajoita tata takuuta.

Tama takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa
ja Uudessa Seelannissa. Nadiden alueiden ulkopuolella ota yhteytta
Greenworkstools valtuutettuun jalleenmyyjaan ottaaksesi selville
pateekd jokin muu takuu.

HD

A globe garantélja ezen kultéri termék hibamentességét az anyaghibak
és az készités tekintetében, az eredeti vasarlé szamara a vasarlastol
szam tott 24 hénapon at. Kérjik érizze meg a szamlat, mint a vasarlas
datumanak bizonyitékat.

KORLATOZOTT FELELOSSEG

Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizarélag

élyes és nem kereskedelmi célra h altak. A garancia nem
vonatkozik a helytelen hasznalat, rongalas, a felhasznal6 véletlen
vagy szandékos tevékenysége, helytelen kezelés, céltalan hasznalat,
hanyagsag, a felhasznaléi kézikényvben leirt eljardsok be nem tartasa,
szakképzetlen személy altal végzett javitas, engedély nélkiili jav tas,
madositas, vagy a nem engedélyezett kiegésziték és/vagy tartozékok
hasznalata soran keletkezett karokra.

Ez a garancia nem vonatkozik az 6vekre, kefékre, taskakra, izzokra vagy
barmilyen mas olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiédus
alatt cseréje sziikséges. Ha a vonatkozé jogszabalyok nem irjak eld,
akkor a garancia nem vonatkozik semmilyen szallitasi kéltségre vagy
fogydeszkozre.

Ez a korlatozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosité
adatait (markanév, sorozatszam, stb.) eltavolitottak, modositottak
vagy letakartak, vagy ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazotol
vasaroltak, illetve a terméket KOTELEZETTSEGVALLALAS nélkill és
/ vagy HIBASAN adtak el.

Minden helyi szabalyozasnak megfelelve, ezen korlatozott garancia
rendelkezései barmilyen mas irdsos garanciat helyettes tenek, legyen az
kifejezett vagy hallgatélagos, irdsos vagy szoébeli, beleértve a FITNESS
ELADHATOSAGAT EGY BIZONYOS CELRA: SEMM LYEN ESETBEN
NEM VALLALUNK FELELOSSEGET A SPECIALIS, ESETLEGES,
KOZVEWTLEN VAG KOZVETETT KAROKERT. A MAXIMALIS ANYAGI
FELELOSSEGUNK NEM HALADATJA MEG A TERMEKERT ON ALTAL
FIZETETT VETELARAT.

Ez a garancia csak az Eurépai Unidéban, Ausztralidban és
Uj-zélandon érvényes. Ezen teriileteken kiviil 1épjen kapcsolatba
a hivatalos Gr k I 6val, eg asfajta garancia
esetleges érvény

for

ozasa céljabol

OMEZENA ZARUKA

€

Globe zaruéuje, Ze tento vyrobek outdoor (pro vychazky v pfirodé) musi
byt bez vad na materialu nebo bez vyrobnich vad po 24 mésici od
data nakupu puvodnim zakazn kem, kromé niZe uvedenych podminek.
Schovejte prosim vasi Uétenku jako dikaz data nakupu.

Tato zaruka je platnd pouze tam, kde se vyrobek pouzivd pro osobni
a nekomer¢ni ucely. Tato zaruka nekryje $kody nebo rizika zpisobena
nespravnym pouzivanim, zneuzivanim, ndhodnymi nebo umyslinymi ¢iny
uzivatele, nespravnou obsluhou, nesmysinym pouzivanim, nedbalosti,
chybnym dodrZzovanim provoznich ¢innosti koncového uZivatele
vypsanych v navodu k obsluze, opravami nekvalifikovanym odbornikem,
nepovéfenou opravou, Upravou nebo pouzivanim pfisluSenstvi a/nebo
dopliikll vyslovné nedoporucenych povéfenou stranou.

Tato zaruka se nevztahuje na popruhy, kartace, zavazadla, zarovky
nebo jakékoliv ¢asti, které béznym noSenim a opotfebovavanim maji
za nasledek nutnou vyménu bé&hem obdobi zaruky. Pokud je vyslovné
uvedeno podle platného zékona, se tato zaruka nevztahuje na pokryti
prepravnich nakladl nebo spotiebnich polozZek, napfiklad pojistek

Tato omezend zaruka neplati, pokud byly znacky originalni identifikace
vyrobku (obchodni znacka, sériové ¢islo, atd.) zménény, pfepracovany
nebo odstranény, nebo pokud nebyl vyrobek zakoupen od povéfeného
vyrobce, nebo pokud je vyrobek prodan JAK JE a / nebo SE VSEMI
CHYBAMI.

Kromé v8ech mistnich platnych nafizeni, je obstarani této omezené
zaruky mozno provést jakoukoliv jinou psanou zarukou, at expresni
¢i implicitni, psanou nebo mluvenou, véetné kazdé zaruky SCHOPNE
PRODEJE A KOUPE NEBO VHODNE PRO ZVLASTNI UCELY. NE
V KAZDEM PRIPAD JSME ODPOVEDNI ZA ZVLASTNI, VEDLEJSI,
VYPLYVAJICI NEBO NAHODILE SKODY. NASE MAXIMALNI
ODPOVEDNOST NEPREVYSI AKTUALNI KUPNi CENU VAMI
ZAPLACENOU ZA VYROBEK.

Tento zaruka je platna pouze v Evropské unii, Australii a Novém
Zélandu. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte povéfeného
prodejce Greenworkstools pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.



OFPAHHUMEHHASA TAPAHTUA

Globe NPeAOCTABNAGT rapaHTu1ioO Ha AAHHbIN TOoBap, I'lpE.D.HaCiHalleHthﬁ
ANA Hapy)XHOro NMPUMEHeHns, B TOM, YTO OH He nmMeeT D.eleKTOB
No Ka4yecTBy Marepuvana uiv UCnoaHeHus, Ha CPoK 24 Mmecsaues oT
AATbH COBEPIIEHUA NOKYNKW NEPBOHAYAIBHLIM MOKyNaTenem, npu
yenosmm cobniogerus ny X HUXE Orp: . Xpauute
cueT-thaKTypy B KaueCTBe NOATEEPKAECHNA AAThI MOKYMKM.

AaHHaA rapaHTUA UMeeT CHAY TONbKO B CAyHae, €CAN NPOAYKT
WCNONL3YETCA B IMYHBIX WIW HEKOMMEPYECKMX LieAAX. JlaHHas
rapaHTWA He PacnpocCTPaHAETCA Ha ywepb Wan GuHaHcoBbe
06A3aTeNbCTBA, BHM3BAHHbIE [/ CBA3AHHBIE € HEHAANEXKALLUM
NPUMEHEHNEM, HENPABULHON 3KCAIyaTaumnei, caydaiHbiM Uan
npeAHaMepPEeHHbLIM MOBPEXAEHUEM CO CTOPOHB NOAL3OBATENA,
HenpaBUABLHOW TPAaHCNOPTUPOBKOW, HEeOBOCHOBAHHBLIM
MCNOMb30BAHMEM, XaNaTHOCTbIO, HEMCMNONHEHWEM KOHEYHLIM
nonb3oBaTeneM NOPAAKA 3KCNAYaTaUWUW, W3INOKEHHOro
B WHCTPYKLUWM MO SKCMAyaTaluu, HEYAAYHOW NONBITKOM
PeMOHTa CHNaMW HeKBaNUUUMPOBAHHOTrO NepcoHana,
HEeCAHKLUMOHUPOBAHHLIM PEMOHTOM, W3MEHEHHUEM, WAK
MCNOAb30BAHWEM BCMOMOraTeAbHBX NPUGOPOB M /uan
NPUHAANEKHOCTEN, B YACTHOCTU, HE PEKOMEHAOGBAHHBIX
ABTOPM30BaHHBIM CEPBUC-LLEHTPOM.

JlaHHas rapaHTUA He PacNpPOCTPAHAETCA Ha IEHTbI, LWETKM, YeX/bl,
namnbl AW Niobble MHBIE NpeaMeTbl, Kak NPaBUIO, NOABEPXEHHBIE
W3HOCy, cpabaTbiBaHWI0 U 3aMeHEe BO BPEMA rapaHTHiHOro
nepuoaa. ECAM crneuuanbHO He OFOBOPEHO B AEACTBYIOWEM
3aKOHOAATENbCTBE, JAHHaA FapaHTMA He PacnpoCTPaHAeTCA Ha
CTOMMOCTb TPAHCMIOPTUPOBKM WJIW TakWe PACXOAHbE AETAIN Kak,
Hanpumep, NpeaoxpaHuTeu.

JlaHHaa OrpaHMYEHHAA FAPAHTUA CYNTAETCA HEAENCTEMTENbHOU B
cnyuyae, eCiu OpUrvHaNbHAA UAEHTUd MOHHAA MApPKMPOBKa
ToBapa (Toprosas Mapka, 3aBOACKOW HOMEp, 1 T. A.) NOBPexXAeHa,
U3MeHeéHa VAW yaaneHa, UAN eCn TOBAP KYMNJAEH He Yy
ABTOPM30BAHHOIO AWJepa, wnu eciu ToBap npoaaH «KAK ECTb»
n [/ van «CO BCEMU HEAIOCTATKAMMU BE3 TAPAHTUU».

B COOTBETCTBMM CO BCEMH MPUMEHWMBIMU MECTHBIMU
HODMaTHBHLIMH aKTaMM, NMOJOXEHWA AAHHON OrpaHMYeHHou
rapaHTiy 3aMeHAIoT Niobble MHBle NUCbMEHHBIE FapaHTUK, ABHO
BbipP@KEHHbBIE WAW NOAPa3yMeBaeMble, MACbMEHHbIE WAW YCTHbIE,
BKloyas nwbele rapaHTuu TOBAPHOTO COCTOAHWUA WIN
NMPUTOAHOCTKN AJ15 OCOBbIX LEJIEA. Mbl HU KOWM OBPA30OM
HE HECEM HUKAKOW OTBETCTBEHHHOCTH 3A CNELMAJIbHBIE,
NMOBOYHbIE, MOC/AEAYIOWME WM CIAYYANHBIE NOBPEXAEHUS
TOBAPA. HALWIA MAKCHMMAJIbHAA OTBETCTBEHHOCTb HE
MPEBLIWAET ®AKTUHECKOMW MOKYIMHOW LLEHBI, YI/IAYHEHHOW
BAMMW 3A TOBAP.

JaHHas rapaHTus felACTBUTENbHA UCKAIOYUTENBHO B CTpaHax
Eeponeiickoro Cow3a, B Asctpanuu u Hoeoii 3enanguun. 3a
npepenaMu 3TUX CTPaH BaM cC/iejyeT CBA3aTbCA C BallMM
aBTOPW30BaHHbLIM Annepom Ryobi Ana ycTaHOBNEHMA BO3MOXHOCTH
NPUMEHEHNA NHBIX FapaHTUN.

GARANTIE LIMITATA

Globe garanteazd acest produs pentru uz exterior ca fiind lipsit de defecte
ale materialelor sau a procesului de productie pentru o perioadd de
24 de luni de la data achizitiei de céitre cumpdrétorul original, si este
subiect a limitérilor de mai jos. V& rugédm pd&strati factura ca dovadd
a cumpdrdrii Iui..

Aceastd garantie este aplicabild doar acolo unde produsul
este folosit in scop personal §i necomercial. Aceastd garantie nu
acoperd distrugerea sau garantia cauzatd/sau din cavza folosirii
necorespunzdtoare, utilizare abuzivd, accidentalé sau intenfionatd de
céitre utilizator, manipulare necorespunzdtoare, folosire nerezonabild,
neglijentd, nerespectarea de cdtre utilizatorul final a procedurilor de
operare subliniate in manualul de instructiuni, incercari de reparare din
partea personanelor necalificate, reparare neautorizatd, modificarea sau
folosirea accesoriilor si/sau a partilor care nu au fost recomandate n
mod specific de ctitre partea autorizatd.

Aceastd garantie nu acoperd curelels, periile, sacii, becurile sau orice alta
parte care 1n mod normal sunt folosite ca rezultat al inlocuirii necesare pe
timpul perioadei de garantie. Dacd nu este specificat de cétre legile in
vigoare, aceastd garantie nu acoperd costul de transport sau obiectele
consumabile, precum sigurantele.

Aceastd garantie limitatd este nulé dacd insemnele de identificare a
produsului original (marca, numdrul seriei ete) au fost deteriorate, distruse
sau indepdrtate, sau dacd produsul nu este achizitionat de la un vénzétor
autorizat sau dacd produsul este véndut CA si/sau CU TOATE DEFECTELE.
Subiect a reglementiirilor locale aplicabile, prevederile acestei garantii
limitate sunt in legéturd cu orice altd garantie scrisd, fie expresé sau
implicitd, scrisd sau oral, incluzind aceastd garantie de MERCANTIBILITATE
§I CONFORMITATE CU UN SCOP PARTICULAR. TN NICIUN CAZ NU VOM FI
RESPONSABILI PENTRU STRICACIUNI SPECIALE, OCAZIONALE, DE DURATA.
RASPUNDEREA NOASTRA MAXIMA NU VA PUTEA DEPASI PRETUL ACTUAL
DE ACHIZITIONARE PLATIT DE DVS PENTRU PRODUS.

Aceasté garantie este valabil& doar in Uniunea Europeand, Australia
si Noua Zeelandd. In afara acestor zone, v& rugdm contactati
dealerul dvs Ryobi autorizat pentrv a determina ce fel de garnatii
se aplicd.

Globe gwarantuje, ze niniejszy produkt przeznaczony do uzytku
zewnetrznego jest wolny od usterek materiatu i robocizny i przez 24
miesigce, liczac od daty zakupu przez pierwszego kupujacego objgty
jest podanymi nizej ograni Prosze zachowac fakture jako
dowod kupna.

Niniejsza g ja nie ma ia jedli produkt stosowany
jest do celéw osobistych craz do celéw me-handlowych Niniejsza
gwarancja nie obejmuje uszkodzefi lub odcei za f
niewtadciwego uzycia, naduZycia spowodowanego przypadkowym lub
celowym dziataniem uzytkownika, wskutek nieprawidiowe] obstugi,
bezsensownago uzycia, 2aniedbania, nieprzestrzegania przez
uzy kot go pl d mboczych podanych w podreczniku
uzytkowmka préb naprawy ych przez niewykwalifikowane
osoby, nieautoryzowanej naprawy, modyfikacji lub u2ycia ezeéei iflub
podzespoléw nie zalecanych przez autoryzowang firme.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje paséw, szczotek, torebek, Zaréwek
lub innych czgsci podlegajqcych zuzyciu, ktére wymaga wymiany tychze
elementéw w czasie obowmzywama gwarancjl Jesli ustawodawstwo
prawne nie stwierd: iej ja nie obejmuje koszté
transportu lub takich pozycjl jak bezpleunlkl

Niniejsza gwarancja traci waznos¢ jesli oryginalne symbole
identyfikacyjne (znaki handlowe, numer seryjny, itd.) zostaly zniszczone,
zmienione lub usunigte lub jesli produkt nie zostat zakupiony w
autoryzowanym punkcie sprzedazy TAK JAK JEST i/lub ZE WSZYSTKIMI
USTERKAMI.

Niniejsza ¢ iej ym regulacjom prawnym,
postanowienia n|n|ejszsl ograniczonej g Jjg zamiast
wszelkich innych g ji pisemnych, podany wprost lub ukrytych,
pisemnych lub ustnych obejmulqcych wszelkie gwarancije RYNKOWE
LUB ZDOLNOSC DO KONKRETNEGO ZASTOSOWANIA. W ZADNYM
WYPADKU NIE PONOSIMY ODPOWIEDZIALNOSCI ZA USZKODZENIA
SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA
MAKSYMALNA GWARANCJA NIE MOZE PRZEKRACZAC AKTUALNEJ
CENY ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT/

NinieJsza gwarancja wazna Jest tylko w kraJach Unll Europejskiej,
Australll | Nowe] Zelandll. Nabywcéw z Innych kraJéw prosimy o
kontakt z autoryzowanym dealerem Ryobl, w celu stwlerdzenia, czy
zastosowanle ma Jakas Inna gwarancja.

OGRANICZONA GWARANCJA




OMEJENA GARANCIJA

GD

Globe am¢i, za svoje izdelke za zunanjo uporabo, skladno s spodnjimi
omejitvami, jam¢&i da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak
v materialu ali izdelavi. Prosimo, da shranite svoj racun kot dokazilo
o nakupu.

Ta garancija se nanaSa na osebno in ne-komercialno uporabo
izdelka. Garancija ne krije $kode ali odgovornosti zaradi napacne
uporabe, zlorabe, nesre¢nih ali nehotenih dejanj uporabnika,
nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, malomarnosti ter okvar,
nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem priro¢niku,
poskusom popravil s strani neusposobljenih oseb, nepooblaséenega
popravila, predelave, ter uporabe pripomockov in/ali dodatkov, ki niso
posebej priporoceni s strani pooblaséene stranke.

Ta garancija ne zajema jermenov, $¢etk, vreck, Zarnic ali katerega koli
dela, ki je predmet obrabe in je v garancijskem obdobju zanj predpisana
zamenjava. Razen, ¢e ni posebej zagotovljeno s pristojno zakonodajo,
ta garancija ne krije stro$kov prevoza ali potro$nih elementov, kot so
varovalke.

Ta omejena garancija postane neveljavna, e so originalne oznake
(blagovna znamka, serijska $tevilka, itd.) na izdelku izbrisane,
popravljene ali odstranjene, oziroma, ¢e izdelek ni bil kupljen pri
pooblag&enem trgovcu ali bil prodan KAKRSEN JE in/ali Z VSEMI
NAPAKAMI.

Glede na pristojno lokalno zakonodajo, so dolo¢be te omejene garancije
nadomestilo ostalim pisnim garancijam, navedenim ali tihim, pisnim ali
ustno izrazenim, vkljugujo¢ tudi vsakréno garancijo v zvezi s PRODAJO
N STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI NAMEN. V NOBENEM PR MERU
NISMO ODGOVORNI ZA POSEBNE, NESRECNE, POSLEDICNE ALI
NEHOTENE POSKODBE. NASA NAJVISJA ODGOVORNOST NE SME
PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.

Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi
Zelandiji. Zunaj teh obmocij se za podrobnosti o garanciji prosimo
obrnite na pooblasé Greenworl Is jevega trgovca.

Globe jam¢i da ovaj proizvod za upotrebu na otvorenom nema greSaka
u materijalu ili izradi za razdoblje od 24 mjeseca od dana kupnje od
izvornog dobavlja¢a, uz nize navedena ograni¢enja.

OGRANICENO JAMSTVO

Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za
osobne i nekomercijalne namjene. Ovo jamstvo ne pokriva Stetu ili
odgovornost proiza$le iz /zbog krive upotrebe, nasilne primjene, slu¢ajnih
ili namjernih djelovanja korisnika, nepravilnog rukovanja, nerazumne
uporabe, nemara, propusta korisnika da se pridrzava postupaka za
rukovanje navedenih u korisnickom priruéniku, poku$aja popravaka
od strane nekvalificirane osobe, neovlasteno popravljanje, izmjene ili
upotreba dodatne opreme i/ili priklju¢aka koji nisu izri¢ito preporuceni
od ovlastene strane.

Ovo jamstvo ne pokriva remenje, Cetke, vrece, sijalice ili neki drugi dio
koji zbog uobi¢ajenog troSenja i habanja zahtijeva zamjenu za vrijeme
trajanja jamstva. Ukoliko nije posebno predvideno vazeéim zakonom,
ovo jamstvo ne pokriva troskove prijevoza ili potrosne dijelove kao §to
su osiguradi.

Ovo je jamstvo nevazece ako je originalna identifikacijska oznaka
proizvoda (zastitni znak, serijski broj, itd.) postala neitljiva, promijenjena
ili uklonjena ili ako proizvod nije nabavljen od ovlastenog preprodavaca,
ili ako je proizvod prodan KAKAV JEST i /ili SA SVIM GRESKAMA.

Podlozno svim primjenjivim lokalnim odredbama, propisi ovog
ogranienog jamstva sluZze umjesto bilo kakvog drugog pisanog jamstva,
izri¢ito navedenog ili podrazumijevanog, pisanog ili izre¢enog, ukljucujuci
jamstvo NA UTRZIVOST ILI PRIKLADNOST ZA NEKU POSEBNU
NAMJENU. NI U KOJEM SLUCAJU NECEMO BITI ODGOVORNI
ZA SPECIJALNA, SLUCAJNA, POSLJEDICNA ILI SPOREDNA
OSTECENJA. NASA MAKSIMALNA ODGOVORNOST NE PRELAZI
STVARNU CIJENU KOJU STE PLAT LI ZA OVAJ PROIZVOD.

Ovo jamstvo vazi samo za Europsku uniju, Australiju i Novu Zeland.
Izvan tih podrucja, molimo kontaktirajte svog zastupnika za
G L, Is kako biste ust ili vrijedi li neko drugo jamstvo.

PIIRATUD GARANTII

ED

Globe garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele
ostjale mitimisest materjali- voi tootlemisdefekte, arvestades jargmisi
piiranguid. Palun hoidke alles toote ostuarve, et tdendada ostukuupaeva.

Kéesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse isiklikuks
otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmarkidel. Kéesolev garantii ei
hélma vigastusi voi vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja poolt
mittesihiparaselt véi vaaralt kasutatud véi on toode kasutaja tegevuse
tulemusena sattunud Gnnetusse voi avariisse voi on seadet valesti,
ebamaistlikult véi hoolimatult kasitletud. Samuti ei kehti garantii siis, kui
seadme kasutusjuhendis ettenahtud tééprotseduure on eiratud, seadet
on plitud véljadppeta tdotajate poolt remontida, tehtud on lubamatuid
remonttdid, muudatusi v&i on kasutatud tarvikuid ja/véi lisaseadmeid,
mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.

Kaesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele voi
muudele loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul
vahetada. Vaélja arvatud asjakohaste seadustega maaratud juhtudel,
ei kata kéesolev garantii transportkulusid vai kulutarvikuid, néiteks
sulavkaitsmeid.

Kaesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltihised (kaubamark,
seerianumber jne) on kahjustatud, muudetud v6i eemaldatud v6i toode ei
ole ostetud volitatud edasimiitja kaest voi kui toode on mutidud OSTJA
RISKIL ja/véi OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.

Soltuvalt kdikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii
satted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need
on selgesonaliselt valjendatud voi eeldatavad, kirjalikud véi suulised,
kaasa arvatud igasugune KAUBANDUSL K VOI ERIOTSTARBELE
SOBIVUSE garantii. MITTE MINGITEL JUHTUDEL EI VASTUTATA
TOOTJA ERIJUHTUMIL VOI JUHUSL KULT KAASNEVATEST OLUDEST
VOI AVARIIST T NGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE
VASTUTUS EI ULETA SELLE TOOTE EEST TASUTUD TEGEL KKU
HINDA.

Kéesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias

ja Uus-Meremaal. Viljaspool neid riike votke palun lihendust
Greenworl Isvolitatud imiilijaga, et maarata teiste garantiide
kehtivus.




RIBOTA GARANTIJA

@

kad $is lauke skirtas naudoti produktas neturés medziagos

ir gamybos defekty 24 ménesius po pirmojo pirkéjo pirkimo dienos, taikant
Zemiau pateikiamus garantijos apribojimus. Prasome kaip pirkimo datos
jrodyma i§saugoti pirkimo kvita.

Si garantlja galioja tik tada, kai produktas yra naudojamas as-
is tikslais. Si garantija neapima Zzalos ar
atsakomybés dél vartotojo produkto neprieZiaros, netinkamo naudojimo,
ty€inio ar netycinio naudojimo ne pagal paskirtj, netinkamai atliekamy
darby su produktu, aplaidumo, nesilaikymo darbo su produktu procedary,
pateikiamy vartotojo vadove, nekvalifikuoty asmeny atlikty remonto
darby, nenumatyty Siam produktui remonto darby, neleistiny modifikaciju,
priedy naudojimo ir / arba atskirai jgaliotosios $alies neleisty naudoti
priedy naudojimo su produktu.

Si garantija negalioja dirzams, $epegiams, mai$ams, lemputéms ir kitoms
dalims, kurios darbo metu nataraliai nusidévi ir plysta ir kurioms garan-
tiniu laikotarpiu reikalingas pakeitimas. Jeigu tai néra atskirai nurodyta
galiojanciuose jstatymuose, $i garantija neapima transportavimo islaidy
bei tokiy kei¢iamy elementy kaip saugikliai.

Si ribota garantija negalioja, jei buvo panaikinti, pakeisti arba nutrinti
produkto originalTs identifikacijos Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris
ir pan.) arba jeigu produktas nebuvo jsigytas i$ jgaliotojo pardavéjo, arba
jeigu produktas buvo parduotas TOKS, KOKS YRA ir / arba SU VISAIS
GAL MAIS TRUKUMAIS.

Priklausomai nuo bisy galiojanciy vietos jstatymy, Sios ribotos garantijos
nuostatos pakeicia visas kitas rasytines garantijas, tiek iSreikstas tiek nu-
manomas, tiek rasytines, tiek Zodines, jskaitant PARDUODAMUMA ARBA
T KIMA KONKRECIAM TIKSLUI. MES JOKIU ATVEJU NEATSAKOME
UZ SPECIALIA, ATSIT KTINE, TYC NE AR PASEKM NE ZALA. MAKSI-
MALI MUSY ATSAKOMYBE PAGAL TEIKIAMA GARANTIJA NEVIRSYS
KA NOS, KURIA JUS SUMOKEJOTE UZ PRODUKTA,

Si garantija galioja tiktai Europos Sajungole Australijoje ir Naujojoje
Zelandijoje. Kitose Salyse kreipkitésj savo jgaliotajj ,,

Is“ atstova ir iSsiaiSkinkite, ar produktui galioja
kokios nors kitos garantijos.

IEROBEZOTA GARANTIJA

@

ka 8is arpus telpam lietojamais produkts biis bez materiala

vai izgatavo$anas defektiem 24 méneSu perioda no datuma, kad to
nopircis originalais pircéjs. kas ir turpmak minéto ierobeZojumu subjekts.
Ladzu saglabajiet Jusu rékinu ka pieradijumu par pirkuma datumu.

Garantija ir piemérojama vienigi, ja produkts ir ticis izmantots
personigiem un nekomercidliem mérkiem. Si garantija neatlidzina
zaudéjumus vai atbildibu, kas radusies saistiba ar/ nepareizu izmanto$anu,
neatbilstosu lietoSanu, nejausam vai tisam lietotaja darbibam, nepareizu
ekspluataciju, nepamatotu lietoSanu, neuzmanibu, gala lietotdja nespé&ju
izpildit lietotdja rokasgramata noraditas darbinaSanas procediras,
remontédanas méginajumus, ko veicis nesertificéts profesionalis,
neautorizétus remontus, modifikacijas vai izmantojis aprikojumu un/vai
papildus iekartas, kuras pilnvarota puse nav specifiski rekomendgjusi.

7 garantija neattiecas uz siksnam, sukam, somam, spuldzém vai jebkuru
detalu, kas ikdiena nolietojas un nodilst, izsaucot vajadzibu garantijas peri-
oda laika veikt nepiecie$amo nomainu. ST garantija neattiecas uz trans-
porta izdevumiem vai patérina prieckSmetiem, pieméram, dro$inatajiem, ja
vien tas nav specifiski noteikts ar piemérojamo likumdo$anu.

ST ierobeZota garantija zaudé spéku, ja ir nodzisusi, izmainiti vai nonemti
produkta originalie identifikacijas mark&jumi vai ja produkts nav nopirkts
no pilnvarota izplatitaja, vai ja produkts ir pardots KA TAS R un / vai AR
VIS EM DEFEKT EM.

Ka visu piemérojamo vietéjo likumdoSanas aktu subjekts, §is ierobezotas
garantijas noteikumi aizvieto jebkuru citu rakstitu garantiju, vai nu
izteiktu vai piedomatu, rakstiski vai mutiski, ieskaitot jebkuru garan-
tiju PARDODAMIBAI VAI PIEMEROTIBAI KONKRETAM MERKIM.
MES NEESAM NEKADA GADIJUMA ATB LDIGI PAR SPECIAL EM,
IZR ETOSIEM VAI NEJAUSIEM BOJAJUMIEM. MUSU MAKS MALA
ATBILDIBA NEKAD NEPARSNIEGS KONKRETO PIRKSANAS CENAS
VERTIBU, KO JUS ESAT SAMAKSAJIS PAR PRODUKTU.

&1 garantija ir deriga tikai Eiropas Savieniba, Australija un
Jaunzélandé. Arpus Siem regioniem, liidzu, sazinieties ar savu
autorizéto Greenworkstools izplatitdju, lai noskaidrotu vai tiek
attiecinata cita garantija.



OBMEDZENA ZARUKA

GO

Spolo¢nost Globe poskytuje zaruku, Ze tento produkt pre pouZitie v exter-
iéri nebude mat Ziadne poruchy v materiale ani spracovani 24 mesiacov
od datumu zakupenia pévodnym kupujicim, s obmedzeniami uvedenymi
nizSie. Odlozte si fakturu ako potvrdenie o datume zakdpenia.

Tato zaruka plati len v pripade, ak sa tento produkt pouziva pre os-

obné a nekomeréné ucely.  Tato zaruka nezahriiuje poskodenie alebo
zodpovednost sposobent nespravnym pouzivanim alebo v jeho nasledku,
zneuzivanim, nahodnymi alebo zamernymi ¢inmi pouzivatela, nespravnou
manipulaciou, neprimeranym pouzivanim, nedbalostou, nedodrzanim
prevadzkovych postupov uvedenych v pouZivatelskej priru¢ke zo strany
koncového uzivatela, pokusmi o opravu nekvalifikovanym odbornikom,
neautorizovanou opravou, Upravami alebo pouzivanim prisluSenstva a/
alebo doplnkov, ktoré nie st vyslovne odportc¢ané opravnenou stranou.

Tato zaruka nezahriiuje krycie pasy, kefky, vaky, Ziarovky ani Ziadne iné
diely, ktorych bezné opotrebovanie vyzaduje vymenu pocas zarucnej
doby. Pokial nie je vyslovne uverené v platnych zakonoch, tato zaruka
nezahriiuje naklady na prepravu a spotrebné materialy, napr klad poistky.

Tato obmedzena zaruka straca platnost’ v pripade poskodenia, pozmene-
nia alebo odstranenia pévodnych identifikacnych oznaceni (obchodna
znamka, sériové Cislo a pod.) alebo ak tento produkt nebo zakupeny od
autorizovaného predajcu alebo ak sa tento produkt preddva AKO JE a/
alebo SO VSETKYMI CHYBAMIL.

S ohfadom na vsetky platné miestne predpisy sU ustanovenia tejto
obmedzenej zaruky nahradou za akukolvek ini pisomnu zaruku, ¢i uz
vyslovnu alebo implikovand, pisomnu alebo Ustnu, vratane zaruky
OBCHODOVATELNOSTI ALEBO VHODNOSTI PRE KONKRETNY
UCEL. ZA ZIADNYCH OKOLNOSTi NEPREBERAME ZODPOVEDNOST
ZA SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE SKODY. NASE MAX-
IMALNE RUCEN E NEPREKROCI SKUTOCNU NAKUPNU CENU,
KTORU STE ZA PRODUKT ZAPLATILI.

Tato zaruka plati len v Eurépskej unii, Australii a na Novom Zélande.

Ak sa nachadzate mimo tychto regiénov, obratte sa na autori-
zovaného predajcu Greenworkstools kde zistite, ¢i plati ina zaruka.

OrPAHWYEHA FTAPAHLMA

dupma Globe npegocTtaBsa rapaHUuus 3a TO3M NPOAYKT 3a BbHLIHA ynoTpeba
Nno OTHOLWeHne Ha ,Cle(*)eKTI/I B MaTtepuana unum MapaSOTKaTa 3a nepuog ot
24 mecela oT gaTaTa Ha nokynkata oT KynyBaya C NoCoYeHuTe no oy
orpaHu4yeHus. Mons 3anasete L‘baKTypaTa KaTo AoKasaTencteo 3a gartarta
Ha nokynkara.

I'apaHuMﬂTa € BanuaHa camMO Korato TO3W MNpOAYKT € u3nonssaH
3a NMYHW , @ He TBProBCKM Leny . FapaHuusiTa He NoKpUBa Bpeau Unn
3aAbIDKEHNs1 NMOPOAEHU OT/MNKU HempasunHa ynoTtpeba, 3noynoTpeba,
HeocHoBaTeflHa UMK Hexenaxa ynotpeGa oT notpebutens, pabota ¢
npoAayKTa He no HeroBoTO NpeAHasHaYeHwe, HeMbPMBOCT, Hecna3saHe
Ha yMbTBaHWsATa 3a ynoTpeBa NocoyeHn B pbkOBOACTBATA 3@ U3MON3BaHe,
OMNUT 3a PEMOHT OT HeKBaJ‘IVICDMLlMpaH nepcoHar, HeoTopu3upaH peMOHT,
npepabotka, unu ynotpeba Ha AOMBAHUTENHU NpucnocobneHus uunm
AONBbIIHEHUA, KOUTO HEe ca cneuuanHo npernopbYaHuM OT OTOpuU3UpaHa
durpma nnu cepsuma.

I'apaHu,vaa He NOKpuBa pemMbUWn, YeTKu, T0p6VI, KPYLUKW UM KEKBUTO U
Aa 61no yactu, kouto 6uxa mMornu Aa ce U3HOCAT unu ckbcat no Bpeme
Ha rapaHUMOHHUAT Nepunoa 1 U3NCKBaT 3amsHa. OcBeH ako WU3PUYHO He e
NOCOYEeHO B 3aKOH, rapaHuusTa He NMOKpuBa TPAHCMOPTHU pasxoau unv
KOHCyMaTtvBu KaTto HanpumMmep enexktponpeanasuTeny.

Tasu orpaHuUyeHa rapaHLMs € HeBanuaHa, ako OpUrMHAmNHUTE O3HaYeHUs!
1 eTVKeTW (3anaseHa Mapka, CepyeH HOMep U [pyru), ca C HapylueHa
LSINOCT, paskbCaHW WK MpemaxHaTh, ako NPoAyKTa He e 3aKyneH oT
OTOpU3MPaH THProBeL| UK, ako MPOAYKTLT € NpoaaaeH Ha pasnpoaaxba
c HamaneHa ueHa “KAKTO CW E” u/unm “C BCUYKN MOCOYEHMU
MOBPEAM MO HErO".

B CbLOTBETCTBME C BCWYKM MECTHW Hapenbu, MOCTaHOBKUTE Ha Taan
orpaHuyeHa rapaHuus 3amecTBaT KOSITO M [a e /[pyra nucMmeHa
rapaHuus, HEe3aBWUCKMO U3paseHa WNW NPUNOXEHa, MUCMEHHa Wi
YCTHa, BKMIOYUTENHO KOATO W da e apyra rapaHums TbPTOBCKA
UM CbOTBETCTBALWLA 3A OMPEAENEHA LEN. MO HWUKAKBLB
HAYMH HAMA A CME OTTOBOPHW 3A CMELIMANHW, CNYYANHW,
KOCBEHW N HENPEOBWUOEHW 3ATYBW. HALLATA MAKCUMANHA
OTrOBOPHOCT HE MOXE [OA HAOXBBLPIMA CbOTBETHATA
MOKYMHA LIEHA, MNATEHA OT BAC 3A TO3M MPOAYKT.

Tasu rapaHuuMsi e BanuaHa camMo 3a TepuTopuATa Ha
EBponeickusi cbio3, ABcTpanusa u HoBa 3enaHaus . AKO cTe U3BBH
Te3u TepuTopuM , MONs CBbPXeTe ce C OTOpu3MpaH oT
Greenworkstools pa3snpocTpaHuTen (Aunbp), 3a Aa YTOYHUTE
Aanu ce npunara Apyr BUA rapaHuus .



DECLARATION DE CONFORMITE EC (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

Fabricant: Changzhou Globe Ltd.

Adresse: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China
Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique:

Nom: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Déclarons par la présente que le produit

Catégorie Trongonneuse a moteur sans balais
Modéle 20077
Numéro de série Voir plaque signalétique
Année de fabrication Voir plaque signalétique

« est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie 2006/42/EC
« est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
2006/95/EC (Directive-LVD),
2004/108/EC (Directive-EMC), et
2000/14/EC (Directive Emissions Sonores) modifiée (2005/88/EC)

Nous déclarons par ailleurs que

« les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont été utilisées
EN55014-1: EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1: EN60745-2-13;
EN ISO 3744: EN 1S022868;

Niveau de puissance sonore mesuré Lwa 96.9dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti 99dB(A)
Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe V/ Directive 2000/14/EC

Le numéro de certificat de conformité EC: 13SHW1509-01 a été délivré par Intertek Deutschland GmbH (Organisme niotifé 0905).

Fait &, le: ShangHai, 12 /01 /2013 Signature: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

@ EC DECLARATION OF CONFORMITY (Original Instructions)

Manufacturer: Changzhou Globe Ltd.

Address: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Name: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Address: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Herewith we declare that the products

Category Brushless Chain Saw
Model 20077
Serial number See product rating label
Year of Construction See product rating label

« is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive 2006/42/EC
« is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives
2006/95/EC (LVD-Directive),
2004/108/EC (EMC-Directive), and
2000/14/EC (Noise Directive) incl. modifications (2005/88/EC)

And furthermore, we declare that

« the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN55014-1: EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1: EN60745-2-13;
EN ISO 3744: EN 1S022868;

Measured sound power level LwaA:96 9dB(A)

Guaranteed sound power level 99dB(A)

Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC

The EC type-examination certificate number: 13SHW1509-01 issued by Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905).

Place, date: ShangHai, 12 /01 /2013 Signature: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



EC KONFORMITATSERKLARUNG (Ubersetzung Der Originalen Anleitungen)

Hersteller: Changzhou Globe Ltd.

Adresse: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation zusammenzustellen:
Name: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Hiermit erklaren wir, dass das Produkte

Kategorie birstenlose Kettensage
Modell 20077
Seriennummer siehe Produkt-Typenschild
Baujahr siehe Produkt-Typenschild

« mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EC Ubereinstimmt
« mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien tibereinstimmt

2006/95/EC (LVD-Richtlinie),

2004/108/EC (EMC-Richtlinie), und

2000/14/EC (Outdoor Richtlinie) einschl. Modifikationen (2005/88/EC)

und weiterhin erklaren wir, dass

« die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europdischen harmonisierten Normen verwendet wurden
EEN55014-1:EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744:EN 1S022868;

Gemessener Schallleistungspegel Lwa:96 9dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel 99dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V/Richtlinie 2000/14/EC

Die Zertifikathummer der EG-Baumusterpriifung: 13SHW1509-01 ausgegeben durch Intertek Deutschland GmbH (Prii finstitut 0905).

Ort, Datum: ShangHai, 12 /01 /2013 Unterschrift: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD (Traduccién De Las Instrucciones Originales)

Fabricante: Changzhou Globe Ltd.

Direccion: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Nombre y direccién de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Direccion:

Por la presente declaramos que el productos

Categoria Motosierra sin escobillas
Modelo 20077
Numero de serie Ver etiqueta de clasificacion de productos
Afio de fabricacion Ver etiqueta de clasificacion de productos

« esta en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria 2006/42/EC
« esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC

2006/95/EC (Directiva LVD),

2004/108/EC (Directiva EMC), y

2000/14/EC (Directiva sobre el ruido) incl. modificaciones (2005/EC/88)

Y ademas, declaramos que

« se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas armonizadas europeas
EN55014-1 EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744:EN 1S022868;

Nivel de potencia acustica medido Lwa 96 9 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado 99 dB (A)
Método de evaluacion de conformidad con el anexo V/Directiva 2000/14/EC

Numero de certificado de inspeccion de tipo CE: 13SHW1509-01 emitido por Intertek Deutschland GmbH (Organismo notificado 0905).

Lugar, fecha: ShangHai, 12 /01 /2013 Firma: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC (Traduzione Dalle Istruzioni Originali)

Ditta produttrice: Changzhou Globe Ltd.

Indirizzo: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Nome: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Indirizzo: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria Motosega senza spazzole
Modello 20077
Numero di serie Vedere I'etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione Vedere I'etichetta nominale sul prodotto

« e conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine 2006/42/EC
« & conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC

2006/95/EC (Direttiva LVD)

2004/108/EC (Direttiva EMC), e

2000/14/EC (Direttiva sul rumore) compreso le modifiche (2005/88/EC)

Si dichiara inoltre che

« sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN55014-1 EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744:EN 1S022868;

Livello di potenza acustica misurato Lwa:96 9dB(A)
Livello di potenza acustica garantito 99dB(A)
Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V/Direttiva 2000/14/EC

I numero di certificato EC & 13SHW1509-01 emesso dalla Intertek Deutschland GmbH (ente notificato 0905).

Luogo, data: ShangHai, 12/01/2013 Firma: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE (Tradugéo Das Instrugées Originais) e

Fabricante: Changzhou Globe Ltd.

Enderego: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:

Nome: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Enderecgo: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Pelo presente declaramos que o produtos

Categoria Moto-serra sem escovas
Modelo 20077
Numero de série . Ver etiqueta de classificagdo do produto
Ano de construga . Ver etiqueta de classificagdo do produto

« se encontra em conformidade com as provisdes relevantes da Directiva sobre Maquinas 2006/42/EC
« se encontra em conformidade com as provisdes das outras seguintes Directivas EC

2006/95/EC (Directiva LVD),

2004/108/EC (Directiva EMC), e

2000/14/EC (directiva sobre ruido) incluindo modificagdes (2005/88/EC)

Além disso, declaramos que

« as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN55014-1 EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744:EN 1S022868;

Nivel de poténcia sonora medido Lwa 96.9 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido 99 dB(A)
Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V/ Directiva 2000/14/EC

O numero de certificado de exame de tipo EC: 13SHW1501-01 emitido pela Intertek Deutschland GmbH (Organismo notificado 0905).

Local, data: ShangHai, 12/01/2013 Assinatura: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



@ EC CONFORMITEITSVERKLARING (Vertaling Van De Originele Instructies)

Fabrikant: Changzhou Globe Ltd.

Adres: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.

Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de technische fiche:
Naam: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adres: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie Borstelloze kettingzaag
Model 20077
Serienummer ie machineplaatje
Bouwjaar. Zie machineplaatje

« is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn 2006/42/EC
« is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen
2006/95/EC (LVD-Richtlijn)
2004/108/EC (EMC-Richtlijn), en
2000/14/EC (Geluidsrichtlijn) incl. wijzigingen (2005/88/EC)

En bovendien verklaren we dat

« de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt
EN55014-1:EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1 EN60745-2-13;
EN ISO 3744 EN 1S022868;

Gemeten geluidsniveau Lwa:96 9dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau 99dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V/Richtlijn 2000/14/EC

Het EC type-evaluatiecertificaatnummer: 13SHW1509-01 uitgereikt door Intertek Deutschland GmbH (aangemelde instantie 0905).
Plaats, datum: ShangHai, 12/01/2013 Handtekening: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET (Oversaettelse Fra Original Brugsanvisning)

Tillverkare: Changzhou Globe Ltd.

Adress: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.

Namn pa och adress till personen som &r auktoriserad att sammanstalla den teniska filen:
Namn: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adress: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Harmed deklarerar vi att produkterna

Kategori Borstlés motorsag
Modell 20117
Serienummer Se markplaten pa produkten
Konstruktionsar. Se markplaten pa produkten

« dverensstammer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv 2006/42/EC
« 6verensstammer med villkoren i foljande évriga EC-direktiv

2006/95/EC (LVD-Direktiv),

2004/108/EC (EMC-direktiv), och

2000/14/EC (oljudsdirektiv) inkl. modifikationer (2005/88/EC).

Dessutom deklarerar vi att

« foljande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillampats
EN55014-1:EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1 EN60745-2-13;
EN ISO 3744 EN 1SO22868;

Uppmatt ljudeffektsniva Lwa:96 9dB(A)

Garanterad ljudeffektsniva 99dB (A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V/Direktiv 2000/14/EC.

EC-typundersokninges certifikationsnummer &r: 13SHW1509-01 utfardad av Intertek Deutschland GmbH (Anmélt organ 0905).

Ort, datum: ShangHai, 12/01/2013 Signatur: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING (Oversattelse Fra Original Brugsanvisning)

Fabrikant: Changzhou Globe Ltd.

Adresse: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Navn og adresse pa personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:

Navn: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Vi erklaerer hermed, at produktet

Kategori Keedesav med kulfri motor
Model 20077
Serienummer Se produktets klassi ficeringsetiket
Fremstillingsar Se produktets klassi ficeringsetiket

« overholder de relevante bestemmelser i Maskindirektivet 2006/42/EC
« overholder bestemmelserne i falgende EC-direktiver

2006/95/EC (LVD-direktiv),

2004/108/EC (EMC-direktiv), og

2000/14/EC (Stejdirektiv) inkl. zendringer (2005/88/EC)

Og vi erkleerer yderligere, at

« de folgende (dele/bestemmelser af) europzeiske harmoniserede standarder er blevet anvendt
EN55014-1 EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744:EN 1S022868;

Malt stejniveau Lwa:96.9dB(A)
Garanteret stgjniveau 99dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V/ Direktiv 2000/14/EC

EC typeafprgvningsnummeret: 13SHW1509-01 udstedt af Intertek Deutschland GmbH (Bemyndiget organ 0905).
Sted, dato: ShangHai, 12/01/2013 Underskrift: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

EC-ERKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE (Oversettelse Av Original Bruksanvisning)

Produsent: Changzhou Globe Ltd.

Adresse: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.

Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & kompilere den tekniske data filen:
Navn: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Herved erklzerer vi at produktet

Kategori Borstelgs kjedesag
Modell 20077
Serienummer Se prodt i !
Produksjonsar. Se produktetik !

« eri overensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet 2006/42/EC
« er i samsvar med bestemmelsene i falgende ovrige EC-direktiver

2006/95/EC (LVD-Direktiv),

2004/108/EC (EMC-Direktiv), og

2000/14/EC (steydirektiv) inkl. endringer (2005/88/EC).

| tillegg erkleerer vi at

« felgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN55014-1 EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744:EN 1SO22868;

Malt lydeffektniva Lwa 96.9dB(A)

Garantert lydeffektniva 99 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til tillegg V / Direktiv 2000/14/EC

Serti fikatnummer for EC typegodkjennelse: 13SHW1509-01 utgitt av Intertek Deutschland GmbH (Teknisk kontrollorgan 0905).

Sted, dato: ShangHai, 12/01/2013 Signatur: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN (Alkuperisten Ohjeiden Kaznnés)

Valmistaja: Changzhou Globe Ltd.

Osoite: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:

Nimi: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Osoite: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Imoitamme téaten, etta tuotteet

Luokka Harjaton moottorisaha
Malli 20077
Sarjanumero Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi Viittaa tuotteen nimikilpeen

noudattaa konedirektiivin 2006/42/EC asianmukaisia edellytyksia
noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksia:

2006/95/EC (LVD-direktiivi),

2004/108/EY (EMC-direktiivi) ja

2000/14/EC (meludirektiivi), mukaan lukien muutokset (2005/88/EC).

Imoitamme edelleen, etta

« olemme kayttaneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):
EN55014-1 EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744:EN 1S022868;

Mitattu &anenteho Lwa 96.9dB(A)
Taattu aanenteho 99dB(A)
Saannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti

EC-tyyppisen tarkastuksen serti fikaattinumero: 13SHW1509-01 , julkaissut Intertek Deutschland GmbH (ilmoittava elin 0905).

Paikka, paivays ShangHai, 12/01/2013 Allekirjoitus: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI (Az Eredeti Utmutaté Forditasa)

Gyarté: Changzhou Globe Ltd.

Cim: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
A technikai fajl 6sszeallitasara feljogos tott személy neve és cime:

Név: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Cim: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Ezuton kijelentjlik, hogy a termékek:

Kategoéria Kefe nélkiili lancfiirész
Tipu 20077
Sorozatszam: Lasd a termék adattablajan
Gyartasi év: Lasd a termék adattablajan

« megfelel a Gépészeti iranyelv 2006/42/EC vonatkozo rendelkezéseinek
« megfelel az alabbi EC irdnyelvek vonatkozé rendelkezéseinek
2006/95/EC (LVD iranyelv).
2004/108/EC (EMC iranyelv), és
2000/14/EC (Zaj iranyelv) a modos tasokkal (2005/88/EC)

Tovabba kijelentjiik, hogy

« akdvetkez6 harmonizalt eurépai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel:
EN55014-1 EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744:EN 1S022868;

Mért hangteljesitményszint Lwa:96 9dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint 99dB(A)
A megfelel6ségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv /V. fliggeléke szerint tortént

Az EC tipusvizsgalat tanusitvanyanak szama: 13SHW1509-01 , kidll totta az Intertek Deutschland GmbH (0905 tanusité testiilet).

Hely, datum: ShangHai, 12/01/2013 Alairas: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



€

PROHLASENI O SHODE EC (Pfeklad Z Originalnich Pokyni)

Vyrobce: Changzhou Globe Ltd.

Adresa: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.

Jméno a adresa osoby povéfené Fidit technickou dokumentaci:

Jméno: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresa: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky:

Druh Bezkomutatorova fetézova pila
Model 20077
Vyrobni ¢islo Viz vykonovy §titek na vyrobku
Rok vyroby Viz vykonovy §titek na vyrobku

« je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o strojich 2006/42/EC
* je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi nasledujicich smérnic EC
2006/95/EC (LVD smérnice),
2004/108/EC (EMC smérnice) a
2000/14/EC (Smérnice o hluku) vé. zmén (2005/88/EC)

A mimoto prohlasujeme, Ze

« byly pouzity nasledujici (¢asti/odstavce) harmonizované evropské normy
EN55014-1 EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744:EN 1S022868;

Namérfena hladina akustického vykonu Lwa: 96 9 dB(A)
Zaruena hladina akustického vykonu 99 dB (A)
Soulad s metodou uréovani pro pf lohu V/smérnice 2000/14/EC

Cislo certifikatu typové zkousky EC: 13SHW1509-01 vydano Intertek Deutschland GmbH (Ufedn& oznameny organ 0905).

Misto, datum: ShangHai, 12/01/2013 Podpis: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

3ASIBNIEHME O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC (Mep W3 Nep HbIX MHCTpyKumi)

MpoussoauTens: Changzhou Globe Ltd.

Appec: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.

Mms 1 aapec nuua, OTBETCTBEHHOTO 3@ NOAFOTOBKY TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMK:
Wwms: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Appec: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

HacTosilmm Mbl 3asiBsieM, YTO AaHHbIi NPOAYKT

KaTeI’OpVIﬂ BeclieTouHasn uenHas nuna
Mogens. 20077
BaBOACKON HOMEP........uvuiiiiiiiiciieiiieieieas CM. nacnopTHyto Tabnuuky npoaykra
lop BbINycka CM. nacnopTHyto Tabnuyky npogykta

* COOTBETCTBYET BCEM BaXKHEMLLMM MONOXEHUsIM [IMpeKTUBbI N0 MexaHnyeckoMy o6opyaosaHuto 2006/42/EC
* COOTBETCTBYET BCEM MOMOXEHUAM CreaytoLmx aupektns EC

Lvpektuea 2006/95/EC (LVD),

[OvpekTusa 2004/108/EC (EMC) n

2000/14/EC (OupekTtvBa No wymy) ¢ nusmeHeHusmn (2005/88/EC)

Kpome aT0r0, Mbl 3asiBNsieM, 4TO

* 6bInK MCNOMNL30BaHbI CeayoLWKUe YacTh UK CTaTbi eBPONEiCKMX CorNacoBaHHbIX CTaHAapToB
EN55014-1 EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744:EN 1S022868;

13mMepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTU LwA: 96.9 dB (A)
FapaHTMpyeMmblil ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU 99 dB (A
OueHka COOTBETCTBUSA NpoBeAeHa cornacHo npunoxeruto V k aupektuse 2000/14/EC

N° cepTuchukata nposepku no ctaniaapty EC: 13SHW1509-01 BbiaaH Intertek Deutschland GmbH (yBeaomnerHasi opranusaums 0905).

Mecro, aara: ShangHai, 12/01/2013 Moanuck: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



DECLARATIE DE CONFORMITATE EC (Traducere Din Versiunea Originala A Instructiunilor)

Producétor: Changzhou Globe Ltd.

Adresa: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.

Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca dosarul tehnic:

Nume: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresa: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele

Categoria .Drujba fara perii
Model 20077
Numar de serie. A se vedea eticheta de clasi ficare a produsului
Anul de fabricati A se vedea eticheta de clasi ficare a produsului

« este in conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele electrice 2006/42/EC
« este in conformitate cu prevederile urmatoarelor Directive EC

2006/95/EC (Directiva LVD),

2004/108/EC(Directiva EMC) si

2000/14/EC(directiva privind emisia de zgomot), inclusiv modificarile (2005/88/EC)

i mai mult, declaram céa au fost folosite
« urmatoarele (parii/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN55014-1:EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1 EN60745-2-13;
EN ISO 3744 EN 1SO22868;

Nivel masurat al puterii acustice LwA 96 9 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice 99 dB (A)
Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V/ Directiva 2000/14/EC

Numarul certificatului EC privind tipul de examinare: 13SHW1509-01 emis de catre Intertek Deutschland GmbH
(Agentie notificata 0905).

Locul, data: ShangHai, 12/01/2013 Semnatura: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC (Ttumaczenie Oryginalnej Instrukcji)

Producent: Changzhou Globe Ltd.

Adres: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101..
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzadzenia dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adres: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty

Kategoria Bezszczotkowa pilarka tancuchowa
Model 20077
Numer seryjny Zobacz tabliczke znamionowg
Rok produkgcji Zobacz tabliczke znamionowa

« jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczacej maszyn 2006/42/EC
« jest zgodny z wymogami nastepujacych innych dyrektyw EC:

2006/95/EC (dyrektywa LVD)

2004/108/EC (dyrektywa EMC) i

2000/14/EC (dyrektywa dotyczaca hatasu) z pézniejszymi zmianami (2005/88/EC).

Ponadto deklarujemy, ze

« zastosowano nastgpujace zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie):
EN55014-1:EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1 EN60745-2-13;
EN ISO 3744 EN 1S022868;

Zmierzony poziom natgzenia hatasu LwA:96 9 dB(A)
Maksymalny poziom natgzenia hatasu 99 dB (A)
Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V/Dyrektywa 2000/14/EC

Numer certyfikatu badania zgodnosci z normg EC: 13SHW1509-01 , wydano przez firmglntertek Deutschland
GmbH (jednostka notyfikowana 0905).

Miejsce,data: ShangHai, 12/01/2013 Podpis: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI (Prevod Originalnih Navodil)

Proizvajalec: Changzhou Globe Ltd.

Naslov: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.

Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije:

Ime: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Naslov: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija Verizna Zaga brez krta¢
Model 20077
Serijska Stevilka Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave Glejte nalepko s podatki o izdelku

« skladen z relevantnimi dolo¢bami Direktive o strojih 2006/42/EC
« skladen z dologili naslednjih ostalih EC direktiv
2006/95/EC (Direktiva o nizki napetost),
2004/108/EC (Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti), in
2000/14/EC (Direktiva o emisiji hrupa) vklj. s spremembami (2005/88/EC)

In nadalje, izjavljamo, da

« s0 bili upostevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN55014-1:EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1 EN60745-2-13;
EN ISO 3744 EN 1S022868;

Izmerjena raven zvo¢ne modci LwA 96.9dB(A)
Zajam¢ena raven zvocne moci 99dB(A)
Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V/direktive 2000/14/EC

EC stevilka certi fikata o pregledu tipa: 13SHW1509-01 izdal Intertek Deutschland GmbH (priglaseni organ 0905).
Kraj, datum: ShangHai, 12/01/2013 Podpis: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

EC IZJAVA O USKLADENOSTI (Prijevod Izvornih Uputa) =

Proizvoda¢: Changzhou Globe Ltd.

Adresa: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.

Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehnicku datoteku:

Ime i prezime: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresa: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Kategorija Pila s motorom bez ¢etkica
Model 20077
Serijski broj Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje ..........ccceueiieveirieerieeeieeenn Pogledati naljepnicu na proizvodu

uskladeni s relevantnim odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC
uskladen s odredbama sljedec¢ih EC-Direktiva

2006/95/EC (LVD-Direktiva),

2004/108/EC (EMC-Direktiva) i

2000/14/EC (Direktiva o buci) ukljuc¢ujuci preinake (2005/88/EC).

Nadalje, izjavljujemo da su

« koristeni sljedeci (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi
EN55014-1:EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1 EN60745-2-13;
EN ISO 3744 EN 1S022868;

Izmjerena razina zvuéne snage LwA: 96.9 dB (A)

Jamcena razina zvuéne snage 99 dB (A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V/Direktive 2000/14/EC

EC broj certifikata tipskog ispitivanja: 13SHW1509-01 izdao Intertek Deutschland GmbH (Nadzorno tijelo 0905).

Mijesto, datum: ShangHai, 12/01/2013 Potpis: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



EC VASTAVUSDEKLARATSIOON (Originaaljuhendi Tolge)

Tootja: Changzhou Globe Ltd.

Aadress: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.

Nimi: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Aadress: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Kinnitame, et see toode

Nimetus Harjadeta mootoriga kettsaag
Mudel 20077
Seerianumber aadake toote tehasesilti
Tootmi vaadake toote tehasesilti

« vastab masinadirektiivi 2006/42/EC asjassepuutuvatele nouetele
« vastab jargmiste EC direktiivide nduetele:
2006/95/EC (madalpinge direktiiv),
2004/108/EC (elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv) ja
2000/14/EC (miradirektiiv), kaasa arvatud selle muudatused (2005/88/EC).

Lisaks deklareerime, et:

« on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/satteid):
EN55014-1:EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1 EN60745-2-13;
EN ISO 3744 EN 1S022868;

Méodetud helivdimsuse tase LwA: 96 9 dB (A)
Garanteeritud helivéimsuse tase 99dB (A)
Vastab muradirektiivi 2000/14/EC lisale V, mis kasitleb kontrollmeetodit.

EC tlilibikatsetuste serti fikaadi number: 13SHW1509-01 vélja antud Intertek Deutschland GmbH (tunnustatud asutus nr 0905) poolt.

Aadress, kuupaev: ShangHai, 12/01/2013 Allkiri: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

EC ATITIKTIES DEKLARACIJA (Originaliy Instrukcijy Vertimas)

Gamintojas: Changzhou Globe Ltd.

Adresas: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
Asmens, galioto tvarkyti techning byla, vardas, pavardé ir adresas:

Vardas, pavardé: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresas: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Mes pareiskiame, kad $ie produktai

Kategorija Grandininis pjaklas be Sepetéliy
Modelis 20077
Serijos numeris Zr. produkto duomeny plokstele
Gamybos metai Zr. produkto duomeny plokstele

« atitinka susijusius |rengimy direktyvos 2006/42/EC reikalavimus;
« atitinka $iy kity EC direktyvy reikalavimus:
2006/95/EC (LVD Direktyva);
2004/108/EC (EMC Direktyva); ir
2000/14/EC (Triuk8mo direktyva) jskaitant pakeitimus (2005/88/EC).

Mes taip pat pareiskiame, kad

* buvo ats Z velgtaj $iuos Europos harmonizuotus standartus (jydalis / straipsnius):
EN55014-1:EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1 EN60745-2-13;
EN ISO 3744:EN 1S022868;

ISmatuotas akustinis lygis Lwa 96.9 dB (A)

Garantuotas akustinis lygis 99.dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Prieda.

EC tipo patikrinimo pazyméjimo numeris: 13SHW1509-01 , iSduota ,Intertek Deutschland GmbH* (Notifikuotojijstaiga 0905).

Vieta, data: ShangHai, 12/01/2013 Paragas: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



@ EC ATBILSTIBAS PAZINOJUMS (Tulkojums No Originalas Dokumentcijas)

Razotajs: Changzhou Globe Ltd.

Adrese: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
Personas, kas atbildigs par tehniska faila apkopo$anu, vards un adrese:

Vards: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adrese: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Ar S0 pazinojam, ka produkti

Kategorija Bezkolektora kédes zagis
Modelis 20077
Sérijas numurs Skatiet produkta datu plaksniti
RaZo$anas gads Skatiet produkta datu plaksniti

« atbilst attiecigajam Masinu direktivas 2006/42/EC prasibam
« atbilst arT $adu EC direktivu prasibam
2006/95/EC (LVD direktiva),
2004/108/EC (EMC direktiva) un
2000/14/EC (TrokS$na direktiva), tostarp modifikacijas (2005/88/EC)

Més ari pazinojam, ka

« ka ir ieveroti $adi Eiropas harmonizétie standarti (to dajas/paragrafi)
EN55014-1 EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744 EN 1S022868;

Izméritais skanas intensitates limenis LwWA:96.9dB(A)

Garantétais skanas intensitates limenis 99dB(A

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam V/Direktivai 2000/14/EC

EC tipa parbaudes sertifikata numurs: 13SHW1509-01 izsniedza Intertek Deutschland GmbH (informéta iestade 0905).

Vieta, datums: ShangHai, 12/01/2013 Paraksts: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

PREHLASENIE O ZHODE EC (Preklad Z Pévodnych Instrukcii)

Vyrobca: Changzhou Globe Ltd.

Adresa: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. ZhonglouZone, Chang zhou 213101.

Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického stuboru:

Meno: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Aerdsa: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

Kategoéria Retazova pila bez komutatora
Model 20077
Sériové ¢&islo Pozri Gdajovy $titok vyrobku
Rok zhotovenia Pozri tidajovy $titok vyrobku

« je v zhode s prislusnymi podmienkami Smernice o strojovych zariadeniach 2006/42/EC
« je v zhode s podmienkami nasledujtcich EC smernic

2006/95/EC (Smernica LVD),

2004/108/EC (EMC smernica) a

2000/14/EC (Smernica o emisii hluku) vrat. dodatkov (2005/88/EC)

Adalej vyhlasujeme, Ze

« eurdpskych harmonizovanych noriem
EN55014-1 EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744 EN 1SO22868;

Namerana uroveni hluku Lwa 96.9 dB(A)

Garantovana Uroveri hluku 99 dB(A)

Sposob uréenia zhody podla Dodatku V/ Smernica 2000/14/EC

Cislo certifikatu zo sksky typu EC: 13SHW1509 , vydal Intertek Deutschland GmbH (Oboznameny organ 0905).

Miesto, datum: ShangHai, 12/01/2013 Podpis: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



EC OEKITAPALUA HA 3A CbOTBETCTBMUE (Mpesoa OT OpuruHanuute MHCTpyKuum)

MpowuseoaunTten: Changzhou Globe Ltd.

Agpec: No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.

VMe 1 agpec Ha NULIETO, YMBTHOMOLLIEHO 1@ CbCTaBM TeXHUYeckUs thaiin:

Wwme: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Apnpec: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

C HacTosALWeTo AeKknapupame, Ye NpoaykTuTe

Kareropusi 6e34eTKOBM MOTOPEH TPUOH
Mopgen 20077
CepwieH Homep Bwk eTukeTa ¢ HOMUMHAnNHUTE CTOWHOCTW
rO,ClMHa Ha Npou3BOACTBO Bwx eTukeTa ¢ HOMUHaNHUTE CTOMHOCTH

* OTroBapsi Ha CbOTBeTCTBaLUTe pa3nopeabu Ha [upekTusarta oTHOCHO MalumHuTe 2006/42/EC.
* € B CbOTBETCTBME C KITay3uTe Ha CrieaHuTe Apyr Aupektusin Ha EC
2006/95/EC (OupektuBa LVD),
2004/108/EC (OupektnBa 3a EMC), n
2000/14/EC (M3nbyBaH LyM OT MaLLUUHU U CbOPBXXEHUSI, KOUTO paboTAT Ha OTKpWUTO), BKN. NnpomeHuTe (2005/88/EC)

OcBeH ToBa Aeknapupame, ye

* ca NMPUNOXeHW CeAHUTe (4acT/knaysu OT) eBPONenCKUTE XapMOHU3MPaH CTaHaapT1
EN55014-1 EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN61000-3-11
EN 60745-1:EN60745-2-13;
EN ISO 3744 EN 1SO22868;

3mMepeHo HUBO Ha LwyM LWA:96 9 dB(A)

FapaHTUpPaHO HMBO Ha LUYM 99 dB(A)

MeTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO C npunoxenue V/ Avpektusa 2000/14/EC

Homep Ha ceptucbukat Ha ekcneptusa Tun EC: 13SHW1509-01 , nsgapaen ot Intertek Deutschland GmbH (KomneTeHTteH opran 0905).

MscTo, pnata: ShangHai, 12/01/2013 Moanuc: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
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